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In diesem Handbuch verwen-
dete Symbole

VAN WARNUNG!

Kennzeichnet eine drohende Gefahr. Die
Nichtbeachtung dieser Warnung kann zum
Tod oder zu schweren Verletzungen fihren.

VORSICHT!

Kennzeichnet eine méglicherweise geféhr-
liche Situation. Die Nichtbeachtung dieser
Warnung kann zu leichten Verletzungen oder
Sachschéden fiihren.

[i] ANMERKUNG
Kennzeichnet Anwendungstipps und wichtige
Informationen.

Symbole auf dem Produkt

\Y Volt
Jrmin Umdrehungen oder Pendelbe-
wegungen pro Minute (U/min)
M Metrisches Gewinde
n, Leerlaufdrehzahl
(%] Durchmesser

Lesen Sie die Anweisungen

Symbol ,Augenschutz tragen”

Die Schutzvorrichtung nicht bei
Schneidarbeiten verwenden

Entsorgungshinweise fiir Altge-
rate (siehe Seite 27)!

@

CE-Kennzeichnung

e
UK
CA

Zu lhrer Sicherheit

A\ WARNUNG/
Lesen Sie folgende Informationen vor dem
Gebrauch des Elektrowerkzeugs:

UKCA-Kennzeichnung

—  Die vorliegende Bedienungsanleitung,

— dlie ,Allgemeinen Sicherheitshinweise”
zur Handhabung von Elektrowerkzeugen
im beiliegenden Heft (Broschiire-Nr.:
315.915),

—  Die aktuell giiltigen Vorschriften vor Ort
und dje Unfallverhiitungsvorschriften.

Dieses Elektrowerkzeug befindet sich auf

dem neuesten Stand der Technik und wurde

in Ubereinstimmung mit den anerkannten

Sicherheitsvorschriften konstruiert.

Dennoch kann das Elektrowerkzeug wéhrend

der Verwendung eine Gefahr fiir das Leben

und die Gesundheit des Benutzers oder eines

Dritten darstellen oder das Elektrowerkzeug

oder andere Gegenstinde kénnen bescha-

digt werden.

Der Minischleifer darf nur

—  bestimmungsgemdal3 und

— in einwandfreiem Zustand verwendet
werden.

Méngel, die die Sicherheit beeintrichtigen,

mdissen unverziiglich behoben werden.

BestimmungsgemaBe Verwen-

dung

Dieses Schleifgerat ist zum Schneiden und
Schruppen von Metall, Beton, Gestein, Flie-
sen, Holz, Kunststoff und &hnlichen Materia-
lien ohne Verwendung von Wasser bestimmt.
Beim Schneiden muss der Schneidschutz
verwendet werden.

Sicherheitshinweise fiir Mini-
schleifer
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Gemeinsame Sicherheitshinweise

zum Schleifen oder Trennschlei-

fen.
m Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwen-
den als Schleifer oder Trennschleifma-

schine. Lesen Sie alle Sicherheitshinweis,
Anweisungen, Darstellungen und Daten,

die Sie mir dem Gerit erhalten. Wenn
Sie nicht alle folgenden Anweisungen

beachten, kann es zu elektrischem Schlag,

Feuer und/oder schweren Verletzungen
kommen.

m Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeig-

net zum Sandpapierschleifen, Arbeiten
mit Drahtbiirsten, Polieren und Loch-
schneiden. Verwendungen, fir die das
Elektrowerkzeug nicht vorgesehen ist,
kénnen Gefdhrdungen und Verletzungen
verursachen.

m Verwenden Sie das Elektrowerkzeug
nicht fiir eine Funktion, fiir die es nicht
ausdriicklich konstruiert und von sei-

nem Hersteller vorgesehen ist. Solch ein

Umbau kann zu einem Verlust der Kont-
rolle und ernsthaften Kérperverletzungen
fuhren.

m Verwenden Sie kein Einsatzwerkzeug,
das vom Hersteller nicht speziell fiir
dieses Elektrowerkzeug vorgesehen
und festgelegt wurde. Nur weil Sie das

Zubehor an lhrem Elektrowerkzeug befes-
tigen kdnnen, garantiert das keine sichere

Verwendung.

m Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerk-
zeugs muss mindestens so hoch sein wie

die auf dem Elektrowerkzeug angege-
bene Hochstdrehzahl. Ein Einsatzwerk-

zeug, das sich schneller als zulassig dreht,

kann zerbrechen und umherfliegen.

= AuBendurchmesser und Dicke des
Einsatzwerkzeugs miissen den MaBan-
gaben lhres Elektrowerkzeugs entspre-

chen. Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge

kénnen nicht ausreichend abgeschirmt
oder kontrolliert werden.

m Die MaBe zur Befestigung des Einsatz-
werkzeugs miissen zu den MafB3en der
Befestigungsmittel des Elektrowerk-

zeugs passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht

passgenau am Elektrowerkzeug befestigt
werden, drehen sich ungleichmaBig, vib-
rieren sehr stark und kénnen zum Verlust
der Kontrolle fihren.

» Verwenden Sie keine beschadigten Ein-

satzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor je-
der Verwendung Einsatzwerkzeuge wie
Schleifscheiben auf Absplitterungen und
Risse, Schleifteller auf Risse, Verschlei3
oder starke Abnutzung, Drahtbiirsten
auf lose oder gebrochene Drihte. Wenn
das Elektrowerkzeug oder das Einsatz-
werkzeug herunterfillt, Giberpriifen Sie,
ob es beschadigt ist, oder verwenden
Sie ein unbeschadigtes Einsatzwerk-
zeug. Wenn Sie das Einsatzwerkzeug
kontrolliert und eingesetzt haben,
halten Sie und in der Ndhe befindliche
Personen sich auBBerhalb der Ebene des
rotierenden Einsatzwerkzeugs auf und
lassen Sie das Gerét eine Minute lang
mit Héchstdrehzahl laufen. Beschadigte
Einsatzwerkzeuge brechen normalerweise
in dieser Testzeit.

Tragen Sie personliche Schutzausriis-
tung. Verwenden Sie je nach Anwen-
dung Vollgesichtsschutz, Augenschutz
oder Schutzbrille. Soweit angemessen,
tragen Sie Staubmaske Gehérschutz,
Schutzhandschuhe oder Spezialschiirze,
die kleine Schleif- und Materialpartikel
von ihnen fernhilt. Die Augen missen vor
herumfliegenden Fremdkérpern geschitzt
werden, die bei verschiedenen Anwendun-
gen entstehen. Staub- oder Atemschutz-
maske missen den bei der jeweiligen
Anwendung entstehenden Staub filtern.
Wenn Sie lange lautem Larm ausgesetzt
sind, kdnnen Sie einen Horverlust erleiden.
Achten Sie bei anderen Personen auf
sicheren Abstand zu lhrem Arbeitsbereich.
Jeder, der den Arbeitsbereich betritt,
muss persénliche Schutzausriistung tra-
gen. Bruchstiicke des Werkstiicks oder ge-
brochener Einsatzwerkzeuge kénnen weg-
fliegen und Verletzungen auch auBerhalb
des direkten Arbeitsbereichs verursachen.
Halten Sie das Elektrowerkzeug nur

an den isolierten Griffflichen, wenn

Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Strom-
leitungen treffen kann. Der Kontakt mit
einer spannungsfihrenden Leitung kann
auch metallene Geréteteile unter Spannung
setzen und zu einem elektrischen Schlag
fuhren.

m Halten Sie das Netzkabel von sich dre-
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henden Einsatzwerkzeugen fern. Wenn
Sie die Kontrolle Gber das Gerat verlieren,
kann das Netzkabel durchtrennt oder er-
fasst werden und Ihre Hand oder lhr Arm
in das sich drehende Einsatzwerkzeug ge-
raten.

m Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals
ab, bevor das Einsatzwerkzeug véllig
zum Stillstand gekommen ist. Das sich
drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt
mit der Ablageflache geraten, wodurch Sie
die Kontrolle tiber das Elektrowerkzeug
verlieren kénnen.

m Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht
laufen, wéhrend Sie es tragen. lhre
Kleidung kann durch zufélligen Kontakt
mit dem sich drehenden Einsatzwerkzeug
erfasst werden und das Einsatzwerkzeug
sich in Ihren Kérper bohren.

= Reinigen Sie regelméaBig die Liiftungs-
schlitze lhres Elektrowerkzeugs. Das
Motorgebl&se zieht Staub in das Gehause,
und eine starke Ansammlung von Metall-
staub kann elektrische Gefahren verursa-
chen.

m Verwenden Sie das Elektrowerkzeug
nicht in der Ndhe brennbarer Materia-
lien. Funken kénnten diese Materialien
entziinden.

m Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge,
die fliissige Kiihimittel erfordern. Die
Verwendung von Wasser oder anderen
flissigen Kiihlmitteln kann zu einem elekt-
rischen Schlag fihren.

Riickschlag und entsprechende

Sicherheitshinweise

Ruckschlag ist die plotzliche Reaktion infolge
eines blockierten oder hakenden drehenden
Einsatzwerkzeugs wie Schleifscheibe, Schleif-
teller, Drahtbirste usw. Verhaken oder Blo-
ckieren fihrt zu einem abrupten Stopp des
rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird
ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen
die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an
der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstiick
hakt oder blockiert, kann sich die Kante der
Schleifscheibe, die in das Werksttiick ein-
taucht, verfangen und dadurch die Schleif-
scheibe ausbrechen oder einen Riickschlag
verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich
dann auf die Bedienperson zu oder von ihr

10

weg, je nach Drehrichtung der Scheibe an der

Blockierstelle. Hierbei kdnnen Schleifschei-

ben auch brechen.

Ein Riickschlag ist die Folge einer falschen

Verwendung des Elektrowerkzeugs und/oder

fehlerhaften Arbeitsbedingungen. Er kann

durch geeignete VorsichtsmaBnahmen, wie
nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

m Halten Sie das Elektrowerkzeug gut
fest und bringen Sie lhren Kérper und
lhre Arme in eine Position, in der Sie die
Riickschlagkrifte abfangen kénnen. Ver-
wenden Sie immer den Zusatzgriff, falls
vorhanden, um die gré6Btmaégliche Kon-
trolle iiber Riickschlagkréfte oder Reak-
tionsmomente beim Hochlauf zu haben.
Die Bedienperson kann durch geeignete
VorsichtsmaBnahmen die Riickschlag- und
Reaktionskréfte beherrschen.

= Bringen Sie lhre Hand nie in die Ndhe
sich drehender Einsatzwerkzeuge. Das
Einsatzwerkzeug kann sich beim Riick-
schlag tiber Ihre Hand bewegen.

m Meiden Sie mit lhrem Kérper den Be-
reich, in den das Elektrowerkzeug bei
einem Riickschlag bewegt wird. Der
Riickschlag treibt das Elektrowerkzeug in
die Richtung entgegengesetzt zur Bewe-
gung der Schleifscheibe an der Blockier-
stelle.

m Arbeiten Sie besonders vorsichtig im
Bereich von Ecken, scharfen Kanten usw.
Verhindern Sie, dass Einsatzwerkzeuge
gegen das Werkstiick prallen und ver-
haken. Das rotierende Einsatzwerkzeug
neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder
wenn es abprallt, dazu, sich zu verhaken.
Dies verursacht einen Kontrollvertust oder
Rickschlag.

m Verwenden Sie kein Kettensdgenblatt
zum Holzschneiden, keine segmen-
tierte Diamanttrennscheibe mit einem
Segmentabstand Giber 10 mm und kein
gezdhntes Sageblatt. Solche Einsatzwerk-
zeuge verursachen héufig einen Riick-
schlag und den Verlust der Kontrolle.

Besondere Sicherheitshinweise

zum Schleifen und Trennschleifen

m Verwenden Sie ausschlieBlich die fiir lhr
Elektrowerkzeug zugelassenen Schleif-
korper und die fiir diese Schleifkérper
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vorgesehene Schutzhaube. Schleifkérper,
die nicht fir das Elektrowerkzeug vorgese-
hen sind, kénnen nicht ausreichend abge-
schirmt werden und sind unsicher.

m Gekropfte Schleifscheiben miissen so
montiert werden, dass ihre Schleiffléche
nicht iber der Ebene des Schutzhauben-
randes hervorsteht. Eine unsachgemaf3
montierte Schleifscheibe, die Gber die
Ebene des Schutzhaubenrandes hinaus-
ragt, kann nicht ausreichend abgeschirmt
werden.

m Die Schutzhaube muss sicher am Elek-
trowerkzeug angebracht und fiir ein
HochstmaB an Sicherheit so eingestelit
sein, dass der kleinstmégliche Teil des
Schleifkérpers offen zum Bediener zeigt.
Die Schutzhaube hilft, die Bedienperson
vor Bruchstiicken, zufalligem Kontakt mit
dem Schleifkérper sowie Funken, die Klei-
dung entziinden kénnten, zu schiitzen.

m Schleifkérper diirfen nur fiir die empfoh-
lenen Einsatzméglichkeiten verwendet
werden. Zum Beispiel: Schleifen Sie nie
mit der Seitenflidche einer Trennscheibe.
Trennscheiben sind zum Materialabtrag
mit der Kante der Scheibe bestimmt. Seit-
liche Krafteinwirkung auf diese Schleifkér-
per kann sie zerbrechen.

m Verwenden Sie immer unbeschidigte
Spannflansche in der richtigen GréB3e
und Form fiir die von lhnen gewihl-
te Schleifscheibe. Geeignete Flansche
stiitzen die Schleifscheibe und verringern
so die Gefahr eines Schleifscheibenbruchs.
Flansche fiir Trennscheiben kénnen sich
von den Flanschen fir andere Schleifschei-
ben unterscheiden.

= Verwenden Sie keine abgenutzten
Schleifscheiben von gréBeren Elektro-
werkzeugen. Eine Schleifscheibe fiir
groBere Elektrowerkzeuge ist nicht fir die
héheren Drehzahlen von kleineren Elektro-
werkzeugen ausgelegt und kann brechen.

m Verwenden Sie beim Einsatz von Schei-
ben fiir einen doppelten Zweck immer
die geeignete Schutzhaube fiir die
durchgefiihrte Anwendung. Nichtver-
wendung der richtigen Schutzhaube kann
die erwiinschte Abschirmung verfehlen
und zu schweren Verletzungen fiihren.

Weitere Sicherheitshinweise zum

Trennschleifen

Vermeiden Sie ein Blockieren der Trenn-
scheibe oder zu hohen Anpressdruck.
Fiihren Sie keine iibermiBig tiefen
Schnitte aus. Eine Uberlastung der Trenn-
scheibe erhdht deren Beanspruchung und
die Anfalligkeit zum Verkanten oder Blo-
ckieren und damit die Méglichkeit eines
Riickschlags oder Schleifkérperbruchs.
Meiden Sie den Bereich vor und hinter
der rotierenden Trennscheibe. Wenn Sie
die Trennscheibe im Werksttick von sich
wegbewegen, kann im Falle eines Riick-
schlags das Elektrowerkzeug mit der sich
drehenden Scheibe direkt auf Sie zuge-
schleudert werden.

Falls die Trennscheibe verklemmt oder
Sie die Arbeit unterbrechen, schalten Sie
das Elektrowerkzeug aus und halten Sie
es ruhig, bis die Scheibe zum Stillstand
gekommen ist. Versuchen Sie nie, die
noch laufende Trennscheibe aus dem
Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Riick-
schlag erfolgen. Ermitteln und beheben
Sie die Ursache fur das Verklemmen.
Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht
wieder ein, solange es sich im Werkstiick
befindet. Lassen Sie die Trennscheibe
erst ihre volle Drehzahl erreichen, be-
vor Sie den Schnitt vorsichtig fortsetzen.
Anderenfalls kann die Scheibe verhaken,
aus dem Werkstiick springen oder einen
Rickschlag verursachen.

Stiitzen Sie Platten oder groBBe Werkstii-
cke ab, um das Risiko eines Riickschlags
durch eine eingeklemmte Trennscheibe
zu vermindern. GroBe Werkstlicke kdnnen
sich unter ihrem eigenen Gewicht durch-
biegen. Das Werkstlick muss auf beiden
Seiten der Scheibe abgestitzt werden, und
zwar sowohl in der Ndhe der Schnittlinie
als auch an der Kante.

Seien Sie besonders vorsichtig bei
nTauchschnitten” in bestehende Wiénde
oder andere nicht einsehbare Bereiche.
Die eintauchende Trennscheibe kann beim
Schneiden in Gas- oder Wasserleitungen,
elektrische Leitungen oder andere Objekte
einen Riickschlag verursachen.

Fiihren Sie keine Kurvenschnitte aus.
Eine Uberlastung der Trennscheibe erhdht
deren Beanspruchung und die Anfalligkeit
zum Verkanten oder Blockieren und damit

11
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die Méglichkeit eines Riickschlags oder
Schleifkdrperbruchs, was zu schweren Ver-
letzungen fiihren kann.

Gerauschpegel und Schwin-
gungen

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden
gemaB EN 62841 ermittelt.

Der mit A bewertete Gerduschpegel des Elek-
trowerkzeugs betrégt normalerweise:

Fur LBE 76 12-EC

— Schalldruckpegel L: 83 dB(A)
— Schallleistungspegel L, : 91 dB(A)
— Unsicherheit: K=3dB
Vibrationsgesamtwert:

— Emissionswert a: <2,5m/s’
— Unsicherheit: K=1,5m/s’

Far LBE 76 18-EC

— Schalldruckpegel L: 73 dB(A)
— Schallleistungspegel Ly,: 81 dB(A)
— Unsicherheit: K=3dB
Vibrationsgesamtwert:

— Emissionswert ah: <2,5m/s
— Unsicherheit: K=1,5m/s’

VORSICHT!

Die angegebenen Messwerte gelten fir
neue Elektrowerkzeuge. Durch den tiglichen
Gebrauch dndern sich die Gerdusch- und
Schwingungswerte.

[i] ANMERKUNG

Der in dieser Bedienungsanleitung angege-
bene Schwingungsemissionspegel wurde
nach einer genormten Priifung gemal3 EN
62841 gemessen und kann zum Vergleich
eines Werkzeugs mit einem anderen ver-
wendet werden. Er kann fiir eine vorldufige
Expositionsbewertung verwendet werden.
Der angegebene Schwingungsemissionswert
gilt fiir die Hauptanwendungen des Werk-
zeugs.

Wird das Werkzeug jedoch fiir andere An-
wendungen, mit anderem Zubehdr oder mit
mangelhafter Wartung eingesetzt, kann der
Schwingungsemissionswert abweichen. Dies
kann die Belastung lber die gesamte Arbeits-
dauer hinweg deutlich erhéhen.

Zur Einschétzung der genauen Schwingungs-
exposition miissen auch die Zeiten beriick-
sichtigt werden, zu denen die Maschine
ausgeschaltet oder lastfrei in Betrieb ist.

12

Dies kann den Expositionswert iiber die
gesamte Arbeitsdauer hinweg deutlich verrin-
gern.

Stellen Sie fest, mit welchen weiteren Sicher-
heitsmalBnahmen die Bedienperson vor den
Vibrationsauswirkungen geschditzt werden
kann, z. B.: Wartung des Werkzeugs und des
Zubehdrs, Warmhalten der Hénde, Organisa-
tion von Arbeitsabléufen.

VORSICHT!
Tragen Sie bei einem Schalldruck iber 85
dB(A) einen Gehérschutz.

VORSICHT!

Beim Schleifen von diinnen Blechen oder
anderen leicht vibrierenden, groBflichigen
Gefiigen kann es zu einer Gesamtlirment-
wicklung kommen, die deutlich dber den
angegebenen Gerduschemissionen liegt (bis
zu 15 dB). Bei Werkstiicken dieser Art sollten
soweit méglich MalBnahmen zum Schallschutz
getroffen werden, wie z. B. das Anbringen
schwerer, flexibler Démmmatten. Die erhohte
Ldrmemission sollte aulBerdem bei der Ge-
féhrdungsbeurteilung der Ldrmbelastung als
auch bei der Auswahl eines geeigneten Ge-
hérschutzes beriicksichtigt werden.

Technische Daten

LBE 76 LBE 76
Produkttyp 12-EC 18-EC
Produkt Minischleifer
Nennspan-\, e |1, 18
nung
Leerlauf- .
drehzahl /min {5000 - 20000
Scheibe  [Typ 27 & Typ 41
Max. Schei-
bendurch- mm |76 76
messer
Lochdurch- mm 1o 10
messer
Max.
Schleif-
scheiben- m @ 4
dicke
Max. Trenn-
scheiben- |/mm 4 4
dicke
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Spindelge-
winde Mé Mé
Gewicht
gemal
“FLEX Pro- |9 [08 0,85
cedure 01"
Baureihe AP
Akku Baureihe AP 12 ;gureihe P
18 XT
AP
18/2,5 |49
AP
N 18/4.0 |7 k9
12/25)°> %9 Y
18/5,0 | " "9
Gewicht AP 1
des Akkus 18/8,0 | * 9
AP
18/4.0 10,7 kg
AP XT
12/5004k9 3P
18/8.0 1,2 kg
XT
Betriebs- .
temperatur -10~40°C
Lagertem- .
peratur <50°C
Ladetem- 120 °C
peratur
Ladegerit [CA12/18,CA... gﬁ 12/18,

[i] ANMERKUNG

Die Handbdicher fiir den Akku und das Lade-
gerét werden separat bereitgestellt. Dazu
gehdren spezielle Sicherheitshinweise und
Betriebsanweisungen. Bitte beachten Sie die
Hinweise zur Sicherheit und die ausfihrlichen
Bedienerhinweise zum Akku und zum Lade-
gerat.

Ubersicht (siehe Abbildung A)

Die Nummerierung der Produkteigenschaften
bezieht sich auf die Seite mit der Maschinen-
abbildung.

1. Schleifschutz

LED-Arbeitsleuchte

Spindelarretierung

Ein-/Aus-Schalter

Griff

6. Drehzahlwihler

Drehzahlanzeige

Drehrichtungsschalter

Drehrichtungsanzeige

10. Innensechskantschliissel & Aufbewah-
rung

11. Gewindebolzen

12. AuBenflansch

13. Spindel

14. Innenflansch

15. Schleifkopf-Entriegelung

16. Schneidschutz

17. Absauganschluss

18. Hartmetall-Trennscheibe

19. Schleifscheibe

20. Metall-Trennscheibe (x2)

21a. Abnehmbarer Giirtelclip
(fiir LBE 76 12-EC)

21b. Abnehmbarer Giirtelclip
(fiir LBE 76 18-EC)

22. Befestigungsschraube

upoeN

0 ® N

Bedienung

AN\ WARNUNG!
Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Arbeiten
am Elektrowerkzeug durchfiihren.

Vor dem Einschalten des Elektro-

werkzeugs

Packen Sie den Akku-Minischleifer aus und
prifen Sie, ob Teile fehlen oder beschadigt
sind.

[i] ANMERKUNG

Die Akkus sind bei Auslieferung nicht voll-
stdndig geladen. Laden Sie die Akkus vor der
ersten Inbetriebnahme vollstindig auf. Siehe
Bedienungsanleitung des Ladegeréts.

Einsetzen/Wechseln des Akkus
Tipps fiir eine lange Akkulebens-

13
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dauer
VORSICHT!

Laden Sie Akkus niemals bei Temperaturen
unter 0 °C oder iiber 40 °C auf.

Laden Sie Akkus nicht in Umgebungen mit
hoher Luftfeuchtigkeit oder Umgebungstem-
peratur auf.

Decken Sie Akkus und Ladegeréte wihrend
des Ladevorgangs nicht ab.

Ziehen Sie am Ende des Ladevorgangs den
Netzstecker des Ladegeréts aus der Steckdo-
se.

Akku und Ladegerat erwdrmen sich wahrend
des Ladevorgangs. Das ist véllig normal!

[i] ANMERKUNG

Befolgen Sie die Anweisungen zum richtigen
Laden des Akkus in der Bedienungsanleitung
des Akkus.

Wenn Akkus fir einen ldngeren Zeitraum

nicht verwendet werden,

lagern Sie sie teilgeladen an einem kiihlen

Ort.

m Schieben Sie den aufgeladenen Akku in
das Elektrowerkzeug, bis er horbar einras-
tet (siehe Abbildung B).

m Zum Entfernen driicken Sie die Entriege-
lungstaste und ziehen den Akku heraus
(siehe Abbildung C).

VORSICHT!

Wenn das Geréat nicht in Gebrauch ist, schiit-
zen Sie die Akkukontakte. Lose Metallteile
kénnen die Kontakte kurzschlieBen. Dadurch
besteht Explosions- und Brandgefahr!

Schutzvorrichtung
/AN WARNUNG!

Benutzen Sie das Gerédt nur mit angebrachter
Schutzvorrichtung. Benutzen Sie stets die fiir
die jeweilige Scheibe mitgelieferte Schutz-
vorrichtung!

N\ WARNUNG!

Drehen Sie die Schutzvorrichtung, bis der ge-
schlossene Teil zum Bediener zeigt.
Schleifschutz

(siehe Pos.1 in Abbildung A)

Fiir Arbeiten mit Schleif- und Facherscheiben
vorgesehen.
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AN\ WARNUNG!

Bei der Verwendung der Schutzvorrichtung
fiir Schleifarbeiten mit Verbundschleifschei-
ben besteht ein erhéhtes Gefahrenpotenzial
durch Funken- und Partikelbildung sowie
eine Gefdhrdung durch Scheibensplitter im
Falle einer berstenden Scheibe.

/N  WARNUNG!

Bei Verwendung der Schutzvorrichtung fir
Trennarbeiten und fiir das Abtragen von
Oberfléchen in Beton oder Mauerwerk be-
steht eine erhShte Gefdhrdung durch Staub-
bildung und die Gefahr von Kontrollverlusten
durch Riickstée.

Aufsteckbarer Schneidschutz
(siehe Pos. 16 in Abbildung A)

Fiir den Einsatz von Trennscheiben vorgese-
hen.

/N  WARNUNG!

Bringen Sie bei Schneidarbeiten immer den
aufsteckbaren Schneidschutz (16) an. Uber-

priifen Sie vor dem Gebrauch, ob Risse, Ver-
formungen oder starker Verschleil3 zu sehen
Ist.

AN\ WARNUNG!

Wenn Sie den Schneidschutz zum Planschlei-
fen verwenden, kann der Schutz an das Werk-
stiick anschlagen und einen Kontrollverlust
verursachen.

Montage (siehe Abbildung D)
Dricken Sie den Schneidschutz auf den
Schleifschutz, bis er einrastet (siehe Pos. 16
und Pos. 1 in Abbildung A).

Abmontieren (siehe Abbildung E)
Biegen Sie einen der beiden Rasthaken (E-1)
vorsichtig etwas um, bis er aus seiner Rast-
position am Rand der Schutzvorrichtung aus-
geriickt ist. Den Schneidschutz kénnen Sie
anschlieBend abnehmen und beiseite legen.

Schutzvorrichtung einstellen (sie-
he Abbildung F)
Stellen Sie die Schutzvorrichtung auf die ge-

winschte Position ein, bis sie dort einrastet.
Hierfir wird kein Werkzeug benétigt.

Trennscheibenauswahl
Fir eine optimale Gerateleistung ist die Aus-
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wahl der richtigen Scheibe entscheidend.
Machen Sie die Scheibenauswahl vom An-
wendungszweck und vom jeweiligen Material
des Werksttlicks abhangig. Mit der richtigen
Scheibe gelingt der Schnitt schneller, glatter
und die Lebensdauer der Scheibe verlangert
sich.

Selbst die besten Trennscheiben schneiden
nicht effizient, wenn sie nicht sauber und
scharf gehalten werden. Ist die Scheibe
stumpf, erhoht sich die Belastung des Werk-
zeugs und die RickstoBgefahr steigt. Halten

Sie Ersatzscheiben bereit, um immer scharfe
Scheiben zur Hand zu haben.

Achten Sie bei der Auswahl und beim Einsatz
von Trennscheiben darauf, dass sie fiir das

zu schneidende Material empfohlen werden.
Die Betriebsdrehzahl der gew&hlten Anbau-
scheibe sollte mindestens 20.000 /min (U/
min) betragen.

Beachten Sie bei der Auswahl der geeigne-
ten Trennscheibe und beim Einstellen der
empfohlenen Laufrichtung die nachfolgende
Tabelle.

TRENNSCHEIBE

ANWENDUNGEN

Hartmetall-Trennscheibe

ANMERKUNG

/ \ Bei Diamantsegmenten
betragt der maximale Um-

\ fangsabstand zwischen

den Segmenten
10 mm, nur bei negativem
Spanwinkel.

Schneiden von Trockenbauwéanden und
Kunststoffen.

Der Pfeil auf der Scheibe gibt die EINZIG
RICHTIGE Laufrichtung der Scheibe am
Werkzeug an. Achten Sie stets darauf, dass
der Drehrichtungsschalter auf die fiir die
Scheibe richtige Drehrichtung eingestellt ist.

Metall-Trennscheibe

Schneiden von Stahl, Edelstahl und Nicht-
eisenmetall.

Diamant-Trennscheibe fiir
Fliesen (nicht mitgeliefert)

Schneiden von Fliesen, Keramik und Faser-
zement.

Empfohlene Drehrichtung:

Der Pfeil auf der Scheibe gibt die EINZIG
RICHTIGE Laufrichtung der Scheibe am
Werkzeug an. Achten Sie stets darauf, dass
der Drehrichtungsschalter auf die fir die
Scheibe richtige Drehrichtung eingestellt ist.

Scheiben montieren und abmon-
tieren

Vi WARNUNG!

Beim Arbeiten mit Trennscheiben muss der
aufsteckbare Schneidschutz (16) montiert
werden.

Montieren der Scheibe (siehe Abbil-

dungen G & H)

m Entfernen Sie den Akku.

m Reinigen Sie die Spindel und alle zu mon-
tierenden Teile.

m Halten Sie die Spindelarretierung (3) ge-
driickt.

m LSsen Sie den Gewindebolzen (11) an der
Spindel (13), indem Sie den Sechskant-
schlussel (10) gegen den Uhrzeigersinn
drehen. Montieren Sie dann den Gewin-
debolzen (11) und das AuBenflansch (12)
ab.

m Schieben Sie die Scheibe auf das Innen-
flansch.

[i] ANMERKUNG

Beim Einbau der Schleifscheibe muss der

hervorstehende Teil der Scheibe am Innen-

flansch anliegen.

m Bringen Sie das AuBenflansch (12) mit der
bedruckten Seite nach auBen an.

15
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m Halten Sie die Spindelarretierung (3) ge-
driickt.

m Ziehen Sie den Gewindebolzen (11) mit dem
Sechskantschliissel im Uhrzeigersinn fest. Das
empfohlene Drehmoment betragt 5 Nm.

m Bringen Sie den Akku an.

m Schalten Sie das Schleifgerat (ohne die
Spindel zu arretieren) ein und lassen Sie es
etwa 30 Sekunden laufen. Priifen Sie ob,
Unwuchten oder Vibrationen auftreten.

m Schalten Sie das Schleifgerat aus und ent-
nehmen Sie den Akku.

Scheibe abmontieren

m Halten Sie die Spindelarretierung (3) ge-
driickt.

m Ldsen Sie die Schraube mit dem Sechskant-
schliissel, und montieren Sie die Schraube
und den AufB3enflansch von der Spindel ab.

m Nehmen Sie die Scheibe ab.

Absauganschluss
[i] ANMERKUNG

Der Absauganschluss dient nur beim Schnei-
den von Fliesen/Beton und beim Sdgen von
Trockenbauwénden zum AnschlielBen eines
Staubsaugers zum Absaugen des Staubs. Fiir
das Schneiden von Metallteilen empfehlen
wir, den Absauganschluss nicht zu verwen-
den.

m Richten Sie sich bei der Wahl der Monta-
geposition fur den Absauganschluss nach
der Drehrichtung der Trennscheibe (siehe
Abbildung J).

m Schieben Sie den Absauganschluss (17)
auf der jeweiligen Seite auf den Schneid-
schutz (16) auf, bis er einrastet (siehe Ab-
bildung K).

m Bringen Sie den aufsteckbaren Schneid-
schutz (16) am Schleifschutz (1) an, siehe
Kapitel ,Schutzvorrichtung”.

m Zum Abmontieren des Absauganschlusses
schieben Sie die Schneidschutz-Verriege-
lung (16) hinein und ziehen den Absaug-
anschluss (17) ab (siehe Abbildung L).

Ein- und Ausschalten (siehe Ab-
blldungen M und N)

Zum Einschalten des Elektrowerkzeugs
schieben Sie den Ein-/Ausschalter (4) nach
vorne (Schritt 1). Zum Umschalten auf
Dauerbetrieb schieben Sie den Schalter bis
zum Einrasten weiter nach unten (Schritt 2).
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m Zum Ausschalten des Elektrowerkzeugs
dricken Sie hinten auf den Ein-/Ausschal-
ter und lassen Sie ihn los.

[i] ANMERKUNG

Nach der Entnahme des Akkus lduft das ein-
geschaltete Elektrowerkzeug nicht wieder an.

Drehzahlvorwahl (siehe Abbil-
dung P)
VAN WARNUNG!

Bei rotierender Spindel sollte die Drehzah/
nicht gedndert werden.

Ihr Werkzeug ist mit einer Speicherfunktion
ausgestattet. Nach dem Ausschalten kehrt
das Werkzeug beim néachsten Einschalten zur
vorherigen Einstellung zuriick.

Driicken Sie den Drehzahlwahler (6), um

die vier Geschwindigkeiten der Reihe nach
anzuwahlen. Mit jedem Tastendruck andert
sich die Drehzahl um eine Stufe. Die folgen-
de Tabelle zeigt die Beziehung zwischen der
Drehzahl und der Anzahl der LEDs, die am
FuB des Werkzeugs leuchten.

Anzahl der LEDs

0 O

ON OFF

Drehzahl (/min)

8000 5000
0000 10000
0000 15000
0000 20000

Drehrichtungsschalter (siehe
Abbildungen Q & R)

Das Werkzeug ist mit einem Drehrichtungs-

schalter ausgestattet. Bei bestimmten Arbei-
ten oder Anbaugerédten muss das Gerat von

Rechts- auf Linkslauf und umgekehrt umge-

stellt werden.

Wahlen Sie beim Trennschleifen eine Schnitt-
richtung, mit der das Gerat vom Kérper
weggeschoben wird. Beim Montieren einer
Hartmetall-Trennscheibe oder einer Diamant-
scheibe sollte die Drehrichtung des Geréts
der Pfeilrichtung auf der Scheibe entspre-
chen.

1. Bringen Sie den Akku an.
2. Stellen Sie den Drehrichtungsschalter (8)
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auf die richtige Drehrichtung ein. Mit je-
dem Driicken des Schalters wechselt die
Drehrichtung. Die Drehrichtungsanzeige
(9) leuchtet auf und gibt die aktive Dreh-
richtung an. Wenn Sie ,F” wahlen, dreht
sich die Trennscheibe im Uhrzeigersinn in
die Richtung, die auf der Schutzvorrich-
tung mit ,F” gekennzeichnet ist. Wenn
Sie ,R"” wahlen, dreht sich die Trenn-
scheibe gegen den Uhrzeigersinn in die
Richtung, die auf der Schutzhaube mit
einem ,R" gekennzeichnet ist.

[i] ANMERKUNG

Die Drehrichtungsanzeige erlischt ca. 5 Mi-
nuten nach dem Loslassen des Ein-/Ausschal-
ters.

Nach dem Erléschen der Drehrichtungsanzei-
ge kehrt das Gerat beim erneuten Einschalten
wieder zur Rechtslaufrichtung zurtick.
Leuchtet die Drehrichtungsanzeige nach

dem erneuten Einschalten des Geréts wieder,
bleibt die aktuelle Vorwahl eingestellt.

Zum Trennschleifen sind die mit dem Geréat
gelieferten Scheiben mit Pfeilen versehen,

die die Drehrichtung wéhrend des Betriebs
angeben. Achten Sie vor dem Einsatz des
Geréts darauf, dass der Drehrichtungsschalter
passend auf die Drehrichtung eingestellt ist,
die auf der Scheibe angegeben ist. Scheiben
ohne Pfeilangaben kénnen wahlweise mit
Rechts- oder Linkslauf betrieben werden.

/N  WARNUNG!

Beim Schleifen mit Schleifscheiben oder
Fécherschleifscheiben ist ausschlieBlich die
Standardrichtung (,F") zu verwenden, um
Schédden an den Werkzeugen zu vermeiden,
dlie nicht fiir die Linkslaufrichtung geeignet
sind.

N\ WARNUNG!

Um Schéden zu vermeiden, lassen Sie die
Scheibe immer bis zum Stillstand auslaufen,
bevor Sie die Drehrichtung dndern.

LED-Arbeitsleuchte (siehe Abbil-
dung S)

Die LED-Arbeitsleuchte im Geratekopf leuch-
tet auf, wenn das Gerat eingeschaltet oder
der Drehzahlwahler (6)/Drehrichtungsschalter
(8) gedriickt wird. Sie erlischt ca. 10 Sekun-
den nach dem Ausschalten des Gerats.

Bei einer Uberlastung oder Uberhitzung des
Geréts oder des Akkus blinkt die LED-Arbeits-
leuchte (2) schnell und die internen Sensoren
schalten das Gerat ab. Lassen Sie das Gerat
eine Zeit lang ruhen oder legen Sie es und
den Akku getrennt zum Abkiihlen ab.

Wenn der Akku nur noch wenig Kapazitat hat,
blinkt die LED-Arbeitsleuchte (2) langsamer.
Laden Sie den Akku auf.

Wenn die LED-Arbeitsleuchte (2) beim Ein-
schalten des Gerats nicht aufleuchtet oder
sich wahrend des Betriebs plétzlich ausschal-
tet, kann dies an einem internen Kommuni-
kationsfehler liegen. Lassen Sie das Gerét
beim Kundendienst oder einer autorisierten
Servicewerkstatt reparieren.

Werkzeugwinkels einstellen (sie-
he Abbildungen T1 & T2)

Der Geratekopf kann auf 3 verschiedene
Arbeitspositionen eingestellt werden: 0°, -90°
und 90°.

m Stellen Sie sicher, dass der Ein-/Ausschal-
ter auf ,AUS" (OFF) gestellt ist.

m Entfernen Sie den Akku.

m Ziehen Sie die Schleifkopf-Entriegelung
(15) ganz nach unten, stellen Sie den Gera-
tekopf ein und lassen Sie die Entriegelung
los.

m Drehen Sie den Geratekopf weiter, bis er
mit einem ,Klick” einrastet.

Anbringen/Entfernen des Giirtel-
clips (siehe Abbildung U1 & U2)

lhr Gerat wird mit einem abnehmbaren Gur-
telclip geliefert, der zum bequemen Transport
auf der Seite des Gerats angebracht werden
kann.

Giirtelclip am Gerat anbringen:

m Nehmen Sie den Akku aus dem Gerit.

m Lassen Sie bei LBE 76 12-EC die Rippe
(U1-1) und die Offnung des Giirtelclips mit
der Offnung (U1-2) und der Gewindeauf-
nahme am Boden des Geréats fluchten.

m Lassen Sie bei LBE 76 18-EC die Rippen
(U2-1) und die Offnung des Giirtelclips mit
den Schlitzen (U2-2) und der Gewindeauf-
nahme am Boden des Geréts fluchten.

m Setzen Sie die Schraube ein und ziehen Sie
sie mit einem Schraubendreher (nicht mit-
geliefert) fest.
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Giirtelclip vom Gerat abnehmen:

m Nehmen Sie den Akku aus dem Gerat.

m LSsen Sie mit einem Schraubendreher
(nicht mitgeliefert) die Schraube, mit der
der Giirtelclip am Werkzeug befestigt ist.

m Montieren Sie die Schraube und den Giir-
telclip ab. Bewahren Sie die Teile fiir die
spatere Verwendung an einem sicheren
Ort auf.

Bedienungsanleitung

[i] ANMERKUNG
Nach dem Ausschalten des Geréts lduft das
Werkzeug etwas nach.

Schruppen
[i] wArRnUNG!

Verwenden Sie niemals Trennscheiben zum

Schruppen.

m Beste Schnittleistung wird bei einem Win-
kel der Scheibe von 20-40° erzielt.

m Bewegen Sie das Gerat mit maBigem
Druck vor und zurtick. Dadurch wird das
Werkstiick nicht zu hei3 und es entstehen
keine Verfarbungen oder Rillen.

Trennschleifen
VAN WARNUNG!

Benutzen Sie bei Einsatz von Trennscheiben

immer den aufsteckbaren Schneidschutz (16).

m Arbeiten Sie immer gegen die Laufrich-
tung der Scheibe. Andernfalls kann das
Werkzeug in dem Schnitt unkontrolliert
wandern und zurtickgestoBBen werden.

m Fihren Sie das Gerat gleichmafBig mit
einer Geschwindigkeit durch den Schnitt,
die fir den bearbeiteten Werkstoff geeig-
net ist.

m Das Gerat darf dabei nicht schrag gestellt,
zu stark unter Druck gesetzt oder seitlich
hin- und herbewegt werden.

Weitere Informationen zu den Produkten des

Herstellers finden Sie auf www.flex-tools.com.

Wartung und Pflege

AN\ WARNUNG!
Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Arbeiten
am Elektrowerkzeug durchfiihren.

VAN WARNUNG!

Verwenden Sie keine flissigen Reinigungs-
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mittel oder Wasser.

Remlgung
Reinigen Sie das Elektrowerkzeug und das
Gitter vor den Liiftungsschlitzen regel-
maBig. Die Haufigkeit der Reinigung ist
abh&ngig von Material und Einsatzdauer.

m Blasen Sie den Gehauseinnenraum und
den Motor regelmé&Big mit trockener
Druckluft ab.

Transport

Lithium-lonen-Akkus unterliegen den Anfor-
derungen der Gefahrgutvorschriften.

Der Transport dieser Akkus muss gemaf3 den
lokalen, nationalen und internationalen Be-
stimmungen und Vorschriften erfolgen.

Benutzer kénnen diese Akkus ohne weitere
Anforderungen auf der StraBBe transportieren.

Die gewerbliche Beférderung von Lithium-lo-
nen-Akkus durch Speditionen unterliegt den
Vorschriften fir den Transport geféhrlicher
Guter. Versandvorbereitungen und Transpor-
te dirfen nur von entsprechend geschulten
Personen durchgefiihrt werden. Der gesamte
Prozess muss professionell Gberwacht wer-
den.

Beim Transport von Akkus miissen folgende
Punkte beachtet werden:

Stellen Sie sicher, dass die Batteriekontakt-
anschliisse geschitzt und isoliert sind, um
Kurzschlisse zu vermeiden.

Stellen Sie sicher, dass der Akku in der Ver-
packung gesichert ist und nicht verrutschen
kann.

Besch&digte oder ausgelaufene Akkus diirfen
nicht transportiert werden.

Kontaktieren Sie lhre Spedition fiir weitere
Informationen.

VORSICHT!

Versenden Sie keine Akkus mit beschddigtem
Gehduse.

Reparaturen
Reparaturen dirfen nur von einem Vertrags-
kundendienst ausgefiihrt werden.

Ersatzteile und Zubehor

Weiteres Zubehdr, insbesondere Werkzeuge,
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finden Sie in den Katalogen des Herstellers.

Explosionszeichnungen und Ersatzteillisten
finden Sie auf unserer Homepage:
www.flex-tools.com.

Entsorgungshinweise

N\ WARNUNG!
Machen Sie Elektrowerkzeuge, die nicht mehr
verwendet werden, unbrauchbar:

— akkubetriebene Elektrowerkzeuge durch
Entfernen des Akkus.

Nur EU-Lander
Elektrowerkzeuge nicht in den Haus-

mull werfen!
GeméB der EU-Richtlinie 2012/19/EG tiber
Elektro- und Elektronik-Altgerate und deren
Umsetzung in nationales Recht miissen ge-
brauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesam-
melt und umweltfreundlich recycelt werden.

Rohstoffriickgewinnung anstatt Abfall-
entsorgung.
Geréte, Zubehor und Verpackungen sollten
umweltfreundlich recycelt werden. Kunst-
stoffteile werden je nach Materialart fiir das
Recycling gekennzeichnet.

N\ WARNUNG!

Akkus/Batterien weder im Hausmdill ent-
sorgen noch ins Feuer oder Wasser werfen.
Altbatterien/Akkus nicht &ffnen.

Nur fir EU-Lander:

Gemal der Richtlinie 2006/66/EG miissen
defekte oder Alt-Batterien/Akkus recycelt
werden.

[i] ANMERKUNG

Uber entsprechende Entsorgungsmdéglichkei-
ten gibt der Fachhandel Auskunft!

( €&-Konformitatserklarung

Die Konformitatserklarungen sind in Anhang
1 zu dieser Bedienungsanleitung enthalten.

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fur Schaden und entgangenen Gewinn auf-
grund von Betriebsunterbrechungen, die
durch das Produkt oder durch ein unbrauch-

bares Produkt verursacht werden.

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fur Schaden, die durch unsachgeméBen Ge-
brauch des Produkts oder durch die Verwen-
dung des Produkts mit Produkten anderer
Hersteller verursacht wurden.
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Contents Do not use the guard for cut-off
operations
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Symbols used in this manual

VAN WARNING!

Denotes impendling danger. Non-observance
of this warning may result in death or
extremely severe injuries.

CAUTION!

Denotes a possibly dangerous situation. Non-
observance of this warning may result in
slight injury or damage to property.

[i] w~ore
Denotes application tips and important
information.

Symbols on the product

\ Volts
. Revolutions or reciprocations
/min -
per minute (rpm)
M Metric thread
n, No load speed
%] Diameter

Read the instructions

Wear eye protection symbol
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— the “General safety instructions” on the
handling of power tools in the enclosed
booklet (leaflet-no.: 315.915),

— the currently valid site rules and the
regulations for the prevention of accidents.

This power tool is state of the art and has

been constructed in accordance with the

acknowledged safety regulations.

Nevertheless, when in use, the power tool

may be a danger to life and limb of the user

or a third party, or the power tool or other
property may be damaged.

The mini grinder may be used only

— asintended,

— in perfect working order.

Faults which impair safety must be repaired

immediately.

Intended use

This grinder is intended for cutting and
roughing of metal, concrete, stone, tiles,
wood, plastics and similar materials without
the use of water. The protection guard for
cutting must be used when cutting.

Safety instructions for mini
grinder

Safety warnings common
for grinding or cutting-off
operations:

m This power tool is intended to function as
a grinder or cut-off tool. Read all safety
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warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power
tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.

m Operations such as sanding, wire
brushing, polishing or hole cutting are
not to be performed with this power
tool. Operations for which the power tool
was not designed may create a hazard and
cause personal injury.

= Do not convert this power tool to
operate in a way which is not specifically
designed and specified by the tool
manufacturer. Such a conversion may
result in a loss of control and cause serious
personal injury.

= Do not use accessories which are not
specifically designed and specified by
the tool manufacturer. Just because the
accessory can be attached to your power
tool, it does not assure safe operation.

m The rated speed of the accessory must
be at least equal to the maximum speed
marked on the power tool. Accessories
running faster than their rated speed can
break and fly apart.

m The outside diameter and the thickness
of your accessory must be within the
capacity rating of your power tool.
Incorrectly sized accessories cannot be
adequately guarded or controlled.

m The dimensions of the accessory
mounting must fit the dimensions of
the mounting hardware of the power
tool. Accessories that do not match the
mounting hardware of the power tool will
run out of balance, vibrate excessively and
may cause loss of control.

= Do not use a damaged accessory. Before
each use inspect the accessory such as
abrasive wheels for chips and cracks,
backing pad for cracks, tear or excess
wear, wire brush for loose or cracked
wires. If power tool or accessory is
dropped, inspect for damage or install an
undamaged accessory. After inspecting
and installing an accessory, position
yourself and bystanders away from
the plane of the rotating accessory and
run the power tool at maximum no-
load speed for one minute. Damaged
accessories will normally break apart

during this test time.

Wear personal protective equipment.
Depending on application, use face
shield, safety goggles or safety glasses.
As appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and workshop apron
capable of stopping small abrasive or
workpiece fragments. The eye protection
must be capable of stopping flying debris
generated by various applications. The
dust mask or respirator must be capable
of filtrating particles generated by the
particular application. Prolonged exposure
to high intensity noise may cause hearing
loss.

Keep bystanders a safe distance away
from work area. Anyone entering the
work area must wear personal protective
equipment. Fragments of workpiece or

of a broken accessory may fly away and
cause injury beyond immediate area of
operation.

Hold the power tool by insulated
gripping surfaces only, when performing
an operation where the cutting accessory
may contact hidden wiring or its own
cord. Cutting accessory contacting a "live”
wire may make exposed metal parts of
the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

Position the cord clear of the spinning
accessory. If you lose control, the cord may
be cut or snagged and your hand or arm
may be pulled into the spinning accessory.
Never lay the power tool down until the
accessory has come to a complete stop.
The spinning accessory may grab the
surface and pull the power tool out of your
control.

Do not run the power tool while carrying
it at your side. Accidental contact with

the spinning accessory could snag your
clothing, pulling the accessory into your
body.

Regularly clean the power tool’s air vents.
The motor’s fan will draw the dust inside
the housing and excessive accumulation
of powdered metal may cause electrical
hazards.

Do not operate the power tool near
flammable materials. Sparks could ignite
these materials.

Do not use accessories that require liquid
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coolants. Using water or other liquid
coolants may result in electrocution or
shock.

KICKBACK AND RELATED
WARNINGS:

Kickback is a sudden reaction to a pinched or
snagged rotating wheel, backing pad, brush
or any other accessory. Pinching or snagging
causes rapid stalling of the rotating accessory
which in turn causes the uncontrolled power
tool to be forced in the direction opposite

of the accessory'’s rotation at the point of the
binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged
or pinched by the workpiece, the edge of the
wheel that is entering into the pinch point can
dig into the surface of the material causing
the wheel to climb out or kick out. The wheel
may either jump toward or away from the
operator, depending on direction of the
wheel's movement at the point of pinching.
Abrasive wheels may also break under these
conditions.

Kickback is the result of power tool misuse
and/or incorrect operating procedures or
conditions and can be avoided by taking
proper precautions as given below.

= Maintain a firm grip with both hands on
the power tool and position your body
and arms to allow you to resist kickback
forces. Always use auxiliary handle, if
provided, for maximum control over
kickback or torque reaction during
start-up. The operator can control torque
reactions or kickback forces, if proper
precautions are taken.

m Never place your hand near the rotating
accessory. Accessory may kickback over
your hand.

= Do not position your body in the area
where power tool will move if kickback
occurs. Kickback will propel the tool
in direction opposite to the wheel'’s
movement at the point of snagging.

m Use special care when working corners,
sharp edges etc. Avoid bouncing and
snagging the accessory. Corners, sharp
edges or bouncing have a tendency to
snag the rotating accessory and cause loss
of control or kickback.

m Do not attach a saw chain woodcarving
blade, segmented diamond wheel with
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a peripheral gap greater than 10 mm or
toothed saw blade. Such blades create
frequent kickback and loss of control.

Safety warnings specific

for grinding and cutting-off

operations:

m Use only wheel types that are specified
for your power tool and the specific
guard designed for the selected wheel.
Wheels for which the power tool was not
designed cannot be adequately guarded
and are unsafe.

m The grinding surface of center depressed
wheels must be mounted below the
plane of the guard lip. An improperly
mounted wheel that projects through
the plane of the guard lip cannot be
adequately protected.

m The guard must be securely attached
to the power tool and positioned for
maximum safety, so the least amount of
wheel is exposed towards the operator.
The guard helps to protect the operator
from broken wheel fragments, accidental
contact with wheel and sparks that could
ignite clothing.

s Wheels must be used only for specified
applications. For example: do not grind
with the side of cut-off wheel. Abrasive
cut-off wheels are intended for peripheral
grinding, side forces applied to these
wheels may cause them to shatter.

m Always use undamaged wheel flanges
that are of correct size and shape for your
selected wheel. Proper wheel flanges
support the wheel thus reducing the
possibility of wheel breakage. Flanges
for cut-off wheels may be different from
grinding wheel flanges.

= Do not use worn down wheels from
larger power tools. A wheel intended for
larger power tool is not suitable for the
higher speed of a smaller tool and may
burst.

m When using dual purpose wheels always
use the correct guard for the application
being performed. Failure to use the
correct guard may not provide the desired
level of guarding, which could lead to
serious injury.
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Additional safety warnings
specific for cutting-off
operations:

Do not “jam" the cut-off wheel or apply
excessive pressure. Do not attempt

to make an excessive depth of cut.
Overstressing the wheel increases the
loading and susceptibility to twisting or
binding of the wheel in the cut and the
possibility of kickback or wheel breakage.
Do not position your body in line with
and behind the rotating wheel. When
the wheel, at the point of operation, is
moving away from your body, the possible
kickback may propel the spinning wheel
and the power tool directly at you.

When the wheel is binding or when
interrupting a cut for any reason, switch
off the power tool and hold it motionless
until the wheel comes to a complete
stop. Never attempt to remove the cut-
off wheel from the cut while the wheel is
in motion otherwise kickback may occur.
Investigate and take corrective action to
eliminate the cause of wheel binding.

Do not restart the cutting operation in
the workpiece. Let the wheel reach full
speed and carefully re-enter the cut. The
wheel may bind, walk up or kickback if the
power tool is restarted in the workpiece.
Support panels or any oversized
workpiece to minimize the risk of

wheel pinching and kickback. Large
workpieces tend to sag under their own
weight.Supports must be placed under the
workpiece near the line of cut and near the
edge of the workpiece on both sides of
the wheel.

Use extra caution when making a
"pocket cut” into existing walls or other
blind areas. The protruding wheel may
cut gas or water pipes, electrical wiring or
objects that can cause kickback.

Do not attempt to do curved cutting.
Overstressing the wheel increases the
loading and susceptibility to twisting or
binding of the wheel in the cut and the
possibility of kickback or wheel breakage,
which can lead to serious injury.

Noise and vibration

The noise and vibration values have been
determined in accordance with EN 62841.
The A evaluated noise level of the power tool

is typically:

For LBE 76 12-EC

— Sound pressure level L,: 83 dB(A)
— Sound power level Ly,: 91 dB(A)
— Uncertainty: K=3dB
Total vibration value:

— Emission value a, : <2.5m/s’
— Uncertainty: K=1.5m/s
For LBE 76 18-EC

— Sound pressure level L,,: 73 dB(A)
— Sound power level Ly,: 81 dB(A)
— Uncertainty: K=3dB
Total vibration value:

— Emission value ah : <2.5m/s?
— Uncertainty: K=1.5m/s

CAUTION!

The specified measured values apply to new
power tools. Daily use causes the noise and
vibration values to change.

[i] w~ore

The vibration emission level stated in these
Instructions has been measured in accordance
with a standardised test given in EN 62841
and may be used to compare one tool with
another. It can also be used for a preliminary
assessment of exposure.

The declared vibration emission level
represents the main applications of the tool.
However, if the tool is used for different
applications, with different accessories or
poor maintenance, the vibration emission
level may differ. This may significantly
increase the exposure level over the total
working period.

To make an accurate estimation of the
vibration exposure level, it is also necessary
to take into account the times when the too/
is switched off or running but not actually in
use.

This may significantly decrease the exposure
level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect
the operator from the effects of vibration such
as: Maintaining the tool and the accessories,
keeping the hands warm, organisation of
work patterns.
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CAUTION!
Wear ear defenders at a sound pressure
above 85 dB(A).

CAUTION!

Grinding thin sheets of metal or other easily
vibrating structures with a large surface

can result in a total noise emission much
higher (up to 15 dB) than the declared noise
emission values. Such workpieces should as
far as possible be prevented from emitting
sound by suitable measures such as the
application of heavy flexible damping mats.
The increased noise emission is also to be
considered for both the risk assessment

of noise exposure and selecting adequate
hearing protection.

Technical data

LBE 76 LBE 76

Product type 12-EC 18-EC
Product Mini grinder
Rated vde 12 18
voltage
No-load 1, i 15000 - 20000
speed
Wheel type [Type 27 & Type 41
(I;/!ax. wheel mm 176 76

lameter
Mounting
hole mm |10 10
diameter
Max.
grinding mm |4 4
wheel
thickness
Max. cut-
off wheel mm |4 4
thickness
Spindle
thread Mé Mé
Weight
according
to "FLEX kg 0.8 0.85
Procedure
01"
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AP 18
. series
Battery AP 12 series AP 18 XT
series
AP
18/2.5|0-4kg
AP
AP |y 18/4.0/%7k9
12/2.5" "9 (AP 0.7k
Weight of 18/5.0>""9
battery AP
18/8.0[1 k9
AP 18/
AP |0 aqld:0XT 0.7kg
12/5.0"" "9 (aP 18/
8.0 xT |29
Working -10~40°C
temperature
Storage <50°C
temperature
Charging 4~40°C
temperature
CA12/
Charger CA12/18,CA... 18, CA...
[i] w~orE

The battery pack and charger manuals are
provided separately. They include specific
safety rules and operating instructions. Please
refer to the battery pack and charger manuals
for safety rules and detailed operating
instructions.

Overview (see figure A)

The numbering of the product features refers
to the illustration of the machine on the
graphics page.

1. Protection guard for grinding

2. LED work light

3. Spindle lock button

4. On/off switch

5. Handle

6. Speed-selection button

7. Speed indicator

8. Direction-of-Rotation selector

9. Direction-of-Rotation indicator
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10. Hex key & storage
11. Screwbolt
12. Outer flange
13. Spindle
14. Inner flange
15. Rotation release button
16. Protection guard for cutting
17. Dust Port
18. Carbide abrasive cut-off wheel
19. Grinding wheel
20. Metal cut-off wheel (x2)
21a. Removable belt clip
(for LBE 76 12-EC)
21b. Removable belt clip
(for LBE 76 18-EC)
22. Fastening screw

Operating instructions

VAN WARNING!
Remove the battery before carrying out any
work on the power tool.

Before switching on the power
tool

Unpack the cordless mini grinder and check
that here are no missing or damaged parts.

[i] w~orE
The batteries are not fully charged on delivery.

Prior to initial operation, charge the batteries
fully. Refer to the charger operating manual.

Inserting/replacing the battery
Tips for a long battery service life
CAUTION!

Never charge batteries at temperatures
below 0 °C or above 40 °C.

Do not charge batteries in environments with
high air humidity or ambient temperature.

Do not cover batteries and the charger during
the charging process.

Pull out the charger mains plug at the end of
the charging process.

Battery and charger heat up during the
charging process. This is perfectly normal!

[i] wore

Follow the instructions for correct battery

charging in the operating instructions for the

battery.

If batteries are not used for an extended

period of time, store them partially charged in

a cool place.

m Press the charged battery into the power
tool until it clicks into place (see figure B).

m To remove, press the release button and
pull out the battery (see figure C).

CAUTION!

When the device is not in use, protect the
battery contacts. Loose metal parts may short
circuit the contacts, explosion and fire hazard!

Protection guard

VAN WARNING!

Only use the tool if the protection guard is
in place. Always use the protection guard
provided for the respective wheel!

N\ WARNING!

Turn the protection guard until the closed
section is facing the operator.

Protection guard for grinding
(see Pos.1, figure A)

Designed for work with grinding wheels and
flap discs.

VAN WARNING!

When use this guard for cutting-off operations
with bonded abrasive wheels, there is an
Increased risk of exposure to emitted sparks
and particles, as well as exposure to wheel
fragments in the event of wheel burst.

VAN WARNING!

When use this guard for cutting-off and facial
operations in concrete or masonry, there is an
Increased risk of exposure to dust and loss of
control resulting in kickback.

Protection clip-on guard for
cutting (see Pos.16, figure A)

Designed for work with cutting-off wheels.
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AN\ WARNING!

Always attach the protection cljp-on guard for
cutting (16) when performing cutting work.
Before use, check for cracks, deformations or
signs of severe wear and tear.

N\ WARNING!

When use this cut-off guard for facial
grinding, the wheel guard may interfere with
the workpiece causing poor control.

Fitting (see figure D)

Push the protection guard for cutting onto
the protection guard for grinding (see Pos.16
and Pos.1, figure A) until it engages.

Removal (see figure E)

Bend one of the two latching hooks (E-1) a
bit carefully until the latching hook does not
protrude anymore from the guard rim. Then
pull off the protection guard for cutting and
put aside.

Adjusting the protection guard

(see figure F)
Turn the protection guard to the desired position
until it engages. No tool is required for this.

Cut-off wheel selection

Selecting the correct type of wheel is
important in order to obtain the best
performance from the saw. Select the wheel
based on the application and on the material
you wish to cut. Selecting the right wheel will
give you a smoother, faster cut and prolong
the life of the wheel.

Even the best cut-off wheels will not cut
efficiently if they are not kept clean and
sharp. Using a dull wheel will place a heavy
load on the saw and increase the danger of
kickback. Keep extra wheels on hand so that
sharp wheels are always available.

Always carefully select and use cut-off wheels
that are recommended for the material being
cut. Make sure that the minimum operating
speed of any accessory wheel selected is
20,000 /min (RPM) or more.

Refer to the table below to select a suitable
cut-off wheel and set recommended direction
of rotation.

CUT-OFF WHEEL

APPLICATIONS

Carbide abrasive cut-off
wheel

NOTE

if diamond segmented,
maximum peripheral gap
between segments is

10 mm, only with a
negative rake angle.

Cutting drywall, plastic.

The arrow on the wheel indicates the
ONLY direction the wheel should rotate
when the tool is in use. Always make sure
the direction of rotation selector is in the
position that matches the direction of
rotation marked on the wheel.

Metal cut-off wheel

Cutting steel, stainless steel, non-ferrous
materials.

Diamond tile cut-off wheel
(not supplied)

Cutting tile, ceramics, fiber cement.
Recommended direction of rotation:

The arrow on the wheel indicates the
ONLY direction the wheel should rotate
when the tool is in use. Always make sure
the direction of rotation selector is in the
position that matches the direction of
rotation marked on the wheel.
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Attaching and removing the
wheel

AN\ WARNING!
When working with cutting-off wheels, fit the
protection clip-on guard for cutting (16).

To install the wheel (see figure G & H)

m Remove the battery

m Clean the spindle and all parts to be
mounted.

m Press and hold down the spindle lock
button (3)

m Using the hex key (10), loosen the
screwbolt (11) on the spindle (13)
counterclockwise and remove the bolt (11)
and outer flange (12).

m Place the wheel on the inner flange.

[i] w~oTE

When installing grinding wheel, the

protruded section of the wheel must face to

the inner flange.

m Reinstall the outer flange (12) with the
printing surface is facing outwards.

m Press and hold down the spindle lock (3).

m Tighten the bolt (11) with the hex key
clockwise. The recommended torque is SNm.

m Insert the battery.

= Switch on the grinder (without locking into
position) and leave the grinder running for
approx.30 seconds. Check for imbalances
and vibrations.

m Switch off the grinder and remove the
battery.

To remove the wheel

m Press and hold down the spindle lock
button (3)

m Loosen the bolt using the hex key and remove
the bolt and outer flange from the spindle.

m Remove the wheel.

Dust port

[i] w~orTE

The dust port is only for tile/concrete and

drywall cutting applications to connect to

a vacuum for dust collecting. We do not

recommend use of the dust port for metal

cutting applications.

m Select the dust port installation position
according to the rotation direction of
cutting wheel (see figure J).

m Insert the dust port (17) to either end of
the protection guard for cutting (16) until it
engages (see figure K).

m  Mount the protection clip-on guard for
cutting (16) to the protection guard for
grinding (1), refer to chapter”Protection
guard”.

m To remove the dust port: press the latch of
the protection guard for cutting (16) and
pull out the dust port(17) (see figure L).

Switching on and off (see figure
M & N)

m To start the power tool, slide the on/off
switch (4) forwards (step 1).For continuous
operation, tilt it downwards until it
engages (step 2).

= To switch off the power tool, press the rear
end of the on/off switch and release it.

[i] w~ore

After removing the battery, the switched on
power tool does not restart.

Speed preselection (see figure P)
VAN WARNING!

It is not recommended to adjust the speed
when the spindle is rotating.

Your tool is equipped with a memory function.
After turning the tool off, the tool will revert to
the previous setting the next time it is turned
on.

Press the speed-selection button (6) to cycle
through four modes. Each press changes the
speed by one level. The table below shows
the relationship between rotational speed
and the number of LEDs that shine on the
foot of the tool.

The Number of LEDs

8 O

ON OFF

Speed (RPM )

0000 5000
0000 10000
0000 15000
0000 20000
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Direction-of-rotation selector (see
figure Q & R)

The tool is equipped with a direction-of-
rotation selector. Some applications or
accessories may require the tool to be run in
forward or reverse.

For cut-off grinding, select the direction of cut
that allows the tool to be pushed away from
your body. When installing carbide abrasive
cut-off wheel or diamond wheel, select the
rotation direction that matches the arrow on
the wheel.

1. Attach the battery.

2. Press the direction-of-rotation selector
(8) to select the direction. Every time
you press the selector, the direction of
rotation will be switched. The direction-
of-rotation indicator (9) will illuminate to
indicate the active direction of rotation.
If you choose”F”, the cut-off wheel will
rotate clockwise in the direction of wheel
rotation ” F” marked on the guard. If you
choose "R”, the cut-off wheel will rotate
counter-clockwise in the direction of
wheel rotation “R “ marked on the guard.

[i] w~ore

The dlirection-of-rotation indlicator will turn
off approximately 5 minutes after the on/off
switch is released.

After the direction-of-rotation indicator is

off. it will revert to the Forward-mode setting
when the tool is turned on again.

While the direction-of-rotation indicator is on,
it will keep the current mode setting when the
tool is turned on again.

For cut-off grinding, the wheels provided with
this tool have arrows indlicating the direction
the wheels should rotate when the tool is in
use. Before operating the tool, make sure the
dlirection-of-rotation selector is in the position
that matches the direction of rotation marked
on the wheel. Wheels without arrows can be
operated in either forward or reverse.

/N  WARNING!

For grinding with grinding wheel or flap
wheel disc, it is mandatory only to use the
standard ("F") direction in order to avoid
damage on tools, which are not suitable for
reverse directional use.
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VAN WARNIGN!

To prevent damage, always allow the wheel
to come to a complete stop before changing
the direction of rotation.

LED work light (see figure S)

The LED work light, located in the head

of the tool, will illuminate when the tool is
switched on or the speed-selection button (6)
/direction-of-rotation selector (8) is depressed
and will turn off approximately 10 seconds
after the tool is switched off.

The LED work light (2) will rapidly flash

when the tool and/or battery pack becomes
overloaded or too hot, and the internal
sensors will turn the tool off. Rest the tool for a
while or place the tool and battery separately
under air flow to cool them.

The LED work light (2) will flash more slowly
to indicate that the battery is at low-battery
capacity. Recharge the battery.

If the LED work light (2) fails to light up when
you switch on the tool, or it turns off suddenly
during your operation, it may be caused by
the internal communication error. Please
contact customer service or an authorized
service center for assistance.

Adjusting the angle of tool head

(see figure T1 & T2)

The tool head can be adjusted to 3 different

working positions, 0°, -90°and 90°.

m Ensure the on/off switch is in OFF position.

m Remove the battery.

s While pulling down the rotation release
button (15) all the way, rotate the tool head
and release the button.

m Continue to rotate the tool head until it
locks in place with a “click”.

Installing/Removing the belt clip
(see figure U1 & U2)

Your tool is shipped with a removable belt
clip that can be positioned on either side of
the tool for convenient transportation.

To install the belt clip onto the tool:

m Remove the battery pack from the tool.

m For LBE 76 12-EC, align the rib (U1-1) and
the hole of the belt clip with the opening
(U1-2) and the threaded hole on the base
of the tool, respectively.
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m For LBE 76 18-EC, align the ribs (U2-1) and
the hole of the belt clip with the slots (U2-
2) and the threaded hole on the base of the
tool, respectively.

m Insert the fastening screw and securely
tighten the screw with a screwdriver (not
included).

To remove the belt clip from the tool:

m Remove the battery pack from the tool.

m Use a screwdriver (not included) to loosen
the screw that attaches the belt clip to the
tool.

m Remove the screw and the belt clip. Keep
them in a safe place for future use.

Operation Instructions

[i] w~oTE
When the tool is switched off. the ginder
continues running briefly.

Rough-grinding
[i] WARNING!

Never use cutting-off wheels for rough-

grinding.

m Angle of wheel 20-40° for best cutting
performance.

m Applying moderate pressure, move the
tool backwards and forwards. As a result,
the workpiece will not become too hot
and there will be no discoloration; nor will
there be any grooves.

Cut-off grinding
Vi WARNING!

For cutting with cut-off wheels, always use the

the protection cljp-on guard for cutting (16).

m Always work against the run of the wheel.
Otherwise the tool may kick back from the
cut in an out of control manner.

m Guide the tool evenly at a speed suitable
for the material being processed.

m Do nottilt, apply excessive force or sway
from side to side.

For further information on the manufacturer’s

products go to www.flex-tools.com.

Maintenance and care

VAN WARNING!
Remove the battery before carrying out any
work on the power tool.

VAN WARNING!

Do not use water liquid cleaning agents.

Cleaning

m Clean the power tool and grille in front
of the vent slots regularly. Frequency of
cleaning is dependent on the material and
duration of use.

m Regularly blow out the housing interior
and motor with dry compressed air.

Transport

Lithium-lon batteries are subject to the
Dangerous Goods Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be
done in accordance with local, national and
international provisions and regulations.

Users may transport these batteries by road
without further requirements.

The commercial transportation of lithium-ion
batteries by shipping companies is subject
to the regulations for the transportation of
dangerous goods. Shipping preparations
and transportation may only be carried out
by appropriately trained persons. The entire
process must be professionally supervised.

The following points must be observed when
transporting rechargeable batteries:

Ensure that the battery contact terminals are
protected and insulated to prevent short
circuits.

Ensure that the battery pack is secured
against movements inside the packaging.

Damaged or leaking batteries must not be
transported.

Contact your shipping company for further
information.
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CAUTION!

Do not post batteries which have a damaged
housing.

Repairs
Repairs may be carried out by an authorised
customer service centre only.

Spare parts and accessories

For other accessories, in particular tools, see
the manufacturer’s catalogues.

Exploded drawings and spare-part lists can
be found on our homepage:
www.flex-tools.com

Disposal information

VAN WARNING!

Render redundant power tools unusable:

—  battery operated power tool by removing
the battery.

EU countries only
Do not throw electric power tools into

the household waste!
In accordance with the European Directive
2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment and transposition into
national law used electric power tools must
be collected separately and recycled in an
environmentally friendly manner.

Raw material recovery instead of
waste disposal.
Device, accessories and packaging should
be recycled in an environmentally friendly
manner. Plastic parts are identified for
recycling according to material type.
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VAN WARNING!

Do not throw batteries into the household
waste, fire or water. Do not open used
batteries.

EU countries only:

In accordance with Directive 2006/66/EC
defective or used batteries must be recycled.

[i] w~ore

Please ask your dealer about disposal
options!

( €-Declaration of Conformity

The Declarations of conformity are included
in Annex 1 to this instruction manual.

2K Declaration of Conformity

The Declarations of conformity are included
in Annex 1 to this instruction manual.

Exemption from liability

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage and lost profit due
to interruption in business caused by the
product or by an unusable product.

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage which was caused
by improper use of the product or by use

of the product with products from other
manufacturers.
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Symboles utilisés dans ce ma-
nuel

/\  AVERTISSEMENT !

Indique un danger imminent. Le non-respect
de cet avertissement peut entrainer la mort
ou des blessures graves.

ATTENTION !

Indique une situation potentiellement dan-
gereuse. Le non-respect de cet avertissement
peut entrainer des blessures légéres ou des
dommages matériels.

[i] REMARQUE
Indique des conseils et des informations im-
portantes.

Symboles sur le produit

\Y Volts
/i Tours ou mouvements par mi-
min .
nute (tr/min)
M Filetage métrique
ny Régime a vide
(%] Diameétre

Lisez les instructions

©

Symbole de port de protection
oculaire

Ne pas utiliser le capot de pro-
tection pour les opérations de
trongonnage

Informations relatives a I'élimi-
nation de la machine usagée
(voir page 42)

@O

C

UK
CA

Consignes de sécurité

/\  AVERTISSEMENT /

Avant d'utiliser l'outil électrique, veuillez lire :

m

Marquage CE

Marquage UKCA

— les présentes consignes d'utilisation,

— les « Consignes générales de sécurité »
relatives a la manipulation des outils élec-
triques dans le livret fourni (brochure n°:
375.915),

— les régles applicables sur le site et /a ré-
glementation relative a la prévention des
accidents.

Cet outil électrique est un outil de pointe et a

été congu conformément aux régles de sécu-

rité reconnues.

Néanmoins, lors de 'utilisation, l'outil élec-

trique peut représenter un danger pour la vie

et l'intégrité corporelle de 'utilisateur ou d’un
tiers, ou l'outil électrique ou d'autres biens
peuvent subir des dommages.

La mini-meuleuse ne peut étre utilisée que

— auxfins prévues, et

— en parfait état de fonctionnement.

En cas de défaillances pouvant compromettre

la sécurité, lappareil doit étre réparé immé-

diatement.

Utilisation prévue

Cette meuleuse est destinée a découper et
dégrossir le métal, le béton, la pierre, le car-
relage, le bois, le plastique et les matériaux
similaires, sans utiliser d'eau. Le capot de
trongonnage doit étre utilisé pour le troncon-
nage.

Consignes de sécurité pour la
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mini meuleuse

Avertissements de sécurité cou-
rants pour les opérations de meu-

lage ou de tronconnage :

m Cet outil électrique est concu pour servir
de meuleuse et d’outil a trongonner.
Lisez tous les avertissements de sécuri-
té, consignes, illustrations et spécifica-
tions fournis avec cet outil électrique. Le
non-respect des consignes figurant ci-des-
sous peut provoquer un choc électrique,
un incendie et/ou de graves blessures.

m Des opérations telles que le poncage,
le brossage métallique, le polissage, la
découpe de trous ne doivent pas étre
réalisées avec cet outil électrique. Les
travaux pour lesquels l'outil électrique n‘a
pas été concu peuvent étre dangereux et
provoquer des blessures corporelles.

= Ne convertissez pas cet outil électrique
pour qu'il fonctionne d’'une maniére qui
n’est pas spécifiquement concue et spé-
cifiée par le fabricant de l'outil. Une telle
conversion pourrait entrainer une perte de
contrdle et causer de graves blessures.

m N'utilisez pas d'accessoires non spé-
cifiquement concgus et spécifiés par le
fabricant de l'outil. Le fait qu’un acces-
soire puisse étre assemblé sur votre outil
électrique ne garantit pas une utilisation
sare.

m Lavitesse nominale de l'accessoire doit
étre au minimum égale a la vitesse maxi-
male spécifiée sur l'outil I'électrique. Les
accessoires utilisés a des vitesses supé-
rieures a leur vitesse nominale peuvent se
briser et projeter des éclats en l'air.

m Le diamétre externe et |'épaisseur de
votre accessoire ne doivent pas dépas-
ser les capacités nominales de votre
outil électrique. Il n‘est pas possible de se
protéger ni de contréler correctement les
accessoires dont la taille est inappropriée.

= Les dimensions de montage des acces-
soires doivent correspondre aux dimen-
sions du matériel de montage de l'outil
électrique. Les accessoires ne correspon-
dant pas aux piéces de fixation de l'outil
électrique seront déséquilibrés, vibreront
excessivement et peuvent provoquer la
perte de contréle de |'outil.
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N'utilisez pas d'accessoires endomma-
gés. Avant chaque utilisation, inspectez
I'accessoire, par exemple un disque
abrasif pour détecter des fissures ou
éclats, un plateau porte-accessoire pour
détecter des fissures, déchirures ou
usures excessives, une brosse métal-
lique pour détecter des fils laches ou
fissurés. Si I'outil électrique ou un acces-
soire tombe, inspectez-les pour vérifier
qu'ils ne sont pas détériorés ou installez
un accessoire en bon état. Apreés avoir
inspecté et assemblé un accessoire,
éloignez le plan de I'accessoire rotatif
de vous-méme et des autres personnes
et faites fonctionner I'outil électrique a
vide a sa vitesse maximale pendant une
minute. Les accessoires endommagés se
brisent généralement pendant cette durée
de test.

Portez des équipements de protection
individuelle. Selon le travail a effectuer,
utilisez une protection compléte du
visage, un masque oculaire de sécurité
ou des lunettes de sécurité. Si néces-
saire, portez un masque antipoussiére,
une protection auditive, des gants et

un tablier de travail capable d’arréter
de petits fragments de I'abrasif ou de la
piéce travaillée. Les protections oculaires
doivent étre capables d'arréter les débris
projetés en l'air pendant les différents tra-
vaux a exécuter. L'appareil respiratoire ou
le masque antipoussiére doit pouvoir filtrer
les particules générées par votre applica-
tion spécifique. L'exposition prolongée a
du bruit d'intensité élevée peut provoquer
une perte d'acuité auditive.

Veillez a ce que toutes les autres per-
sonnes restent a une distance de sécuri-
té de l'aire de travail. Toute personne qui
entre dans l'aire de travail doit porter
des équipements de protection indivi-
duelle. Des fragments de la piéce travail-
lée ou d'un accessoire cassé peuvent étre
projetés en l'air et provoquer des blessures
au-dela de la zone de travail immédiate.
Tenez l'outil électrique exclusivement
par ses surfaces de préhension isolées
quand vous effectuez une opération
pendant laquelle I'accessoire de coupe
pourrait entrer en contact avec un fil
électrique dissimulé ou avec son propre
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cable d'alimentation. Si I'accessoire de
coupe entre en contact avec un fil élec-
trique sous tension, les parties métalliques
non carénées de l'outil électrique peuvent
se retrouver sous tension et 'opérateur
risque de subir un choc électrique.

m Positionnez le cable d'alimentation a
I’écart de I'accessoire rotatif. Si vous
perdez le contrdle de l'outil, le cable d'ali-
mentation risque d'étre coupé ou happé et
votre main ou votre bras peut étre entrainé
par l'accessoire en rotation.

= Ne reposez jamais l'outil électrique tant
que son accessoire ne s'est pas complé-
tement arrété. L'accessoire en rotation
peut s'accrocher a la surface sur laquelle
I'outil est posé et tirer I'outil hors de votre
contréle.

m N’allumez pas l'outil électrique quand
vous le portez a co6té de vous. S'il y a un
contact accidentel avec l'accessoire en
rotation, il peut happer vos vétements et
étre tiré vers vous.

= Nettoyez réguliérement les ouies de
ventilation de l'outil électrique. Le ven-
tilateur du moteur aspire les poussiéres
dans le boitier. Une accumulation exces-
sive de poudre métallique peut engendrer
des dangers électriques.

m N'utilisez pas l'outil électrique a proxi-
mité de matériaux inflammables. Des
étincelles pourraient enflammer ces maté-
riaux.

m N'utilisez pas d'accessoire nécessitant
I'usage de liquides de refroidissement.
L'utilisation d'eau ou d'un autre liquide de
refroidissement peut provoquer un choc
électrique ou une électrocution.

REBOND ET MISES EN GARDES
CORRESPONDANTES :

Un rebond est une réaction soudaine due

au pincement ou au blocage d'un disque,
d'un support plateau, d’'une brosse ou d'un
autre accessoire en rotation. Si I'accessoire en
rotation est pincé ou bloqué, il s'arréte bruta-
lement, ce qui a pour conséquence de proje-
ter l'outil électrique violemment de maniére
incontrélée dans la direction opposée au sens
de rotation de l'accessoire au point ou il s'est
coincé.

Par exemple, si un disque abrasif est brusque-
ment accroché ou pincé dans la piéce travail-

lée, son bord d'attaque peut s'enfoncer dans
la surface du matériau au point de blocage
et projeter le disque abrasif vers le haut hors
de la piéce ou provoquer un rebond hors de
la piéce. Le disque peut étre projeté soit vers
l'opérateur, soit dans la direction opposée se-
lon son sens de rotation au point de blocage.
Les disques abrasifs peuvent également se
briser dans ce type de situations.

Les rebonds résultent d'une utilisation im-
propre de l'outil électrique et/ou de procé-
dures d'utilisation incorrectes et/ou de condi-
tions d'utilisation inadéquates. Il est possible
de les éviter en prenant les précautions
appropriées suivantes.

s Tenez toujours fermement l'outil des
deux mains et positionnez votre corps et
vos bras de fagon a pouvoir résister aux
forces de rebond éventuelles. Utilisez
toujours la poignée auxiliaire (si fournie)
afin d'avoir un contrdle maximum en cas
de rebond ou de réaction de couple au
démarrage. L'opérateur peut contrdler la
puissance d'un rebond ou d'une réaction
de couple s'il a pris les précautions adé-
quates.

m Ne placez jamais vos mains preés de I'ac-
cessoire rotatif. L'accessoire peut avoir un
rebond et étre projeté sur vos mains.

= Ne positionnez pas votre corps dans la
zone ou l'outil électrique sera projeté en
cas de rebond. En cas de rebond, l'outil
est projeté dans la direction opposée au
sens de rotation du disque au point de
blocage.

= Faites particuliérement attention quand
vous travaillez des coins, des arétes, etc.
Veillez a ce que I'accessoire ne sautille
pas et ne soit pas coincé. Les accessoires
rotatifs ont tendance a se coincer plus fa-
cilement s'ils sautillent ou si vous travaillez
des coins ou des arétes, cela provoque un
rebond et la perte de contréle de l'outil.

n N'utilisez pas de lame de scie dentée, de
lame de sculpture du bois a chaine ou
de meule diamantée segmentée avec un
espace périphérique supérieur a 10 mm.
Ce type de lame provoque fréquemment
des rebonds et la perte de contréle de
I'outil.
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Avertissements de sécurité spé-
cifiques aux opérations de meu-
lage et de tronconnage :

34

Utilisez exclusivement les types de
disque spécifiés pour votre outil élec-
trique avec le capot de protection spéci-
fiquement concu pour le type de disque
utilisé. Utiliser des meules pour lesquels
I'outil électrique n'a pas été congu ne per-
met pas de se protéger efficacement et est
dangereux.

La surface de meulage des meules a ren-
foncement central doit se trouver sous
le plan de la jupe du capot de protection
une fois la meule assemblée. Une meule
incorrectement assemblée dépassant du
plan de la jupe du capot de protection ne
permet pas une protection adéquate.

Le capot de protection doit étre solide-
ment assemblé sur 'outil électrique et
positionné en sorte d'assurer une sécu-
rité maximale, c’est-a-dire qu'une partie
minimale du disque est exposée du coté
de l'opérateur. Le capot de protection
aide a protéger l'opérateur des éclats de
disque, d'un contact accidentel avec le
disque et des étincelles pouvant enflam-
mer les vétements.

Les meules doivent étre utilisées unique-
ment pour les applications spécifiées.
Par exemple : ne meulez pas avec le plat
d’un disque a tronconner. Les disques

de tronconnage par abrasion sont congus
pour trongonner avec leur tranche péri-
phérique. Si une force latérale est exercée
sur ces disques, cela peut les briser.
Utilisez toujours des brides de disque en
parfait état et dont la taille et la forme
sont adaptées au disque que vous vou-
lez utiliser. Des brides de disque appro-
priées soutiennent le disque, ce qui réduit
la possibilité qu'il se brise. Les brides pour
disque a tronconner peuvent étre diffé-
rentes de celles pour disque de meulage.
N'utilisez pas de disque usé congu pour
des outils électriques de plus grandes
dimensions. Les disques congus pour

des outils électriques plus grands ne sont
pas adaptés aux vitesses de rotation plus
élevées des outils plus petits et risquent
d'éclater.

Lorsque vous utilisez des meules a

double usage, utilisez toujours la protec-
tion adaptée a l'application réalisée. Le
fait de ne pas utiliser la bonne protection
peut ne pas fournir le niveau de protec-
tion souhaité, avec pour conséquence un
risque de graves blessures.

Consignes de sécurité supplé-
mentaires spécifiques aux tra-

vaux de tronconnage :

m Veillez a ne pas coincer le disque a tron-
conner ni a exercer une pression trop
importante. N'essayez pas de couper a
une profondeur excessive. Soumettre le
disque a un stress trop important accroit
la possibilité qu'il se torde ou se coince
dans la ligne de coupe et qu'il se brise ou
provoque un rebond.

= Ne positionnez pas votre corps dans
I'alignement du disque en rotation,
derriére lui. Méme si le disque s'éloigne
de votre corps pendant l'utilisation, un
rebond éventuel peut projeter le disque
en rotation et |'outil électrique directement
Vvers vous.

m Sile disque se coince ou si vous inter-
rompez la coupe pour quelque raison
que ce soit, éteignez l'outil électrique
et tenez-le immobile jusqu’a I'arrét
complet du disque. N'essayez jamais de
retirer le disque a tronconner de la ligne
de coupe quand il est encore en rota-
tion, car cela peut provoquer un rebond.
Cherchez la cause du blocage du disque et
prenez des mesures correctrices pour en
éliminer la cause.

= Ne rallumez pas I'outil dans la piéce a
usiner. Attendez que le disque ait atteint
sa pleine vitesse avant de le réintroduire
précautionneusement dans la ligne de
coupe. Si vous rallumez l'outil dans la
piéce travaillée, le disque risque de se
coincer, de se déplacer vers le haut ou de
provoquer un rebond.

m Etayez les panneaux et toutes les piéces
de grande dimension pour minimiser le
risque de pincement et de rebond. Les
grandes piéces ont tendance a s'affais-
ser sous leur propre poids. Des supports
doivent donc étre placés sous de telles
piéces pres de la ligne de coupe et pres
du bord de la piece de part et d'autre du
disque.



LBE 76 12-EC/LBE 76 18-EC

fr

m Faites extrémement attention quand
vous réalisez une « coupe plongeante
» dans un mur ou une autre surface
aveugle. Le disque saillant peut couper
des canalisations d'eau ou de gaz, des
cébles électriques ou d'autres objets et
provoquer un rebond.

m N'essayez pas de faire des coupes
courbes. Soumettre le disque a un stress
trop important accroit la possibilité qu'il se
torde ou se coince dans la ligne de coupe
et qu'il se brise ou provoque un rebond,
avec un risque de graves blessures.

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été
déterminées conformément a la norme

EN 62841.

Le niveau acoustique évalué A de l'outil est
typiquement :

Pour LBE 76 12-EC

- Niveau de pression acoustique L, :

83 dB(A)
— Niveau de puissance acoustique Ly, :

91 dB(A)
— Incertitude : K=3dB
Valeur de vibration totale :
— Valeur d'émission a,, : <2,5 m/s’
- Incertitude : K=1,5m/s’

Pour LBE 76 18-EC
- Niveau de pression acoustique L,:

73 dB(A)
- Niveau de puissance acoustique Ly,:
81 dB(A)
— Incertitude : K=3dB
Valeur de vibration totale :
— Valeur d’émission ah : <2,5m/s’
— Incertitude : K=1,5m/s’

ATTENTION !

Les valeurs mesurées spécifiées s appliquent
aux outils électriques neufs. Un usage quo-
tidien influe sur les valeurs de bruit et de
vibration.

[i] REMARQUE

Le niveau d'émission de vibration indiqué
dans le présent mode d'emploi a été mesuré
conformément a un test standardlisé donné
dans la norme EN 62841 et peut étre utilisé
pour comparer un outil a un autre. I/ peut
également servir pour une évaluation prélimi-
naire de l'exposition.

Le niveau d'émission de vibrations déclaré se
réfere aux applications principales de l'outil.
Cependant, si l'outil est utilisé pour diffé-
rentes applications, avec différents acces-
soires ou s'il est mal entretenu, le niveau
d'émission de vibrations peut étre différent.
Ceci peut augmenter le niveau d'exposition
de facon significative au cours de la période
totale d'utilisation.

Pour effectuer une estimation exacte du
niveau des émissions vibratoires, il est éga-
lement nécessaire de prendre en compte les
fois ou l'outil est éteint ou en fonctionnement
a vide.

Ceci peut diminuer le niveau d'exposition

de facon significative au cours de la période
totale d'utilisation.

1 convient d'identifier des mesures de sécuri-
té supplémentaires pour protéger l'opérateur
des effets des vibrations tels que : Maintenir
l'outil et les accessoires, garder les mains au
chaud, organiser les modles de travail.

ATTENTION !
Portez un casque antibruit a une pression
acoustique supérieure a 85 dB(A).

ATTENTION !

Le meulage de fines feuilles de métal ou
dautres structures de grande surface facile-
ment vibrantes peut entrainer une émission
sonore totale trés supérieure (de jusqua 15
dB) aux valeurs d'émission sonore décla-
rées. Il convient, dans la mesure du possible,
d'empécher que ces pieces émettent du bruit
gréce a des mesures appropriées, telles que
lapplication de tapis assourdissants épais

et flexibles. L'augmentation des émissions
sonores doit également étre prise en compte
a la fois pour l'évaluation des risques liés a
l'exposition au bruit et pour la sélection d’une
protection auditive adéquate.

Spécifications techniques

L’:ﬁte depro- || BE 76 12-EC |LBE 76 18-EC
Produit Mini-meuleuse

Tension y/4 115 18

nominale

Régime a vide |/min 5000 - 20000
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Type de disque |Type 27 et type 41
Diametre
max.du |mm|76 76
disque
Diametre
du trou de [mm|10 10
montage
Epaisseur
max. du
disque de mm 4 4
meulage
Epaisseur
max. du
disquea |mm|4 4
troncon-
ner
Filetage de la M6 M6
broche
Poids
selon la
«procé- |kg 0,8 0,85
dure FLEX
01»
Série AP 18
Batterie Série AP 12 |Série AP 18
XT
AP
18/2,5/ %4 k9
AP
AP 03k 18/4,0 0.7 kg
12/2,5 | “9[ap 07k
18/5.0" 9
AP
Poids de la 18/8,0"1 k9
batterie
AP
18/ |0,7 kg
AP 4,0 XT
12/5,0 |04 kg
AP
18/ 1,2kg
8,0 XT
Température o
d'utilisation | 10740°C
Température o
de stockage <50°C
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Température 4~40°C
de recharge

CA 12/
Chargeur  |CA12/18,CA.. |19 A
m REMARQUE

Les modes d'emploi de la batterie et du char-
geur sont fournis séparément. lls incluent des
régles de sécurité et des consignes d’utili-
sation spécifiques. Veuillez vous référer aux
modes d'emploi de la batterie et du chargeur
pour connaitre les régles de sécurité et les
consignes d’utilisation détaillées.

Vue d'ensemble (voir figure A)

La numérotation des parties du produit se
référe a l'illustration de la machine sur la page
graphique.

1. Capot de protection pour le meulage

2. Lampe de travail a LED

3. Bouton de blocage de la broche

4. Bouton marche/arrét

5. Poignée

6. Sélecteur de vitesse

7. Indicateur de vitesse

8. Sélecteur de sens de rotation

9. Indicateur de sens de rotation

10. Clé hexagonale et rangement

11. Boulon

12. Collet extérieur

13. Arbre

14. Bride interne

15. Bouton de déverrouillage de rotation

16. Capot de protection pour le troncon-
nage

17. Port d'aspiration de sciure

18. Disque a trongonner abrasif en carbure

19. Disque de meulage

20. Disque a tronconner en métal (x2)

21a. Clip de ceinture amovible
(pour LBE 76 12-EC)

21b. Clip de ceinture amovible
(pour LBE 76 18-EC)

22. Vis de fixation
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Consignes d'utilisation

/\  AVERTISSEMENT !
Retirez la batterie avant toute opération sur
l'outil électrique.

Avant de mettre l'outil électrique
en marche

Déballez la mini meuleuse sans fil et vérifiez
qu'il n'y a aucune piéce manquante ou en-
dommagée.

[i] REMARQUE

La batterie n'est pas entierement chargée

a la livraison. Avant la premiére utilisation,
chargez entierement la batterie. Consultez le
mode d'emploi du chargeur.

Insertion/remplacement de la
batterie

Conseils pour une longue durée
de vie de la batterie

ATTENTION !

Ne chargez jamais des batteries a des tem-
pératures inférieures a 0 °C ou supérieures a
40 °C.

Ne chargez pas des batteries dans des envi-
ronnements avec une humidité de lair élevée
ou une température ambiante élevée.

Ne couvrez pas les batteries et le chargeur
pendant la recharge.

Débranchez la prise du chargeur a la fin de /a
recharge.

La batterie et le chargeur chauffent pendant
la recharge. C'est parfaitement normal !

[i] REMARQUE

Suivez les consignes du mode d'emploi de la
batterie afin d'assurer une recharge correcte.
Si les batteries doivent étre laissées inutili-
sées pendant longtemps,

stockez-les partiellement char-
gées dans

un endroit frais.

m Enfoncez la batterie chargée dans l'outil
électrique jusqu'a ce qu'elle se mette en
place en émettant un clic (voir figure B).

m Pour la retirer, appuyez sur le bouton
d'éjection et sortez la batterie (voir figure C).

ATTENTION !

Lorsque vous n'utilisez pas l'outil, protégez
les bornes dle la batterie. Des piéces mé-
talliques laches peuvent court-circuiter les
bornes ; risque d'explosion et d’incendie !

Capot de protection
/\  AVERTISSEMENT !

Nutilisez l'outil que si le capot de protection
est en place. Utilisez toujours le capot de pro-
tection prévu pour le disque concerné !

AN\ AVERTISSEMENT !

Tournez le capot de protection jusqua ce que
/a partie fermée soit face a vous.

Capot de protection pour le meu-
lage (voir Pos.1, figure A)

Concu pour travailler avec des disques de
meulage et des disques a lamelles.

/\  AVERTISSEMENT !

Lorsque vous utilisez ce capot de protection
pour des opérations de trongconnage avec
des meules abrasives liées, il existe un risque
accru d'exposition aux étincelles et aux
particules émises, ainsi que d'‘exposition aux
fragments de disque en cas d'éclatement de
celui-ci.

/N AVERTISSEMENT !

Lorsque vous utilisez ce capot de protec-
tion pour des opérations de découpe et de
dégrossissage dans le béton ou la maconne-
rie, il existe un risque accru d'exposition a la
poussiére et de perte de contréle entrainant
un rebond.

Capot de protection clipsable

pour le tronconnage (voir Pos.16,
figure A)

Congu pour travailler avec des disques a
trongonner.

/N AVERTISSEMENT !

Fixez toujours le capot de tronconnage
enclipsable (16) pour les travaux de troncon-
nage. Avant usage, vérifiez [absence de fis-
sures, de déformations ou de signes d‘usure
importante.

Vi AVERTISSEMENT !
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Lorsque vous utilisez ce capot de tron-
connage pour un meulage facial, le pro-
tége-disque peut interférer avec la piéce a
usiner, perturbant ainsi le contréle.

Montage (voir figure D)

Poussez le capot de trongonnage sur le capot
de meulage (voir Pos.16 et Pos.1, figure A)
jusqu'a ce qu'il s'enclenche.

Démontage (voir figure E)

Pliez [égérement I'un des deux crochets de
verrouillage (E-1) jusqu’a ce que le crochet
ne dépasse plus du bord du capot. Retirez
ensuite le capot de trongonnage et mettez-le
de coté.

Ajustement du capot de protec-
tion (voir figure F)

Tournez le capot de protection dans la position
souhaitée jusqu'a ce qu'il s'enclenche. Aucun
outil n'est requis pour cela.

Sélection du disque a tronconner

La sélection du bon type de disque est im-
portante pour optimiser les performances de
la scie. Sélectionnez le disque en fonction de
I'application et du matériau que vous souhai-
tez couper. Choisir le bon disque vous don-
nera une coupe plus douce et plus rapide et
prolongera la durée de vie du disque.

Méme les meilleurs disques a trongonner ne
couperont pas efficacement s'ils ne sont pas
propres et affatés. L'utilisation d'un disque
émoussé exerce une lourde charge sur la scie
et augmente le risque de rebond. Gardez des
disques supplémentaires a portée de main de
maniére a avoir toujours des disques affttés
disponibles.

Sélectionnez et utilisez toujours soigneuse-
ment les disques a trongonner recommandés
pour le matériau a trongonner. Assurez-vous
que la vitesse de fonctionnement minimale
de tout disque accessoire sélectionné est de
20 000 tr/min (RPM) ou supérieure.

Reportez-vous au tableau ci-dessous pour sé-
lectionner un disque a tronconner approprié
et définir le sens de rotation recommandé.

DISQUE A TRONCONNER

APPLICATIONS

Disque a tronconner abra-
sif en carbure

REMARQUE

/ \ si le diamant est seg-
menté, I'espace périphé-
\ rique maximum entre les
segments est de 10 mm,
uniquement avec un
angle incliné négatif.

7

Découpe de cloisons séches, de plastique.
La fleche sur le disque indique la SEULE di-
rection dans laquelle le disque doit tourner
lorsque l'outil est en marche. Assurez-vous
toujours que le sélecteur de sens de rota-
tion est dans la position qui correspond au
sens de rotation marqué sur le disque.

Disque a tronconner en
métal

Coupe d'acier, d'inox ou de matériaux non
ferreux.

Meule diamantée de tron-
connage (non fournie)

Découpe de carrelage, céramique, fibroci-
ment.

Sens de rotation recommandé :

La fleche sur le disque indique la SEULE di-
rection dans laquelle le disque doit tourner
lorsque l'outil est en marche. Assurez-vous
toujours que le sélecteur de sens de rota-
tion est dans la position qui correspond au
sens de rotation marqué sur le disque.
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Fixation et retrait du disque
/\  AVERTISSEMENT !

Lors dle travaux avec des disques a trongon-
ner, montez le capot de protection clipsable
pour le tronconnage (16).

Pour installer le disque (voir figure G
& H)

m Retirez la batterie

m Nettoyez la broche et toutes les pieces a
monter.

m Appuyez et maintenez enfoncé le bouton
de verrouillage de broche (3)

m Alaidedelaclé hexagonale (10), dévissez
le boulon (11) de la broche (13) dans le
sens inverse des aiguilles d'une montre
puis retirez le boulon (11) et la bride exté-
rieure (12).

m Placez le disque sur la bride intérieure.

[i] REMARQUE

Lors de l'installation du disque de meulage, la

partie saillante du disque doit faire face a la

bride intérieure.

m Réinstallez la bride extérieure (12) avec la
surface imprimée orientée vers |'extérieur.

m Appuyez et maintenez enfoncé le verrouil-
lage de broche (3).

m Serrez le boulon (11) avec la clé hexagonale
dans le sens des aiguilles d'une montre. Le
couple recommandé est de 5 Nm.

m Insérez la batterie.

m Allumez la meuleuse (sans la verrouil-
ler) et laissez-la tourner pendant env. 30
secondes. Assurez-vous de |'absence de
déséquilibres et de vibrations.

m Eteignez la meuleuse et retirez la batterie.

Pour retirer le disque

m Appuyez et maintenez enfoncé le bouton
de verrouillage de broche (3)

m Desserrez le boulon a l'aide de la clé hexa-
gonale, puis enlevez le boulon et la bride
extérieure de la broche.

m Retirez le disque.

Port d'aspiration de sciure
[i] REMARQUE

Le port d'aspiration de sciure est uniquement
destiné aux applications de découpe de
carrelage/béton et de cloisons séches ; il est
congu pour étre raccordé a un aspirateur &
sciure. Nous ne recommandlons pas l'utilisa-

tion du port d'aspiration de sciure pour les

applications de coupe de métal.

m Sélectionnez la position d'installation du
port d'aspiration de sciure en fonction du
sens de rotation du disque de coupe (voir
figure J).

m Insérez le port d'aspiration de sciure (17)

a une extrémité du capot de tronconnage
(16) jusqu'a ce qu'il s’enclenche (voir figure
K).

m Montez le capot de tronconnage enclip-
sable (16) sur le capot de meulage (1), voir
chapitre « Capot de protection ».

m Pour retirer le port d'aspiration de sciure :
appuyez sur le loquet du capot de tron-
connage (16) et retirez le port d'aspiration
de sciure (17) (voir figure L).

Allumer et éteindre (voir Fig. M
etN)

m Pour démarrer l'outil électrique, actionnez
I'interrupteur marche/arrét (4) vers l'avant
(étape 1). Pour un fonctionnement en
continu, actionnez-le vers le bas jusqu'a ce
qu'il s'enclenche (étape 2).

m Pour éteindre l'outil électrique, appuyez
sur I'extrémité arriére de l'interrupteur
marche/arrét, puis relachez.

[i] REMARQUE

Une fois la batterie retirée, l'outil électrique
allumé ne redémarre pas.

Présélection de la vitesse (voir
Fig. P)
A AVERTISSEMENT !

/] n'est pas recommandé de modifier la vi-
tesse lorsque la broche tourne.

Votre outil est équipé d'une fonction de
mémoire. Aprés avoir éteint I'outil, celui-ci
reviendra au réglage précédent la prochaine
fois qu'il sera allumé.

Appuyez sur le sélecteur de vitesse (6) pour
choisir parmi les quatre modes. Chaque pres-
sion modifie la vitesse d'un cran. Le tableau
ci-dessous montre la relation entre la vitesse
de rotation et le nombre de LED qui brillent
sur le pied de l'outil.
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Le nombre de LED

0 0O

Vitesse (tr/min)

0000 5000
0000 10 000
0000 15000
0000 20 000

Sélecteur de sens de rotation (voir
Fig. Q etR)

L'outil est équipé d'un sélecteur de sens de
rotation. Certaines applications ou certains
accessoires peuvent nécessiter que l'outil
fonctionne en marche avant ou en marche
arriére.

Pour le trongonnage, sélectionnez le sens de
coupe avec lequel I'outil s'éloigne de votre
corps. Lors de l'installation d’'un disque a tron-
conner abrasif en carbure ou d'une meule
diamantée, sélectionnez le sens de rotation
qui correspond a la fleche sur le disque.

1. insérez la batterie.

2. Sélectionnez le sens de rotation a l'aide
du sélecteur (8). Le sens de rotation
change a chaque appui sur le sélecteur.
L'indicateur de sens de rotation (9) s'al-
lume pour indiquer le sens de rotation
actif. Si vous choisissez F, le disque a
trongonner tournera dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre, dans le sens
de rotation du disque F marqué sur le
capot de protection. Si vous choisissez F,
le disque a trongonner tournera dans le
sens des aiguilles d’'une montre, dans le
sens de rotation du disque F marqué sur
le capot de protection.

[i] REMARQUE

L'indlicateur de sens de rotation s‘éteint envi-
ron 5 minutes apres le reldichement de l'inter-
rupteur marche/arrét.

Si l'indicateur de sens de rotation est désac-
tivé, il reviendra au réglage de marche avant
lorsque l'outil sera rallumé.

Si l'indlicateur de sens dle rotation est active, il
conservera le réglage de mode actuel lorsque
l'outil sera rallumé.

Pour le tronconnage, les disques fournis avec
cet outil comportent des fléches indiquant le
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sens de rotation des disques lorsque l'outil
est en marche. Avant d’utiliser 'outil, assu-
rez-vous toujours que le sélecteur de sens de
rotation est dans la position qui correspond
au sens de rotation marqué sur le disque. Les
disques sans fléches peuvent fonctionner en
marche avant ou en marche arriére.

/AN AVERTISSEMENT !

Pour le meulage avec disque de meulage ou
disque a lamelles, il est obligatoire d'utiliser
uniquement le sens standard (F) afin d'évi-
ter d'endommager les outils qui ne sont pas
adaptés a une utilisation en sens inverse.

/AN AVERTISSEMENT !

Afin d'éviter tout dommage, laissez toujours
le disque sarréter complétement avant de
changer de sens de rotation.

Lampe de travail a LED (voir fi-
gure S)

La lampe de travail a LED, située dans la téte
de l'outil, s'allume lorsque l'outil est allumé ou
lorsque le sélecteur de vitesse (6)/sélecteur
de sens de rotation (8) est enfoncé, et s'éteint
environ 10 secondes apres l'arrét de l'outil.

La lampe de travail a LED (2) se met a cligno-
ter rapidement en cas de surcharge ou de
surchauffe de l'outil et/ou de la batterie, et les
capteurs internes forcent alors l'arrét de l'outil.
Laissez l'outil reposer pendant un certain
temps ou placez l'outil et |a batterie séparé-
ment a l'air pour qu'ils refroidissent.

La lampe de travail a LED (2) clignote plus
lentement pour indiquer que la batterie est
presque vide. Rechargez la batterie.

Sila lampe de travail a LED (2) ne s'allume
pas lorsque vous allumez l'outil, ou s'il s'éteint
soudainement au cours du travail, cela peut
étre di a une erreur de communication
interne. Veuillez contacter le service client ou
un centre de service agréé pour obtenir de
I'aide.

Réglage de I'angle de la téte de
I'outil (voir figures T1 et T2)

La téte de l'outil peut étre réglée sur 3 posi-
tions de travail différentes, 0°, -90° et 90°.

m Assurez-vous que l'interrupteur marche/
arrét est sur la position OFF.
m Retirez la batterie.
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m Tout en abaissant complétement le bouton
de déverrouillage de rotation (15), pivotez
la téte de l'outil puis reldchez le bouton.

m Continuez a tourner la téte de l'outil
jusqu'a ce qu’elle se verrouille en place
avec un déclic.

Installation/Retrait du clip de

ceinture (voir figures U1 et U2)
Votre outil est fourni avec un clip de ceinture
amovible qui peut étre placé sur le c6té de
I'outil pour le transporter facilement.

Pour installer le clip de ceinture sur

I'outil :

m Retirez la batterie de l'outil.

m Pour LBE 76 12-EC, alignez 'aréte (U1-1) et
le trou du clip de ceinture avec I'ouverture
(U1-2) et le trou fileté & la base de l'outil,
respectivement.

m Pour LBE 76 18-EC, alignez les arétes (U2-
1) et le trou du clip de ceinture avec les
rainures (U2-2) et le trou fileté a la base de
I'outil, respectivement.

m Insérez la vis de fixation et serrez-la ferme-
ment a |'aide d'un tournevis (non fourni).

Pour retirer le clip de la ceinture de

l'outil :

m Retirez |a batterie de l'outil.

m Utilisez un tournevis (non fourni) pour
desserrer la vis qui attache le clip de la
ceinture a |'outil.

m Retirez la vis et le clip de ceinture. Conser-
vez-les dans un endroit slr pour une utili-
sation ultérieure.

Consignes d'utilisation
[i] REMARQUE

Une fois la meuleuse arrétée, elle continue de
fonctionner pendant un court instant.

Meulage grossier
[i]  AVERTISSEMENT!

N'utilisez jamais de meules a tronconner pour

le dégrossissage.

m Angle de meule de 20-40° pour de meil-
leures performances de coupe.

m En appliquant une pression modérée, dé-
placez l'outil vers I'avant et l'arriére. Ainsi,
la piéce ne chauffera pas trop etil n'y aura
pas de décoloration ; il n'y aura pas non

plus de rainures.
Tronconnage
VAN AVERTISSEMENT !

Pour une coupe avec des disques a trongon-
ner, utilisez toujours le capot de protection
clipsable destiné au tronconnage (16).

m Travaillez toujours contre la course du
disque. Dans le cas contraire, |'outil risque
de rebondir de maniére incontrdlée hors
de la ligne de coupe.

m Faites progresser |'outil a une vitesse uni-
forme et adaptée au matériau a traiter.

m Evitez d'incliner l'outil, de le pencher d'un
coté a l'autre et de trop forcer dessus.

Pour davantage d'informations sur les pro-

duits du fabricant, rendez-vous sur le site

www.flex-tools.com.

Maintenance et entretien

/\  AVERTISSEMENT !
Retirez la batterie avant toute opération sur
l'outil électrique.

AN\ AVERTISSEMENT !/
Nutilisez pas de produits de nettoyage
liquides a base d'eau.

Nettoyage
= Nettoyez I'outil électrique régulierement
ainsi que la grille située devant les fentes
d‘aération. La fréquence de nettoyage
dépend du matériau et de la durée d'utili-
sation.

m Nettoyez régulierement l'intérieur du
boitier et le moteur avec de |'air comprimé
sec.

Transport

Les batteries lithium-ion sont soumises aux
exigences de la législation sur les marchan-
dises dangereuses.

Le transport de ces batteries doit se faire
conformément aux dispositions et réglemen-
tations locales, nationales et internationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces batte-
ries par la route sans autres exigences.

Le transport commercial de batteries lithium-
ion par les compagnies maritimes est soumis
a la réglementation en matiere de transport
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de marchandises dangereuses. Les prépara-
tifs d'expédition et le transport ne peuvent
étre effectués que par des personnes diment
formées. L'ensemble du processus doit étre
supervisé par des professionnels.

Les points suivants doivent étre respectés lors
du transport des batteries rechargeables :

Assurez-vous que les bornes de contact de la
batterie sont protégées et isolées afin d'éviter
les courts-circuits.

Assurez-vous que la batterie est bien immobi-
lisée a l'intérieur de I'emballage.

Les batteries endommagées ou qui fuient ne
doivent pas étre transportées.

Contactez votre compagnie maritime pour
plus d'informations.

ATTENTION !

Ne pas utiliser des batteries dont I'enveloppe
est endommagée.

Réparations
Toute opération de réparation doit étre réali-
sée par un service technique agréé.

Pieces de rechange et accessoires
Pour les autres accessoires, en particulier les
outils, consultez les catalogues du fabricant.

Vous trouverez des figures et des listes de
piéces de rechange sur notre site internet :
www.flex-tools.com.

Informations relatives a I'élimi-
nation des déchets

/\  AVERTISSEMENT !

Rendlre les outils électriques usagés inutili-

sables :

— en retirant /a batterie des outils sans fil.
Pays de I'UE uniquement

ﬁ Ne jetez pas les outils électriques avec
les ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne

2012/19/UE relative aux déchets d'équipe-

ments électriques et électroniques et a sa

transposition dans la |égislation nationale, les

outils électriques usagés doivent étre collec-

tés séparément et recyclés dans le respect de

I'environnement.
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Récupération des matiéres premiéres a

la place de I'élimination des déchets.
L'appareil, les accessoires et I'emballage
doivent étre recyclés dans le respect de
I'environnement. Les piéces en plastique sont
identifiées pour le recyclage selon le type de
matériau.

VAN AVERTISSEMENT !

Ne jetez pas les batteries avec les ordures
ménagéres, ni dans un feu ou dans l'eau.
N'ouvrez pas des batteries usagées.

Pays de I'UE uniquement :

Conformément a la directive 2006/66/CE, les
batteries défectueuses ou usagées doivent
étre recyclées.

[i] REMARQUE

N'hésitez pas a demander a votre revendeur
des informations concernant I'élimination du
produit !

( €-Déclaration de conformité

Les déclarations de conformité sont incluses
dans l'annexe 1 du présent mode d’emploi.

Exemption de responsabilité

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages et
les gains manqués liés a l'interruption des
activités causée par le produit ou un produit
inutilisable.

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages liés
a une mauvaise utilisation du produit ou a
une utilisation avec des produits provenant
d‘autres fabricants.

A DEPOSER A DEPQSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil

et ses accessoires
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Simboli utilizzati in questo ma-
nuale

/N\  AVVERTENZA!

Indlica un pericolo imminente. Il mancato
rispetto di questa avvertenza comporta il ri-
schio dli lesioni estremamente gravi o mortall.

ATTENZIONE!

Indjca una situazione potenzialmente perico-
losa. Il mancato rispetto di questa avvertenza
comporta il rischio di lesioni lievi o danni
materiall.

[i] wora
Indjca suggerimenti per ['uso e informazioni
importanti.

Simboli sul prodotto

\Y Volt
/rnin Rivoluzioni o giri al minuto
(RPM)
M Filettatura metrica
no Velocita a vuoto
(%] Diametro

o

Leggere le istruzioni.

Indossare protezioni per gli
occhi.

Non usare la cuffia di protezio-
ne per le operazioni di taglio.

Informazioni sullo smaltimento
degli apparecchi elettrici (v.
pagina 54).

Marcatura CE

Marcatura UKCA

)5¢
3
UK
CA

Per la propria sicurezza

/N\  AVVERTENZA/
Prima dli usare /'utensile elettrico, leggere e
rispettare:

— queste istruzioni per l'uso;

— Le "Istruzioni di sicurezza generali” sull'u-
so degli utensili elettrici nel libretto inclu-
so (libretto n. 315.9215),

— le leggi e le normative locali in vigore
relative alla prevenzione degli incident.

Questo utensile elettrico di ultima genera-

zijone é stato costruito conformemente alle

normative dli sicurezza in vigore.

Tuttavia, quando é in funzione, 'utensile

elettrico comporta il rischio di lesioni, anche

mortali, all'operatore o a terze parti e il rischio

di danni all'utensile o ad altre proprieta.

Questa mini smerigliatrice deve essere utiliz-

zata esclusivamente:

—  Per gli scopi previsti

—  Se perfettamente funzionante.

Eventuali difetti che ne compromettono la

sicurezza devono essere immediatamente

corretti.

Destinazione d'uso

Questa smerigliatrice & progettata per il
taglio e la smerigliatura di metallo, cemento,
pietra, piastrelle, legno, plastica e materiali
similari senza l'uso di acqua. Per le operazioni
di taglio & necessario installare la specifica
cuffia di protezione.

Avvertenze di sicurezza specifi-
che per mini smerigliatrici

Avvertenze di sicurezza comuni
alle operazioni di smerigliatura o
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taglio

= Questo utensile elettrico é progettato
per essere usato come smerigliatrice o
utensile da taglio. Consultare tutte le
avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le
illustrazioni e le specifiche fornite insie-
me a questo utensile elettrico. Il mancato
rispetto delle istruzioni elencate di segui-
to comporta il rischio di scossa elettrica,
incendio e/o lesioni gravi.

= Questo utensile elettrico non é proget-
tato per eseguire operazioni di spazzo-
latura metallica, lucidatura o foratura. Le
operazioni per le quali I'utensile non é pro-
gettato possono creare pericoli ed esporre
I'utente al rischio di infortuni.

= Non utilizzare questo utensile elettrico
per scopi diversi da quelli per cui é pro-
gettato e specificati dal produttore. Cio
puo causare la perdita di controllo, coniil
rischio di lesioni gravi.

= Non utilizzare accessori non specifica-
mente progettati e raccomandati dal
produttore dell'utensile. Gli accessori
non progettati per |'utensile possono crea-
re pericoli ed esporre |'utente al rischio di
infortuni.

m La velocita nominale dell'accessorio
deve essere almeno equivalente alla
velocita massima indicata sull'utensi-
le elettrico. Accessori che ruotano piu
velocemente della loro velocita nominale
possono rompersi o venire espulsi ad alta
velocita.

n |l diametro esterno e lo spessore dell'ac-
cessorio devono corrispondere alle spe-
cifiche dell'utensile elettrico. Accessori di
altre misure non possono essere controllati
o protetti adeguatamente.

m Le dimensioni dell'attacco dell'accesso-
rio devono essere adatte a quelle dell'at-
tacco dell'utensile elettrico. Gli accessori
non adatti all'attacco sull'utensile elettrico
saranno sbilanciati, vibreranno in modo
eccessivo e potranno causare una perdita
di controllo.

= Non usare accessori danneggiati. Ispe-
zionare gli accessori prima di ogni uti-
lizzo; ad esempio, verificare che i dischi
abrasivi e i platorelli non siano incrinati,
danneggiati o eccessivamente usurati
e che le setole delle spazzole metalli-
che non siano allentate o rotte. In caso
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di caduta dell'utensile elettrico o di un
accessorio, verificare I'assenza di danni
o installare un accessorio in buone con-
dizioni. Dopo avere ispezionato e instal-
lato un accessorio, allontanarsi insieme
a eventuali altre persone dalla traietto-
ria dell'accessorio rotante e mettere in
funzione I'utensile elettrico a vuoto alla
velocita massima per un minuto. In ge-
nere, gli accessori danneggiati si rompono
durante il collaudo.

Indossare dispositivi di protezione
individuale. In base all'operazione da
effettuare, indossare maschere facciali,
occhiali di sicurezza o visiere protet-
tive. In base alla necessita, indossare
maschere antipolvere, protezioni per le
orecchie, guanti e grembiuli da officina
in grado di bloccare piccoli frammenti
abrasivi o di lavorazione. Le protezioni
per gli occhi devono essere in grado di
arrestare i frammenti volanti generati dalle
varie operazioni. La maschera antipolvere
o respiratoria deve essere in grado di filtra-
re le particelle generate dalla particolare
operazione. L'esposizione prolungata a
rumore di intensita elevata pud provocare
la perdita dell'udito.

Tenere le persone presenti a una di-
stanza di sicurezza dall'area di lavoro.
Chiunque acceda all'area di lavoro deve
indossare dispositivi di protezione indi-
viduale. | frammenti di lavorazione o di un
accessorio rotto possono essere proiettati
oltre I'area immediatamente circostante
I'operazione e causare infortuni.

Tenere l'utensile elettrico esclusiva-
mente tramite le impugnature isolanti
durante le operazioni in cui I'accessorio
da taglio puo entrare a contatto con cavi
elettrici nascosti o con il cavo di alimen-
tazione. Se |'accessorio da taglio tocca

un cavo elettrificato pud trasmettere la
corrente alle parti metalliche dell'utensile,
esponendo |'operatore al rischio di scossa
elettrica.

Posizionare il cavo lontano dall'acces-
sorio in rotazione. In caso di perdita di
controllo, il cavo potrebbe tagliarsi o im-
pigliarsi e la mano o il braccio potrebbero
essere tirati verso |'accessorio in rotazione.
Non appoggiare mai l'utensile se I'ac-
cessorio non é completamente fermo.
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L'accessorio in rotazione potrebbe toccare
la superficie e causare la perdita di control-
lo dell'utensile elettrico.

= Non mettere in funzione l'utensile elet-
trico mentre lo si trasporta al proprio
fianco. L'accessorio in rotazione potrebbe
impigliarsi nei vestiti e venire tirato verso il
proprio corpo.

m Pulire periodicamente le aperture di
ventilazione dell'utensile elettrico. La
ventola del motore attira la polvere all'in-
terno del vano e un accumulo eccessivo
di metallo polverizzato comporta rischi
elettrici.

= Non usare l'utensile elettrico in prossi-
mita di materiali infiammabili. Le scintille
potrebbero causare un incendio.

= Non usare accessori che richiedono
liquido refrigerante. L'uso di acqua o di
altri liquidi refrigeranti comporta il rischio
di scossa elettrica o folgorazione.

CONTRACCOLPO E RELATIVE AV-
VERTENZE

Il contraccolpo € una reazione improvvisa
provocata dall'inceppamento o il blocco di un
disco, un platorello, una spazzola o qualsiasi
altro accessorio. L'inceppamento o il blocco
causa l'arresto improvviso della rotazione
dell'accessorio. In questo caso, |'operatore
non sara piu in grado di controllare I'utensi-
le, che verra spinto nella direzione opposta
rispetto a quella di rotazione dell'accessorio.

Ad esempio, se un disco abrasivo rimane
inceppato o incastrato nel materiale in lavora-
zione, il bordo del disco che entra nel punto
di inceppamento puo conficcarsi nella super-
ficie del materiale causando il sollevamento
e I'espulsione del disco. Il disco pud essere
proiettato verso |'operatore o in direzione op-
posta, in base alla direzione del movimento
del disco nel punto di inceppamento. In tali
circostanze, i dischi abrasivi possono anche
rompersi.

Il contraccolpo € il risultato di un uso scor-
retto dell'utensile elettrico e/o di procedure
operative o condizioni improprie e puo esse-
re evitato adottando precauzioni adeguate,
come quelle indicate di seguito.

= Impugnare saldamente |'utensile elettri-
co con entrambe le mani e tenere il cor-
po e il braccio in modo tale da resistere
agli eventuali contraccolpi. Usare sem-

pre l'impugnatura ausiliaria, se in do-
tazione, per avere il massimo controllo
del contraccolpo o della forza rotatoria
durante I'accensione. La forza rotatoria

o del contraccolpo pud essere controllata
dall'operatore adottando precauzioni ade-
guate.

= Non posizionare mai le mani in prossimi-
ta dell'accessorio in rotazione. In caso di
contraccolpo, gli accessori possono venire
sospinti verso le proprie mani.

= Non posizionare il corpo nell'area in cui
I'utensile elettrico si spostera in caso di
contraccolpo. Il contraccolpo spingera
I'utensile elettrico nella direzione opposta
a quella di movimento del disco nel punto
di inceppamento.

m Prestare particolare attenzione durante
la lavorazione di angoli, bordi affilati,
ecc. per evitare sobbalzi o inceppamenti
dell'accessorio. Angoli, bordi affilati e
sobbalzi tendono a inceppare I'accessorio
in rotazione, causando perdite di controllo
o contraccolpi.

= Non usare lame per motoseghe, lame da
intaglio, dischi diamantati segmentati
con distanza periferica superiore a 10
mm o lame dentellate. Tali lame creano
frequenti contraccolpi e perdita di control-
lo.

Avvertenze di sicurezza specifi-
che per le operazioni di smeri-

gliatura e taglio

m Usare esclusivamente dischi del tipo
specificato per I'utensile elettrico e le
specifiche cuffie di protezione per il di-
sco selezionato. | dischi per i quali l'uten-
sile non & progettato non possono essere
protetti adeguatamente e sono pericolosi.

m La superficie abrasiva dei dischi a centro
depresso deve essere installata sotto il
livello dell'estremita della protezione.
Un disco montato scorrettamente che
sporge dall'estremita della protezione non
pud essere protetto adeguatamente.

m La cuffia di protezione deve essere
fissata saldamente all'utensile elettrico
e posizionata in modo da garantire la
massima sicurezza; in questo modo solo
una piccola parte del disco sara esposto
all'operatore. La protezione contribuisce
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a proteggere |'operatore dai frammenti
causati da un'eventuale rottura del disco e
da un contatto accidentale con il disco.

I dischi devono essere usati esclusiva-
mente per le applicazioni specificate. Ad
esempio, non smerigliare con il lato di
un disco da taglio. | dischi da taglio abra-
sivi sono progettati per la smerigliatura
periferica; forze trasversali applicate a tali
dischi potrebbero romperli.

Utilizzare sempre flange di dimensioni e
forma adatte ai dischi selezionati. Le flan-
ge corrette supportano il disco, riducendo
cosi la possibilita di rottura del disco. Le
flange per dischi da taglio possono essere
diverse da quelle dei dischi da smerigliatu-
ra.

Non usare dischi usurati appartenenti

a utensili piu grandi. | dischi per utensili
elettrici piu grandi non sono adatti a causa
della maggiore velocita di un utensile elet-
trico pil piccolo, e possono esplodere.
Durante I'uso di dischi a doppia funzio-
ne, usare sempre la cuffia di protezione
adatta al lavoro da eseguire. Il mancato
utilizzo della protezione corretta puo ri-
durre il grado di sicurezza, con il rischio di
lesioni gravi.

Avvertenze di sicurezza specifi-
che per le operazioni di taglio

= Non "bloccare" il disco da taglio né

esercitare una pressione eccessiva. Non
tentare di praticare un taglio troppo pro-
fondo. L'eccessiva sollecitazione del disco
aumenta il carico e la possibilita di distor-
sione o inceppamento del disco nel taglio
e la possibilita di contraccolpo o rottura
del disco.

Non posizionare il corpo in linea coniil
disco rotante o dietro di esso. Quando il
disco, nel punto di lavorazione, si allontana
dal corpo, I'eventuale contraccolpo puo
proiettare il disco in rotazione e |'utensile
elettrico direttamente verso |'operatore.
Se il disco si blocca o il taglio é interrot-
to per qualsiasi motivo, arrestare |'uten-
sile elettrico e immobilizzarlo finché il
disco non é completamente fermo. Per
evitare il rischio di contraccolpo, non
tentare di rimuovere il disco mentre &
ancora in movimento. Individuare la cau-
sa dell'inceppamento del disco e liberarlo

con opportuni interventi.

= Non riavviare I'operazione di taglio
nel materiale in lavorazione. Attendere
che il disco raggiunga la piena velocita,
quindi reinserirlo con cautela nel taglio.
Se si riavvia |'utensile ancora inserito nel
materiale, il disco puo incepparsi, sollevar-
si 0 avere un contraccolpo.

m Perridurre il rischio di inceppamento e
contraccolpo, posizionare dei sostegni
sotto i pannelli e i materiali di grandi
dimensioni. | materiali di grandi dimensio-
ni tendono a piegarsi sotto il proprio peso.
Posizionare dei supporti sotto il materiale
lungo la linea di taglio, lungo il bordo del
materiale e da entrambi i lati del disco.

m Prestare particolare attenzione quando
si effettua un "taglio a immersione"
in una parete o altre aree nascoste. La
porzione di disco che entra nella parete
potrebbe tagliare i tubi del gas o dell'ac-
qua, fili elettrici o altri oggetti, causando
un contraccolpo.

= Non tentare di effettuare tagli curvi. L'ec-
cessiva sollecitazione del disco aumenta il
carico, la possibilita di distorsione o incep-
pamento del disco nel taglio e il rischio
di contraccolpo o rottura del disco, con il
rischio di lesioni gravi.

Emissioni acustiche e vibrazio-
ni

| valori di emissione acustica e delle vibrazioni
sono stati determinati ai sensi dello standard
EN 62841.

Di seguito sono riportati i livelli di emissione
acustica A tipici dell'utensile.

Modello LBE 76 12-EC

— Livello di pressione sonora L,,: 83 dB(A)
— Livello di potenza sonora Ly, 91 dB(A)

— Incertezza: K=3dB
Valore totale di emissione delle vibrazioni

— Valore di emissione ay: <2,5m/s’
— Incertezza: K=1,5m/s

Modello LBE 76 18-EC
- Livello di pressione sonora Loa: 73 dB(A)
— Livello di potenza sonora (Ly,): 81 dB(A)

— Incertezza: K=3dB
Valore totale di emissione delle vibrazioni

— Valore di emissione ah: <2,5m/s’
— Incertezza: K=1,5m/s?
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ATTENZIONE!

/ valori indicati sono relativi a utensili elettrici
nuovi. L'uso quotidiano puo influire sui valori
di emissione acustica e delle vibrazioni.

[i] wora

I livello di emissione delle vibrazioni indicato
/n queste istruzioni é stato misurato tramite il
metodo dli collaudo standard descritto in EN
62841 e puo essere utilizzato per confronta-
re l'utensile con altri prodotti analoghi. Puo
essere utilizzato anche per una valutazione
preliminare dei livelli di esposizione.

I livello di vibrazioni dichiarato fa riferimento
all'applicazione principale dell'utensile.
Tuttavia, se l'utensile é utilizzato per appli-
cazioni diverse, con altri accessori, o viene
mantenuto in cattive condizioni, il livello di
vibrazioni potrebbe differire. Cio puo aumen-
tare significativamente il livello di esposizione
durante il periodo di lavoro complessivo.

Per calcolare una stima accurata del livello di
esposizione, é necessario prendere in con-
siderazione anche le fasi in cui l'utensile &
spento o in funzione a vuoto.

Cio puo ridurre significativamente il livello

di esposizione durante il periodo di lavoro
complessivo.

Adottare ulteriori misure dlf sicurezza per pro-
teggere l'operatore dagli effetti delle vibra-
zioni, ad esempio: mantenere ['utensile e gli
accessori in buone condjzioni, tenere le mani
al caldo, pianificare il lavoro.

ATTENZIONE!
Indossare protezioni per le orecchie quando
/a pressione sonora é superiore a 85 dB(A).

ATTENZIONE!

La smerigliatura dj sottili lamine metalliche o
altri materiali con ampia superficie che tendo-
no a vibrare puo aumentare significativamen-
te /'emissione acustica (fino 15 dB) rispetto
ar valori dichiarati. Attutire il pia possibile il
suono emesso da tali materiali adottando
adeguate misure, ad esempio applicando
tappetini ammortizzanti flessibili. La maggio-
re emissione acustica deve essere presa in
considerazione anche durante la valutazione
del rischio di esposizione e la selezione di
adeguate protezioni per le orecchie.

Specifiche tecniche

Modello LoF 7612 i gE 76 18-EC
Prodotto Mini smerigliatrice
Tensione |\, ¢ 145 18
nominale
Velocitaa |/, 15000 - 20000
vuoto
Tipo di disco Tipo 27 e tipo 41
Diametro
max.del |mm |76 76
disco
Diametro
del foro di|mm |10 10
fissaggio
Spesso-
re max.
del disco |M™™ 4 4
abrasivo
Spessore
max. del
discoda |M™M 4 4
taglio
Eilettatura albe- M6 M6
rino
Peso ai
sensi della kg |08 0.85
procedura
FLEX 01
Serie AP 18
Batteria Serie AP 12 [Serie AP 18
XT
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AP 0,4
18/2.5 |kg
AP 0,7
AP [0,3 [18/4.0 |kg
12/2.5|kg |AP 0,7
18/5.0 |kg
AP 11
Peso della batte- 18/8.0 |kg
ria AP
18/4.0 37
XT 9
AP 04
12/5.0 |kg
AP 12
18/8.0 k'
XT 9

Temperatura di

funzi Da-10°Ca40°C
unzionamento

Temperatura di

- <50°C
stoccaggio

Temperatura di

St Da4°Ca40°C
ricarica

CA12/18, |CA12/

Caricabatteria CA... 18, CA...

[i] wora

I manuali del gruppo batteria e del caricabat-

teria sono forniti a parte e includono istruzioni

perl'uso e avvertenze dj sicurezza specifiche.
Consultare il manuale del gruppo batteria e
del caricabatteria per le avvertenze e le istru-
zioni dettagliate.

Panoramica (figura A)

| numeri accanto ai componenti fanno rife-
rimento all'illustrazione del prodotto nella
paglna delle figure.

Cuffia di protezione per la smerigliatu-

ra
Luce di lavoro LED

Pulsante di bloccaggio dell'alberino
Interruttore di avvio/arresto
Impugnatura

Selettore della velocita

Indicatore della velocita

Noakrwbd

8. Selettore della direzione di rotazio-
ne

9. Indicatore della direzione di rotazio-
ne

10. Chiave esagonale e alloggio

11. Bullone

12. Flangia esterna

13. Alberino

14. Flangia interna

15. Pulsante di regolazione dell'inclina-
zione

16. Cuffia di protezione per il taglio

17. Porta di aspirazione della polvere

18. Disco da taglio abrasivo in carburo

19. Disco abrasivo

20. Disco da taglio metallico (x2)

21a. Clip per cintura removibile
(per LBE 76 12-EC)

21b. Clip per cintura removibile
(per LBE 76 18-EC)

22. Vite di fissaggio

Utilizzo

/N\  AVVERTENZA!
Rimuovere la batteria prima di effettuare
qualsiasi operazione sull'utensile.

Operazioni preliminari

Estrarre la mini smerigliatrice cordless
dall'imballaggio e verificare che siano
presenti tutti i componenti e che non siano
danneggiati.

[i] w~ora

Le batterie incluse sono parzialmente ca-
riche. Prima dell'uso, ricaricarle completa-
mente. Consultare il manuale di istruzions
del caricabatteria.

Inserimento/sostituzione della
batteria

Suggerimenti per una lunga
durata di servizio
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ATTENZ/ONE!

Non ricaricare le batterie a temperature infe-
riori a 0 °C o superiori a 40 °C.

Non ricaricare le batterie in ambienti soggetti
a temperatura o umidjta elevate.

Non coprire le batterie e il caricabatteria du-
rante /a ricarica.

Scollegare il cavo di alimentazione del carica-
batteria al termine della ricarica.

La batteria e il caricabatteria diventano caldi
durante la ricarica; & un fenomeno normale.

[i] w~ora

Rispettare le istruzioni relative alla ricarica
della batteria riportate nel manuale di istru-
zioni della batteria.

Durante un periodo di inutilizzo prolungato,

conservare le batterie parzial-
mente cariche in un luogo fresco

e asciutto.

m Inserire la batteria carica nell'utensile fin-
ché non si blocca in posizione (figura B).

m Per rimuoverla, premere il pulsante di rila-
scio ed estrarla (figura C).

ATTENZ/ONE!

Quando l'utensile elettrico non é in uso,
proteggere i contatti della batteria. Piccoli
oggetti metallici possono causare il corto
circuito der contatti, con il rischio di incendio
ed esplosione.

Cuffia di protezione
AN\ AVVERTENZA!

Non usare ['utensile se la protezione non é
posizionata correttamente e saldamente.
Usare la cuffia di protezione adatta in base al
tipo di disco.

/\  AVVERTENZA!

Ruotare /a cuffia di protezione finché la sezio-
ne chiusa non é rivolta verso ['operatore.
Cuffia di protezione per la smeri-
gliatura

(componente n. 1 in figura A).
Per I'uso con dischi abrasivi e dischi lamellari.

/\  AVVERTENZA!

L'uso di questa cuffia durante le operazioni di

taglio con dischi abrasivi agglomerati aumen-
ta il rischio di esposizione alle particelle e
alle scintille e ai frammenti i disco in caso di
rottura.

/\  AVVERTENZA!

L'uso di questa cuffia durante le operazioni
di taglio e smerigliatura frontale di material
in cemento e muratura aumenta il rischio di
esposizione alle polveri e la perdita di con-
trollo in caso di contraccolpo.

Cuffia di protezione per il taglio
(componente n. 16 in figura A).
Per I'uso con dischi da taglio.

/N\  AVVERTENZA!

Installare sempre la cuffia di protezione per
il taglio (16) per effettuare le operazioni di
taglio. Prima dell'uso, verificare ['assenza di
Incrinature, deformazioni o segni di eccessiva
usura.

/N\  AVVERTENZA!

Questa cuffia, se usata durante le operazioni
di la smerigliatura frontale, puo interferire
con il materiale in lavorazione, riducendo i/
controllo.

Installazione (figura D)

Spingere la cuffia di protezione per il taglio
sulla cuffia di protezione per la smerigliatura
(componentin. 16 e n. 1 in figura A) finché
non si blocca.

Rimozione (figura E)

Piegare delicatamente una delle due clip (E-1)
per sbloccarla dal bordo della cuffia di prote-
zione. Quindi rimuovere la cuffia di protezio-
ne per il taglio.
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Regolazione della cuffia di prote-
zione (figura F)

Ruotare la cuffia di protezione verso la posizione
desiderata finché non si blocca. Per questa ope-
razioni non sono necessari utensili.

Selezione del disco da taglio
Selezionare il tipo corretto di disco & impor-
tante per ottenere le migliori prestazioni
dall'utensile. Selezionare il disco in base
all'applicazione e al materiale da tagliare. Un
disco corretto permette di ottenere un taglio
piu rapido e netto e prolungare la durata di
vita del disco stesso.

Nemmeno i migliori dischi da taglio garanti-
scono tagli efficaci se non vengono mantenuti
puliti e affilati. L'uso di un disco smussato
sovraccarica |'utensile e aumenta il rischio di
contraccolpo. Tenere a portata di mano dei
dischi di ricambio per avere sempre dischi
affilati a propria dispositivo.

Selezionare e usare i dischi da taglio racco-
mandati per il materiale da tagliare. Assicu-
rarsi che la velocita minima di qualsiasi disco
selezionato sia di almeno 20000 giri/min
(RPM).

Fare riferimento alla tabella seguente per se-
lezionare il disco da taglio adatto e impostare
la corretta direzione di rotazione.

DISCO DA TAGLIO

APPLICAZIONI

Disco da taglio abrasivo
in carburo

NOTA
Se il disco & diamantato
segmentato, la distanza
periferica tra i segmenti
non deve superare i 10
mm, solo con angolo di
taglio negativo.

7\

—

Per tagliare cartongesso e plastica.

La freccia sul disco indica la SOLA direzio-
ne di rotazione possibile del disco quando
I'utensile & in funzione. Assicurarsi che il se-
lettore della direzione di rotazione sia nella
posizione corrispondente alla direzione di
rotazione riportata sul disco.

Disco da taglio metallico

Per tagliare acciaio, acciaio inox e materiali
non ferrosi.

Disco da taglio diaman-
tato per piastrelle (non
incluso)

Per tagliare piastrelle, ceramica, fibroce-
mento.

Direzione di rotazione raccomandata:

La freccia sul disco indica la SOLA direzio-
ne di rotazione possibile del disco quando
|'utensile & in funzione. Assicurarsi che il se-
lettore della direzione di rotazione sia nella
posizione corrispondente alla direzione di
rotazione riportata sul disco.
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Installazione e rimozione del di-
sco

/\  AVVERTENZA!
Durante ['uso di dischi da taglio, installare la
cuffia di protezione per il taglio (16).

Installazione del disco (figure G e H)

m Rimuovere la batteria.

m Pulire I'alberino e tutte le parti da installa-
re.

m Tenere premuto il pulsante di bloccaggio
dell'alberino (3).

m Usando la chiave esagonale (10), allentare
il bullone (11) sull'alberino (13) in senso
antiorario e rimuovere il bullone (11) e la
flangia esterna (12).

m Posizionare il disco sulla flangia interna.

[i] w~ora

Durante l'installazione del disco abrasivo,

/a sezione sporgente del disco deve essere

rivolta verso la flangia interna.

m Riposizionare la flangia esterna (12) con a
superficie stampata rivolta verso I'esterno.

m Tenere premuto il pulsante di bloccaggio
dell'alberino (3).

m Serrareil bullone (11) ruotandolo in senso
orario con la chiave esagonale. La coppia di
serraggio raccomandata & 5 Nm.

m Inserire la batteria.

m Avviare la smerigliatrice (senza bloccarla in
posizione) e lasciarla in funzione per circa
30 secondi. Controllare che non sia sbilan-
ciata e non vibri.

m Arrestare la smerigliatrice e rimuovere la
batteria.

Rimozione del disco

m Tenere premuto il pulsante di bloccaggio
dell'alberino (3).

m Allentare il bullone con la chiave esagonale
e rimuovere il bullone e la flangia esterna
dall'alberino.

m Rimuovere il disco.

Porta di aspirazione della polvere
[i] w~ora

La porta di aspirazione della polvere, da col-
legare a un aspirapolvere, deve essere usata
esclusivamente durante il taglio di piastrelle/
cemento e cartongesso. S/ raccomanda di
non usare la porta di aspirazione della polve-
re durante il taglio di metallo.

m Selezionare la posizione di installazione
della porta di aspirazione della polvere in
base alla direzione di rotazione del disco
da taglio (figura J).

m Inserire la porta di aspirazione della polve-
re (17) in una delle estremita della cuffia di
protezione per il taglio (16) finché non si
blocca (figura K).

m Installare la cuffia di protezione per la
smerigliatura (16) sulla cuffia di protezione
per la smerigliatura (1) come descritto alla
sezione "Cuffia di protezione".

m Perrimuovere la porta di aspirazione della
polvere, premere il fermaglio della cuffia
di protezione per il taglio (16) ed estrarre
la porta di aspirazione della polvere (17)
(figura L).

Avvio e arresto (figure M e N)

m Per avviare |'utensile, spingere l'interruttore
di avvio/arresto (4) in avanti (passaggio 1).
Per il funzionamento continuo, inclinarlo
verso il basso finché non si blocca (passag-
gio 2).

m Per arrestare |'utensile, premere I'estremita
posteriore dell'interruttore di avvio/arresto
e rilasciarla.

[i] wora

Se /a batteria viene rimossa quando ['utensile
é in funzione, questo non si riavviera automa-
ticamente dopo aver reinstallato /a batteria.

Selezione della velocita (figura P)
/\  AVVERTENZA!

Si raccomanda di non regolare la velocita
quando l'alberino é in rotazione.

L'utensile & dotato di funzione di memoria.
Dopo aver arrestato |'utensile, il livello di
velocita selezionato verra memorizzato e sara
ripristinato al successivo avvio.

Premere ripetutamente il selettore della
velocita (6) per selezionare uno dei quattro
livelli disponibili. Ciascuna pressione modifica
la velocita di un livello. La tabella sottostante
indica il rapporto tra la velocita di rotazione

e il numero di indicatori luminosi accesi sulla
parte inferiore dell'utensile.
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Numero di indicatori

0 0O

Velocita (RPM)

0000 5000
0000 10000
0000 15000
0000 20000

Selezione della direzione di rota-
zione (figure Q e R)

L'utensile & dotato di un selettore della dire-
zione di rotazione. Alcune applicazioni o alcu-
ni accessori possono richiedere una specifica
direzione di direzione (in avanti o all'indietro).

Per la smerigliatura, selezionare la direzione
di rotazione che consente di spingere |'uten-
sile lontano da sé. Durante |'uso di dischi da
taglio abrasivi in carburo o diamantati, sele-
zionare la direzione di rotazione indicata dalla
freccia sul disco.

1. Installare la batteria.

2. Premere il selettore della direzione di
rotazione (8) per selezionare la direzione
di rotazione. A ogni pressione del selet-
tore, la direzione di rotazione si invertira.
L'indicatore della direzione di rotazione
(9) siillumina in base alla direzione di
rotazione selezionata. Selezionando "F",
il disco ruotera in senso antiorario, nella
direzione indicata dalla lettera "F" sulla
cuffia di protezione. Selezionando "R", il
disco ruotera in senso orario, nella dire-
zione indicata dalla lettera "R" sulla cuffia
di protezione.

[i] wora

L'indicatore della direzione di rotazione si
spegne circa 5 minuti dopo il rilascio dell'in-
terruttore di avvio/arresto.

Quando l'indicatore della direzione di rota-
zione é spento, /'utensile si riavviera con la
direzione di rotazione in avanti.

Quando l'indicatore della direzione di rotazio-
ne é acceso, ['utensile si riavviera con l'ultima
direzione di rotazione selezionata.

Per le operazioni di taglio, i dischi forniti
insieme all'utensile sono dotati di frecce

che indicano la direzione in cui il disco deve
ruotare quando /'utensile é in funzione. Prima
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di usare l'utensile, assicurarsi che il selettore
della direzione di rotazione sia nella posizio-
ne corrispondente alla direzione dli rotazione
riportata sul disco. | dischi senza frecce posso-
no ruotare in entrambe le direzioni.

/\  AVVERTENZA!

Per le operazioni di smerigliatura, i dischi
abrasivi o lamellari devono ruotare esclusiva-
mente in avanti (direzione "F") per evitare di
danneggiare l'utensile. Non devono ruotare
in direzione opposta.

/\  AVVERTENZA!

Per evitare danni agli ingranaggi, attendere
che il disco si arresti completamente prima di
modificare la direzione dli rotazione.

Luce di lavoro LED (figura S)

La luce di lavoro LED, situata sulla testa dell'u-
tensile, si illumina all'avvio dell'utensile o alla
pressione del selettore della velocita (6) o del
selettore della direzione di rotazione (8), e si
spegne automaticamente circa 10 secondi
dopo l'arresto dell'utensile.

Se l'utensile e/o il gruppo batteria sono
sovraccarichi o troppo caldi, la luce di lavoro
LED (2) lampeggera rapidamente e i sensori
interni arresteranno automaticamente |'uten-
sile. Lasciare riposare |'utensile, o posizionare
I'utensile e la batteria, separatamente, sotto
un flusso d'aria affinché si raffreddino.

Quando la batteria & in esaurimento, la luce
di lavoro LED (2) lampeggera lentamente.
Ricaricare la batteria.

Se la luce di lavoro LED (2) non si accende
all'avvio dell'utensile, o se si spegne improv-
visamente durante |'uso, potrebbe essersi
verificato un errore di comunicazione interna.
Contattare il servizio clienti o un centro di
assistenza autorizzato per ricevere assistenza.

Regolazione dell'inclinazione
della testa dell'utensile (figure T1
eT2)

La testa dell'utensile puo essere regolata in 3

posizione operative: 0°, —90° e +90°.

m Assicurarsi che l'interruttore di avvio/arre-
sto sia in posizione di arresto.

m Rimuovere la batteria.

m Tirare il pulsante di regolazione dell'incli-
nazione (15) verso il basso e, simultanea-
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mente, ruotare la testa dell'utensile. Quindi
rilasciare il pulsante.

m Continuare a ruotare la testa dell'utensile
finché non si blocca in posizione emetten-
do un "clic".

Installazione/rimozione della clip
per cintura (figure U1 e U2)

Insieme all'utensile & inclusa una clip per
cintura removibile che puo essere fissata su
qualsiasi lato dell'utensile per trasportarlo
facilmente.

Installazione della clip per cintura

sull'utensile

m Rimuovere il gruppo batteria dall'utensile.

m Peril modello LBE 76 12-EC, allineare la
sporgenza (U1-1) e il foro della clip per
cintura con |'apertura (U1-2) e il foro filetta-
to sulla base dell'utensile, rispettivamente.

m Peril modello LBE 76 18-EC, allineare le
sporgenze (U2-1) e il foro della clip per
cintura con le fessure (U2-2) e il foro filetta-
to sulla base dell'utensile, rispettivamente.

m Inserire la vite di fissaggio e serrarla salda-
mente con un cacciavite (non incluso).

Rimozione della clip per cintura

dall'utensile

m Rimuovere il gruppo batteria dall'utensile.

m Usare un cacciavite (non incluso) per
allentare la vite che fissa la clip per cintura
all'utensile.

m Rimuovere la vite e la clip per cintura. Con-
servarle in un luogo sicuro per eventuali
utilizzi futuri.

Utilizzo
[i] wora

Dopo averlo arrestato, la smerigliatrice conti-
nua a funzionare per qualche istante.

Operazioni di smerigliatura
[i]  AVVERTENZA!

Non usare i dischi da taglio per le operazioni

di smerigliatura.

m Per le migliori prestazioni di taglio, I'angolo
del disco deve essere compreso tra 20° e
40°.

m Applicare una pressione moderata e
spostare |'utensile in avanti e all'indietro.
In questo modo il materiale non diventera

troppo caldo, non si scolorira e non si for-
meranno scanalature.

Operazioni di taglio
/N  AVVERTENZA!

Durante l'uso di dischi da taglio, installare la

cuffia di protezione per il taglio (16).

m Lavorare sempre in direzione opposta
rispetto alla rotazione del disco per evitare
che l'utensile fuoriesca improvvisamente
dal taglio, con il rischio di perdita di con-
trollo.

= Guidare I'utensile a una velocita uniforme
e adatta al materiale da tagliare.

= Non inclinare I'utensile, non applicare una
forza eccessiva e non farlo oscillare lateral-
mente.

Per ulteriori informazioni sui prodotti del

produttore, visitare il sito web www.flex-tools.

com.

Pulizia e manutenzione

AN\ AVVERTENZA!
Rimuovere la batteria prima di effettuare
qualsiasi operazione sull'utensile.

/N\  AVVERTENZA!

Non usare acqua, liquidi o detergenti.

Pulizia

m Pulire regolarmente |'utensile e la griglia
davanti alle aperture di ventilazione. La
frequenza della pulizia dipende dal tipo
di materiale lavorato e dalla frequenza di
utilizzo.

m Pulire regolarmente l'interno dell'involucro
e il motore con aria compressa.

Trasporto

Le batterie agli ioni di litio sono soggette ai
vincoli delle normative sulle merci pericolose.

Il trasporto di tali batterie deve essere effet-

tuato i sensi delle disposizioni e delle norma-
tive locali, nazionali e internazionali.

Gli utenti possono trasportare tali batterie su
strada senza ulteriori vincoli.

Il trasporto commerciale delle batterie agli
ioni di litio da parte di spedizionieri & sog-
getto alle normative sul trasporto di merci
pericolose. Le operazioni di preparazione e
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trasporto della merce devono essere effet-
tuare esclusivamente da persone competenti.
L'intero processo deve essere supervisionato
da un professionista.

Per il trasporto delle batterie ricaricabili,
rispettare le istruzioni riportate di seguito.

Per evitare il rischio di corto circuito, assicu-
rarsi che i terminali di contatto della batteria
siano protetti e isolati.

Assicurarsi che il gruppo batteria non possa
muoversi all'interno dell'imballaggio.

Non trasportare batterie che presentano dan-
ni o perdite.

Contattare lo spedizioniere per maggiori
informazioni.

ATTENZIONE!

Non spediire batterie con involucro danneg-
giato.

Riparazioni

Qualsiasi operazione di riparazione deve es-
sere affidata a un centro di assistenza autoriz-
zato.

Parti di ricambio e accessori
Ulteriori accessori e utensili sono disponibili
nei cataloghi del produttore.

Le viste esplose e I'elenco delle parti di ricam-
bio sono disponibili sul nostro sito web:
www.flex-tools.com

Informazioni sullo smaltimen-
to

/N\  AVVERTENZA!

Rendlere inutilizzabili gli utensili elettrici come

descritto di seguito.

—  Per gli utensili cordless: rimuovere la bat-
teria.

Solo Paesi UE
Non smaltire I'utensile elettrico insie-

me ai rifiuti domestici.
Ai sensi della direttiva europea 2012/19/
EU sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e della sua applicazione nella
giurisdizione nazionale, gli apparecchi elet-
trici devono essere raccolti separatamente e
riciclati nel rispetto dell'ambiente.
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Riciclare le materie prime invece di

smaltirle insieme ai rifiuti.
L'apparecchio, gli accessori e i materiali di im-
ballaggio devono essere smaltiti nel rispetto
dell'ambiente. Le parti in plastica sono ricicla-
bili in base al tipo di materiale.

/\  AVVERTENZA!

Non gettare le batterie insieme ai rifiuti do-
mestici, nel fuoco o nell'acqua. Non aprire le
batterie usate.

Solo Paesi UE

Ai sensi della direttiva 2006/66/EC, le batterie
usate o difettose devono essere riciclate.

[i] wora

Rivolgersi al rivenditore per informazioni sullo
smaltimento.

( €éDichiarazione di conformita

Le dichiarazioni di conformita sono incluse
nell'Allegato 1 del presente manuale di istru-
zioni.

Esonero dalla responsabilita

Il produttore e il suo rappresentante non sono
responsabili per danni e mancato profitto

a causa dell'interruzione dell'attivita com-
merciale dovuta al prodotto o a un prodotto
inutilizzabile.

Il produttore e il suo rappresentante non sono
responsabili per danni causati dall'uso impro-
prio del prodotto o dall'uso del prodotto con
accessori di altri costruttori.
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Simbolos utilizados en este
manual

VAN JADVERTENCIA!

Indjca un peligro inminente. Si no se tiene en
cuenta esta advertencia puede producirse /a
muerte o lesiones muy graves.

/PRECAUCION!

Indlica la posibilidad de una situacion de
peligro. Si no se tiene en cuenta esta adver-
tencia pueden producirse lesiones leves o
dafios materiales.

[i] wora
Indlica consejos de aplicacion e informacion
iImportante.

Simbolos en el producto

Y Voltios
/i Revoluciones o carreras por
min :
minuto (rpm)
M Rosca métrica
ny Velocidad sin carga
%] Diametro

Lea las instrucciones

©

Simbolo Utilizar proteccién
ocular

No utilice la proteccion para
operaciones de corte

Informacién para la eliminacién
de la maquina vieja (ver la pagi-
na 66)

Marcado CE

Marcado UKCA

R @O

Por su seguridad

/\  ;ADVERTENCIA/
Antes de usar la herramienta eléctrica, lea los
documentos siguientes:

—  estas instrucciones de funcionamiento,

— /as «Instrucciones generales de seguri-
dad» sobre el manejo de herramientas
eléctricas incluidas en el folleto adjunto (n.
% 315.915),

— los reglamentos locales vigentes actual-
mente y las normativas sobre prevencion
de accidentes.

Esta herramienta eléctrica incorpora la tec-

nologia mds avanzada y ha sido fabricada

cumpliendo las normativas de seguridad
reconocidas.

No obstante, cuando se utiliza la herramienta

eléctrica, podria producirse un riesgo para

/a integridad fisica y la vida del usuario y de

terceros, o dafios en la herramienta u otros

darfos materiales.

La amoladora angular debe usarse unica-

mente:

— del modo previsto,

— en perfecto estado de funcionamiento.

Los fallos que afecten a la sequridad deben

repararse inmediatamente.

Uso previsto

Esta amoladora estd disefiada para cortar

y desbastar metal, hormigdn, piedra, tejas,
madera, plésticos y materiales similares sin
utilizar agua. Al cortar se debe utilizar el dis-
positivo de proteccién para corte.
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Instrucciones de seguridad para
mini amoladora

Advertencias de seguridad co-
munes para operaciones de amo-
lado o corte:

56

Esta herramienta eléctrica esta prevista
para usarla como amoladora o herra-
mienta de corte. Lea todas las adver-
tencias de seguridad, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones incluidas
con esta herramienta eléctrica. Si no se
cumplen todas las instrucciones que se
enumeran a continuacién, pueden produ-
cirse descargas eléctricas, incendios y/o
lesiones graves.

No se recomienda realizar con esta her-
ramienta eléctrica operaciones de lijado,
cepillado con alambre, pulido o corte de
orificios. Las operaciones para las que no
ha sido disefiada la herramienta eléctrica
podrian provocar una situacion de peligro
y causar lesiones.

No modifique esta herramienta eléctrica
para que funcione de una manera que
no esté especificamente disefiada y
especificada por el fabricante de la her-
ramienta. Una modificacion de este tipo
puede provocar una pérdida de control y
causar lesiones personales graves.

No use accesorios que no estén disefa-
dos especificamente y designados por
el fabricante de la herramienta. El sim-
ple hecho de que un accesorio se pueda
conectar a la herramienta eléctrica no
asegura un funcionamiento seguro.

La velocidad nominal del accesorio debe
ser al menos igual que la velocidad max-
ima indicada en la herramienta eléctrica.
Los accesorios que funcionen a una ve-
locidad mayor que su velocidad nominal
pueden romperse y salir despedidos.

El diametro exterior y el grosor del ac-
cesorio deben estar dentro del rango de
capacidad de la herramienta eléctrica.
Los accesorios de tamafio incorrecto no se
pueden proteger o controlar adecuada-
mente.

Las dimensiones del montaje de acceso-
rios deben coincidir con las dimensiones
del equipo de montaje de la herramien-
ta eléctrica. Los accesorios que no coin-

cidan con el hardware de montaje de la
herramienta eléctrica se desequilibrarén,
vibraran excesivamente y podrian provo-
car una pérdida de control.

No use accesorios que estén dafados.
Antes de cada uso, examine el acce-
sorio que va a utilizar, comprobando

si los discos abrasivos estan dentados

o agrietados, si las almohadillas estan
agrietadas, rotas o demasiado desgasta-
das, o si el cepillo de alambre tiene hilos
sueltos o agrietados. Si la herramienta o
uno de sus accesorios se cayeran al sue-
lo, examinelos para comprobar que no
han sufrido dafios o instale un accesorio
que no tenga desperfectos. Después

de examinar e instalar un accesorio,
coléquese junto con las personas que
pueda haber a su alrededor fuera del
plano del accesorio de rotacién y ponga
en marcha la herramienta a su maxima
velocidad sin carga durante un minuto.
Normalmente, los accesorios dafnados se
romperan durante esta fase de prueba.
Use equipo de proteccion individual.
Dependiendo de la aplicacién, utilice
una pantalla de proteccién del rostro y
gafas de seguridad. En caso necesario,
use mascarilla antipolvo, protectores
auditivos, guantes y delantal de taller
capaces de detener pequeiios fragmen-
tos abrasivos o de piezas de trabajo. La
proteccion ocular debe ser capaz de de-
tener los escombros que salgan volando
generados por diversas aplicaciones. La
mascarilla antipolvo o de respiracién debe
ser capaz de filtrar particulas generadas
por la aplicacion respectiva. La exposicidén
prolongada a un ruido de alta intensidad
puede provocar pérdida de audicidn.
Mantenga a otras personas a una dis-
tancia de seguridad del area de trabajo.
Toda persona que entre al area de tra-
bajo debe llevar equipo de proteccion
personal. Los fragmentos de la pieza de
trabajo o de un accesorio roto podrian
salir despedidos y provocar lesiones fuera
del drea de trabajo inmediata.

Sujete la herramienta eléctrica solo por
las superficies de agarre aisladas en
aquellos trabajos donde el accesorio

de corte pueda entrar en contacto con
cables ocultos o con el cable del propio
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aparato. El contacto del accesorio de
corte con un cable bajo tensién podria
electrificar las piezas metélicas expuestas
de la herramienta eléctrica y causar una
descarga eléctrica al usuario.

m Coloque el cable alejado del accesorio
giratorio. Si pierde el control de la herra-
mienta, podria cortarse el cable o quedar
atrapado, y su mano o brazo podrian ser
atraidos hacia el accesorio giratorio.

= No deposite nunca la herramienta eléc-
trica antes de que el accesorio se haya
detenido completamente. El accesorio
giratorio podria agarrar la superficie y
hacerle perder el control de la herramienta
eléctrica.

= No ponga en marcha la herramienta
eléctrica mientras la esta transportando
a su lado. El contacto accidental con el
accesorio giratorio podria hacer que se le
enganche en la ropa y atraer el accesorio
hacia su cuerpo.

= Limpie regularmente las ranuras de aire
de la herramienta eléctrica. El ventilador
del motor atrae el polvo hacia el interior
de la carcasa, y la acumulacién excesiva de
metal en polvo podria provocar riesgos de
caracter eléctrico.

= No utilice la herramienta eléctrica cerca
de materiales inflamables. Las chispas
podrian hacer que se incendien dichos
materiales.

= No use accesorios que requieran refrig-
erantes liquidos. El uso de agua u otros
refrigerantes liquidos podria provocar des-
cargas eléctricas o electrocucion.

RETROCESO Y OTRAS ADVER-
TENCIAS RELACIONADAS:

El retroceso es una reaccién repentina en
caso de que un disco, disco de apoyo, cepil-
lo u otro accesorio giratorio se atasque o se
enganche. El atasco o enganche provoca la
parada répida del accesorio giratorio que, a
su vez, hace que la herramienta eléctrica in-
controlada se fuerce en la direccién opuesta
al sentido de giro del accesorio en el momen-
to en que se queda trabada.

Por ejemplo, si un disco abrasivo se engan-
cha o se atasca en la pieza de trabajo, el
borde del disco que se introduce en el punto
de atasco puede penetrar en la superficie
del material y hacer que el disco se salga o

retroceda. El disco podria saltar en direccion
al usuario o en direccién contraria, depend-
iendo del sentido de movimiento del disco
en el momento en que se engancha. En estas
condiciones, también podrian romperse los
discos abrasivos.

El retroceso se produce debido a un uso o
funcionamiento incorrecto de la herramienta
eléctrica, o debido a su mal estado. Podra
evitarse adoptando las medidas preventivas
que se detallan a continuacién:

= Sujete firmemente la herramienta eléc-
trica con las dos manos y mantenga el
cuerpo y los brazos en una posicién
que le permita resistir las fuerzas de
retroceso. Si esta incluida con el equipo,
utilice siempre la empunadura auxiliar
para poder controlar mejor las fuerzas
derivadas del retroceso o reaccion de
torque durante la puesta en marcha. El
operador puede controlar la reaccién de
torque y las fuerzas derivadas del retroce-
so si toma las medidas oportunas.

= No acerque nunca la mano al accesorio
giratorio en funcionamiento. En caso de
retroceso, el accesorio podria danarle la
mano.

m No coloque su cuerpo en el area donde
la herramienta podria desplazarse al
producirse un retroceso. El retroceso lan-
zara la herramienta en direccién opuesta
al movimiento del disco en el momento en
que se engancha.

= Tenga mucho cuidado cuando trabaje en
las esquinas, bordes afilados, etc. Evite
que el accesorio rebote o se enganche.
Las esquinas, bordes afilados o los rebotes
tienden a enganchar el accesorio y esto
puede provocar la pérdida de control o un
retroceso.

= No coloque una hoja de motosierra para
tallar madera, un disco de diamante
segmentado con un espacio periférico
superior a 10 mm ni una hoja de sierra
dentada. Estas hojas producen con fre-
cuencia retroceso y pérdida de control.

Advertencias de seguridad espe-
cificas para operaciones de amo-

lado y corte:
m Utilice tnicamente los tipos de disco
especificados para su herramienta eléc-
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trica y el protector especifico disefiado
para el disco seleccionado. Los discos
para los que no se ha disefiado la herra-
mienta eléctrica no pueden protegerse
adecuadamente y no son seguros.

m La superficie de amolado del disco con
el centro rebajado debe montarse por
debajo del plano del labio de protec-
cién. Un disco montado incorrectamente
que sobresale a través del plano del labio
de proteccién no se puede proteger adec-
uadamente.

m La proteccién debe estar bien sujeta a
la herramienta eléctrica y colocada para
una maxima seguridad, de modo que la
menor cantidad de disco quede expues-
ta hacia el usuario. La proteccién ayuda
a proteger al usuario de fragmentos rotos
del disco, contacto accidental con el disco
y chispas que podrian incendiar la ropa.

m Los discos deben usarse solo para
aplicaciones especificadas. Por ejemp-
lo: no amolar con el lateral de un disco
de corte. Los discos de corte abrasivos
estan destinados al amolado periférico, las
fuerzas laterales aplicadas a estos discos
pueden hacer que se rompan.

m Utilice siempre bridas de disco en buen
estado que tengan el tamaiio y la forma
correctos para el disco seleccionado. Si
las bridas de disco son adecuadas, sujetan
el disco y esto reduce la posibilidad de ro-
tura del disco. Las bridas de los discos de
corte pueden ser diferentes de las bridas
de los discos de amolado.

= No utilice discos desgastados de herra-
mientas eléctricas mas grandes. Un disco
disefiado para herramientas eléctricas mas
grandes no es adecuado para la mayor ve-
locidad de una herramienta mas pequefa
y puede reventar.

m Cuando utilice discos de doble uso, uti-
lice siempre la proteccién correcta para
la aplicacion que se esté realizando.

Si no se utiliza la proteccién correcta, es
posible que no se proporcione el nivel de
proteccién deseado, lo que podria provo-
car lesiones graves.
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Advertencias de seguridad adi-
cionales especificas para opera-

ciones de corte:

= No «atasque» el disco de corte ni aplique
una presion excesiva. No intente hacer
una profundidad excesiva de corte. El
sobreesfuerzo del disco aumenta la carga
y la tendencia a doblarse o atascarse del
disco en el corte y la posibilidad de retro-
ceso o rotura del disco.

m No coloque el cuerpo alineado detras
del disco giratorio. Cuando el disco, en
el punto de operacion, se esta alejando
de su cuerpo, el posible retroceso puede
impulsar el disco giratorio y la herramienta
eléctrica directamente hacia usted.

m Si el disco se atasca, o si se interrumpe
un corte por cualquier motivo, apague
la herramienta eléctrica y manténgala
inmovil hasta que el disco se detenga
por completo. Nunca intente sacar el
disco del corte mientras el disco esta
en movimiento, de lo contrario puede
producirse un retroceso. Averiglie la
causa del atasco del disco y tome medidas
correctivas para subsanarla.

= No reinicie la operacion de corte en
la pieza de trabajo. Deje que el disco
alcance la velocidad maxima y vuelva a
introducirlo con cuidado en el corte. El
disco puede atascarse, desplazarse hacia
arriba o retroceder si la herramienta eléc-
trica se reinicia en la pieza de trabajo.

m Apoye los paneles o cualquier pieza de
trabajo de gran tamaio para minimizar
el riesgo de atasco y retroceso del disco.
Las piezas de trabajo grandes tienden
a combarse por su propio peso. Deben
colocarse soportes debajo de la pieza de
trabajo cerca de la linea de corte y cerca
del borde de la pieza de trabajo, a ambos
lados del disco.

m Tenga especial precaucién al hacer un
«corte de inmersion» en las paredes ex-
istentes u otras areas ciegas. El disco que
sobresale puede cortar tuberias de gas
0 agua, cableado eléctrico u objetos que
pueden causar retroceso.

= No intente realizar cortes curvados. El
sobreesfuerzo del disco aumenta la carga
y la tendencia a doblarse o atascarse del
disco en el corte y la posibilidad de ret-
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roceso o rotura del disco, lo que podria
provocar lesiones graves.

Ruido y vibracién

Los valores de ruido y vibracion se han deter-
minado segun la norma EN 62841.

Un nivel de ruido con evaluacién A de la her-
ramienta eléctrica es tipicamente:

Para LBE 76 12-EC

- Nivel de presién acustica L,,: 83 dB(A)
- Nivel de potencia acustica L,,: 91 dB(A)
— Incertidumbre: K=3dB
Valor de vibracién total:

— Valor de emisién ay;: <2,5m/s’
— Incertidumbre: K = 1,5 m/s?

Para LBE 76 18-EC

- Nivel de presién acustica L,,: 73 dB(A)

- Nivel de potencia acustica Ly,: 81 dB(A)

— Incertidumbre: K=3dB
Valor de vibracién total:

— Valor de emisién ah: <2,5 m/s?
— Incertidumbre: K=1,5m/s?

/PRECAUCION!

Los valores medidos especificados se aplican
a las herramientas eléctricas nuevas. El uso
diario hace que cambien los valores dle ruido
y vibracion.

[i] wora

El nivel de emision de vibraciones especifi-
cado en estas instrucciones ha sido medjdo
conforme a un método de ensayo estandar
segun la norma EN 62841 y puede utilizarse
para hacer comparaciones entre herramien-
tas. También se puede usar en una valoracion
preliminar de la exposicion.

El nivel de emision de vibraciones especifica-
do representa las principales aplicaciones de
la herramienta.

No obstante, si la herramienta se usa para dif-
erentes aplicaciones, con distintos accesorios
o con un mantenimiento deficiente, el nivel
de emision de vibraciones puede diferir. Esto
podria aumentar considerablemente el nivel
de exposicion a lo largo de todo el periodo
de trabajo.

Para hacer una estimacion precisa del nivel
de exposicion a la vibracion, también hay que
tener en cuenta los periodos en los que la
herramienta estd apagada, o esta encendida
pero no se esta utilizando realmente.

Esto podlria reducir significativamente el nive/

de exposicion a lo largo de todo el periodo
de trabajo.

ldentifique medidas de sequridad adiciona-
les para proteger al usuario de los efectos de
la vibracion. Por efemplo: realizar un man-
tenimiento correcto de la herramienta y los
accesorios, mantener las manos calientes,
organizar los procesos de trabajo.

/PRECAUCION!
Lleve protectores auditivos cuando la presion
acustica sea mayor que 85 dB(A).

7/PRECAUCION!

El amolado de finas ldminas de metal u otras
estructuras de gran superficie que vibran
facilmente puede provocar una emision de
ruido total mucho mayor (hasta 15 dB) que
los valores de emision de ruido declarados.
En la medida de lo posible, se debe evitar
que estas piezas de trabajo emitan sonido,
adoptando medidas adecuadas como, por
ejemplo, la colocacion de esteras amortigua-
doras pesadas y flexibles. La mayor emision
de ruido también debe tenerse en cuenta
tanto para la evaluacion de riesgos de /a
exposicion al ruido como para la seleccion de
una proteccion audlitiva adecuada.

Datos técnicos

Tipo de produc-

to LBE 76 12-EC|LBE 76 18-EC

Producto Mini amoladora

Tension
nominal
Velocidad
sin carga

Vce (12 18

/min {5000 - 20000

Tipo de disco
Max.
didmetro
del disco
Diametro
del orificio
de monta-
je

Maximo
grosor del
disco de
amolado

Tipo 27 y Tipo 41

mm |76 76
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de seguridad y las instrucciones de funciona-

Max. es-
pesor del
discode |MM 4 4
corte
Rosca del husil-
o Mé Mé
Peso
segun el
«proced- |kg (0,8 0,85
imiento
FLEX 01»
Serie AP 18
Bateria Serie AP 12 |[Serie AP 18
XT
AP
18/2.5/04 kg
AP
AP | oo 118740 0.7 kg
12/2,5°° “9[apP 07 K
18/5.0| " 9
AP
Peso de la bat- 18/8.0 11 kg
eria
AP
18/ |0,7 kg
AP 4.0 XT
12/5,0(04 kg
AP
18/  [1,2kg
8.0 XT
Temperatura de
funcionamiento |de -10 a 40 °C
Temperatura de
almacenamien- [<50 °C
to
Temperatura de de 4 240 °C
carga
Cargador CA 12/18, CA 12/
CA... 18, CA...

[i] wora

Los manuales de la bateria y el cargador se
suministran por separado. Incluyen normas
de seguridad especificas e instrucciones de
funcionamiento. Consulte los manuales de la
bateria y el cargador para conocer las reglas
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miento detalladas.

Vista general (ver la figura A)

La numeracién de los elementos del producto
se refiere a la ilustracion de la herramienta en

la pagina de graficos.
1. Dispositivo de proteccion para amola-
do
2. Luzde trabajo LED
3. Botén de bloqueo del husillo
4. Interruptor de encendido/apagado
5. Asa
6. Botoén de seleccion de velocidad
7. Indicador de velocidad
8. Selector de sentido de giro
9. Indicador del sentido de giro
10. Llave hexagonal y almacenamiento
11. Perno roscado
12. Brida exterior
13. Husillo
14. Brida interior
15. Boton de desbloqueo de rotacion
16. Dispositivo de proteccion para corte
17. Conexién para polvo
18. Disco de corte abrasivo de carburo
19. Disco de amolado
20. Disco de corte de metal (2 ud.)
21a. Clip de cinturén extraible
(para LBE 76 12-EC)
21b. Clip de cinturén extraible
(para LBE 76 18-EC)
22. Tornillo de fijacién

Instrucciones de funciona-
miento

VAN JADVERTENCIA!

Quite la bateria antes de realizar cualquier
trabajo en la herramienta eléctrica.
Antes de encender la herramien-

ta eléctrica
Saque la mini amoladora inaldmbrica del
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embalaje y compruebe que no falte ninguna
pieza y que no esté dafada.

[i] wora

Las baterias no se suministran totalmente
cargadas. Antes del primer uso, cargue las
baterias completamente. Consulte el manual
de funcionamiento del cargador.

Insertar/cambiar la bateria

Consejos para una larga vida dtil
de la bateria

7/PRECAUCION!

No cargue nunca las baterias a temperaturas
inferiores a 0 °C o superiores a 40 °C.

No cargue las baterias en ambientes con alta
humedad del aire o temperatura ambiente.
No cubra las baterias y el cargador durante el
proceso de carga.

Desconecte el enchufe de red del cargador
al final del proceso de carga.

La bateria y el cargadlor se calientan durante
el proceso de carga. jEsto es absolutamente
normal!

[i] wora

Para la carga correcta de /a bateria, siga las
instrucciones del manual de instrucciones de
/a bateria.

Si las baterias no se utilizan durante un perio-
do prolongado

guardelas parcialmente cargadas
en

un lugar fresco.

m Introduzca la bateria cargada en la herra-
mienta eléctrica presionando hasta que se
oiga un clic (ver figura B).

m Para quitarla, presione el botén de lib-
eracién y saque la bateria tirando de ella
(ver figura C).

/PRECAUCION!

Proteja los contactos de la bateria cuando
no se esté utilizando el aparato. Las piezas
de metal sueltas pueden cortocircuitar los
terminales: jpeligro de explosion e incendio!

Dispositivo de proteccion
/\  ;ADVERTENCIA!

Utilice la herramienta dnicamente si el dlis-
positivo de proteccion estd colocado en su
lugar. jUtilice siempre del dispositivo de
proteccion incluido para el disco respectivo!

AN\ JADVERTENCIA!

Gire el dispositivo de proteccion hasta que /a
seccion cerrada quede de cara al operador.

Dispositivo de proteccién para
amolado
(verla pos.1, figura A)

Disefiado para trabajar con discos de amola-
do y discos de ldminas.

/\  ;ADVERTENCIA!

Cuando se utiliza este dispositivo de protec-
cion para operaciones de corte con discos
abrasivos aglomerados, existe un mayor
riesgo de exposicion a chispas y particulas
emitidas, asi como exposicion a fragmentos
del disco en caso de que estalle.

AN\ JADVERTENCIA!

Cuando se utiliza esta proteccion para opera-
ciones de corte y superficiales en hormigon
0 mamposteria, existe un mayor riesgo de
exposicion al polvo y pérdida de control, lo
que resulta en un retroceso.

Dispositivo de proteccion con
clip para corte (ver la Pos.16, fig-
uraA)

Disefiado para trabajar con discos de corte.

AN\ JADVERTENCIA!

Coloque siempre el dispositivo de protec-
cion con clijp para corte (16) cuando realice
trabajos de corte. Antes de su uso, comprue-
be si hay grietas, deformaciones o signos de
desgaste severo.

AN\ JADVERTENCIA!

Si se utiliza esta proteccion para corte para e/
amolado superficial, la proteccion del disco
puede interferir con la pieza de trabajo y
provocar un control deficiente.

Montaje (ver la figura D)

Empuje el dispositivo de proteccién para
corte sobre el dispositivo de protecciéon para
amolado (ver las Pos.16 y Pos.1, figura A) has-
ta que encaje.
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Extraccion (ver la figura E)

Doble con cuidado uno de los dos ganchos
de cierre (E-1) hasta que el gancho de cierre
ya no sobresalga del borde de la proteccién.
A continuacién, retire la proteccion para corte
y déjela a un lado.

Ajuste del dispositivo de protec-
cion (ver la figura F)
Gire el dispositivo de proteccién a la posicién

deseada hasta que encaje. No se requiere ningu-
na herramienta para ello.

Seleccién de disco de corte
Seleccionar el tipo de disco correcto es
importante para obtener el mejor rendimien-
to de la sierra. Seleccione el disco segun la
aplicacién y el material que desea cortar.
Seleccionar el disco adecuado le brindara un
corte mas suave y rapido y prolongara la vida
atil del disco.

Incluso los mejores discos de corte no cor-
taran eficientemente si no se mantienen
limpios y afilados. El uso de un disco poco
afilado provocara una carga pesada sobre la
sierra y aumentara el peligro de retroceso.
Tenga a mano discos adicionales para tener
siempre discos afilados disponibles.

Seleccione y utilice siempre cuidadosamente
los discos de corte recomendados para el
material que se va a cortar. Asegurese de que
la velocidad minima de funcionamiento de
cualquier disco accesorio seleccionado sea
de 20 000 /min (rpm) o mas.

Consulte la siguiente tabla para seleccionar
un disco de corte adecuado y establecer el
sentido de giro recomendado.

DISCO DE CORTE

APLICACIONES

Disco de corte abrasivo
de carburo

NOTA

Si el diamante esta seg-
mentado, el espacio per-
iférico méximo entre los
segmentos es de 10 mm,
solo con un angulo de
inclinacién negativo.

Cortar paneles de yeso, plastico.

La flecha en el disco indica la UNICA direc-
cién en la que debe girar el disco cuando
la herramienta estd en uso. Asegurese
siempre de que el selector de sentido de
giro esté en la posicidén que coincida con el
sentido de giro marcado en el disco.

Disco de corte para metal

Corte de acero, acero inoxidable, materia-
les no ferrosos.

Disco de corte de dia-
mante para azulejos (no
incluido)

Corte de azulejos, cerdmica, fibrocemento.
Sentido de giro recomendado;

La flecha en el disco indica la UNICA direc-
cién en la que debe girar el disco cuando
la herramienta estd en uso. Asegurese
siempre de que el selector de sentido de
giro esté en la posicién que coincida con el
sentido de giro marcado en el disco.
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Instalar y desmontar el disco
/\  ;/ADVERTENCIA!

Cuando trabaje con discos de corte, instale e/
dispositivo proteccion con clip para corte (16).

Para instalar el disco (ver las figuras

GyH)

m Quite la bateria

m Limpie el husillo y todas las piezas a mon-
tar.

m Mantenga presionado el botén de blo-
queo del husillo (3)

m Usando la llave hexagonal (10), afloje el
perno roscado (11) en el husillo (13) en
sentido antihorario y quite el perno (11)y
la brida exterior (12).

m Coloque el disco en la brida interior.

[i] wora

Al instalar el disco de amolado, la seccion

que sobresale del disco debe mirar hacia la

brida interior.

m Vuelva a instalar la brida exterior (12) con
la superficie de impresion hacia fuera.

m Mantenga presionado el bloqueo del
husillo (3).

m Apriete el perno (11) con la llave hexagonal
en sentido horario. El par recomendado es de
5 Nm.

m Inserte la bateria.

m Encienda la amoladora angular (sin blo-
quearla en su posicién) y déjela en fun-
cionamiento durante aprox. 30 segundos.
Compruebe si hay desequilibrios y vibra-
ciones.

m Apague la amoladora y quite la bateria.

Para desmontar el disco

m Mantenga presionado el botén de blo-
queo del husillo (3)

m Afloje el perno con la llave hexagonal y quite
el perno y la brida exterior del husillo.

m Retire el disco.

Conexién para polvo
[i] w~ora

La conexion para polvo es solo para aplica-
ciones de corte de azulejos/hormigon y pane-
les de yeso, y se conecta a una aspiradora
para recoger el polvo. No recomendamos el
uso de la conexion para polvo para aplica-
ciones de corte de metales.

m Seleccione la posicién de instalacién de la

conexién para polvo segtn el sentido de
giro del disco de corte (ver la figura J).

m Inserte la conexién para polvo (17) en
cualquiera de los extremos del dispositivo
de proteccién para corte (16) hasta que
encaje (ver la figura K).

» Monte el dispositivo proteccién con clip
para corte (16) en el dispositivo de protec-
cion para amolado (1), consulte el capitulo
«Dispositivo de proteccién».

m Para quitar la conexidn para polvo: presi-
one el cierre del dispositivo de proteccidn
para corte (16) y extraiga la conexidn para
polvo (17) (ver la figura L).

Encender y apagar (ver las figu-
ras My N)
Para encender la herramienta eléctrica,
deslice el interruptor de encendido/apa-
gado (4) hacia delante (paso 1). Para un
funcionamiento continuo, inclinelo hacia
abajo hasta que encaje (paso 2).

m Para apagar la herramienta eléctrica, pre-
sione el extremo trasero del interruptor de
encendido/apagado y suéltelo.

[i] wora

Después de quitar la bateria, la herramienta
eléctrica encendlida no se reinicia.

Preseleccion de velocidad (ver la
figura P)

/\  ;ADVERTENCIA!

No se recomienda ajustar la velocidad cuan-
do el husillo estd girando.

Su herramienta estéd equipada con una
funcién de memoria. Después de apagar la
herramienta, esta volverd a la configuracion
anterior la préxima vez que se encienda.

Presione el botén de seleccion de velocid-

ad (6) para recorrer los cuatro modos. Cada
pulsacién cambia la velocidad en un nivel. La
siguiente tabla muestra la relacién entre la ve-
locidad de rotacién y el nimero de LED que
brillan en el pie de la herramienta.

El nGmero de LED

0 0O

ON OFF

0000
0000

Velocidad (rpm)

5000
10000
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15000

0000

e0ae

20000

Selector del sentido de giro (ver
las figuras Q y R)

La herramienta estd equipada con un selector
del sentido de giro. Algunas aplicaciones o
accesorios pueden requerir que la herramien-
ta funcione hacia adelante o hacia atras.

Para el amolado de corte, seleccione la direc-
cién de corte que permita alejar la herramien-
ta de su cuerpo. Al instalar un disco de corte
abrasivo de carburo o un disco de diamante,
seleccione el sentido de giro que coincida
con la flecha del disco.

1. Instale la bateria.

2. Presione el selector del sentido de giro
(8) para seleccionar el sentido. Cada vez
que presione el selector, se cambiara el
sentido de giro. El indicador del sentido
de giro (9) se encendera para indicar el
sentido de giro activo. Si selecciona «F»,
el disco de corte girara en sentido anti-
horario en el sentido de giro del disco
el disco «F» marcado en la proteccién. Si
selecciona «R», el disco de corte girara
en sentido horario en el sentido de giro
del disco «R» marcado en la proteccién.

[i] wora

El indicador del sentido de giro se apagard
aproximadamente 5 minutos después de
soltar el interruptor de encendido/apagado.
Después de que el indicador del sentido de
giro esté apagado, volverd a la configuracion
del modo «Avance» cuando la herramienta se
encienda nuevamente.

Mientras el indicador del sentido de giro esté
encendido, mantendrd la configuracion del
modlo actual cuando se vuelva a encender /a
herramienta.

Para el amolado de corte, los discos inclui-
dos con esta herramienta tienen flechas que
indican el sentido en el que deben girar los
discos cuando la herramienta esta en uso.
Antes de utilizar la herramienta, asegurese de
que el selector de sentido de giro esté en la
posicion que coincida con el sentido de giro
marcado en el disco. Los discos sin flechas

se pueden funcionar hacia adelante o hacia
atrds.
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VAN JADVERTENCIA!

Para el amolado con disco de amolado o
disco de laminas, es obligatorio utilizar unica-
mente /a direccion estandar («F») para evitar
darios en las herramientas que no son adec-
uadas para el uso en sentido inverso.

VAN JADVERTENCIA!

Para evitar darios, espere siempre hasta que
el disco se detenga por completo antes de
cambiar el sentido de giro.

Luz de trabajo LED (ver la figura S)
La luz de trabajo LED, ubicada en el cabezal
de la herramienta, se encenderd cuando se
encienda la herramienta o se presione el
botén de seleccién de velocidad (6)/selector
del sentido de giro (8), y se apagara aproxi-
madamente 10 segundos después de que se
apague la herramienta.

La luz de trabajo LED (2) parpadeara rapida-
mente si se sobrecarga o se calienta demasi-
ado la herramienta y/o la bateria, y los sen-
sores internos apagaran la herramienta. Deje
reposar la herramienta un rato o coloque la
herramienta y la bateria por separado en una
corriente de aire para enfriarlas.

La luz de trabajo LED (2) parpadeard mas
despacio, indicando que la capacidad de la
bateria es baja. Recargue la bateria.

Si la luz de trabajo LED (2) no se enciende
cuando se pone en marcha la herramienta, o
si se apaga repentinamente durante el fun-
cionamiento, puede deberse a un error de
comunicacién interno. Péngase en contacto
con el servicio de atencién al cliente o con un
centro de servicio autorizado para obtener
ayuda.

Ajuste del angulo del cabezal de

la herramienta (ver las figuras T1

yT2)

El cabezal de la herramienta se puede ajustar

a 3 posiciones de trabajo diferentes, 0°,-90°y

90°.

m Asegurese de que el interruptor de encen-
dido/apagado esté en la posicion APAGA-
DO

= Quite la bateria.
m Mientras tira hacia abajo del botén de des-
bloqueo de rotaciéon (15) por completo,
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gire el cabezal de la herramienta y suelte
el botén.

m Continte girando el cabezal de la herra-
mienta hasta que encaje en su lugar con
un «clic».

Instalacién/extraccion del clip de
cinturdn (ver figuras U1 y U2)

La herramienta se suministra con un clip de
cinturén que se puede colocar en cualquiera
de los lados de la herramienta para transpor-
tarla cémodamente.

Para instalar el clip de cinturén en la

herramienta:

m Quite la bateria de la herramienta.

m Para LBE 76 12-EC, alinee la nervadura
(U1-1) y el orificio del clip de cinturén con
la abertura (U1-2) y el orificio roscado en la
base de la herramienta, respectivamente.

m Para LBE 76 18-EC, alinee la nervadura
(U2-1)y el orificio del clip de cinturén con
las ranuras (U2-2) y el orificio roscado en la
base de la herramienta, respectivamente.

m Inserte el tornillo de fijacion y apriete de
forma segura el tornillo con un destornilla-
dor (no incluido).

Para quitar el clip de cinturén de la

herramienta:

= Quite la bateria de la herramienta.

m Use un destornillador (no incluido) para
aflojar el tornillo que sujeta el clip de cin-
turdn a la herramienta.

m Quite el tornillo y el clip de cinturén.
Guérdelos en un lugar seguro usarlos en el
futuro.

Instrucciones de funcionamiento
[i] w~ora

Cuando se apaga el aparato, la herramienta
continda funcionando brevemente.

Amolado basto
[i]  ;ADVERTENCIA!

Nunca utilice discos de corte para amolado

basto.

» Angulo del disco de 20 a 40° para un ren-
dimiento de corte 6ptimo.

m Ejerciendo una presién moderada, mueva
la herramienta hacia atras y hacia delante.
Como resultado, la pieza de trabajo no se

calentard demasiado y no habra decol-
oracién; tampoco se producirdn surcos.

Proteccién para amolado
/\  ;ADVERTENCIA!

Para cortar con dliscos de corte, utilice siem-
pre el dispositivo de proteccion con clip para
corte (16).

m Trabaje siempre en contra del recorrido
del disco. De lo contrario, la herramienta
podria retroceder del corte de manera
descontrolada.

= Guie la herramienta de un modo uniforme
a una velocidad adecuada para el material
que se estd procesando.

= No laincline, no ejerza demasiada fuerza y
no la balancee de un lado a otro.

Encontrard mas informacién sobre los pro-

ductos del fabricante en www.flex-tools.com.

Mantenimiento y cuidado del
producto

/\  ;ADVERTENCIA!
Quite /a bateria antes de realizar cualquier
trabajo en la herramienta eléctrica.

/\  ;ADVERTENCIA!
No utilice agentes de limpieza liquidos y acu-
050s.

Limpieza

m Limpie regularmente la herramienta
eléctrica y la rejilla situada delante de las
ranuras de ventilaciéon. La frecuencia de
limpieza depende del material y la dura-
cién de uso.

= Sople regularmente con aire comprimido
seco el interior de la carcasa y el motor.

Transporte

Las baterias de iones de litio estén sujetas a
los requisitos de la legislacion sobre mercan-
cias peligrosas.

El transporte de esas baterias debe realizarse
de acuerdo con las disposiciones y regula-
ciones locales, nacionales e internacionales.

Los usuarios pueden transportar estas bat-
erias por carretera sin requisitos adicionales.

El transporte comercial de baterias de iones
de litio por parte de las compaiiias de trans-
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porte esta sujeto a las regulaciones para el
transporte de mercancias peligrosas. Los
preparativos de envio y el transporte solo
pueden ser realizados por personas debida-
mente capacitadas. Todo el proceso debe ser
supervisado profesionalmente.

Deben observarse los siguientes puntos al
transportar baterias recargables:

Asegurese de que los terminales de contacto
de la bateria estén protegidos y aislados para
evitar cortocircuitos.

Compruebe que la bateria esté sujeta para
que no se mueva dentro del embalaje.

Las baterias dafiadas o con fugas no deben
ser transportadas.

Péngase en contacto con su empresa de
transporte para mas informacion.

iPRECAUCION!

No coloque baterias que tengan la carcasa
danada.

Reparaciones

Las reparaciones deben realizarse unica-
mente en un centro de servicio postventa
autorizado.

Piezas de recambio y accesorios
Para obtener informacién sobre otros acceso-
rios, en particular herramientas, consulte los
catadlogos del fabricante.

En nuestra pagina web encontraré planos de
despiece y listas de piezas de repuesto:
www.flex-tools.com

Informacién para la elimi-
nacion del producto

/\  ;ADVERTENCIA!

Las herramientas viejas deben dejarse inuti-
lizables:

—  sifuncionan con bateria, quite la bateria.

Solo paises de la UE
iNo tire los aparatos eléctricos a la

basura doméstica!
Segun la Directiva Europea 2012/19/UE
sobre residuos eléctricos y electrénicos, y su
implementacion en las legislaciones nacio-
nales, los aparatos eléctricos usados deben
recogerse por separado y reciclarse de forma
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respetuosa con el medio ambiente.

Recuperacion de materias primas en
lugar de eliminacion de residuos.
Los dispositivos, accesorios y embalajes
deben reciclarse de forma respetuosa con el
medio ambiente. Las piezas de plastico estan
identificadas para el reciclaje segun el tipo de
material.

/\  ;/ADVERTENCIA!

No elimine las baterias tirdndolas a la basura
doméstica ni arrojandolas al agua o al fuego.
No abra las baterias usadas.

Solo paises de la UE:

De acuerdo con la Directiva 2006/66/CE, las
baterias defectuosas o usadas deben reci-
clarse.

[i] wora

jPregunte a su distribuidor las opciones de
eliminacion!

( €-Declaracion de conformi-
dad

Las declaraciones de conformidad se incluy-
en en el Anexo 1 de este manual de instruc-
ciones.

Exencién de responsabilidad

El fabricante y su representante no son re-
sponsables de los dafios y la pérdida de ben-
eficio debido a la interrupcién de la actividad
causada por el producto o por un producto
que no se pueda utilizar.

El fabricante y su representante no son re-
sponsables de los dafios provocados por el
uso indebido del producto o por el uso del
mismo con productos de otros fabricantes.
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Simbolos usados neste manual

A AVISO!

Existem perigos iminentes. O desrespeito
por este aviso pode dar origem a morte ou a
ferimentos extremamente graves.

CUIDADO!

Existe a possibilidade de uma situacéo peri-
gosa. O desrespeito por este aviso pode dar
origem a ferimentos ligeiros ou danos patri-
monjars.

[i] w~ora
Existem dicas de utilizacdo e informagéo
importante.

Simbolos no produto

\Y Volts
/i Rotacdes ou reciprocidade por
min -
minuto (rpm)
M Rosca métrica
ny Velocidade sem carga
%] Diametro

&

Leia as instrucodes.

Use protegdo ocular.

N&ao use a protecdo para opera-
¢oes de corte abrasivo.

Informac&o sobre a eliminacédo
de uma méaquina velha (consulte
a pagina 78)!

Marca CE

K
Marca UKCA
A

Para sua seguranca

/N Avisos
Antes de usar a ferramenta elétrica, leia o
seguinte:

Estas instrucées de funcionamento,
As “Instrucées gerais de seguranga”
sobre o manuseamento de ferramentas
elétricas no folheto fornecido (folheto n.°:
315.915).
— Asregras e normas atuais nas instalacées
quanto a prevengdo de acidentes.
Esta ferramenta elétrica € topo de gama e foi
fabricada de acordo com as normas de segu-
ranca conhecidas.
No entanto, durante a utilizacdo, a ferramenta
elétrica pode constituir um perigo de vida
para o utilizador ou poderd haver danos na
ferramenta elétrica ou patrimoniars.
A mini rebarbadora so pode ser usada
— conforme previsto,
— e num perfeito estado de funcionamento.
As falhas que impecam a seguranca tém de
ser reparadas imediatamente.

Utilizacao prevista

Esta rebarbadora foi criada para cortar e re-
barbar metal, betdo, pedra, azulejos, madeira,
plastico e materiais semelhantes sem que
seja usada agua. A protegdo de corte tem de
ser usada durante o corte.

Instrucoes de seguranca da mini
rebarbadora

Avisos de seguranca comuns para
operacoes de rebarbar ou corte

abrasivo:
m Esta ferramenta elétrica foi criada para
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funcionar como rebarbadora ou ferra-
menta de corte. Leia todos os avisos

de segurancga, instrucdes, ilustracoes

e especificagdes fornecidas com esta
ferramenta elétrica. Ndo seguir todas

as instrugdes apresentadas abaixo pode
resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
ferimentos graves.

Nao recomendamos que efetue com
esta ferramenta elétrica operacées como
lixar, escovar com escova de aco, polir
ou perfurar. Operacdes para as quais a
ferramenta elétrica ndo tenha sido criada
podem dar origem a perigos e causar
ferimentos.

Nao converta esta ferramenta elétrica
para funcionar de um modo que ndo
tenha sido criado especificamente nem
especificado pelo fabricante da ferra-
menta. Tal conversdo pode dar origem

a perda de controlo e causar ferimentos
sérios.

Na&o utilize acessérios que nao sejam
especificamente concebidos e especi-
ficados pelo fabricante da ferramenta.
N&o é por o acessorio poder ser fixado na
sua ferramenta elétrica que ird assegurar
um funcionamento seguro.

A velocidade nominal do acessério deve
ser, pelo menos, igual a velocidade ma-
xima indicada na ferramenta elétrica. Os
acessérios que funcionem mais depressa
do que a sua velocidade nominal podem
partir e separar-se da ferramenta.

O diametro exterior e a espessura do seu
acessoério tém de se encontrar dentro da
capacidade nominal da sua ferramenta
elétrica. Acessérios com um tamanho
incorreto ndo podem ser protegidos nem
controlados adequadamente.

As dimensoes de montagem do acessé6-
rio tém de se adequar as dimensdes das
ferragens de montagem da ferramenta
elétrica. Acessérios que ndo equivalham
ao material de montagem da ferramenta
elétrica perderdo o equilibrio, vibrardo
excessivamente e poderao dar origem a
perda de controlo.

Nao utilize um acessério danificado.
Antes de cada utilizacdo, inspecione o
acessorio, como os discos abrasivos,
quanto a rachas e lascas, a almofada de
amortecimento quanto a rachas, rasgées

ou desgaste excessivo, as escovas de
aco quanto a fios soltos ou partidos.

Se a ferramenta elétrica ou o acessé-

rio cairem, verifique se existem danos.
Nesse caso, instale um acessério sem
danos. Apds a inspecéo e a instalacdo de
um acessério, posicione-se afastado do
plano do acessério rotativo e ponha a
funcionar a ferramenta elétrica a velo-
cidade maxima sem carga durante um
minuto. Os acessérios danificados partem-
-se habitualmente durante este tempo de
teste.

Use equipamento de protecao indivi-
dual. Dependendo da aplicacao, utilize
uma viseira de protecdo ou éculos de se-
guranca. Se necessario, use uma masca-
ra para o po, protecdes auditivas, luvas
e um avental capaz de parar pequenos
fragmentos abrasivos. A protecéo para
os olhos deve conseguir parar fragmentos
projetados gerados por vérias aplicacées.
A mascara para o p6 ou respiratéria tem
de ser capaz de filtrar particulas geradas
pela aplicagdo em particular. A exposicdo
prolongada a ruido intenso pode causar a
perda de audigéo.

Mantenha-se afastado a uma distancia
de seguranca da area de trabalho. Quem
entrar na area de trabalho tem de usar
equipamento de protecio individual.
Fragmentos da peca trabalhada ou de um
acessorio partido podem soltar-se e causar
ferimentos para além da area imediata da
operagao.

Segure a ferramenta elétrica apenas
através das superficies de preensdo
isoladas quando efetuar uma operacio
onde o acessério de corte possa entrar
em contacto com cablagem oculta ou
com o seu proprio fio. O contacto dos
acessorios de corte com um cabo "vivo”
fard com que as pecas de metal expostas
da ferramenta elétrica deem um choque
ao operador.

Posicione o fio afastado do acessério
giratério. Se perder o controlo, o fio pode
ser cortado ou arrancado e a sua m&o ou
braco podem ser puxados contra o aces-
sério giratorio.

Nunca pouse a ferramenta elétrica até

o acessorio ter parado por completo. O
acessorio giratério pode agarrar-se a su-
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perficie e fazer com que perca o controlo
da ferramenta elétrica.

= Nao coloque a ferramenta elétrica em
funcionamento enquanto a transportar
ao seu lado. O contacto acidental com o
acessoério giratério pode agarrar-se a sua
roupa, puxando o acessdrio contra o seu
corpo.

s Limpe regularmente as entradas de ar
da ferramenta elétrica. A ventoinha do
motor ird aspirar a poeira para dentro da
estrutura e uma acumulagdo excessiva
de p6 metélico podera provocar perigos
elétricos.

= Nao utilize a ferramenta elétrica perto
de materiais inflamaveis. As faiscas po-
dem incendiar estes materiais.

m Nao use acessérios que requeiram liqui-
dos de refrigeracdo. A utilizacdo de dgua
ou outros liquidos de arrefecimento pode
dar origem a eletrocussao ou choque.

AVISOS RELACIONADOS COM
RESSALTOS:

O ressalto é uma reagdo subita de um disco
rotativo, almofada, escova ou qualquer outro
acessorio que fique preso. Ao ficar preso, o
acessorio rotativo perde o controlo rapida-
mente, forcando a rotagdo do acessério na
direcdo oposta no ponto em que fica preso.

Por exemplo, se um disco abrasivo ficar preso
numa peca a ser trabalhada, a extremidade
do disco que esta a entrar no ponto em que
fica preso entra na superficie do material,
fazendo com que o disco saia ou ressalte.

O disco pode saltar para longe ou contra o
operador, dependendo da dire¢do do movi-
mento do disco na altura em que fica preso.
Os discos abrasivos também se podem partir
nestas condicdes.

O ressalto é o resultado de uma utilizacdo
indevida e/ou procedimentos ou condi¢Ses
de funcionamento incorretos da ferramenta
elétrica e pode ser evitado tomando as devi-
das precaucdes, conforme abaixo indicadas.

m Segure bem a ferramenta elétrica com
ambas as méos e coloque o seu corpo e
brago para que consiga resistir a forca
do ressalto. Use sempre a pega auxiliar,
se existir, para um controlo maximo do
ressalto ou reacdo do binario durante o
arranque. O operador pode controlar as
reacdes do binario ou forcas de ressalto,

se tomar as devidas precaucgdes.

= Nunca coloque a sua méao perto do
acessorio rotativo. Os acessérios podem
ressaltar contra as suas méaos.

m Nao posicione o seu corpo na area onde
a ferramenta elétrica se ira movimentar
se ocorrer um ressalto. O ressalto atira
a ferramenta na direcdo oposta ao mo-
vimento do disco no ponto em que fica
preso.

m Preste especial cuidado quando tra-
balhar cantos, extremidades afiadas,
etc. Evite baloicar e puxar o acessério.
Cantos, extremidades afiadas ou baloigar
a ferramenta pode fazer com que o aces-
sério rotativo prenda e cause a perda de
controlo ou ressalto.

= Naéo fixe uma corrente de serra, lamina
de serra dentada, disco de diamante
segmentado com um espaco periférico
superior a 10 mm ou uma lamina de
serra dentada. Tais |dminas criam ressaltos
frequentes e perda de controlo.

Avisos de seguranca especificos
para operacoes de rebarbar e

corte abrasivo:

m Utilize apenas tipos de discos especifi-
cados para a sua ferramenta elétrica e
a protecdo especifica concebida para
o disco selecionado. Discos que n&o
tenham sido criados para a ferramenta
elétrica ndo podem ser protegidos ade-
quadamente e sdo inseguros.

= Asuperficie de rebarbar dos discos com
centro abatido tem de ser montada
abaixo do nivel da protecdo. Um disco
montado inadequadamente que passe o
nivel da protecdo ndo pode ser protegido
adequadamente.

m A protecdo tem de ser bem fixada na
ferramenta elétrica e colocada para uma
seguranca maxima, para que a minima
quantidade de disco seja exposta virada
para o operador. A prote¢do ajuda a pro-
teger o operador de fragmentos partidos
do disco e o contacto acidental com o dis-
co e faiscas que possam incendiar a roupa.

m Os discos tém de ser usados apenas para
as aplicacoes especificadas. Por exem-
plo: Nao rebarbe com o lado do disco de
corte abrasivo. Os discos de corte abrasi-
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vo destinam-se a um rebarbar periférico e
as forcas laterais aplicadas nesses discos
podem provocar a rutura dos mesmos.

m Utilize sempre rebordos de disco sem
danos e com a dimenséo e forma corre-
tas para o disco selecionado. Rebordos
de disco adequados suportam o disco,
reduzindo assim a possibilidade de que-
bras no disco. Os rebordos de discos de
corte poder3o ser diferentes dos rebordos
de discos de rebarbar.

m Nao utilize discos gastos de ferramentas
elétricas maiores. Um disco criado para
ferramentas elétricas maiores ndo é ade-
quado para a maior velocidade de uma
ferramenta mais pequena e pode rebentar.

m Quando usar discos de funcéo dupla,
use sempre a cobertura correta para
a aplicacdo a ser efetuada. N3o usar a
cobertura correta pode nao fornecer a pro-
tecdo desejada, o que pode dar origem a
ferimentos sérios.

Avisos de seguranca adicionais
especificos para operacdes de
corte abrasivo:

m Nao prenda o disco de corte nem apli-
que pressao excessiva. Nao tente fazer
uma profundidade de corte excessiva.
Excesso de tensdo no disco aumenta a car-
ga e suscetibilidade de torcer ou dobrar o
disco ao fazer o corte, havendo a possibili-
dade de ressalto ou quebra do disco.

m Nao posicione o seu corpo em linha com
e atras do disco rotativo. Quando o disco,
no ponto da operacao, se estiver a afastar
do seu corpo, um possivel ressalto pode
atirar o disco a girar e a ferramenta elétrica
na sua direcdo.

= Quando o disco estiver bloqueado ou
se interromper um corte por qualquer
motivo, desligue a ferramenta elétrica e
mantenha a mesma estatica até o disco
parar por completo. Nunca tente retirar
o disco de corte do corte que esta a fa-
zer enquanto o disco estiver em movi-
mento, caso contrario, pode ocorrer um
ressalto. Verifique e tome acdes corretivas
para eliminar a causa do disco preso.

= Nao volte a iniciar o corte na peca a
ser trabalhada. Deixe o disco atingir
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a velocidade maxima e volte a entrar
cuidadosamente no corte. O disco pode
prender, avangar ou sofrer um ressalto se a
ferramenta elétrica for reiniciada na peca a
ser trabalhada.

m Apoie os painéis ou qualquer peca a ser
trabalhada de grandes dimensées para
minimizar o risco de bloqueio ou res-
salto do disco. Pecas grandes tendem a
arquear no seu proprio peso. Os suportes
tém de ser colocados por baixo da peca
a ser trabalhada, perto da linha de corte e
perto da extremidade da peca a ser traba-
Ihada em ambos os lados do disco.

m Tenha muito cuidado quando efetuar um
“corte de bolso” em paredes existentes
ou noutras areas ocultas. O disco salien-
te pode cortar tubos do gés ou da agua,
cablagem elétrica ou objetos que possam
causar um ressalto.

m Na&o tente efetuar cortes curvos. Excesso
de tensdo no disco aumenta a carga e sus-
cetibilidade de torcer ou dobrar o disco ao
fazer o corte, havendo a possibilidade de
ressalto ou quebra do disco, o que pode
dar origem a ferimentos sérios.

Ruido e vibracido

Os valores de ruido e vibracdo foram deter-
minados de acordo com a norma EN 62841.
O nivel de ruido avaliado A da ferramenta
elétrica é habitualmente:

Para LBE 76 12-EC

- Nivel de pressao do som L,: 83 dB(A)
— Nivel de poténcia do som Ly,: 91 dB(A)
— Incerteza: K=3dB
Valor total da vibraggo:

— Valor da emiss3o a,: <2,5 m/s?
— Incerteza: K=1,5m/s

Para LBE 76 18-EC

— Nivel de pressao do som L,: 73 dB(A)
— Nivel de poténcia do som Ly,: 81 dB(A)
— Incerteza: K=3dB
Valor total da vibraggo:

— Valor da emisséo ah: <2,5 m/s’
- Incerteza: K=1,5m/s’

CUIDADO!

Os valores medlidos especificados aplicam-se
as novas ferramentas elétricas. O uso didrio
causa a alteracdo dos valores de vibracdo e
ruido.



LBE 76 12-EC/LBE 76 18-EC

pt

[i] w~ora

O nivel de emissdo da vibracdo apresenta-
do nestas instrucées foi medido de acordo
com um teste padrédo dado em EN 62841 e
pode ser usado para comparar ferramentas.
Também pode ser usado para uma avaliacdo
preliminar da exposicdo.

O nivel de emissdo da vibragdo declarado
representa as aplicacées principais da ferra-
menta.

No entanto, se a ferramenta for usada para
diferentes aplicacées, com diferentes acesso-
rios, ou tendo uma md manutencdo, os nivers
de emisséo da vibracdo podem diferir. Isto
pode aumentar significativamente o nivel de
exposicio sobre o periodo total de funciona-
mento.

Para fazer uma estimativa precisa do nivel de
exposicdo da vibracdo, também tem de ter
em conta as vezes que desliga a ferramenta,
ou quando esta estd a funcionar, mas néo estd
realmente a ser utilizada.

[sto pode diminuir significativamente o nivel
de exposicdo sobre o periodo total de funcio-
namento.

Identifique medidas adicionais de seguran-
¢a para proteger o operador dos efeitos da
vibracdo, como: Efetuar a manutencdo da
ferramenta e dos acessdrios, manter as mios
quentes, organizar vérios padrées de traba-
/ho.

CUIDADO!
Use protecdo audlitiva quando a presséo do
som estiver acima dos 85 dB(A).

CUIDADO!

Rebarbar chapas de metal finas ou outras
estruturas que vibrem facilmente com uma
superficie larga pode dar origem a uma
emissédo total de ruido muito superior (até 15
dB) do que os valores de emissdo de rui-
dos declarados. Devera, o maximo possivel,
evitar que tais pegcas emitam som, tomando
medidas adequadas, como aplicando tape-
tes amortecedores flexiveis e resistentes. A
emissdo acrescida de ruidos também deve
ser tida em conta quando avaliar o risco de
exposicdo ao ruido e ao selecionar protecdo
auditiva adequada.

Dados Técnicos

Tipo de produto

LBE 76 12-
EC

LBE 76 18-EC

Produto

Mini rebarba

dora

\
DC

Voltagem
nominal

12

18

Velocida-
de sem
carga

/min

5000 - 20 000

Tipo de disco

Tipo 27 e Tipo 41

Diametro
max. do
disco

mm

76

76

Diametro
do orificio
de monta-
gem

10

10

Espessura
maxima
do disco
de rebar-
bar

mm

Espessura
maxima
do disco
de corte
abrasivo

mm

Rosca do eixo

Mé

Mé

Peso de
acordo
com o pro-
cedimento
FLEX 01

0,8

0,85

Bateria

Série AP 12

Série AP 18
Série AP 18

XT
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AP 0,4
18/2.5 |kg
AP 0,7
AP 0,3 |18/4.0 |kg
12/2.5kg |AP 0,7
18/5.0 |kg
AP 1,1
Peso da bateria 18/8.0_Jkg
AP 18/ 10,7
4.0 XT |kg
AP 0,4
12/5.0 (kg
AP 18/ |1,2
8.0 XT |kg
Temperatura
de funciona- [-10~40 °C
mento
Temperatura
de armaze- |<50°C
namento
Temperatura
de carrega- [4~40°C
mento
Carregador |CA 12/18, CA... Sl:é 1Ci/

[i] wora

Os manuais da bateria e do carregador sdo
fornecidos separadamente. Estes incluem
regras de sequranca especificas e instrucées
de funcionamento. Por favor, consulte os ma-
nuais da bateria e do carregador para obter
as regras de seguranca e informagéo detalha-
da de funcionamento.

Vista pormenorizada (consulte
almagem A)

A numeracdo das funcionalidades do produto
refere-se a imagem da maquina na pagina
das imagens.

1. Protecido pararebarbar

Luz de trabalho LED

Botao de bloqueio do eixo
Interruptor de ligar/desligar
Pega

Botao de selecdo da velocidade

o PpwN

7. Indicador da velocidade
8. Seletor da direcdo de rotacido
9. Indicador da direcdo de rotacdo
10. Chave sextavada e arrumacao
11. Parafuso roscado
12. Rebordo exterior
13. Eixo
14. Rebordo interior
15. Botdo de libertacdo de rotacao
16. Protecdo para cortar
17. Porta do pé
18. Disco de corte abrasivo de carboneto
19. Disco de amolar
20. Disco de metal de corte abrasivo (x2)
21a. Clipe para o cinto amovivel
(para LBE 76 12-EC)
21b. Clipe para o cinto amovivel
(para LBE 76 18-EC)
22. Parafuso de fixacdo

Instrucoes de funcionamento
/N Aviso!

Retire a bateria antes de efetuar quaisquer
trabalhos na ferramenta elétrica.

Antes de ligar a ferramenta elé-

trica

Retire a mini rebarbadora sem fios da caixa
e certifique-se de que ndo existem pecas em
falta ou danificadas.

[i] w~ora

As baterias ndo vém completamente carrega-
das na altura da entrega. Antes da primeira
utilizacdo, carregue a bateria por completo.
Consulte o manual de instrucées do carrega-
dor.

Inserir/Substituir a bateria

Dicas para um tempo de vida atil
prolongado
CUIDADO!

Nunca carregue baterias a temperaturas abai-
xo dos 0 °C ou acima dos 40 °C.
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Né&o carregue baterias em ambientes com
elevada humidade do ar ou temperatura
ambiente.

Néo cubra baterias nem o carregador duran-
te o processo de carregamento.

Retire a ficha do carregador da tomada no
final do processo de carregamento.

A bateria e o carregador aguecem durante
o processo de carregamento. Isto € perfeita-
mente normal.

[i] wora

Siga as instru¢bes apresentadas nas instru-
¢cées de funcionamento para um carregamen-
to correto da bateria.

Se as baterias ndo forem usadas durante um
longo

periodo de tempo, guarde-as
parcialmente carregadas num

local fresco.

m Pressione a bateria carregada para a ferra-
menta elétrica até ficar fixada no respetivo
lugar (consulte a Imagem B).

m Para retirar a bateria, prima o botao de
libertacdo e puxe a bateria para fora (con-
sulte a Imagem C).

CUIDADO!

Quando o aparelho ndo for usado, proteja os
contactos da bateria. Pecas soltas de metal
podem colocar os contactos em curto-circui-
to, podendo dar origem a explosio ou fogo!
Protecao

A avisor

Use a ferramenta apenas se a protecdo esti-
ver no devido lugar. Use sempre a protecio
fornecida para o respetivo disco!

/AN  Aviso!

Rode a protecdo até que a seccéo fechada
fique virada para o operador.

Protecao para rebarbar (consulte
a posicao 1, Imagem A)

Criada para trabalhar com discos de rebarbar
e discos de lamelas.

/N  Aviso!

Quando usar esta protecdo em trabalhos de
corte abrasivo com discos abrasivos ligados,

existe um risco acrescido de exposicéo as
faiscas e particulas emitidas, bem como a
exposicéo a fragmentos do dlisco no caso de
o disco rebentar.

A Awviso!

Quando usar esta protegcdo para trabalhos de
corte abrasivo e faciais em betio ou alvena-
ria, existe um risco acrescido de exposicdo ao
PO e perda de controlo que pode dar origem
a ressalto.

Protecao de encaixe para cortar
(consulte a posicao 16, Imagem
A)

Criada para trabalhos com discos de corte

abrasivo.

/AN Aviso!

Fixe sempre a protecdo de encaixe para
cortar (16) quando efetuar trabalhos de cor-
te. Antes da utilizacdo, verifique se existem
rachas, deformagées ou sinais de desgaste
severo.

/AN Aviso!

Quando usar esta protecdo de corte abrasi-
vo para rebarbar facial, a protecdo do disco
pode interferir com a peca a ser trabalhada,
dando origem a um fraco controlo.

Encaixe (consulte a Imagem D)
Pressione a protecdo para cortar na protecdo
para rebarbar (consulte a posi¢do 16 e posi-
¢do 1, Imagem A) até ficar encaixada.

Remocao (consulte a Imagem E)
Dobre um pouco um dos dois ganchos de
trinco (E-1) com algum cuidado, até que o
gancho de trinco deixe de sair do rebordo
da protecdo. A seguir, retire a protecdo para
cortar.
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Ajustar a protecao (consulte a
Imagem F)

Rode a protecao para a posi¢do desejada até fi-
car encaixada. N3o sdo necessdrias ferramentas.

Selecdo do disco de corte abrasi-
Vo

Selecionar o tipo de disco correto é impor-
tante para obter o melhor desempenho da
ferramenta. Selecione o disco com base na
aplicagdo e no material que deseja cortar. Se-
lecionar o disco correto oferece-lhe um corte
mais suave e rapido, e prolonga o tempo de
vida util do disco.

Mesmo os melhores discos de corte abrasivo
ndo cortam de forma eficiente se ndo forem
mantidos limpos e afiados. Usar um disco
que ndo esteja afiado exerce muita carga na
ferramenta e aumenta o perigo de ressalto.
Mantenha discos extra & mao de modo a ter
sempre disponiveis discos afiados.

Selecione sempre cuidadosamente e use
discos de corte abrasivo recomendados para
o material a ser cortado. Certifique-se de que
a velocidade minima de funcionamento de
qualquer disco é superior a 20 000 rpm.

Consulte a tabela apresentada abaixo para
selecionar um disco de corte abrasivo ade-
quado, e defina a dire¢do de rotagéo reco-
mendada.

DISCO DE CORTE ABRASIVO

APLICACOES

Disco de corte abrasivo
de carboneto
NOTA

Se for de diamante seg-
mentado, a folga peri-
férica maxima entre os
segmentos é de 10 mm,
apenas com um angulo
de inclinacdo negativo.

Cortar gesso, plastico.

A seta no disco indica APENAS a direcdo
do disco quando a ferramenta estiver a
ser usada. Certifique-se sempre de que o
seletor da direcdo de rotagdo estd na posi-
¢do que corresponde a dire¢do de rotagdo
assinalada no disco.

Disco de metal de corte
abrasivo

Cortar aco, aco inoxidavel, materiais ndo
ferrosos.

Disco de corte abrasivo
de diamante para azulejo
(ndo fornecido)

Cortar azulejo, cerdmica, cimento de fibra.
Direcdo de rotacdo recomendada:

A seta no disco indica APENAS a direcdo
do disco quando a ferramenta estiver a
ser usada. Certifique-se sempre de que o
seletor da direcdo de rotagdo estd na posi-
¢do que corresponde a dire¢do de rotagcdo
assinalada no disco.
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Fixar e retirar o disco
/AN Aviso!

Quandlo trabalhar com discos de corte abrasi-
vos, coloque a protecdo de encaixe de corte

(716).

Instalar o disco (consulte a Imagem
GeH)

m Retire a bateria.

m Limpe o eixo e todas as pecas a serem
montadas.

m Prima e mantenha premido o botéo de
bloqueio do eixo (3).

m Com a chave sextavada (10), desaperte o
parafuso roscado (11) no eixo (13) no sen-
tido inverso ao dos ponteiros do relégio e
retire o parafuso (11) e o rebordo exterior
(12).

m Coloque o disco no rebordo interior.

[i] w~ora

Quandlo instalar o disco de rebarbar, a seccdo

saliente do disco tem de ficar virada para o

rebordo interior.

m Volte a instalar o rebordo exterior (12) com
a superficie impressa virada para fora.

m Prima e mantenha premido o bloqueio do
eixo (3).

m Aperte o parafuso (11) com a chave sexta-
vada no sentido dos ponteiros do relégio. O
binério de aperto recomendado é de 5SNm.

m Insira a bateria.

m Ligue a rebarbadora (sem fixar na posi¢éo)
e deixe-a funcionar durante cerca de 30
segundos. Verifique se existem desequili-
brios ou vibracgdes.

m Desligue a rebarbadora e retire a bateria.

Retirar o disco

m Prima e mantenha premido o botéo de
bloqueio do eixo (3).

m Desaperte o parafuso com a chave sextavada
e retire o parafuso e o rebordo exterior do
eixo.

m Retire o disco.

Porta do po
[i] wora

A porta do pé serve apenas para aplicacées
de corte de azulejo, betdo e gesso, para ligar
a um aspirador, para recolher o po. Nio re-
comendamos a utilizacdo da porta do p6 em
aplicacées de corte de metal.

m Selecione a posigdo de instalagdo da porta
do pé de acordo com a direcdo de rotacido
do disco de corte (consulte a Imagem J).

= Insira a porta do pé (17) numa das extre-
midades da protecdo para cortar (16) até
ficar encaixada (consulte a Imagem K).

m Monte a protecdo de encaixe para cortar
(16) na cobertura de prote¢éo para rebar-
bar (1), consulte o capitulo “"Cobertura de
protecao”.

m Para retirar a porta do p6, prima o trinco
da cobertura de protec&o para cortar (16)
e retire a porta do pé (17) (consulte a Ima-
gem L).

Ligar e desligar (consulte a Ima-
gem Me N)

Para ligar a ferramenta elétrica, faca desli-

zar o interruptor de ligar/desligar (4) para

a frente (passo 1). Para um funcionamento

continuo, incline para baixo até ficar encai-
xado (passo 2).

m Para desligar a ferramenta elétrica, prima
a extremidade traseira do interruptor de
ligar/desligar e depois liberte-a.

NOTA

ApJs retirar a bateria, a ferramenta elétrica
que estivesse ligada ndo reinicia.

Pré-selecao da velocidade (con-
sulte a Imagem P)

A Avisor

Néo recomendamos que ajuste a velocidade
quando o eixo estiver a rodar.

A sua ferramenta vem equipada com uma
funcdo de memdria. Apds desligar a ferra-
menta, esta volta a configuragdo anterior da
préxima vez que for ligada.

Prima o bot&es de selecdo da velocidade
(6) para correr os quatro modos. Cada vez
que premir, altera a velocidade em um nivel.
A tabela abaixo apresenta a relacdo entre a
velocidade de rotacdo e o nimero de LEDs
que acendem na base da ferramenta.

Nimero de LEDs
O O Velocidade (RPM)
ON OFF

0000 5000

0000 10000
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0000

15000

e0ae

20 000

Seletor da direcao de rotacao

(consulte almagem Q e R)

A ferramenta vem equipada com um seletor
da direcdo de rotagdo. Algumas aplicagdes ou
acessoérios podem requerer que a ferramenta
funcione para a frente ou para tras.

Para rebarbar abrasivo, selecione a dire-

¢do de corte que permita que a ferramenta
seja pressionada para longe do seu corpo.
Quando instalar discos de corte abrasivo de
carboneto ou discos de diamante, selecione
a direcdo de rotagdo que corresponda a seta
no disco.

1. Fixe a bateria.

2. Prima o seletor da direcdo de rotacao (8)
para selecionar a direcdo. Sempre que
premir o seletor, a direcdo de rotagédo
muda. O indicador da dire¢do de rotagdo
(9) acende para indicar a dire¢do de rota-
¢3o ativa. Se selecionar "F”, o disco de
corte abrasivo roda no sentido inverso
ao dos ponteiros do relégio na direcdo
de rotacdo do disco “F” assinalado na
protecdo. Se selecionar "R”, o disco de
corte abrasivo roda no sentido dos pon-
teiros do relégio na direcédo de rotacédo
do disco “R” assinalado na protecdo.

[i] wora

O indlicador da direcéo de rotacdo desliga-se
cerca de 5 minutos apds libertar o interruptor
de ligar/desligar:

Apds o indicador da direcdo de rotacdo se
desligar, volta para o modo de avangar quan-
do a ferramenta for ligada de novo.

Quando o indicador da direcdo de rotacdo
estiver ligado, mantém o modo atual quando
a ferramenta for ligada de novo.

Para um rebarbar abrasivo, os discos forneci-
dos com esta ferramenta tém setas a indlicar
a direcdo para a qual os discos devem rodar
quando a ferramenta estiver a ser utilizada.
Antes de utilizar a ferramenta, certifique-se
de que o seletor da direcéo de rotacdo estd
na posicdo que corresponde a direcdo de
rotagdo assinalada no disco. Discos sem setas
podem ser utilizados para a frente e para trds.
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/N\  Aviso!

Para rebarbar com disco de rebarbar ou
disco de lamelas, é obrigatdrio usar apenas
a direcdo padrdo (“F") para evitar danos nas
ferramentas que ndo sejam adequadas para
serem usadas na direcdo invertida.

/N Aviso!

Para evitar danos, deixe sempre o disco parar
por completo antes de mudar a direcdo de
rotagcao.

Luz de trabalho LED (consulte a

Imagem S)

Aluz de trabalho LED, localizada na frente da
ferramenta, acende quando a ferramenta for
ligada ou o bot&o de selecado da velocidade
(6) / seletor da direcdo de rotacdo (8) for
pressionado, e desliga-se passados cerca de
10 segundos ap6s a ferramenta ser desliga-
da.

A luz de trabalho LED (2) pisca rapidamente
quando a ferramenta e/ou a bateria se sobre-
carregarem ou ficarem demasiado quentes, e
os sensores internos desligam a ferramenta.
Largue a ferramenta durante um momento,
ou separe a ferramenta da bateria e coloque
as duas expostas a um fluxo do ar que as
arrefeca.

A luz de trabalho LED (2) pisca mais lenta-
mente para indicar que a bateria esta fraca.
Recarregue a bateria.

Se a luz de trabalho LED (2) ndo acender
quando ligar a ferramenta, ou se se desligar
de repente durante a operagdo, isso pode
dever-se a um erro de comunicagdo interno.
Contacte o servico de apoio ao cliente ou um
centro de reparacdo autorizado para obter
assisténcia.

Ajustar o angulo da cabeca da
ferramenta (consulte a Imagem
T1eT2)

A cabeca da ferramenta pode ser ajustada

para 3 posi¢des de trabalho diferentes: 0°,

-90° e 90°.

m Certifique-se de que o interruptor de ligar/
desligar esté na posicédo de desligado.

m Retire a bateria.

m Enquanto puxa o botéo de libertagdo de
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rotacdo (15) para baixo, rode a cabeca da
ferramenta e liberte o botao.

m Continue a rodar a cabeca da ferramenta
até ficar fixada no respetivo lugar, fazendo
um “clique”.

Instalar/retirar o clipe para o cin-

to (consulte a Imagem U1 e U2)

A sua ferramenta vem equipada com um clipe
para o cinto amovivel que pode ser posicio-
nado na parte lateral da ferramenta, para um
transporte conveniente.

Instalar o clipe para o cinto na ferra-

menta:

m Retire a bateria da ferramenta.

m Para LBE 76 12-EC, alinhe a nervura (U1-
1) e o orificio do clipe para o cinto com a
abertura (U1-2) e orificio roscado na base
da ferramenta.

m Para LBE 76 18-EC, alinhe as nervuras (U2-
1) e o orificio do clipe para o cinto com
as ranhuras (U2-2) e o orificio roscado na
base da ferramenta.

m Insira o parafuso de fixacdo e aperte bem
o parafuso com uma chave de fendas (ndo
incluida).

Retirar o clipe para o cinto da ferra-

menta:

m Retire a bateria da ferramenta.

m Use uma chave de fendas (ndo incluida)
para desapertar o parafuso que fixa o clipe
para o cinto a ferramenta.

m Retire o parafuso e o clipe para o cinto.
Guarde tudo num local seguro, para futu-
ras referéncias.

Instrucoes de funcionamento
[i] w~ora

Quando a ferramenta elétrica € desligada,
ainda funciona durante um curto espago de
tempo.

Rebarbar bruto
[i] Awsor

N&o use discos de corte abrasivo para um

rebarbar bruto.

m Para um melhor desempenho de corte, o
angulo do disco devera ser de 20-40°.

m Aplique uma pressdo moderada e mova a
ferramenta para a frente e para tras. Como

resultado, a peca a ser trabalhada n&o fica
muito quente e ndo havera descoloracéo
nem ranhuras.

Rebarbar abrasivo
/N\  Aviso!

Quando cortar com discos de corte abrasivo,
use sempre a protecdo de encaixe de corte
(16).

m Trabalhe sempre na dire¢do oposta da
direcdo de rotacao do disco. Caso contra-
rio, a ferramenta pode sofrer um ressalto
descontrolado.

m Oriente a ferramenta uniformemente a
uma velocidade adequada para o material
a ser processado.

m N3o incline, ndo faca presséo excessiva
nem a abane de um lado para o outro.
Para mais informacdes acerca dos produtos

do fabricante, visite www.flex-tools.com.

Cuidados e manutencao

AN\ AVIsO!
Retire a bateria antes de efetuar quaisquer
trabalhos na ferramenta elétrica.

/N Aawviso!

Nio use agua nem liquidos de limpeza.

Limpeza

m Limpe regularmente a ferramenta elétri-
ca e a grelha na frente das ranhuras de
ventilacdo. A frequéncia da limpeza esta
dependente do material e do tempo de
utilizagéo.

m Sopre regularmente o interior da estrutura
e o motor com ar comprimido seco.

Transporte

As baterias de ido de litio estdo sujeitas aos
requisitos da legislagdo sobre bens perigo-
sos.

O transporte destas baterias tem de ser feito
de acordo com as normas e provisdes locais,
nacionais e internacionais.

Os utilizadores podem transportar estas ba-
terias de forma rodoviaria sem outros requisi-
tos.

O transporte comercial de baterias de ido de
litio por parte de empresas de transporte esta
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sujeito as normas de transporte de bens peri-
gosos. As preparacdes de envio e transporte

sé podem ser efetuadas por pessoal devida-

mente formado. Todo o processo tem de ser

supervisionado por um profissional.

Os seguintes pontos tém de ser tidos em con-
ta quando transportar baterias recarregaveis:

Certifique-se de que os terminais de contacto
da bateria estdo protegidos e isolados, de
modo a evitar um curto-circuito.

Certifique-se de que a bateria esta protegida
contra movimentos dentro da embalagem.

Baterias danificadas ou com derrames nao
podem ser transportadas.

Contacte a sua empresa de transporte para
obter mais informacédes.

CUIDADO!

N&o coloque baterias com uma estrutura
danificada.

Reparacoes
As reparacdes s6 podem ser efetuadas por
um centro de reparagdo autorizado.

Pecas sobresselentes e acessorios
Para outros acessdrios, especialmente ferra-
mentas, consulte os catdlogos do fabricante.

As imagens pormenorizadas e lista de pegas
sobresselentes podem ser encontradas na
nossa pagina web:

www.flex-tools.com

Informacao acerca da elimina-
cao

A AVISO!

Jorne as ferramentas elétricas inutilizaveis no

fim:

—  Retire a bateria das ferramentas que fun-
cionem a bateria.

Apenas paises da UE
N3&o elimine ferramentas elétricas jun-

tamente com o lixo doméstico comum!
De acordo com a diretiva europeia 2012/19/
UE relativa aos Residuos de Equipamento
Elétrico e Eletrénico e transposicdo para a lei
nacional, as ferramentas elétricas usadas tém
de ser recolhidas em separado e recicladas
de um modo amigo do ambiente.
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Recuperacdo de matérias-primas em
vez de eliminacdo de residuos.
O aparelho, acessérios e material de empaco-
tamento dever&o ser reciclados de um modo
amigo do ambiente. As pecas de plastico es-
tdo identificadas para reciclagem de acordo
com o tipo de material.

A Awviso!

Né&o elimine as baterias no lixo doméstico
comum, dgua ou fogo. Nio abra baterias

usadas.

Apenas para paises da UE:

De acordo com a diretiva 2006/66/CE, as
baterias defeituosas ou gastas tém de ser
recicladas.

[i] wora

Contacte o seu revendedor quanto as opgées
de eliminagcdo!

( €- Declaracao de Conformi-
dade

As Declaragdes de Conformidade estdo
incluidas no Anexo 1 deste manual de instru-
coes.

Desresponsabilizacao

O fabricante e o seu representante néo se
responsabilizam por quaisquer danos ou
perda de lucros devido a interrupgdo comer-
cial causada pelo produto ou por um produto
inutilizavel.

O fabricante e o seu representante nédo se
responsabilizam por quaisquer danos causa-
dos por uma utilizagdo inadequada do pro-
duto, ou do produto com produtos de outros
fabricantes.
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Gebruikte symbolen in deze
handleiding

VAN WAARSCHUWING!

Verwijst naar dreigend gevaar. Het niet in acht
nemen van deze waarschuwing kan leiden tot
de dood of zeer ernstige verwondingen.

OPGELET!

Verwijst naar een mogelijjk gevaarlijke situ-
atie. Het niet in acht nemen van deze waar-
schuwing kan resulteren in gering letsel of
materiéle schade.

[i]  OPMERKING

Verwijst naar tips en belangrijke informatie.

Symbolen op het product

\Y Volt
/rnin 2m:vlin&i|::§;en of slagen per
M Metrische draad
Ny Snelheid zonder belasting
%] Diameter

Lees de instructies

Draag oogbescherming-sym-
bool

Gebruik de beschermkap niet
voor doorslijpwerkzaamheden

Informatie over de afvoer van
het afgedankt gereedschap (zie
pagina 90)!

CE-markering

UKCA-markering

)5¢
3
UK
CA

Voor uw eigen veiligheid

VAN WAARSCHUWING/
Voor het gebruik van het elektrisch gereed-
schap eerst het volgende lezen:

— deze gebruiksaanwijzing,

— de "Algemene veiligheidsinstructies” over
de omgang met elektrisch gereedschap
in de bijgesloten brochure (brochurenr.:
375.915),

— de actueel geldige regels en wetgevin-
gen voor het voorkomen van ongevallen
op de plaats van gebruik.

Dit elektrisch gereedschap is gemaakt vol-

gens de nieuwste technieken en in overeen-

stemming met de erkende veiligheidsvoor-
schriften.

Desalniettemin kan het elektrisch gereed-

schap tijdens het gebruik een gevaar voor lijf

en leven van de gebruiker of derden ver-
oorzaken en kan het elektrisch gereedschap
materiéle schade veroorzaken.

De minislijper mag alleen worden gebruikt

— voor het beoogde doeleinde,

— in een perfecte staat.

Storingen die de veiligheid verminderen

moeten direct worden gerepareerd.

Beoogd gebruik

Deze slijper is bedoeld voor het zagen en
grof slijpen van metaal, beton, steen, tegels,
hout, kunststof en soortgelijke materialen
zonder gebruik van water. Tijdens het zagen
moet de beschermkap voor zagen worden
gebruikt.

Veiligheidsinstructies voor minis-
lijpers
Algemene veiligheidswaarschu-
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wingen voor slijp- of doorslijp-
werkzaamheden:

80

Dit elektrisch gereedschap is bedoeld
om als slijper of doorslijpmachine te
worden gebruikt. Lees alle veiligheids-
waarschuwingen, instructies, illustraties
en specificaties die met dit elektrisch
gereedschap zijn meegeleverd. Het niet
opvolgen van alle onderstaande instructies
kan leiden tot elektrische schokken en/of
ernstig letsel.

Werkzaamheden zoals schuren, draad-
borstelen, polijsten of gaten snijden
mogen niet worden uitgevoerd met dit
elektrisch gereedschap. Werkzaamheden
waarvoor het elektrische gereedschap niet
is ontworpen, kunnen een gevaar vormen
en persoonlijk letsel veroorzaken.

Pas dit elektrisch gereedschap niet aan
om het op een manier te gebruiken
waarvoor het niet specifiek is ontwor-
pen en gespecificeerd door de fabrikant
van het gereedschap. Een dergelijke
aanpassing kan leiden tot controleverlies
en ernstig persoonlijk letsel.

Gebruik geen accessoires die niet spe-
cifiek zijn ontworpen en gespecificeerd
door de fabrikant van het gereedschap.
Dat het accessoire kan worden bevestigd
op uw elektrisch gereedschap betekent
niet dat het veilig kan worden gebruikt.
De nominale snelheid van het accessoire
moet ten minste gelijk zijn aan de maxi-
mum snelheid die staat vermeld op het
elektrisch gereedschap. Accessoires die
sneller draaien dan hun nominale snelheid
kunnen breken of weg worden geslingerd.
De buitendiameter en de dikte van uw
accessoire moet binnen de nominale ca-
paciteit van uw elektrisch gereedschap
liggen. Accessoires met het verkeerde
formaat kunnen niet correct worden bevei-
ligd of gecontroleerd.

De afmetingen van de bevestiging van
het accessoire moeten overeenstemmen
met de afmetingen van de bevestiging
van het elektrisch gereedschap. Acces-
soires die niet op de bevestiging van het
elektrisch gereedschap passen, lopen niet
uitgebalanceerd, trillen buitensporig en
kunnen een verlies van controle veroorza-
ken.

m Gebruik geen beschadigd accessoire.

Voor elk gebruik moet u het acces-
soire inspecteren bij bijvoorbeeld
slijpschijven op spaanders en barsten,
de achterplaat op barsten, scheuren

of overmatige slijtage, draadborstels
op losse of gebarsten draden. Als het
elektrische gereedschap of accessoires
zijn gevallen, dient u het te controleren
op beschadigingen of onbeschadigde
accessoires te monteren. Na controle

en installatie van een accessoire, moet
uzelf en omstanders uit de lijn van het
draaiende accessoire gaan staan en het
elektrisch gereedschap op volle toeren
zonder belasting een minuut laten draai-
en. Beschadigde accessoires gaan norma-
liter stuk gedurende de testduur.

Draag persoonlijke beschermingsmid-
delen. Afhankelijk van de toepassing
moet u een gelaatsscherm of een veilig-
heidsbril gebruiken. Draag indien nodig
een stofmasker, gehoorbescherming,
handschoenen en een schort die kleine
afgeschuurde of deeltjes van het werk-
stuk kan weren. De oogbescherming
moet in staat zijn rondvliegend vuil dat
ontstaat door diverse toepassingen, tegen
te houden. Het stofmasker of ademhalings-
apparaat moet in staat zijn, deeltjes die
ontstaan door de toepassing uit de lucht te
filteren. Een langdurige blootstelling aan
hard geluid kan gehoorverlies tot gevolg
hebben.

Houd omstanders op een veilige af-
stand van het werkgebied. ledereen die
binnen het werkgebied komt moet een
persoonlijke beschermende uitrusting
dragen. Fragmenten van het werkstuk of
een gebroken accessoire kunnen wegvlie-
gen en ook letsel buiten de directe werk-
omgeving veroorzaken.

Houd het elektrisch gereedschap alleen
vast aan de geisoleerde grepen, als

u een handeling uitvoert waarbij het
snijdaccessoire in contact kan komen
met verborgen bedrading of zijn eigen
kabel. Zaagkettingen die met een draad
onder stroom in aanraking komen kunnen
de blootgestelde metalen onderdelen van
het handgereedschap onder stroom zetten
en de gebruiker een elektrische schok
geven.
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m Plaats de kabel buiten het bereik van
het draaiend accessoire. Als u de controle
verliest, kan de kabel worden doorgesne-
den.

m Leg het elektrisch gereedschap nooit
neer totdat het accessoire helemaal tot
stilstand is gekomen. Het draaiend acces-
soire kan het oppervlak grijpen en hier-
door kunt u de controle over het elektrisch
gereedschap verliezen.

m Laat het elektrisch gereedschap niet
draaien terwijl u het naast uw lichaam
draagt. Onopzettelijk contact met het
draaiend accessoire kan uw kleding
grijpen, waardoor het accessoire naar uw
lichaam wordt getrokken.

= Reinig de luchtopeningen van het
elektrisch gereedschap regelmatig. De
ventilator van de motor trekt het stof naar
binnen in de behuizing en een overmatige
verzameling van metaal in poedervorm
kan een elektrisch risico vormen.

m Gebruik het elektrisch gereedschap niet
in de buurt van ontvlambaar materiaal.
Vonken kunnen deze materialen ontsteken.

m Gebruik geen accessoires waarvoor
vloeibare koelmiddelen nodig zijn. Het
gebruik van water of andere vloeibare
koelmiddelen kunnen een elektrocutie of
elektrische schok tot gevolg hebben.

TERUGSLAG EN BIJBEHORENDE
WAARSCHUWINGEN:

Een terugslag is een plotselinge reactie op
een vastgeklemd of vastgehaakt draaiend
accessoire, steunpad, borstel of ieder ander
accessoire. Een vastklemmen of vasthaken
veroorzaakt een snelle blokkering van het
draaiend accessoire wat op zijn beurt ervoor
zorgt dat het elektrische gereedschap onge-
controleerd in de tegenovergestelde richting
van de rotatie van het accessoire beweegt op
het punt waar het is bevestigd.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf vastklemt of
vast haakt in het werkstuk, kan het gedeelte
van de schijf die in het punt zit waar hij klem
zit, zich in het oppervlak van het materiaal
graven wat ertoe leidt dat de schijf zich eruit
beweegt en terugspringt. De schijf kan of
naar, of weg van de bediener springen, afhan-
kelijk van de richting van de beweging van de
schijf ten tijde van het vastklemmen. Slijp-
schijven kunnen onder deze omstandigheden

ook stuk gaan.

Een terugslag is het resultaat van het ver-
keerd gebruik en/of verkeerde bediening van
het elektrische gereedschap of verkeerde
werkomstandigheden en kan worden voorko-
men door de juiste voorzorgsmaatregelen te
nemen.

m Zorg voor een stevige greep met beide
handen aan het elektrische gereedschap
en positioneer uw lichaam en arm zo dat
u de krachten van een terugslag kunt
opvangen. Gebruik altijd een onder-
steunende handgreep als deze is mee-
geleverd voor een maximale controle in
geval van een terugslag of een koppel-
reactie tijdens het starten. De bediener
kan de koppelreacties of krachten van een
terugslag opvangen als er geschikte voor-
zorgsmaatregelen worden genomen.

m Plaats uw handen nooit in de buurt van
het draaiend accessoire. Het accessoire
kan terugslaan en letsel veroorzaken.

m Plaats uw lichaam niet in de buurt waar
een terugslag van het elektrische ge-
reedschap zou kunnen plaatsvinden. Een
terugslag beweegt het gereedschap in de
tegengestelde richting van de beweging.

= Ga bijzonder voorzichtig te werk tijdens
werkzaamheden in hoeken, scherpe
randen, etc. Voorkom springen en vast-
klemmen van het accessoire. Hoeken,
scherpe randen of springen kunnen tot
gevolg hebben dat het draaiend accessoi-
re vast komt te zitten waardoor een verlies
van controle of terugslag kan plaatsvinden.

= Bevestig geen kettingzaagblad voor
houtsnijwerk, gesegmenteerd diamant-
zaagblad met een perifere opening gro-
ter dan 10 mm of een getand zaagblad.
Dergelijke bladen veroorzaken frequente
terugslagen en een verlies van controle.

Veiligheidswaarschuwingen
specifiek voor slijp- en doorslijp-
werkzaamheden:

m Gebruik alleen slijpschijven die voor uw
elektrisch gereedschap zijn gespecifi-
ceerd en met de specifieke bescherm-
kap voor de gekozen schijf is ontwor-
pen. Schijven die niet voor het elektrisch
gereedschap zijn ontworpen kunnen niet
juist worden bevestigd en zijn onveilig.
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Het slijpoppervlak van een schijf met
een verzonken asgat moet zodanig wor-
den gemonteerd, dat het slijpvlak niet
boven het vlak van de beschermkaprand
uitsteekt. Een verkeerd gemonteerde
schijf dat uit het vlak van de bescherm-
kaprand steekt kan niet op passende wijze
worden beschermd.

De beschermkap moet stevig aan het
elektrisch gereedschap vastgemaakt en
correct geplaatst zijn om een maxima-
le veiligheid te waarborgen, zodat de
gebruiker zo min mogelijk aan de schijf
wordt blootgesteld. De beschermkap
beschermt de gebruiker tegen gebroken
schijffragmenten en toevallig contact met
de schijf en vonken die kleding in brand
kunnen steken.

Gebruik de schijven alleen voor de ge-
specificeerde toepassingen. Voorbeeld:
schuur niet met de zijkant van een
doorslijpschijf. Schurende doorslijpschij-
ven zijn bedoeld voor het perifeer schuren.
Zijdelingse krachten die op deze schijven
inwerken kunnen ervoor zorgen dat deze
barsten.

Gebruik altijd onbeschadigde schijfflen-
zen met de juiste afmeting en vorm voor
uw geselecteerde schijf. Juiste schijfflen-
zen ondersteunen de schijf zodat de mo-
gelijkheid op schijfbreuk wordt beperkt.
Flenzen voor doorslijpschijven kunnen
verschillen van flenzen voor slijpschijven.
Gebruik geen afgesleten schijven van
groter elektrisch gereedschap. Een schijf
bestemd voor groter elektrisch gereed-
schap is niet geschikt voor de hogere
snelheid van een kleiner gereedschap en
kan barsten.

Gebruik bij schijven met dubbel gebruik
altijd het juiste scherm voor de uit te
voeren toepassing. Als u niet het juiste
scherm gebruikt, is het mogelijk dat de ge-
wenste bescherming niet wordt geboden,
wat kan leiden tot ernstig letsel.

Aanvullende veiligheidswaar-
schuwingen specifiek voor

doorslijpwerkzaamheden:

= "Klem" de doorslijpschijf niet vast en
oefen geen overmatige druk uit. Probeer
geen overmatig diepe snede te maken.
Overbelasting van de schijf verhoogt de
belasting en gevoeligheid voor draaien of
vastlopen van de schijf in de snede en de
mogelijkheid van terugslag of breuk van
de schijf.

m Plaats uw lichaam niet in lijn voor en
achter de draaiende schijf. Wanneer de
schijf, op het punt van bediening, zich van
uw lichaam verwijdert, kan de mogelijke
terugslag de doordraaiende schijf en het
elektrisch gereedschap direct in uw rich-
ting bewegen.

m Wanneer de schijf vastloopt of wanneer
om welke reden dan ook een snede
wordt onderbroken, schakel het elek-
trisch gereedschap uit en houd het
bewegingsloos vast totdat de schijf vol-
ledig tot stilstand komt. Probeer nooit
de doorslijpschijf uit de snede te ver-
wijderen terwijl de schijf in beweging
is, anders kan er terugslag optreden.
Onderzoek en onderneem corrigerende
maatregelen om de oorzaak van het vast-
lopen van de schijf te verhelpen.

m Start de snijbewerking in het werkstuk
niet opnieuw. Laat de schijf op volle
snelheid komen en breng deze voor-
zichtig opnieuw in de snede aan. De
schijf kan vastklemmen, omhoog lopen of
terugslaan als het elektrisch gereedschap
opnieuw wordt gestart in het werkstuk.

= Ondersteun panelen of overgrote werk-
stukken om het risico op vastklemmen
van en terugslag van de schijf te mini-
maliseren. Grote werkstukken hebben de
neiging om door hun eigen gewicht door
te buigen. Ondersteuningen moeten wor-
den geplaatst onder het werkstuk, dicht
bij de zaaglijn en de rand van het werkstuk
aan weerskanten van de schijf.

m Wees extra voorzichtig bij het maken
van een "zaksnede" in bestaande muren
of andere blinde gebieden. De uitsteken-
de schijf kan gas- of waterleidingen, elek-
trische bedrading of voorwerpen raken die
terugslag kunnen veroorzaken.
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m Voer nooit gebogen sneden uit. Overbe-
lasting van de schijf verhoogt de belasting
en vergroot de kans op het verdraaien of
vastlopen van de schijf in de snede en de
mogelijkheid op terugslag of breuk van de
schijf.

Geluid en trilling

Het geluidniveau en trillingswaarden werden
bepaald in overeenstemming met EN 62841.
Het A-geévalueerde geluidniveau van het
elektrisch gereedschap is typisch:

Voor LBE 76 12-EC

- Geluidsdrukniveau L,: 83 dB(A)
— Geluidsvermogensniveau Ly,: 91 dB(A)
— Onzekerheid: K=3dB
Totale trillingswaarde:

— Emissiewaarde a: <2,5 m/s’
— Onzekerheid: K=1,5m/s’

Voor LBE 76 18-EC

- Geluidsdrukniveau L, 73 dB(A)
— Geluidsvermogen Ly,: 81 dB(A)
— Onzekerheid: K=3dB
Totale trillingswaarde:

— Emissiewaarde ah: <2,5m/s’
— Onzekerheid: K=1,5m/s’

OPGELET!

De opgegeven meetwaarden gelden voor
nieuw elektrisch gereedschap. Door het
dageljjks gebruik kunnen het geluidniveau en
trillingswaarden veranderen.

[i]  OPMERKING

De trillingsemissiewaarde, die in deze hand-
leiding is vermeld, werd gemeten in overeen-
stemming met een gestandaardiseerde test
conform EN 62841 en kan worden gebruikt
voor vergelijkingen met ander gereedschap.
Deze kan tevens worden gebruikt voor een
voorlopige beoordeling van de blootstelling.
Het aangegeven trillingsemissiewaardeni-
veau representeert de primaire toepassingen
van het gereedschap.

Als het gereedschap echter voor andere
toepassingen wordt gebruikt, met andere
accessoires of als het slecht wordlt onderhou-
den, kan het trillingsemissieniveau afwijken.
Dit kan het blootstellingsniveau significant
verhogen tijdens de werkduur.

Om een nauwkeurige inschatting van de het
blootstellingsniveau aan trillingen te maken,
is het ook noodzakelijk rekening te houden

met de tjjd waarin het gereedschap is inge-
schakeld of ingeschakeld maar niet in gebruik
is.

Dit kan het blootstellingsniveau significant
verlagen tjjdens de werkduur.

Identificeer aanvullende veiligheidsmaatre-
gelen om de bedliener te beschermen tegen
de effecten van trillingen, zoals: Onderhoud
het gereedschap en de accessoires, houd de
handen warm en organiseer de werkpatro-
nen.

OPGELET!
Draag gehoorbescherming bij een geluids-
druk van meer dan 85 dB(A).

OPGELET!

Het slijjpen van dunne metalen platen of an-
dere gemakkeljjk trillende structuren met een
groot opperviak kan resulteren in een totale
geluidsemissie die veel hoger is (tot 15 dB)
dan de opgegeven geluidsemissiewaarden.
De geluidsemissie van dergeljjke werkstuk-
ken moet zoveel mogelijjk worden voorkomen
door geschikte maatregelen, zoals het aan-
brengen van zware flexibele dempingsmat-
ten. De verhoogde geluidsemissie moet ook
worden meegenomen bij zowel de risicobe-
oordeling van blootstelling aan geluid als bif
het kiezen van adequate gehoorbescherming.

Technische gegevens

Producttype  [co /12" |LBE 76 18-EC
Product Minislijper
Nominale |/ 145 18
spanning

Snelheid

zonder /min {5000 - 20000
belasting

Type schijf Type 27 & Type 41
Max.

schijfdia- |mm |76 76
meter

Diameter

montage- [mm |10 10
gat

M.‘?X' d'!(.te mm |4 4
slijpschijf
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Max. dikte
doorslijp- |mm |4 4
schijf
Spindeldraad  |Mé6 Mé
Gewicht in
overeen-
stemming
met "FLEX kg 10,8 0,85
Procedure
01"
Batterii AP 12-se- |AP 18-serie
) rie AP 18 XT-serie
AP
18/2,5 |04 k9
AP
AP o3 [18/4,0 %7 ke
12/2,5\kg |AP
18/5,0 |27 k9
AP
1,1k
Gewicht van 18/8,0 9
batterij
AP
18/4,0 |0,7 kg
XT
AP |04
12/5,0|kg
AP
18/8,0 [1,2 kg
XT
Gebruik-
stempera- |-10~40°C
tuur
Opslagtem- | _ 50°C
peratuur
Oplaadtem- 4~40°C
peratuur
CA 12/
Lader CA12/18,CA... 18, CA..
[i] OPMERKING

De handleidingen voor de accu en de oplader
worden afzonderlijk verstrekt. Ze omvatten
specifieke veiligheidsvoorschriften en bedie-
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ningsinstructies. Raadpleeg de handleidingen
van de accu en de lader voor gedetailleerde
bedieningsinstructies.

Overzicht (zie afbeelding A)

De nummering heeft betrekking tot de illus-
tratie van het gereedschap op de pagina met
afbeeldingen.

1. Beschermkap voor slijpen

2. Ledwerklamp

3. Spindelvergrendeling

4. Aan/uit-schakelaar

5. Handgreep

6. Snelheidskeuzeknop

7. Snelheidscontrolelampje

8. Draairichtingsschakelaar

9. Draairichting-controlelampje

10. Inbussleutel en opslag

11. Schroefbout

12. Buitenste flens

13. Spindel

14. Binnenflens

15. Rotatievrijgaveknop

16. Beschermkap voor zagen

17. Stofuitlaat

18. Carbide doorslijpschijf

19. Slijpschijf

20. Metalen doorslijpschijf (x2)

21a. Verwijderbare riemclip
(voor LBE 76 12-EC)

21b. Verwijderbare riemclip
(voor LBE 76 18-EC)

22. Bevestigingsschroef

Gebruiksinstructies

VAN WAARSCHUWING!
Verwijder de accu voordat u werkzaamheden
aan uw elektrisch gereedschap uitvoert.

Voor het inschakelen van het

elektrische gereedschap
Pak de draadloze mini-slijper uit en controleer
of er onderdelen ontbreken of defect zijn.
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[i]  OPMERKING

De accu’s zijn bij levering niet volledig opge-
laden. Voorafgaand aan het eerste gebruik
moeten de accu's volledig worden opgela-
den. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van
de oplader.

Plaatsen/vervangen van de accu

Tips voor een lange levensduur
van de accu

OPGELET!

Laad accu's nooit op bij temperatuur onder 0
°C of boven 40 °C.

Laad accu's niet op in een omgeving met een
hoge luchtvochtigheid of omgevingstempe-
ratuur.

Dek de accu's en de oplader niet af tijdens
het opladen.

Trek aan het einde van het laadproces de
stekker van de oplader uit het stopcontact.
De accu en de oplader worden warm tjjdens
het laadproces. Dit is volkomen normaal!

[i]  OPMERKING

Volg de instructies voor het correct opladen
van de accu in de gebruiksaanwijzing van de
accu.

Als accu's gedurende een langere tijd niet
worden gebruikt,

bewaar ze gedeeltelijk opgela-
denin

een koele ruimte.

m Druk de opgeladen accu in het elektrisch
gereedschap totdat hij vastklikt (zie af-
beelding B).

m Om de accu te verwijderen drukt u op de
accuvrijgaveknop en trekt u de accu eruit
(zie afbeelding C).

OPGELET!

Als het gereedschap niet wordt gebruikt,
moeten de accucontacten worden be-
schermd. Losse metalen delen kunnen de
contacten kortsluiten; gevaar voor explosie
en brand!

Beschermkap

N\ WAARSCHUWING!
Gebruik het gereedschap alleen als de be-

schermkap op zifn plaats zit. Gebruik altijd de
beschermkap die bij de desbetreffende schijf
is geleverd!

AN\ WAARSCHUWING!

Draai de beschermkap totdat het gesloten
gedeelte naar de gebruiker gericht is.

Beschermkap voor slijpen (zie
Pos.1, afbeelding A)

Ontworpen voor het werkzaamheden met
slijpschijven en lamellenschijven.

VAN WAARSCHUWING!

Wanneer u deze beschermkap gebruikt
voor doorsljjpwerkzaamheden met gebon-
den sljjpschijven, is er een verhoogd risico
op blootstelling aan uitgestoten vonken en
deeltjes, evenals blootstelling aan schijffrag-
menten in geval van een schijfbreuk.

AN\ WAARSCHUWING!

Wanneer u deze beschermkap gebruikt voor
af doorslijp- en frontale werkzaamheden

in beton of metselwerk, is er een verhoogd
risico op blootstelling aan stof en verlies van
controle, wat kan resulteren in terugslag.

Beschermkap voor zagen (zie
Pos.16, afbeelding A)

Ontworpen voor werkzaamheden met
doorslijpschijven.

Vi WAARSCHUWING!

Bevestig altijd de beschermkap voor zagen
(16) wanneer u zaagwerkzaamheden uitvoert.
Controleer voor gebruik op scheuren, vervor-
mingen of tekenen van ernstige sljjtage.

Vi WAARSCHUWING!

Wanneer u deze beschermkap gebruikt voor
frontaal slijpen, kan de schijfbeschermkap
het werkstuk hinderen, wat kan leiden tot een
slechte controle.

Bevestiging (zie afbeelding K)
Schuif de beschermkap voor zagen op de be-
schermkap voor slijpen (zie Pos.16 en Pos.1,
afbeelding A) tot deze vastklikt.

Verwijdering (zie afbeelding E)

Buig een van de twee vergrendelingshaken
(E-1) voorzichtig een beetje tot de vergren-
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delingshaak niet meer uit de rand van de
beschermkap steekt. Trek vervolgens de be-
schermkap voor zagen eraf en leg deze opzij.

De beschermkap aanpassen (zie
afbeelding F)

Draai de beschermkap naar de gewenste positie
totdat die vastklikt. Hiervoor is geen gereed-
schap nodig.

Doorslijpschijf selecteren

Het kiezen van het juiste type schijf is belang-
rijk om de beste prestaties van de zaag te
verkrijgen. Selecteer de schijf op basis van de
toepassing en het materiaal dat u wilt zagen.
Het selecteren van de juiste schijf zorgt voor
een soepelere en snellere zaagsnede en ver-
lengt de levensduur van de schijf.

Zelfs de beste doorslijpschijven zullen niet
efficiént doorslijpen als ze niet schoon en
scherp worden gehouden. Het gebruik van
een botte schijf zal een zware belasting op
de zaag plaatsen en het gevaar van terugslag
vergroten. Houd extra schijven bij de hand
zodat er altijd scherpe schijven beschikbaar
zijn.

Selecteer en gebruik altijd zorgvuldig
doorslijpschijven die worden aanbevolen
voor het te zagen materiaal. Zorg ervoor dat
de minimale bedrijfssnelheid van een geko-
zen accessoireschijf 20.000 /min (TPM) of
meer is.

Raadpleeg de onderstaande tabel om een
geschikt doorslijpschijf te selecteren en de
aanbevolen draairichting in te stellen.

DOORSLIJPSCHIJF

TOEPASSINGEN

Carbide doorslijpschijf

OPMERKING
wanneer diamanten ge-
segmenteerd is de maxi-
male perifere opening
tussen de segmenten 10
mm, alleen met een nega-
tieve spaanhoek.

7 )

7

Zagen van gipsplaat, plastic.

De pijl op de schijf geeft de ENIGE richting
aan waarin de schijf moet draaien wanneer
het gereedschap in gebruik is. Zorg er altijd
voor dat de draairichtingsschakelaar in de
positie staat die overeenkomt met de draai-
richting die op de schijf is gemarkeerd.

Metalen doorslijpschijf

Zagen van staal, roestvrij staal, non-ferro-
materialen.

Diamant tegel doorslijp-
schijf (niet meegeleverd)

Tegels, keramiek, vezelcement zagen.
Aanbevolen draairichting:

De pijl op de schijf geeft de ENIGE richting
aan waarin de schijf moet draaien wanneer
het gereedschap in gebruik is. Zorg er altijd
voor dat de draairichtingsschakelaar in de
positie staat die overeenkomt met de draai-
richting die op de schijf is gemarkeerd.
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De schijf bevestigen en verwijde-
ren

AN\ WAARSCHUWING!
Bjj werkzaamheden met doorslijpschijven,
monteer de klembeschermkap voor zagen

(16).

De schijf installeren (zie afbeelding
G & H)

m Verwijder de accu

m Reinig de spindel en alle te monteren on-
derdelen.

m Houd de spindelvergrendelingsknop (3)
ingedrukt

m Draai met de inbussleutel (10) de schroef-
bout (11) op de as (13) tegen de klok in
los en verwijder de bout (11) en de buiten-
flens (12).

m Plaats de schijf op de binnenflens.

[i]  OPMERKING

Bjj het installeren van de slijpschijf moet het

uitstekende deel van de schijf naar de bin-

nenflens wijzen.

m Monteer de buitenflens (12) opnieuw met
de bedrukte zijde naar buiten gericht.

m Houd de spindelvergrendeling (3) inge-
drukt.

m Draai de bout(11) met de inbussleutel met
de klok mee vast. Het aanbevolen koppel is 5
Nm.

m Installeer de accu.

m Schakel de slijper in (zonder deze te ver-
grendelen) en laat de slijper ongeveer 30
seconden draaien. Controleer op onbalans
en trillingen.

m Schakel de slijper uit en verwijder de accu.

De schijf verwijderen

m Houd de spindelvergrendelingsknop (3)
ingedrukt

m Draai de bout los met de inbussleutel en
verwijder de bout en de buitenflens van de
spindel.

m Verwijder de schijf.

Stofuitlaat
[i]  OPMERKING

De stofuitlaat is alleen bedoeld voor het
zagen van tegels/beton en gipsplaten om
aan te sluiten op een stofzuiger voor het
opvangen van stof. We raden het gebruik van

de stofuitlaat af voor toepassingen waarbij

metaal wordt gezaagd.

= Kies de installatiepositie van de stofuitlaat
in overeenstemming met de draairichting
van de snijschijf (zie afbeelding J).

m Steek de stofuitlaat (17) in een van de
uiteinden van de beschermkap voor zagen
(16) totdat deze vastklikt (zie afbeelding K).

m Monteer de klembeschermkap voor zagen
(16) op de beschermkap voor slijpen (1),
zie hoofdstuk "Beschermkap".

m  Om de stofuitlaat te verwijderen: druk op
de vergrendeling van de beschermkap
voor zagen (16) en trek de stofuitlaat (17)
eruit (zie afbeelding L).

In-/uitschakelen (zie afbeelding
M & N)

Om het elektrisch gereedschap te starten,
schuif de aan/uit-schakelaar (4) naar voren
(stap 1).Voor continu gebruik kantel het

naar beneden totdat die vastklikt (stap 2).

m Om het elektrisch gereedschap uit te scha-
kelen, druk op de achterkant van de aan/
uit-schakelaar en laat deze los.

[i] OPMERKING

Na het verwijderen van de accu start het
ingeschakelde elektrisch gereedschap niet
opnieuw op.

Snelheidskeuze (zie afbeelding
P)
VAN WAARSCHUWING!

het wordlt niet aanbevolen om de snelheid
aan te passen wanneer de spindel draait.

Uw gereedschap is uitgerust met een geheu-
genfunctie. Nadat u het gereedschap hebt
uitgeschakeld, keert het gereedschap terug
naar de vorige instelling wanneer het de vol-
gende keer wordt ingeschakeld.

Druk op de snelheidskeuzetoets (6) om de
vier modi te doorlopen. Elke keer drukken
verandert de snelheid met één stap. De
onderstaande tabel toont de relatie tussen
rotatiesnelheid en het aantal leds dat op de
voet van het gereedschap branden.
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Het aantal leds

0 0O

Snelheid (TPM)

0000 5000
0000 10000
0000 15000
0000 20000

Draairichtingsschakelaar (zie af-
beelding Q & R)

Het gereedschap is uitgerust met een draai-
richtingsschakelaar. Voor sommige toepas-
singen of accessoires kan het nodig zijn om
het gereedschap vooruit of achteruit te laten
draaien.

Voor het doorslijpen, selecteer de snijrichting
die ervoor zorgt dat het gereedschap van uw
lichaam wordt weggeduwd. Wanneer u een
carbide doorslijpschijf of diamantschijf instal-
leert, kies de draairichting die overeenkomt
met de pijl op de schijf.

1. Bevestig de accu.

2. Druk op de draairichtingsschakelaar (8)
om de richting te selecteren. Elke keer
dat u op de schakelaar drukt, wordt de
draairichting gewijzigd. Het draairich-
ting-controlelampje (9) brandt om de
actieve draairichting aan te geven. Als
u 'F' kiest, zal de doorslijpschijf tegen
de klok in draaien in de draairichting
van de schijf 'F' die op de beschermkap
is aangegeven. Als u 'R’ kiest, zal de
doorslijpschijf met de klok mee draaien
in de draairichting van de schijf 'R' die op
de beschermkap is aangegeven.

[i] OPMERKING

Het draairichting-controlelampje gaat onge-
veer 5 minuten nadat de aan/uit-schakelaar is
losgelaten uit.

Nadat de draairichting-controlelampje uit
Is, keert deze terug naar de vooruit-modus
wanneer het gereedschap weer wordt inge-
schakeld.

Als het draairichting-controlelampje aan is,
blijft de huidige modusinstelling behouden
wanneer het gereedschap weer wordt inge-
schakeld.

Voor doorslijjpen zijn de met dit gereedschap
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meegeleverde schijven voorzien van pijlen
die de draairichting aangeven wanneer het
gereedschap in gebruik is. Controleer voor-
dat u het gereedschap gebruikt of het draai-
richting-controlelampje in de stand staat die
overeenkomt met de draairichting die op de
schijf is gemarkeerd. Schijven zonder pijlen
kunnen vooruit of achteruit worden bediend.

VAN WAARSCHUWING!

Voor het slijpen met een sljjpschijf of lamel-
lenschijf is het verplicht om alleen de stan-
daard ('F) richting te gebruiken om schade
aan het gereedschap te voorkomen die niet
geschikt zijn voor gebruik in de omgekeerde
richting.

VAN WAARSCHUWING!

Om schadle te voorkomen, laat de schijf altjjd
volledig tot stilstand komen voordat u de
draairichting verandert.

Ledwerklamp (Zie afbeelding S)
De ledwerklamp, die zich in de kop van het
gereedschap bevindt, brandt wanneer het
gereedschap wordt ingeschakeld of de snel-
heidskeuzeknop (6) /draairichtingsschakelaar
(8) wordt ingedrukt en gaat ongeveer 10
seconden na het uitschakelen van het gereed-
schap uit.

De ledwerklamp (2) knippert snel als het
gereedschap en/of het accupack overbelast
raken of te heet worden en de interne senso-
ren schakelen het gereedschap uit. Laat het
gereedschap een poosje afkoelen en plaats
het gereedschap en het accupack apart om
ze af te koelen.

De ledwerklamp (2) knippert langzamer om
aan te geven dat de accu nog maar een ge-
ringe capaciteit heeft. Laad de accu op.

Als de ledwerklamp (2) niet oplicht wanneer u
het gereedschap inschakelt of als het tijdens
de werking plotseling wordt uitgeschakeld,
kan dit worden veroorzaakt door een interne
communicatiefout. Neem voor hulp contact
op met de klantenservice of een erkend ser-
vicecentrum.

De hoek van de gereedschaps-
kop aanpassen (zie afbeelding T1
&T2)

De gereedschapskop kan worden ingesteld
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op 3 verschillende werkposities: 0°,-90° en

90°.

m Zorg ervoor dat de aan/uit-schakelaar in
de stand OFF (UIT)staat.

m Verwijder de accu.

m Terwijl u de rotatievrijgaveknop (15) hele-
maal naar beneden trekt, draai de gereed-
schapskop en laat de knop los.

m Blijf de gereedschapskop draaien totdat
deze met een 'klik' vast komt te zitten.

De riemclip installeren/verwijde-
ren (zie afbeelding U1 & U2)

Uw gereedschap wordt geleverd met een ver-
wijderbare riemclip die aan beide zijden van
het gereedschap kan worden bevestigd voor
eenvoudig transport.

De riemclip op het gereedschap

installeren:

m Verwijder het accupack uit het gereed-
schap.

m Voor LBE 76 12-EC: lijn de rib (U1-1) en het
gat van de riemclip uit met respectievelijk
de opening (U1-2) en het schroefdraadgat
aan de onderzijde van het gereedschap.

m Voor LBE 76 18-EC: lijn de ribben (U2-

1) en het gat van de riemclip uit met
respectievelijk de sleuven (U2-2) en het
schroefdraadgat aan de onderzijde van het
gereedschap.

m Plaats de bevestigingsschroef en maak
de schroef vast met een schroevendraaier
(niet inbegrepen).

De riemclip van het gereedschap

verwijderen:

m Verwijder het accupack uit het gereed-
schap.

m Gebruik een schroevendraaier (niet inbe-
grepen) om de schroef los te maken die de
riemclip bevestigd op het gereedschap.

m Verwijder de schroef en de riemclip. Be-
waar ze op een veilige plaats voor toekom-
stig gebruik.

Gebruiksinstructies

[i]  OPMERKING
Als het elektrisch gereedschap is uitgescha-
keld, blijft de slijjper nog korte tijd draaien.

Grof slijpen
[i] WAARSCHUWING!

Gebruik nooit doorslijpschijven voor zware

slijpwerkzaamheden.

m Hoek van de schijf van 20-40° voor de
beste snijprestaties.

m Oefen matige druk uit en beweeg het
gereedschap naar achteren en naar voren.
Hierdoor wordt het werkstuk niet te heet
en zal er geen verkleuring optreden; er
zullen tevens geen groeven te zien zijn.

Doorslijpen
AN\ WAARSCHUWING!

Bij werkzaamheden met doorslijpschijven, ge-
bruik altijd de klembeschermkap voor zagen
(16).

m Werk altijd tegen het draaien van de schijf
in. Anders kan het gereedschap oncontro-
leerbaar uit de zaagsnede terugschieten.

m Geleid het gereedschap gelijkmatig met
een snelheid die geschikt is voor het te
bewerken materiaal.

m Kantel het gereedschap niet, oefen geen
overmatige kracht uit en zwaai niet heen
en weer.

Voor meer informatie over de producten

van de fabrikant kunt u www.flex-tools.com

bezoeken.

Onderhoud en zorg

VAN WAARSCHUWING!
Verwijder de accu voordat u werkzaamheden
aan uw elektrisch gereedschap uitvoert.

Vi WAARSCHUWING!

Gebruik geen vioeibare reinigingsmiddelen

op waterbasis.

Reiniging

m Reinig het elektrisch gereedschap en de
luchtopeningen regelmatig. Het reinigings-
interval is afhankelijk van het materiaal en
de duur van het gebruik.

m Blaas het binnenste van de behuizing en
de motor regelmatig schoon met droge
perslucht.
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Transport

Informatie over de afvoer

Lithium-ion accu's vallen onder de vereisten
van de wetgeving voor gevaarlijke goederen.

Het vervoer van dergelijke accu's moet ge-
beuren in overeenstemming met de lokale,
nationale en internationale bepalingen en
voorschriften.

Gebruikers mogen deze accu's zonder verde-
re vereisten over de weg vervoeren.

Het commerciéle vervoer van lithium-ionac-
cu's door transportbedrijven valt onder de
regelgeving voor het vervoer van gevaarlijke
stoffen. Verzendvoorbereidingen en transport
mogen alleen worden uitgevoerd door per-
sonen die daarvoor op de juiste manier zijn
opgeleid. Het hele proces moet professioneel
worden begeleid.

De volgende punten moeten in acht worden
genomen bij het vervoeren van oplaadbare
accu's:

Zorg ervoor dat de contactpunten van de
accu beschermd en geisoleerd zijn om kort-
sluiting te voorkomen.

Zorg ervoor dat het accupack goed vastzit en
niet kan bewegen binnen de verpakking.

Beschadigde of lekkende accu's mogen niet
worden vervoerd.

Neem contact op met uw transportbedrijf
voor meer informatie.

OPGELET!

Plaats geen accu's waarvan de behuizing
beschadigd is.

Reparaties
Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd
door een geautoriseerde klantenservice.

Reserveonderdelen en accessoi-

res

Voor andere accessoires, gereedschap in het
bijzonder, zie de catalogi van de fabrikant.
Opengewerkte tekeningen en lijsten met re-
serveonderdelen zijn terug te vinden op onze
homepage: www.flex-tools.com
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VAN WAARSCHUWING!
Maak afgedankte elektrische gereedschap-
pen onbruikbaar:
— accugereedschap door het verwijderen
van de accu.
Alleen voor EU-landen
E Gooi het elektrisch gereedschap niet
bij het huishoudelijk afval!
In overeenkomst met de Europese Richtlijn
2012/19/EU betreffende afgedankte elektri-
sche en elektronische apparatuur en omzet-
ting naar nationale wetgeving moet afge-
dankt elektrisch gereedschap apart worden
ingezameld en gerecycled op een milieu-
vriendelijke manier.

Grondstoffen terugwinnen in plaats
van afval verwijderen.
Apparaten, accessoires en verpakking moe-
ten worden gerecycled op een milieuvrien-
delijke manier. Plastic onderdelen kunnen
aan de hand van het materiaaltype worden
gerecycled.

A WAARSCHUWING!

Gooi accu’s nooit met het huishoudeljjk afval
weg. Gooi geen accu’s in het water of in vuur.
Open gebruikte accu's nooit.

Alleen voor EU-landen:

In overeenstemming met de Richtlijn
2006/66/EC moeten defecte of verbruikte
accu’s worden gerecycled.

[i] OPMERKING

Vraag uw dealer naar de verwijderingsmoge-
lijkheden!

( €&-Conformiteitsverklaring

De conformiteitsverklaringen zijn opgenomen
in Bijlage 1 van deze gebruikershandleiding.
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Uitsluiting van de aansprake-
lijkheid

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade of gederf-
de winst als gevolg van werkonderbrekingen
veroorzaakt door het product of door een
onbruikbaar product.

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade veroor-
zaakt door onjuist gebruik van het product of
door het gebruik van het product met pro-
ducten die afkomstig zijn van andere fabri-
kanten.
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Symboler, der bruges i denne
brugsvejledning

/\  ADVARSEL!

Betyder forestdende fare. Manglende over-
holdelse af denne advarsel, kan fore til dods-
fald eller ekstremt alvorlige skader.

FORS/IGTIG!
Betyder mulig farlig situation. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til

mindre personskader eller skade pa ejendom.

[i] BEMEZRK
Betyder at der er tips og vigtige oplysninger
om apparatet.

Symboler pa produktet

\% Volt
Omdrejninger eller frem- og

/min tilbagegaende bevaegelser pr.
minut (rpm)
M Metrisk gevind
ng Hastighed uden belastning
(%] Diameter

Laes instruktionerne

Symbol om brug af gjenbeskyt-
telse

Skaermen ma ikke bruges, nar
du laver afskeeringer

Oplysninger om bortskaffelse af
gamle apparater (se side 101)!

@

CE-maerkning

e
UK
CA
Af hensyn til din sikkerhed

/\  ADVARSEL/

Laes venligst folgende, inden elvaerktojet

tages i brug:

— Disse brugsvejledninger,

— afsnittet »Generelle sikkerhedsanvisnin-
ger« om handtering af elvaerktojet i den
medfolgende brochure (brochurenum-
mer: 315.915),

— Gaeldende regler pa stedet, hvor pro-
duktet bruges, for at undgd ulykker.

Dette elvaerktojet er af hoj kvalitet, og det er

fremstillet i henhold til de vedstaende sikker-

hedsforordninger.

Men nar veerktajet er i brug, kan det stadig

vaere en fare for brugerens eller en tredje-

parts livog lemmer, eller elvaerktajet eller
anden ejendom kan blive beskadiget.

Minivinkelsliberen ma kun bruges til dens

—  tiltaenkte formal,

— og den skal altid vaere i god tilstand.

Skader og fejl, der pavirker sikkerheden, skal

straks repareres.

UKCA-maerkning

Anvendelsesformal

Denne vinkelsliber er beregnet til skaering og
grovbearbejdning af metal, beton, sten, fliser,
tree, plast og lignende materialer uden brug
af vand. Skaermen til skaering skal bruges, nar
du skaerer i materialer.

Sikkerhedsinstruktioner til mini-
vinkelsliberen

Faelles sikkerhedsadvarsler ved

slibning og skaering:

m Dette elvaerktgj skal bruges som en vin-
kelsliber eller et skaerevaerktgj. Laes alle
sikkerhedsadvarsler, anvisninger, bille-
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der og specifikationer, der falger med
dette elvaerktgj. Hvis anvisningerne ne-
denfor ikke falges, kan det fore til elektrisk
sted, brand og/eller alvorlig personskade.

m Dette elveerktgj ma ikke bruges til
slibning, stalberstning, polering eller
hulskaering. Hvis elvaerktajet bruges til no-
get, det ikke er beregnet til, kan det veere
farligt og fere til personskader.

m Dette elvaerktaj ma ikke sendres til brug
pa en made, det ikke er beregnet til
eller som er angivet af producenten af
vaerktgjet. Sddan en aendring kan gere,
at brugeren mister kontrol over elvaerket,
hvilket kan fgre til alvorlige personskader.

m Brug ikke tilbehor, der ikke er beregnet
til veerktgjet eller anbefalet af produ-
centen af vaerktgjet. Bare fordi tilbehgret
kan monteres pa dit elveerktgj, er det ikke
sikkert det er sikkert at bruge.

m Tilbehgrets nominelle hastighed skal
mindst svare til den maksimale hastig-
hed, der er angivet pa elvaerktgjet.
Tilbeheor, der karer hurtigere end deres
nominelle hastighed, kan ga i stykker og
slynges vaek.

m Tilbehgrets udvendig diameter og tyk-
kelsen skal vaere inden for elvaerktgjets
kapacitetsvaerdi. Tilbehgr i en forkert
starrelse kan ikke afskaermes eller styres
ordentligt.

m Malene pa eventuelt tilbehgor, der skal
monteres pa elveaerktgjet, skal pass med
elvaerktajets monteringsbeslag. Tilbe-
her, som ikke passer til monteringsdelene
pa elvaerktgjet, kommer ud af balance
og vibrerer for meget, hvilket kan gore at
brugeren mister kontrollen med vaerktgjet.

= Beskadiget tilbehor ma ikke bruges.
Inden hver brug skal tilbehgor, sasom
slibeskiver, ses efter for slid og revner,
slibepuden skal ses efter for revner og
slid, stalbgrste skal ses efter for lgse og
adelagte staltrade. Hvis elvaerktgjet eller
tilbehgret tabes pa jorden, skal du se det
efter for skader, og skift eventuelt beska-
diget tilbehor. Nar tilbehgret er blevet
set efter og monteret, skal du og perso-
ner i nerheden sta vk fra det drejende
tilbehers linje, og ker elveerktgjet pa den
hgjeste hastighed i et minut. Beskadigede
tilbeher falder normalt fra hinanden, nar
elveerktgjet testes pa denne made.

Brug personlige vaernemidler. Afhzaen-
gigt af hvad elvaerktgjet skal bruges til,
skal du bruge enten en ansigtsskaerm,
beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbril-
ler. Brug en stevmaske, et hgrevaern,
handsker og et forklaede, der kan stoppe
sma fragmenter fra slibningen. Qjenbe-
skyttelsen skal kunne holde til flyvende
rester fra vaerktgjet og emnet. Stevmasken
eller respiratoren skal kunne filtrere par-
tikler, der dannes nar elvaerktajet bruges.
Langvarig udsaettelse for hgj stgj kan fere
til heretab.

Hold omkringstaende personer pa
sikker afstand fra arbejdsomradet. Alle,
der kommer ind pa arbejdsomradet, skal
baere personlige vaernemidler. Dele af
emnet eller tilbehgret kan slynges vaek og
forarsage skade uden for det umiddelbare
brugsomrade.

Hold kun elvzerktgjet pa de isolerede
gribeflader, hvis det bruges pa steder,
hvor det kan komme i kontakt med
skjulte stremferende ledninger eller
dens egen ledning. Hvis saven rammer
en stremferende ledning, kan metaldelene
pa saven blive "stramfgrende”, hvilket kan
give brugeren elektrisk sted.

Placer ledningen vak fra drejende
tilbehor. Hvis du mister kontrollen, kan
ledningen vikles ind eller skaeres over, og
din hand eller arm kan traekkes ind i det
drejende tilbehor.

Laeg aldrig vaerktgjet ned, for tilbehoret
er stoppet helt. Det drejende tilbehor kan
komme i klemme i overfladen og traekke
vaerktgjet ud af din kontrol.

Kor ikke stremvaerktgjet, mens du baerer
det ved din side. Utilsigtet kontakt med
det drejende tilbehgr, kan gere at dit tgj
kommer i klemme og traekker tilbehgret
ind i din krop.

Renger regelmaessigt elvaerktojets
luftabninger. Motorens ventilator traekker
stev ind i huset, og ophobning af pulveri-
seret metal kan udgere elektriske farer.
Brug ikke elvaerktgjet i nzerheden af
braendbare materialer. Gnister kan an-
teende disse materialer.

Brug ikke tilbehgor, der kraever flydende
kelemidler. Brug af vand eller andre fly-
dende kalemidler kan fere til dedsfald ved
elektrisk stad eller stad.
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TILBAGESLAG OG RELATEREDE
ADVARSLER:

Tilbageslag er en pludselig reaktion pa en
fastklemt drejende skive, slibepude, barste
eller andet tilbehgr. Fastklemning ger at
vaerktgjet hurtigt standser det drejende tilbe-
hor, sa det ukontrollerede elvaerktgj slynges i
retningen modsat af tilbeharets drejeretning.

For eksempel, hvis en slibeskive kommer i
klemme i emnet, kan kanten af skiven, der
kommer ind i klemmepunktet, slibe sig ind i
materialets overflade, hvilket far skiven til at
slynge ud eller give tilbageslag. Skiven kan
enten slynge mod eller vaek fra brugeren,
afhaengigt af hvilken retning skiven bevaeger
sig i ved klemmepunktet. Slibeskiver kan
ogsa ga i stykker i disse situationer.

Tilbageslag sker hvis elvaerktgjet misbruges
og/eller bruges forkert eller i forkerte forhold.
Disse kan undgas ved at tage felgende for-
holdsregler i brug.

= Hold ordentligt fast med begge haender
pa elvaerktgjet, og placer din krop og
arme pa sadan en made, at du kan mod-
sta eventuelle tilbageslag. Brug altid
stottegrebet - hvis vaerktgjet er udstyret
med et - sa du har fuld kontrol over tilba-
geslag og drejemomentet under opstart.
Tilbageslag kan styres af brugeren, hvis de
passende forholdsregler tages i brug.

m Placer aldrig handen i nzerheden af det
drejende tilbehor. Tilbehgret kan slynges
tilbage over din hand.

m Placer ikke din krop der, hvor elveerkte-
jetvil bevaege sig, hvis det skulle give
tilbageslag. Tilbageslag slynger vaerktgjet
modsat skivens retning, der hvor skiven
fastklemmes.

m Vaer saerlig forsigtig, nar du arbejder
med hjorner, skarpe kanter osv. Undga,
at tilbehgret hopper eller fastklemmes.
Hgaringer, skarpe kanter eller hop har en
tendens til at fastklemme det drejende
tilbeher, som kan gere at brugeren mister
kontrollen med veerktgjet eller vaerktojet
kan give tilbageslag.

m Monter ikke en savkeaede med traeskeer,
en segmenteret diamantskive med et
ydre mellemrum pa over 10 mm eller en
savklinge med taender. Sadanne klinger
giver ofte tilbageslag og tab af kontrol.
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Sikkerhedsadvarsler szerligt til

slibning og skzering:

= Brug kun skiver, der er beregnet til dit
elvaerktgj og brug kun skaerme, der er
beregnet til skiven, der bruges. Skiver,
som elvaerktgjet ikke er beregnet til, giver
ikke nok beskyttelse og er farlige at bruge.

n Slibefladen pa skiver med en fordybning
i midten, skal monteres, sa de sidder un-
der skaermen. En forkert monteret skive,
der rager uden for skaermen, giver ikke
nok beskyttelse.

m Skaermen skal spaendes ordentligt fast
pa elvaerktgjet og den skal sidde rigtigt
for maksimal beskyttelse, sa bruge-
ren udsaettes for sa lidt af skiven, som
muligt. Skeermen hjzelper med at beskytte
brugeren mod adelagte skivefragmenter,
utilsigtet kontakt med skiven og gnister,
der kan anteende tg;j.

m Skiven ma kun bruges til de formal,
som den er beregnet til. For eksempel:
Slib ikke med siden af en skaereskive.
Skaeresklibeskiver er beregnet til skaering
pa kanten. Hvis deres side bruges, kan de
splintre.

m Brug altid ubeskadigede skiveflanger,
der har den rigtige stgrrelse og form til
den valgte skive. En passende skiveflange
stotter skiven, s& der er mindre chancer for
at skiven gar i stykker. Flanger til skaeresli-
beskiver er muligvis ikke ens med flanger
til skaereslibeskiver.

= Brug ikke nedslidte skiver fra storre
elvaerktgj. A skive, der er beregnet til
storre elveerktgj, er ikke egnet til hojere
hastigheder pa et mindre veerktgj, da dette
odeleegger dem.

m Nar du bruger skiver til to formal, skal
du altid bruge den rigtige skaerm til
opgaven. Hvis du ikke bruger den rigtige
skaerm, er du muligvis ikke beskyttet nok,
hvilket kan fare til alvorlige personskader.

Sikkerhedsadvarsler szerligt til

skaering:

= Undg3, at en skaereskive saetter sig fast
og undga, at trykke for hardt under drift.
Undga, at skzere for dybt. Hvis skiven over-
belastes, forages chancen for vridning eller
binding af skiven i snittet, og muligheden for
tilbageslag eller beskadigelse af skiven.
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= Din krop ma ikke vaere pa linje med
eller bag den drejende skive. Hvis skiven
bevaeger sig vaek fra kroppen under brug,
kan det fore til tilbageslag og el-veerktgjet
kan slynge direkte mod dig selv.

m Hvis skiven binder eller hvis du stopper
en snit, skal du slukke for elveerktgjet
og holde ordentligt fast i elveerktgjet,
indtil skiven holder helt op med at dreje.
Forsgg aldrig at tage skiven ud af snit-
tet, nar skiven er i bevaegelse, da dette
kan fore til tilbageslag. Undersgg, hvor-
for skiven binder, og find en lgsning pa
problemet.

m Start ikke el-vaerktgjet, nar skiven sidder
i snittet. Lad skiven na op pa fuld hastig-
hed og for forsigtigt skiven ind i snittet
igen. Skiven kan binde, kere opad eller
give tilbageslag, hvis el-veerktgjet startes i
emnet igen.

m Store emner skal stottes eller spaen-
des fast for, at minimere risikoen for
fastklemning og tilbageslag. Store emner
har tendens til at synke under deres egen
vaegt. Placer derfor en statte under emnet
naer skaerelinjen og naer kanten af emnet
pa begge sider af skiven.

m Vaer ekstra forsigtig, hvis du laver et
"lommesnit" i vaegge eller andre blinde
omrader. Den fremspringende skive kan
skeere i gas- eller vandrer, elektriske led-
ninger eller andre genstande, hvilket kan
fore til tilbageslag.

= Du ma ikke prove at lave buede snit.
Hvis skiven overbelastes, forages chancen
for vridning eller binding af skiven i snit-
tet, og muligheden for tilbageslag eller
odelaeggelse af skiven forages, hvilket kan
fore til alvorlige personskader.

Stoj og vibrationer

Stgj- og vibrationsvaerdierne er blevet be-
stemt i henhold til EN 62841.

Elveerktgjets A-evaluerede stgjniveau er ty-
pisk:

Til LBE 76 12-EC

— Lydtryk L,a: 83 dB(A)
— Lydeffektniveau Ly,: 91 dB(A)
— Usikkerhed: K=3dB
Samlet vibrationsvaerdi:

— Emissionsveerdi ay;: <2,5m/s’
— Usikkerhed: K=1,5m/s?

Til LBE 76 18-EC

— Lydtryk La: 73 dB(A)
— Lydeffektniveau Ly,: 81 dB(A)
— Usikkerhed: K=3dB
Samlet vibrationsvaerdi:

— Emissionsveerdi ah: <2,5 m/s?
— Usikkerhed: K=1,5m/s

FORSIGTIG!

De angivne malevaerdier gaelder for et nyt el-
veerktoy. Stoj- og vibrationsvaerdierne aendres
med tiden ved daglig brug.

[i] BEMAEZRK

Vibrationsemissionen, der er angivet i disse
vejledninger, er malt i overensstemmelse med
en standardliseret test, som er angivet i EN
62841, og som kan bruges til at sammenligne
et vaerktoj med et andet. Den kan bruges til
en forelobig vurdering af eksponeringen.
Den angivne vibrationsemission er fra normal
brug af vaerktojet.

Men hvis vaerktajet bruges til forskellige ting,
med forskelligt tilbehor eller hvis det er dar-
ligt vedlligeholdt, kan vibrationsemissionerne
veere forskellige. Dette kan foroge ekspo-
neringsniveauet markant over den samlede
driftstid.

For at foretage en nojagtig vurdering af vibra-
tionseksponeringen, skal tiden, hvor vaerkto-
Jet er slukket eller karer, men ikke er i brug,
tages i betragtning.

Dette kan reducere eksponeringsniveauet
markant over den samlede driftstid.

Brug yderligere sikkerhedsforanstaltninger
for at beskytte brugeren mod virkningerne

af vibrationerne, sasom: Vedligeholdelse af
veerktojet og tilbehor. Og hold haenderne
varme og organiser arbejdsmenstrene.

FORSIGTIG!
Brug horevaern, nar lydtrykket kommer over
85 dB(A).

FORSIGTIG!

Slibning af tynde metalplader eller andre store
plader, der let vibrerer kan staje mere (op til
15 dB) end de angivne stajemissionsvaerdier.
Undlgd, at sadanne emner larmer for meget
ved brug af passende foranstaltninger som
feks. brug af tunge, fleksible daempningsmat-
ter. Den ogede stoj skal ogsd tages i betragt-
ning i forbindelse med risikovurdering af stoj-
eksponering og valg af passende horevaermn.
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Tekniske data

LBE 76 LBE 76
Produkttype 12-EC 18-EC
Produkt Minivinkelsliber
Nominel —Iy40 |45 18
spaending
Hastighed
uden belast- |/min {5000 - 20000
ning
Skivetype Type 27 & Type 41
Maks. skive- mm 76 76
diameter
Diameter pa
monterings- |mm 10 10
hul
Slibeskivens
maksimale |mm 4 4
tykkelse
Skaereskivens
maksimale |mm 4 4
tykkelse
Gevind pa M6 M6
aksel
Vaegti
henhold til
»FLEX-proce- kg 0.8 0.85
duren 01«
AP 18-
. AP 12- serien
Batteri serien AP 18
XT-serien
AP
18/2,5 | %4 k9
AP
AP 0,3 [18/4,0 (%7 k9
12/2,5 |kg |AP
18/5,0 |07 k9
Batteriets AP
vaegt 18/8,0 |71 k9
AP
18/4,0 10,7 kg
AP |04 |XT
12/5,0 |kg |AP
18/8,0 |1,2 kg
XT
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Driftstempe- °

ratur -10~40°C

Opbevaring- o

stemperatur <50°C

Opladning- 4~40 °C

stemperatur

Oplader  [cA12/18,CA.. |12

[i]  BEMA&ZRK

Vejledningerne til batteripakken og opla-
deren medfolger separat. De indeholder
bestemte sikkerhedsregler og betjeningsin-
struktioner. Laes sikkerhedsreglerne og brugs-
vefledningerne i vejledningerne til batteripak-
ken og opladeren.

Oversigt (se figur A)

Nummereringen af produktegenskaberne re-
fererer til billedet af maskinen pa grafiksiden.
1. Beskyttelsesskaerm til slibning

2. LED-arbejdslys
3. Knap til las af aksel
4. Teend/sluk-knap
5. Handtag
6. Knappen til valg af hastighed
7. Hastighedsindikator
8. Drejeretningsknap
9. Indikator til drejeretning
10. Unbrakonggle og opbevaringsrum
11. Skruebolt
12. Ydre flange
13. Aksel
14. Indre flange
15. Udlgserknap til drejning
16. Skaerm til skaering
17. Stovport
18. Slibende skaereskive til hardmetal
19. Slibeskive
20. Skaereskive til metal (x2)
21a. Aftagelig balteklemme
(til LBE 76 12-EC)
21b. Aftagelig bzelteklemme
(til LBE 76 18-EC)
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22. Spaendeskrue

Brugsvejledning

/\  ADVARSEL!
Tag batteriet ud, for der udfores nogen form
for arbejde pa elvaerktojet.

Inden elvaerktgjet teendes

Pak den batteridrevne minivinkelsliber ud, og
sorg for at der ikke mangler nogen dele, og at
ingen af delene er beskadiget.

[i] BEMAZRK

Batterierne er ikke ladet helt op, nar de leve-
res. Lad batterierne helt op, inden produktet
tages i brug. Se opladningsoplysningerne i
brugsvejledningen.

Iseetning og udskiftning af batte-
riet

Tips til vedligeholdelse af batte-
riet

FORSIGTIG!

Batterier ma aldrig oplades i temperaturer
under 0 °C eller over 40 °C.

Batterier ma ikke oplades i miljoer med hoj
luftfugtighed eller omgivelsestemperatur.
Batterier og opladere ma ikke tildaekkes un-
der opladningen.

Treek opladerens stromstik ud, ndr batteriet er
/adet op.

Batterierne og opladeren kan blive varme
under opladningen. Dette er helt normalt!

[i] BEMAEZRK

Folg instruktionerne til rigtig opladning af
batteriet, der star i brugsvejledningen til bat-
teriet.

Hvis batterierne ikke bruges i laengere tid

skal de opbevares delvist oplade-
de

et koligt sted.
m Tryk det opladet batteri i elvaerktgjet, indtil
det klikker pa plads (se figur B).

m Batteriet tages ud ved at trykke pa frigivel-
sesknappen, hvorefter det kan traekkes ud
(se figur C).

FORSIGTIG!

Naér enheden ikke er i brug, skal du beskytte
batterikontakterne. Lose metaldele kan kort-

slutte kontakterne, som kan fore til eksplosion
eller brand!

Beskyttelsesskaerm
/\  ADVARSEL!

Vaerktojet ma kun bruges, hvis beskyttelses-
skaermen er sat pa. Brug altid beskyttelses-
skaermen, der folger med den pagaeldende
skive!

/\  ADVARSEL!

Drej beskyttelsesskaermen, sa den lukkede
del vender mod brugeren.

Beskyttelsesskaerm til slibning (se
Pos. 1, figur A)

Beregnet til brug med slibeskiver og lamelski-
ver.

/\  ADVARSEL!

Hvis denne skaerm bruges til skaereopgaver
med bundne slibeskiver, foroges riskoen for
at brugeren rammes af gnister og partikler
samt skiverester, hvis skiven gar i stykker.

/\  ADVARSEL!

Hvis denne skaerm bruges til afskaering og
overfladebehandling af beton eller murvaerk,
foroges risikoen for at brugeren rammes af
stov og tab af kontrol pa grund af tilbageslag.

Skaerm til skeering med klemmer
(se Pos. 16, figur A)

Beregnet til brug med skaereskiver.

/\  ADVARSEL!

Saet altid skaermen til skaering (16) pa, nar du
skaerer i materialer. For brug, skal du se, om
der er revner, deformationer eller tegn pa
alvorlig slitage.

/\  ADVARSEL!

Hvis du bruger denne skzereslibe-skaerm til
overfladeslibning, kan skaermen komme i
vejen for emnet, hvilket kan gore vaerktojet
svaert at styre.

97



da

LBE 76 12-EC/LBE 76 18-EC

Montering (se figur D)

Tryk skeermen til skeering pa skaermen til slib-
ning (se Pos. 16 og Pos. 1, figur A), indtil den
lases fast.

Afmontering (se figur E)

Bgj den ene af de to lasekroge (E-1) lidt for-
sigtigt, indtil lasekrogen ikke lsengere stikker
ud af skeermkanten. Traek derefter skaermen til
skaering af, og leeg den til side.

Justering af beskyttelsesskaer-
men (se figur F)

Drej beskyttelsesskaermen til den gnskede positi-
on, indtil den gar lases fast. Du skal ikke bruge
noget vaerkte;j til dette.

Valg af skaereskive
Det er vigtigt at vaelge den rigtige skive, sa

du far det meste ud af saven. Vaelg skiven i
henhold til opgaven og materialet, der skal
skaeres i. Hvis du vaelger den rigtige skive, far
du en jeevnere og hurtigere skaering, og det
slider mindre pa skiven.

Selv de bedste skaereskiver skeerer ikke effek-
tivt, hvis de ikke holdes rene og skarpe. Hvis
du bruger en slov skive, belaster det saven
hardt og det ager risikoen for tilbageslag.
Serg for at have en ekstra skive ved handen,
sa du altid har en skarp skive til radighed.

Veelg og brug altid skaereskiver, der anbefales
til materialet, du skal skaere i. Serg for, at den
valgte skive har en driftshastighed pa mindst
20.000 /min (RPM).

| tabellen nedenfor kan du finde de passende
skaereskiver og deres anbefalede drejeret-
ning.

SKARESKIVE

ANVENDELSER

Slibende skaereskive til
hardmetal

BEMAERK
Hvis den er diamantseg-
menteret, er det maksi-
male ydre mellemrum
mellem segmenterne 10
mm, kun med en negativ
spanvinkel.

Skaering af gipsvaegge, plastik.

Pilen pa hjulet angiver den ENESTE retning,
hjulet ma dreje i, nar vaerktgjet er i brug.
Serg altid for, at drejeretningsknappen star
pa indstillingen, der svarer til drejeretnin-
gen, der er markeret pa hjulet.

Skaereskive til metal

Skaering af stal, rustfrit stal, ikke-jernholdige
materialer.

Skaereskive til diamantfli-
ser (medfalger ikke)

Skaering af fliser, keramik, fibercement.
Anbefalet drejeretning:

Pilen pa hjulet angiver den ENESTE retning,
hjulet ma dreje i, nar vaerktgjet er i brug.
Serg altid for, at drejeretningsknappen star
pa indstillingen, der svarer til drejeretnin-
gen, der er markeret pa hjulet.

Montering og afmontering af
skiven

/\  ADVARSEL!
Naér du arbejder med skaereskiver, skal du
saette skaermen til skaering pa (16).
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Sadan monteres skiven (se figur G

og H)

m Fjern batteriet

m Renger akslen og alle de dele, der skal
monteres.

m Hold knappen til las af akslen (3) nede
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m Brug unbrakongglen (10) til at lesne skrue-
bolten (11) pa akslen (13) mod uret, og
fiern bolten (11) og den ydre flange (12).

m Szt skiven pa den indvendige flange.

[i] BEMAEZRK

Na&r du monterer slibeskiven, skal delen der

stikker ud pa skiven vende mod den indven-

dige flange.

m Saet den ydre flange (12) pa igen. Serg for
at siden med maerkatet vender udad.

m Hold akselldsen (3) nede.

m Spaend bolten (11) med uret med skruengg-
len. Det anbefalede moment er 5 Nm.

m Szt batteriet i.

m Tzend vinkelsliberen (uden at lase den), og
lad den kgre i ca. 30 sekunder. Se efter for
ubalancer og vibrationer.

m Sluk vinkelsliberen og tag batteriet ud,

Sadan tager du skiven af

m Hold knappen til 13s af akslen (3) nede

m Lasn bolten med unbrakongglen, og tag
bolten og den ydre flange af akslen.

m Tag skiven af.

Stovport
[i] BEMAEZRK

Stovporten er kun beregnet til skaering i fliser/
beton og gipsvaegge. Den skal forbindes til
en stovsuger til opsamling af stov. Vi anbefa-
ler ikke at bruge stovporten, hvis du skaerer i
metal.

m Vaelg stevportens monteringsposition i
henhold til skaereskivens drejeretning (se
figur J).

m Saet stegvporten (17) pa en af enderne pa
skaermen til skaering (16), indtil den lases
fast (se figur K).

m Saet skeermen til skaering (16) pa skeermen
til slibning (1), se kapitlet "Beskyttelses-
skaerm".

m Sadan tager du stevporten af: Tryk pa
lasen pa skaermen til skaering (16), og traek
stevporten ud (17) (se figur L).

Sadan taendes og slukkes pro-

duktet (se figur M & N)

m For at starte elvaerktgjet, skal du trykke
teend/sluk-knappen (4) frem (trin 1). For
at holde veerktgjet karende, skal du vippe
knappen nedad, indtil den lases fast (trin 2).

m For at slukke for elveerktgjet, skal du trykke

pa den bageste del af taend/sluk-knappen
og slippe den.

[i] BEMEZRK

Nar du har taget batteriet ud, starter vaerkto-
Jet ikke igen, nar det taendes.

Valg af hastighed pa forhand (se
figur P)
/\  ADVARSEL!

Det anbefales ikke at justere hastigheden, nar
akslen drejer.

Dit veerktej er udstyret med en hukommel-
sesfunktion. Nar vaerktgjet slukkes, gar det
tilbage til den forrige indstilling, som det star
pa, nar det teendes igen.

Tryk pa knappen til valg af hastighed (6) for
at skifte mellem de fire funktioner. Hvert tryk
skifter hastigheden med et trin. Tabellen
nedenfor viser forholdet mellem drejehastig-
hed og antallet af lysindikatorer, der lyser pa
foden af veerktgjet.

Antallet af lysindikato-

rer 9\‘ CESF
0000

Hastighed (o/min.)

5000
0000 10000
0000 15000
0000 20000

Drejreretningsknap (se figur Q & R)
Veerktojet er udstyret med en drejeretnings-
knap. Veerktgjet kan szettes til at kare frem el-
ler tilbage i henhold til tilbehgret, der bruges
og opgaven, der udfgres.

Ved skeereslibning, skal du veelge skaereret-
ningen, der gor det muligt at skubbe vaerkte-
jet vaek fra din krop. Hvis du szetter en slibe-
skive til hardmetal eller en diamantskive pa
veerktgjet, skal du vaelge drejeretningen, der
passer med pilen pa skiven.

1. Seet batteriet i.

2. Tryk pa drejeretningsknappen (8) for at
vaelge drejreretningen. Hver gang du
trykker pa knappen, skiftes drejeretnin-
gen. Drejeretningsindikatoren (9) lyser
for at vise den valgte drejeretning. Hvis
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du veelger "F", drejer skeereskiven mod
uret i skivens drejeretning "F", som er
maerket pa skaermen. Hvis du vaelger "R",
drejer skeereskiven med uret i skivens
drejeretning "R ", som er maerket pa
skaermen.

[i] BEMA&ZRK

Drejeretningsindikatoren slukker ca. 5 minut
efter, at taend/sluk-knappen slippes.

Nar drejeretningsindikatoren slukker, gar den
tilbage til Fremad-indstillingen, nar vaerktojet
taendes igen.

Sa leenge drejeretningsindikatoren lyser, star
veerktajet pa den aktuelle indstilling, nar det
taendes igen.

De medfalgende skiver har pile, der viser
hvilken retning skiverne skal dreje, nar vaerk-
tojet bruges til skaereslibning. For du bruger
veerktojet, skal du sorge for, at drejeretnings-
knappen star pa indstillingen, der passer med
drejeretningen, der er markeret pa skiven.
Skiver uden pile kan bade kore frem og tilba-
ge.

/\  ADVARSEL!

Ved slibning med slibeskiver eller lamelskiver
ma du kun bruge standardretningen ("F"),

sd veerktojet ikke beskadiges, da det ikke er
beregnet til brug i modsat retning.

/\  ADVARSEL!

For at undga beskadigelse, skal du serge for
at skiven standser helt, for du skifter drejeret-
ning.

LED-arbejdslys (se figur S)
LED-arbejdslyset pa vaerktgjets forende lyser,
nar vaerktgjet taendes, eller nar der trykkes pa
knappen til valg af hastighed (6)/drejeretning
(8). Lyset slukker ca. 10 sekunder efter, vaerk-
tojet slukkes.

LED-arbejdslyset (2) blinker hurtigt, nar vaerk-
tojet og/eller batteripakken overbelastes eller
bliver for varm, og de interne sensorer slukker
for vaerktejet. Giv vaerktojet en pause, eller
anbring veerktgjet og batteriet separat under
en luftstrem for at afkele dem.

LED-arbejdslyset (2) blinker langsommere for
at vise, at batteriet er ved at vaere brugt op.
Genoplad batteriet.
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Hvis LED-arbejdslyset (2) ikke lyser, nar du
teender for vaerktgjet, eller det pludseligt sluk-
ker under brug, er der muligvis opstaet en
intern kommunikationsfejl. Kontakt venligst
kundeservice eller et autoriseret servicecenter
for hjeelp.

Justering af veaerktgjshovedets
vinkel (se figurT1 & T2)

Veaerktajshovedet kan justeres til 3 forskellige

indstillinger, 0°, -90° og 90°.

m Sorg for at teend/sluk-knappen er slukket.

m Fjern batteriet.

m Drej veerktgjshovedet, samtidig med du
treekker udlgserknappen til drejning (15)
helt ned, og slip derefter knappen.

m Drej veerktgjshovedet, indtil det lases pa
plads med et "klik".

Montering/afmontering af bzel-
teklemmen (se figur U1 og U2)

Dit vaerktgj er udstyret med en aftagelig beel-
teklemme, der kan szette pa siden af veerkto-
jet for nem transport.

Sadan monteres bzelteklemmen pa

veerktgjet:

m Fjern batteripakken fra vaerktgjet.

m Ved brug af LBE 76 12-EC skal du sgrge for
at ribben (U1-1) og hullet pa baelteklem-
men passer sammen med abningen (U1-2)
og gevindhullet pa bunden af veerktgjet.

m Ved brug af LBE 76 18-EC skal du serge
for at ribberne (U2-1) og hullet pa bzeltek-
lemmen passer sammen med rillerne (U2-
2) og gevindhullet pa bunden af vaerktgijet.

m Sazet spaendeskruen i, og stram skruen med
en skruetraekker (medfelger ikke).

Sadan fjerner du beaelteklemmen fra

vaerktgjet:

m Fjern batteripakken fra veerktgjet.

m Brug en skruetraekker (medfglger ikke) til,
at lasne skruen, der saet baelteklemmen
fast pa veerktgjet.

m Fjern skruen og baelteklemmen. Behold
dem et sikkert sted til senere brug.
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Brugsvejledninger

[i] BEMAEZRK
Nar vaerktojet slukkes, fortsaetter det med at

kore i et kort stykke tid.
Grovslibning
[i]  ADVARSEL!

Skaereskiver ma aldrig bruges til grovslibning.

m Hold skiven 20-40° for at opna den bedste
skaering.

m Flyt veerktgjet frem og tilbage med et mo-
derat tryk. Dette ger at emnet ikke bliver
for varmt, og ikke misfarves, og der laves
ikke nogen riller.

Skaereslibning
/\  ADVARSEL!

Ved skaering med skaereskiver, skal du altid

bruge skaermen til skaering (16).

m Arbejd altid mod skivens retning. Ellers
kan veerktgjet slynges tilbage fra snittet pa
en ukontrolleret made.

m For veerktgjet jaevnt med en hastighed, der
passer til materialet, der bearbejdes.

m Undga at vippe veerktgjet, bruge for meget
kraft eller svinge veerktgjet fra side til side.

Yderligere oplysninger om producentens

produkter kan findes pa www.flex-tools.com.

Vedligeholdelse og pleje

/\  ADVARSEL!
Tag batteriet ud, for der udfores nogen form
for arbejde pa elvaerktojet.

/\  ADVARSEL!
Brug ikke flydende rengoringsmidler med
vand.

Rengering

m Renger regelmaessigt elveerktgjet og skaer-
men foran ventilationsabningerne. Rengge-
ringshyppigheden afhaenger af materialet,
og hvor meget veerktgjet bruges.

m Blaes regelmaessigt kabinettet indeni og
motoren med teor trykluft.

Transport

Litium-ion-batterier er underlagt kravene i
lovgivningen om farligt gods.

Transport af disse batterier skal ske i henhold
til lokale, nationale og internationale bestem-
melser og regler.

Brugerne kan transportere disse batterier pa
vejene uden yderligere krav.

Fragtselskabers transport af litium-ion-batteri-
er er underlagt reglerne for transport af farligt
gods. Forsendelsesforberedelser og transport
ma kun udferes af uddannede fagpersoner.
Hele forlgbet skal overvages professionelt.

Ved transport af genopladelige batterier, skal
felgende punkter overholdes:

Serg for, at batteriets kontaktterminaler er
beskyttet og isoleret, sa kortslutning undgas.

Serg for, at batteripakken er beskyttet mod
bevaegelser i emballagen.

Beskadigede eller utaette batterier ma ikke
transporteres.

For yderligere oplysninger, bedes du kontak-
te fragtselskabet.

FORSIGTIG!

Batterier med et beskadiget kabinet, ma
aldrig sendes med posten.

Reparationer
Reparationer ma kun udfgres af et autoriseret
kundeservicecenter.

Reservedele og tilbehor
For andet tilbeher, iszer veerktgjer, bedes du
se producentens kataloger.

Tegninger og lister over reservedele kan findes
pa vores hjiemmeside: www.flex-tools.com.

Oplysninger om bortskaffelse

/\  ADVARSEL!

Gor opbrugte elvaerktojer ubrugelige ved at:

— fjerne batteriet pa batteridrevne elvaerk-
tojer.

Kun EU-lande
Elveerktej ma ikke smides ud sammen

med husholdningsaffald!
| overensstemmelse med europzeisk direktiv
2012/19/EU om affald af elektrisk og elektro-
nisk udstyr og gennemfarelse i national ret,
skal elveerktgj indsamles separat og genan-
vendes pa en miljgvenlig made.
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Genbrug af rdmaterialer i stedet for
bortskaffelse af affald.
Enheden, tilbehgret og emballagen skal
genbruges pa en miljgvenlig made. Plastdele
separeres til genbrug efter materialetype.

/\  ADVARSEL!

Batterier ma ikke smides ud sammen med
husholdningsaffald. Og de ma ikke breendes
eller smides i vandet. Abn ikke brugte batteri-
er.

Kun EU-lande:

| overensstemmelse med direktiv 2006/66/EF
skal defekte og opbrugte batterier genbru-
ges.

[i] BEM&ERK

Sporg din forhandler om dine bortskaffelses-
muligheder!

( €-Overensstemmelseserklze-
ring

Overensstemmelseserklaeringerne findes i
bilag 1 til denne brugsvejledning.

Ansvarsfraskrivelse

Fabrikanten og dennes repraesentant er ikke
ansvarlige for nogen skader eller tabt fortje-
neste pa grund af afbrydelser i forretninger,
forarsaget af produktet eller et ubrugeligt
produkt.

Fabrikanten og dennes repraesentant er ikke
ansvarlige for nogen skader, der skyldes
forkert brug af produktet eller ved brug af
produktet med produkter fra andre fabrikan-
ter.
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Symboler brukt i denne hand-
boken

/\  ADVARSEL!

Betegner overhengende fare. Manglende
overholdelse av denne advarselen kan fore til
dod eller svaert alvorlige skader.

FORSIKTIGHET!

Angir en mulig farlig situasjon. Manglende
overholdelse av denne advarselen kan fore til
mindre personskade eller skade pa eiendom.

[i] Merx
Angir brukertips og viktig informasjon.

Symboler pa produktet

\ Volt
Jmin dereininger eller frem- og
tilbakeganger per minutt (rpm)
M Metrisk trad
n, Ingen lasthastighet
(%] Diameter

Les instruksjonene

Bruk syevernsymbol

Ikke bruk beskyttelsen til av-
skjeering

Avfallshandteringsinformasjon
for den gamle maskinen (se
side 112)!

CE-merking

=

(3
UK
CA
For din sikkerhet

/\  ADVARSEL/
Les folgende for du bruker verktoyet:

— dlisse bruksanvisningene,

— «Generelle sikkerhetsinstruksjoner» om
handtering av elektroverktay i det vedlag-
te heftet (lbrosjyre-nr.: 315.915),

— gjeldende regler pad stedet og forskrifter
for forebygging av ulykker.

Dette elektroverktoyet er av toppmoderne

teknologi og er konstruert i samsvar med

anerkjente sikkerhetsforskrifter.

Likevel, nar det er i bruk, kan elektroverktoyet

utgjore en fare for liv og lemmer for brukeren

eller en tredjepart, eller elektroverktoyet eller

annen eiendom kan bli skadet.

Minikvernen kan kun brukes

- som ment,

— i perfekt driftstilstand.

Feil som svekker sikkerheten ma utbedres

umiddelbart.

Tiltenkt bruk

Denne kvernen er beregnet for kapping og
grovbearbeiding av metall, betong, stein,
fliser, tre, plast og lignende materialer uten
bruk av vann. Beskyttelsesvernet for skjeering
skal brukes ved skjaering.

Sikkerhetsinstruksjoner for mini-
kvern

Vanlige sikkerhetsadvarsler for

sliping eller kapping:

m Dette elektriske verktayet er ment a
fungere som et kvern- eller avskjzerings-
verktay. Les alle sikkerhetsadvarsler,
instruksjoner, illustrasjoner og spesifi-
kasjoner som folger med dette elektro-
verktayet. Hvis du ikke felger alle instruk-
sjonene nedenfor, kan det fore til elektrisk

UKCA-merking
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stet, brann og/eller alvorlig skade.

Arbeid som sliping, stalbersting, pole-
ring eller hullskjzering skal ikke utferes
med dette elektroverktayet. Operasjoner
som elektroverktayet ikke er konstruert for
kan skape en fare og forarsake personska-
de.

Ikke konverter dette elektroverktoyet til
a fungere pa en mate som ikke er spesi-
fikt designet og spesifisert av verktay-
produsenten. En slik konvertering kan
fore til tap av kontroll og forarsake alvorlig
personskade.

Ikke bruk tilbehor som ikke er spesifikt
utviklet og spesifisert av verktoyprodu-
senten. Bare fordi tilbehoret kan festes
til ditt elektroverktay, garanterer det ikke
sikker drift.

Den nominelle hastigheten til tilbehgo-
ret ma vaere minst likt den maksimale
hastigheten som er merket pa elektro-
verktayet. Tilbehor som kjorer raskere
enn nominell hastighet kan ga i stykker og
fly fra hverandre.

Den ytre diameteren og tykkelsen pa
tilbeharet ma vaere innenfor kapasitets-
klassifiseringen til elektroverktayet.
Tilbehar med feil sterrelse kan ikke beskyt-
tes eller kontrolleres tilstrekkelig.
Dimensjonene pa tilbehgarsfestet ma
passe til dimensjonene pa monteringsut-
styret til elektroverktayet. Tilbehar som
ikke passer til monteringsutstyret til elektro-
verktgyet, vil komme ut av balanse, vibrere
for mye og kan fere til tap av kontroll.

Ikke bruk et skadet tilbehgor. For hver
bruk, kontroller tilbehgret, som for ek-
sempel slipeskiver, for avskallinger og
sprekker, stotteskiven for sprekker, rifter
eller overdreven slitasje, og stalbor-
sten for lgse eller sprukne trader. Hvis
elektroverktoyet eller tilbehgret faller
i bakken, kontrollerer du det for skade
eller installerer et uskadd tilbehgor. Etter
du har kontrollert og installert et tilbe-
her, posisjonerer du deg selv og andre
personer fra planet til det roterende
tilbehgoret, sa kjorer du elektroverktoyet
pa maksimal hastighet uten belastning i
ett minutt. Skadet tilbeher vil vanligvis ga
i stykker i lapet av denne testtiden.

Bruk personlig verneutstyr. Avhengig
av bruksomrade, bruk ansiktsskjerm,

vernebriller eller vernebriller. Bruk
stevmaske, horselsvern, hansker og
verkstedforkle som kan stoppe sma
slipemidler eller fragmenter av arbeids-
stykket etter behov. Qyebeskyttelsen ma
kunne stoppe flygende gjenstander som
genereres av ulike bruksomrader. Stavmas-
ken eller andedrettsvern ma kunne filtrere
partikler som genereres av den aktuelle
applikasjonen. Langvarig eksponering for
hayintensiv stay kan forarsake harselstap.

Hold tilskuere pa trygg avstand fra
arbeidsomradet. Alle som garinn i
arbeidsomradet ma bruke personlig
verneutstyr. Fragmenter av arbeidsstyk-
ket eller et gdelagt tilbehar kan fly vekk og
forarsake skade utenfor det umiddelbare
driftsomradet.

Hold elektroverktgyet kun i de isolerte
gripeflatene nar du utforer arbeid der
skjaereverktayet kan komme i kontakt
med skjulte ledninger eller sin egen
ledning. Huvis skjeereverkteyet kommer
i kontakt med en spenningsferende led-
ning, kan det gjore eksponerte metalldeler
pa elektroverktgyet spenningsferende og
gi brukeren elektrisk stot.

Plasser ledningen unna det roterende
tilbehoret. Hvis du mister kontrollen, kan
ledningen bli kuttet eller sette seg fast, og
handen eller armen din kan bli trukket inn i
det roterende tilbehgret.

Legg aldri ned elektroverktoyet for til-
behgret har stoppet helt. Det roterende
tilbehgret kan gripe tak i overflaten og ta
elektroverktgyet ut av kontroll.
lIkke bruk elektroverktayet mens du
bzerer det ved siden av deg. Utilsiktet
kontakt med det roterende tilbeharet kan
sette seg fast i kleerne dine og trekke tilbe-
heret inn i kroppen din.

Rengjor luftventilene pa elektroverktay-
et regelmessig. Motorens vifte vil trekke
stev inn i huset, og overdreven opphop-
ning av metallpulver kan forarsake elek-
trisk fare.

Ikke bruk elektroverktoyet i nserheten
av brennbare materialer. Gnister kan
antenne disse materialene.

lkke bruk tilbehgr som krever flytende
kjolevaeske. Bruk av vann eller andre fly-
tende kjslemidler kan fore til elektrisk stot
eller stot.
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TILBAKESLAG OG RELATERTE
ADVARSLER:

Kast er en plutselig reaksjon pa en klemt eller
fastkilet roterende skive, statteplate, barste
eller annet tilbehar. Klemming eller fastset-
ting forarsaker rask stans av det roterende
tilbehgret, noe som igjen forer til at det ukon-
trollerte elektroverktayet tvinges i motsatt
retning av tilbeharets rotasjon pa det punktet
der det setter seg fast.

Hvis for eksempel en slipeskive setter seg fast
eller klemmes av arbeidsstykket, kan kanten
av skiven som gar inn i klemmepunktet grave
seg inn i materialoverflaten, noe som ferer

til at skiven klatrer ut eller sparker ut. Hjulet
kan enten hoppe mot eller bort fra operate-
ren, avhengig av hjulets bevegelsesretning
pa klemmepunktet. Slipende hjul kan ogsa
agdelegges under disse forholdene.

Tilbakeslag er et resultat av feil bruk av elek-
troverktay og/eller feil bruksprosedyrer eller
-forhold, og kan unngas ved a ta nedvendige
forholdsregler som angitt nedenfor.

= Hold et fast grep med begge hender pa
elektroverktayet og plasser kroppen og
armene slik at du kan motsta tilbake-
slagskrefter. Bruk alltid ekstrahandtaket,
hvis det finnes et slikt, for maksimal
kontroll over kast eller momentreak-
sjon under oppstart. Operatgren kan
kontrollere dreiemomentreaksjoner eller
tilbakeslagskrefter hvis det tas nedvendige
forholdsregler.

m Plasser aldri handen i nzerheten av det
roterende tilbehgret. Tilbeharet kan fa et
tilbakeslag over handen din.

n lkke plasser kroppen din i omradet der
elektroverktayet vil bevege seg hvis
det oppstar et tilbakeslag. Tilbakeslag vil
drive verkteyet i motsatt retning av skivens
bevegelse der det setter seg fast.

m Vzer spesielt forsiktig nar du arbeider i
hjorner, skarpe kanter osv. Unnga at tilbe-
horet spretter og setter seg fast. Hjorner,
skarpe kanter eller sprett har en tendens til a
sette det roterende tilbeharet fast og forar-
sake tap av kontroll eller tilbakeslag.

m lkke fest et sagkjede-treskjeeringsblad,
segmentert diamanthjul med et perifert
gap sterre enn 10 mm eller tannsagblad.
Slike kniver skaper hyppig tilbakeslag og
tap av kontroll.
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Sikkerhetsadvarsler spesifikke
for sliping og kapping:

Bruk kun hjultyper som er spesifisert for
ditt elektroverktay og den spesifikke
beskyttelsen som er designet for det
valgte hjulet. Hjul som elektroverktoyet
ikke er designet for, kan ikke beskyttes
tilstrekkelig og er usikre.

m Slipeflaten pa midtforsenkede hjul ma
monteres under planet til beskyttel-
sesleppen. Et feilmontert hjul som rager
gjennom beskyttelsesleppens plan, kan
ikke beskyttes tilstrekkelig.

m Beskyttelsen ma vaere forsvarlig festet
til elektroverktoyet og plassert for mak-
simal sikkerhet, slik at minst mulig av
skiven er eksponert mot operatoren. Be-
skyttelsen bidrar til & beskytte fareren mot
gdelagte hjulfragmenter, utilsiktet kontakt
med hjulet og gnister som kan antenne
kleer.

= Hjul ma kun brukes til spesifiserte
bruksomrader. For eksempel: ikke slip
med siden av kappeskiven. Slipeskiver
er beregnet for perifer sliping. Sidekrefter
som pafgres disse skivene kan fore til at de
knuses.

m Bruk alltid uskadede hjulflenser som har
riktig sterrelse og form for det valgte
hjulet. Riktige hjulflenser stotter hjulet og
reduserer dermed muligheten for hjul-
brudd. Flenser for kappeskiver kan veere
forskjellige fra flenser for slipeskiver.

m lkke bruk slitte skiver fra storre elek-
troverktoy. En skive som er beregnet for
storre elektroverktoy er ikke egnet for den
hoyere hastigheten til et mindre verktoy
og kan sprekke.

m Nar du bruker dobbelthjul, bruk alltid
riktig beskyttelsesdeksel for arbeidet
som skal utfares. Unnlatelse av & bruke
riktig beskyttelse gir kanskje ikke gnsket
beskyttelsesniva, noe som kan fare til
alvorlig skade.

Ytterligere sikkerhetsadvarsler

spesifikt for avskjeering:

n lkke "klemme" kappeskiven eller bruk
for stort trykk. Ikke forsgk a lage en for
dyp kuttdybde. Overbelastning av skiven
oker belastningen og risikoen for vridning
eller fastsetting av skiven i kuttet, og mu-
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ligheten for kast eller skivebrudd.

m lkke plasser kroppen din pa linje med og
bak det roterende hjulet. Nar skiven, pa
driftspunktet, beveger seg bort fra krop-
pen din, kan et mulig tilbakeslag sende
den spinnende skiven og elektroverktayet
rett mot deg.

m Nar skiven setter seg fast, eller nar du
avbryter et snitt av en eller annen grunn,
sla av elektroverktgoyet og hold det
stille til skiven stopper helt. Forsgk aldri
a fjerne kappeskiven fra snittet mens
hjulet er i bevegelse, ellers kan det opp-
sta et tilbakeslag. Undersgk og iverksett
korrigerende tiltak for & eliminere arsaken
til at hjulene binder seg.

m lkke start skjeereoperasjonen i arbeids-
stykket pa nytt. La skiven oppna full has-
tighet og kjor forsiktig inn i kuttet igjen.
Skiven kan sette seg fast, ga opp eller fa et
kast hvis elektroverktoyet startes pa nytt i
arbeidsstykket.

m Stott paneler eller andre overdimen-
sjonerte arbeidsstykker for & minimere
risikoen for klemming og tilbakeslag av
hjulet. Store arbeidsstykker har en tendens
til 8 synke under sin egen vekt. Stotter ma
plasseres under arbeidsstykket nzer skjae-
relinjen og naer kanten av arbeidsstykket
pa begge sider av skiven.

m Vzer ekstra forsiktig nar du lager et
«lommekutt» i eksisterende vegger eller
andre blinde omrader. Det utstikkende
hjulet kan kutte gass- eller vannrer, elek-
triske ledninger eller gjenstander som kan
forarsake kast.

m lkke forsgk a utfore buet kutting. Over-
belastning av skiven gker belastningen
og risikoen for vridning eller fastsetting av
skiven i kuttet, og muligheten for kast eller
skivebrudd, noe som kan fgre til alvorlig
skade.

Stoy og vibrasjoner

Stey- og vibrasjonsverdiene er fastsatt i hen-
hold til EN 62841.

Det A-evaluerte stoynivaet til elektroverktoyet
er vanligvis:

For LBE 76 12-EC

- Lydtrykkniva L, 83 dB(A)
- Lydeffektniva y,: 91 dB(A)
— Usikkerhet: K=3dB

Total vibrasjonsverdi:

— Utslippsverdia, : <2,5m/s’
— Usikkerhet: K=1,5m/s

For LBE 76 18-EC

- Lydtrykkniva L 73 dB(A)
— Lydeffektniva Ly,: 81 dB(A)
— Usikkerhet: K=3dB
Total vibrasjonsverdi:

— Utslippsverdi ah: <2,5 m/s?
— Usikkerhet: K=1,5m/s’

FORSIKTIGHET!

De angitte maleverdiene gjelder for nytt
elektroverktoy. Daglig bruk forer til at stoy-
og vibrasjonsverdjene endres.

[i] MEerx

Vibrasjonsnivaet som er oppgitt i disse
instruksjonene, er malt i samsvar med en stan-
dardisert test gitt i EN 62841 og kan brukes til
d sammenligne ett verktoy med et annet. Den
kan ogsa brukes til en forelopig vurdering av
eksponering.

Det oppagitte vibrasjonsnivdet representerer
verktoyets viktigste bruksomrader.

Hvis verktoyet imidlertid brukes til andre for-
mal, med annet tilbehor eller darlig vedlike-
hold| kan vibrasjonsnivdet variere. Dette kan
oke eksponeringsnivaet betydelig over den
totale arbeidsperioden.

For & gjore en noyaktig estimering av vibra-
sjonseksponeringsnivaet, er det ogsa nod-
vendig a ta hensyn til nar verktoyet er slatt av
eller i gang, men ikke faktisk er i bruk.

Dette kan redusere eksponeringsnivdet bety-
delig over den totale arbeidsperioden.
Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for  be-
skytte operatoren mot vibrasjoner, for eksem-
pel: Vedlikehold av verktayet og tilbehoret,
varme hendene, organisering av arbeidsmeon-
stre.

FORSIKTIGHET!
Bruk horevern med et lydtrykk over 85 dB(A).
FORSIKTIGHET!

Sliping av tynne metallplater eller andre lett
vibrerende strukturer med stor overflate kan
resultere i et totalt stayutsljpp som er mye
hayere (opptil 15 dB) enn de oppgitte stoyut-
slippsverdiene. Slike arbeidsstykker bor sa
langt det er mulig hindres i 4 avgi lyd ved
egnede tiltak som patoring av tunge fleksible
dempematter. Det okte stoyutslippet skal
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ogsd vurderes bade ved risikovurdering av
stayeksponering og ved valg av tilstrekkelig

horselsvern.

Tekniske data

LBE 76 LBE 76
Produkttype 12.EC  |18-EC
Produkt Minikvern
Nominell sPen-\ype |12 18
ning
Tomgangshas- | iy 5000 - 20000
tighet
Hjultype Type 27 og Type 41
Maks. hjuldia- mm |76 76
meter
cl\j/!onteringshull mm 110 10
lameter
Mﬂaks.. tykkelse m la 4
pa slipeskiven
Moaks. tykke!se mm |4 4
pa kappeskiven
Spindelgjenger Mé Mé
Vekt i henhold
til «kFLEX-prose- |kg 0.8 0,85
dyre 01»
AP 18-
. AP 12- serien
Batteri serien AP 18
XT-serien
AP
18/2.5|%4 k9
AP
AP |0,318/4.0/%7 k9
12/2.5 |kg |AP
18/5.0|%7 k9
. AP
Batteriets vekt 18/8.0 1,1 kg
AP
18/4.0 (0,7 kg
AP 0,4\ XT
12/5.0 |kg |AP
18/8.0|1,2 kg
XT
Arbeidstempe- -10~40°C
ratur
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Lagringstem- °

peratur <50°C

Lade-tempera- 4~40 °C

tur

Lader ca12/18,CA..  (Sp 18
MERK

Handboken for batteripakken og laderen
leveres separat. De inkluderer spesifikke sik-
kerhetsregler og bruksanvisninger. Se bruks-
anvisningen for batteripakken og laderen for
sikkerhetsregler og detaljerte bruksanvisnin-

ger.
Oversikt (se figur A)

Nummereringen av produktfunksjonene refe-
rerer til illustrasjonen av maskinen pa grafikk-
siden.

1. Beskyttelsesvern for sliping

2. LED arbeidslys
3. Spindellasknapp
4. Pa/av bryter
5. Handtak
6. Hastighetsvalgknapp
7. Hastighetsindikator
8. Rotasjonsretningsvelger
9. Indikator for rotasjonsretning
10. Unbrakongkkel og oppbevaring
11. Skrubolt
12. Ytre flens
13. Spindel
14. Innvendig flens
15. Rotasjonsutlgserknapp
16. Beskyttelsesskjerm for skjzering
17. Stovport
18. Hardmetallslipeskive
19. Slipeskive
20. Metallkappehjul (x2)
21a. Avtakbar belteklips
(for LBE 76 12-EC)
21b. Avtakbar belteklips
(for LBE 76 18-EC)
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22. Festeskrue
Bruksanvisning

/\  ADVARSEL!
Ta ut batteriet for du utforer noe arbeid pa
elektroverktoyet.

For du slar pa elektroverktgoyet
Pakk ut den tradlgse minisliperen og sjekk at
her ikke mangler eller er skadde deler.

[i] MERK

Batteriene er ikke fulladet ved levering. For
forste gangs bruk, lad batteriene helt opp. Se
laderens handbok.

Sette inn/bytte batteri
Tips for lang batterilevetid
FORSIKTIG!

Lad aldri batterier ved temperaturer under 0
°C eller over 40 °C.

lkke lad batterier i omgivelser med hoy lufi-
fuktighet eller omgivelsestemperatur.

lkke dekk til batterier og laderen under lade-
prosessen.

Trekk ut laderens stopsel pa slutten av lade-
prosessen.

Batteri og lader varmes opp under ladepro-
sessen. Dette er helt normalt!

[i] MERK

Folg instruksjonene for riktig batterilading i
bruksanvisningen for batteriet.
Hvis batteriene ikke brukes over lengre tid

oppbevar dem delvis ladet i en
periode

et kult sted.

m Trykk det ladede batteriet inn i elektroverk-
toyet til det klikker pa plass (se figur B).

m For a fjerne, trykk pa utlgserknappen og
trekk ut batteriet (se figur C).

FORSIKTIGHET!

Naér enheten ikke er i bruk, ma du beskytte
batterikontaktene. Lose metalldeler kan kort-
slutte kontaktene, eksplosjons- og brannfare!

Beskyttelsesvakt

/\  ADVARSEL!
Bruk kun verktoyet hvis beskyttelsesdekselet

er pad plass. Bruk alltid beskyttelsesdekselet
for det respektive hjulet!

/\  ADVARSEL!

Vi beskyttelsesvernet til den lukkede delen
vender mot operatoren.

Beskyttelsesdeksel for sliping (se
pos. 1, figur A)

Designet for arbeid med slipeskiver og klaff-
skiver.

/\  ADVARSEL!

Ved bruk av denne beskyttelsen til avskjze-
ringsoperasjoner med limte slipeskiver, er
det okt risiko for eksponering for gnister og
partikler som kommer ut, samt eksponering
for hjulfragmenter i tilfelle hjulbrudd.

/\  ADVARSEL!

Naér du bruker denne beskyttelsen til avskjze-

ring og ansiktsoperasfjoner i betong eller mur-
verk, er det okt risiko for eksponering for stov
og tap av kontroll som resulterer i tilbakes/ag.

Beskyttelse pa klipsbeskyttelse

for skjeering (se Pos.16, figur A)
Designet for arbeid med kappehjul.

/\  ADVARSEL!

Fest alltid beskyttelsesbeskyttelsen for skjze-
ring (16) nér du utforer skjzerearbeid. For
bruk, sjekk for sprekker, deformasjoner eller
tegn pa alvorlig slitasje.

/\  ADVARSEL!

Nar du bruker denne avskjaeringsbeskyttelsen
til ansiktssljping, kan hjulbeskyttelsen forstyrre
arbeidsstykket og forarsake darlig kontroll.

Beslag (se figur D)

Skyv beskyttelsesdekselet for skjaering pa
beskyttelsesdekselet for sliping (se Pos.16 og
Pos.1, figur A) til det gar i inngrep.

Fjerning (se figur E)

Boy den ene av de to lasekrokene (E-1) litt
forsiktig inntil Iasekroken ikke lenger stikker
ut fra beskyttelseskanten. Trekk deretter av
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beskyttelsesdekselet for kutting og legg det
til side.

Justering av beskyttelsesdekse-
let (se figur F)

Vri beskyttelsesdekselet til ansket posisjon til
det gariinngrep. Det kreves ikke noe verktay
for dette.

Valg av kappehjul

A velge riktig type hjul er viktig for @ oppna
best mulig ytelse fra sagen. Velg hjulet basert
pé applikasjonen og materialet du ensker a
kutte. A velge riktig hjul vil gi deg et jevnere,

raskere kutt og forlenge levetiden til hjulet.

Selv de beste kappeskivene vil ikke kutte
effektivt hvis de ikke holdes rene og skarpe.
Bruk av et slavt hjul vil legge en stor belast-
ning pa sagen og gke faren for tilbakeslag.
Ha ekstra hjul for handen slik at skarpe hjul
alltid er tilgjengelig.

Velg og bruk alltid kappeskiver med omhu
som er anbefalt for materialet som skal kut-
tes. Serg for at minimumshastigheten til et
hvilket som helst tilbehgrshjul er 20 000 /min
(RPM) eller mer.

Se tabellen nedenfor for & velge et passende
kappehjul og angi anbefalt rotasjonsretning.

BRUKSOMRADER

AVSKARET HJUL
Hardmetallslipeskive
/ N MERK
) Hvis diamantsegmen-
\ tert, er maksimal perifer
avstand mellom segmen-

tene 10 mm, bare med
negativ sponvinkel.

Kutte gipsplater, plast.

Pilen pa hjulet indikerer den ENESTE ret-
ningen hjulet skal rotere nar verktoyet er i
bruk. Serg alltid for at rotasjonsretningsvel-
geren er i posisjonen som samsvarer med
rotasjonsretningen som er merket pa hjulet.

Metallkappeskive

Skjeerende stal, rustfritt stal, ikke-jernholdi-
ge materialer.

Diamantfliskappehjul
(medfalger ikke)

Kutte fliser, keramikk, fibersement.
Anbefalt rotasjonsretning:

Pilen pa hjulet indikerer den ENESTE ret-
ningen hjulet skal rotere nar verktoyet er i
bruk. Serg alltid for at rotasjonsretningsvel-
geren er i posisjonen som samsvarer med
rotasjonsretningen som er merket pa hjulet.

Feste og ta av hjulet

/\  ADVARSEL!
Ved arbeid med kappeskiver, monter beskyt-
telsesbeskyttelsen for kapping (16).

For a installere hjulet (se figur G og

H)

m Ta ut batteriet

m Rengjer spindelen og alle deler som skal
monteres.

m Trykk og hold inne spindellaseknappen (3)

m Bruk sekskantngkkelen (10), Izsne skrue-
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bolten (11) pa spindelen (13) mot klokken
og fjern bolten (11) og ytre flens (12).
m Plasser hjulet pa den indre flensen.

[i] MERK

Ved montering av slipeskive ma den utstik-

kende delen av skiven vende mot den indre

flensen.

m Sett pa plass den ytre flensen (12) med
utskriftsoverflaten vendt utover.

m Trykk og hold nede spindellasen (3).

m Stram bolten (11) med unbrakongkkelen
med klokken. Anbefalt moment er 5 Nm.
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m Settinn batteriet.

m Sla pa kvernen (uten & lase den) og la kver-
nen ga i ca. 30 sekunder. Se etter ubalan-
ser og vibrasjoner.

m Sla av kvernen og ta ut batteriet.

For a fjerne hjulet

m Trykk og hold inne spindellaseknappen (3)

m Lasne bolten med unbrakongkkelen og fiern
bolten og den ytre flensen fra spindelen.

m Fjern hjulet.

Stovport
[i]  MERk

Stovporten er kun for skjzering av fliser/
betong og gips for a koble til et vakuum for
stovoppsamling. Vi anbefaler ikke bruk av
stovporten til metallskjaering.

m Velg stevportens installasjonsposisjon i
henhold til rotasjonsretningen til skjaere-
hjulet (se figur J).

m Sett inn stevporten (17) til hver ende av
beskyttelsesdekselet for skjaering (16) til
det gar i inngrep (se figur K).

m Monter beskyttelsesdekselet for kutting
(16) pa beskyttelsesdekselet for sliping (1),
se kapittelet «<Beskyttelsesdeksel».

m For afjerne stavporten: trykk pa lasen til
beskyttelsesdekselet for kutting (16) og
trekk ut stevporten (17) (se figur L).

Sla pa og av (se figur M & N)

m For a starte elektroverktoyet, skyv av/
pa-bryteren (4) fremover (trinn 1). For
kontinuerlig drift, vipp den nedover til den
klikker pa plass (trinn 2).

m For a sla av elektroverktayet, trykk pa
bakenden av pa/av-bryteren og slipp den.

[i] MERK

Etter at batteriet er tatt ut, starter ikke det
paslatte elektroverktoyet pa nytt.

Hastighetsforvalg (se figur P)
/\  ADVARSEL!

Det anbefales ikke a justere hastigheten nar
spindelen roterer.

Verktoyet ditt er utstyrt med en minnefunk-
sjon. Etter at du har slatt av verktoyet, vil det
ga tilbake til forrige innstilling neste gang det
slas pa.

Trykk pa hastighetsvalgknappen (6) for & bla

gjennom fire moduser. Hvert trykk endrer has-
tigheten med ett niva. Tabellen nedenfor viser
forholdet mellom rotasjonshastighet og antall
lysdioder som lyser pa foten av verktayet.

Antall lysdioder

0 0

Hastighet (RPM)

0000 5000

0000 10 000
0000 15000
0000 20000

Rotasjonsretningsvelger (se figur
Q &R)

Verktayet er utstyrt med en rotasjonsretnings-
velger. Noen applikasjoner eller tilbehgr kan
kreve at verktoyet kjores forover eller bak-
over.

For cut-off sliping, velg skjaeringsretningen
som gjer at verktgyet kan skyves bort fra
kroppen din. Nar du installerer hardmetall-
slipeskive eller diamantskive, velg rotasjons-
retningen som samsvarer med pilen pa hjulet.

1. Fest batteriet.

2. Trykk pa rotasjonsretningsvelgeren (8) for
a velge retning. Hver gang du trykker pa
velgeren, vil rotasjonsretningen endres.
Rotasjonsretningsindikatoren (9) vil lyse
for & indikere den aktive rotasjonsretnin-
gen. Hvis du velger "F", vil kappehjulet
rotere mot klokken i hjulrotasjonsret-
ningen "F" merket pa dekselet. Hvis du
velger «R», vil kappeskiven rotere med
klokken i hjulrotasjonsretningen som er
merket med «R» pa vernet.

[i] MERK

Rotasjonsretningsindikatoren slds av ca. 5
minutter etter at av/pa-bryteren sljppes.

Etter at rotasjonsretningsindikatoren er av, vil
den ga tilbake til Forover-modus-innstillingen
nar verktoyet slas pa igjen.

Mens rotasjonsretningsindikatoren er pa, vil
den beholde gjeldende modusinnstilling nar
verktoyet slds pd igjen.

For cut-off sliping har hjulene som folger med
dette verktoyet piler som indikerer retningen
hjulene skal rotere nér verktayet er i bruk. For
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du bruker verktoyet, sorg for at rotasjonsret-
ningsvelgeren er i posisjonen som samsvarer
med rotasjonsretningen som er merket pa
hjulet. Hjul uten piler kan betjenes enten
forover eller bakover.

/\  ADVARSEL!

For sliping med slipeskive eller klaffeskive er
det kun pabudt d bruke standard ("F") retning
for a unngd skader pd verktay som ikke er
egnet for bruk i motsatt retning.

/\  ADVARSEL!

For & unngd skadle, /a alltid hjulet stoppe helt
for du endrer rotasjonsretningen.

LED arbeidslys (se figur S)
LED-arbeidslyset, som er plassert i verktayho-
det, lyser nar verktoyet er slatt pa eller hastig-
hetsvalgknappen (6) / rotasjonsretningsvel-
geren (8) trykkes inn, og vil slukke omtrent 10
sekunder etter at verktayet er slatt av.

LED-arbeidslyset (2) vil blinke raskt nar verk-
toyet og/eller batteripakken blir overbelastet
eller for varmt, og de interne sensorene vil
sla av verkteyet. Hvil verktayet en stund eller
plasser verktayet og batteriet separat under
luftstrem for & avkjsle dem.

LED-arbeidslyset (2) vil blinke saktere for a
indikere at batteriet har lav batterikapasitet.
Lad opp batteriet.

Hvis LED-arbeidslyset (2) ikke lyser nar du slar
pa verktoyet, eller det slar seg plutselig av un-
der operasjonen, kan det vaere forarsaket av
den interne kommunikasjonsfeilen. Ta kontakt
med kundeservice eller et autorisert service-
senter for & fa hjelp.

Justering av vinkelen pa verktoy-

hodet (se figur T1 og T2)

Verktoyhodet kan justeres til 3 ulike arbeids-

stillinger, 0°,-90° og 90°.

m Kontroller at av/pa-bryteren star i AV-stil-
ling.

m Ta ut batteriet.

m Mens du drar ned rotasjonsfrigje-
ringsknappen (15) helt, roter verktayhodet
og slipp knappen.

m Fortsett a rotere verktgyhodet til det lases
pa plass med et "klikk".
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Montering/fjerning av belteklip-
sen (se figur U1 og U2)

Verktoyet ditt leveres med en avtakbar
belteklips som kan plasseres pa hver side av
verktoyet for enkel transport.

Slik monterer du belteklipsen pa

verktoyet:

m Fjern batteripakken fra verktoyet.

m For LBE 76 12-EC, juster ribben (U1-1) og
hullet pa belteklipsen med apningen (U1-
2) og gjengehullet pa bunnen av verktoy-
et.

m For LBE 76 18-EC, juster ribbene (U2-1)
og hullet pa belteklipsen med henholdsvis
sporene (U2-2) og det gjengede hullet pa
bunnen av verktgyet.

m Settinn festeskruen og stram skruen godt
med en skrutrekker (ikke inkludert).

Slik fjerner du belteklipsen fra verk-

toyet:

m Fjern batteripakken fra verktayet.

m Bruk en skrutrekker (ikke inkludert) til &
lesne skruen som fester belteklipsen til
verktayet.

m Fjern skruen og belteklipsen. Oppbevar
dem pa et trygt sted for fremtidig bruk.

Driftsinstruksjoner
[i] MErRk

Nar verktoyet er slatt av, fortsetter gunderen a
kjore en kort stund.

Grovsliping

[i]  ADVARSEL!

Bruk aldri kappeskiver til grovsliping.

m Hjulvinkel20—40° for best mulig skjeereytel-
se.

m Bruk moderat trykk, flytt verktayet bakover
og forover. Som et resultat vil ikke arbeids-
stykket bli for varmt og det vil ikke vaere
noen misfarging; det vil heller ikke veere
noen riller.

Avskjaeringssliping

/\  ADVARSEL!

For kapping med kappehjul, bruk alltid be-
skyttelsesbeskyttelsen for kapping (16).

m Arbeid alltid mot kjgringen av hjulet. Ellers

kan verkteyet sparke tilbake fra kuttet pa
en ukontrollert méate.
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m For verktoyet jevnt med en hastighet som
passer for materialet som behandles.

m lkke vipp, bruk overdreven kraft eller svai
fra side til side.

For mer informasjon om produsentens pro-

dukter, ga til www.flex-tools.com.

Vedlikehold og stell

/\  ADVARSEL!
Ta ut batteriet for du utforer noe arbeid pa
elektroverktoyet.

/\  ADVARSEL!
lkke bruk flytende rengjoringsmidler med
vann.

Reng jering
Rengjer elektroverktoyet og gitteret foran
ventilasjonsapningene regelmessig. Hyp-
pigheten av rengjeringen er avhengig av
materialet og varigheten av bruken.

m Bl3s regelmessig ut husets innside og mo-
toren med terr trykkluft.

Transport

Litiumionbatterier er underlagt kravene i lov-
givningen om farlig gods.

Transport av disse batteriene ma gjeres i sam-
svar med lokale, nasjonale og internasjonale
bestemmelser og forskrifter.

Brukere kan transportere disse batteriene pa
vei uten ytterligere krav.

Kommersiell transport av litiumionbatterier av
rederier er underlagt regelverket for transport
av farlig gods. Forberedelser til forsendelse
og transport ma kun utfgres av personer med
tilstrekkelig opplaering. Hele prosessen ma
vaere profesjonelt overvaket.

Folgende punkter ma overholdes ved trans-
port av oppladbare batterier:

Serg for at batteriets kontaktpoler er beskyt-
tet og isolert for & forhindre kortslutning.
Serg for at batteripakken er sikret mot beve-
gelse inne i emballasjen.

Skadede eller lekkende batterier ma ikke
transporteres.

Kontakt transportselskapet ditt for mer infor-
masjon.

FORSIKTIG!
lkke legg ut batterier med skadet hus.

Reparasjoner
Reparasjoner ma kun utfgres av et autorisert
kundeservicesenter.

Reservedeler og tilbehor
For annet tilbeher, spesielt verktay og pole-
ringshjelpemidler, se produsentens kataloger.

Eksploderte tegninger og reservedelslister
finner du pa hjemmesiden var:
www.flex-tools.com

Informasjon om avhending

/\  ADVARSEL!

Gjor overflodige elektroverktay ubrukelige:

—  batteridrevet elektroverktoy ved & ta ut
batteriet.

Kun EU-land
E Ikke kast elektriske verktay i hushold-

ningsavfallet!

I samsvar med EU-direktiv 2012/19/EU om
avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr og
gjennomfering i nasjonal lov ma brukte elek-
triske verktgy samles inn separat og resirkule-
res pa en miljgvennlig mate.

Gjenvinning av ramaterialer i stedet

for avfallshandtering.
Enhet, tilbehor og emballasje skal resirkuleres
pa en miljgvennlig mate. Plastdeler identifise-
res for resirkulering i henhold til materialtype.

/\  ADVARSEL!

lkke kast batterier i husholdningsavfallet,
ilden eller vannet. lkke apne brukte batterier.
Kun EU-land:

| samsvar med direktiv 2006/66/EF ma defek-
te eller brukte batterier resirkuleres.

[i] MEerx

Spor forhandleren din om avhendingsalterna-
tiver!

( €- Samsvarserklaering

Samsvarserklaeringene er inkludert i vedlegg
1 til denne handboken.
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Fritak fra ansvar

Produsenten og dennes representant er ikke
ansvarlige for skader og tapt fortjeneste som
felge av driftsavbrudd forarsaket av produktet
eller et ubrukelig produkt.

Produsenten og dennes representant er ikke
ansvarlige for skader som er forarsaket av feil
bruk av produktet eller av bruk av produktet
sammen med produkter fra andre produsen-
ter.
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Symboler som anvands i
bruksanvisningen

VAN VARNING!

Anvénds for att markera allvarlig fara. Om inte
anvisningarna féljs kan det resultera i dédsfall
eller mycket allvarliga personskador.

FORSIKTIGHET!

Anvénds for att markera mdjliga risker. Om
inte anvisningarna folfs kan det leda till littare
skadlor eller skador pa egendom.

[i] NOTERA
Tips angdende anvdndning och viktig infor-
mation.

Symboler pa produkten

\Y Volt
/mi Varv eller fram- och atergadende
min .
varv per minut (rpm)
M Metrisk génga
ng Tomgangshastighet
(%] Diameter

L3s instruktionerna

Symbol f6r anvand 6gonskydd

114

Anvéand inte skyddsanordning-
en vid arbete med kapning

Avyttringsinformation fér den
gamla maskinen (se sidan 123)!

@

CE-markning

(ol
A M

UKCA-mérkning

CA

For din siakerhet

VAN VARNING/

Innan elverktyget anvéndss, lds igenom och

ol

— denna bruksanvisning

— de “allmdnna sékerhetsinstruktionerna”
om hantering av elverktyg i bifogad bro-
schyr (broschyr-nr.: 315.915),

— nuvarande giltiga anldggningsregler och
bestimmelser for att forhindra olyckor.

Detta elverktyg &r utrustat med den senaste

tekniken och har skapats i enlighet med god-

kédnda sdkerhetsbestimmelser.

Nér elverktyget anvénds kan det dock utgdra

en livsfara for anvandaren eller tredje part, el-

ler sa kan elverktyget eller egendom skadas.

Minivinkelsljp far endast anvéndas

— sdsom avsetts,

— i perfekt fungerande skick.

Fel som paverkar sdkerheten skall dtgdrdas

omedelbart.

Avsedd anvandning

Denna vinkelslip &r avsedd fér kapning och
grovbearbetning av metall, betong, sten,
kakel, trd, plast och liknande material utan
anvéndning av vatten. Skyddsskyddet for kap-
ningen maste anvéndas vid kapning.

Sakerhetsinstruktioner for mini-
vinkelslip

Sakerhetsvarningar som ar vanlig

for vinkelslipning:

m Detta elverktyg &r avsett att fungerar
som en vinkelslip eller kapverktyg. Las
igenom alla sdkerhetsvarningar, instruk-
tioner, illustrationer och specifikationer
som medféljer elverktyget. Underlaten-
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sV

het att félja alla instruktioner som listas
nedan kan resultera i elektriska stotar,
brand och/eller allvarliga personskador.

m Atgédrder som slipning, stalborstning,
polering eller haltagning far inte utféras
med detta elverktyg. Arbeten som elverk-
tyget inte skapats for kan skapa risker och
orsaka personskador.

» Omvandla inte detta elverktyg sa att det
fungerar pa ett sitt som inte ar specifikt
konstruerat och specificerat av verk-
tygstillverkaren. Sddan omvandling kan
resultera i att kontrollen tappas, vilket kan [
resultera i allvarliga personskador.

= Anvind inte tillbehér som inte specifikt
skapats och rekkommenderas av verktyg-
stillverkaren. Bara for att tillbehéret kan
fastas pa ditt elverktyg finns inga garantier
for att arbetet kan utféras pa ett sdkert satt.

= Den angivna hastigheten pa tillbehéret [
maste vara minst lika med den maximala
hastigheten som &r mérkt pa elverkty-
get. Tillbehdr som kors fortare &n deras
klassificerade hastighet kan brytas sénder
och flyga ivag.

s Den yttre diametern och tjockleken pa
tillbeh6ret masta vara inom kapacitets-
klassificeringen for ditt elverktyg. Tillbe-
hér med felaktig storlek kan inte skyddas n
eller kontrolleras pa ett adekvat satt.

= Matten pa tillbehérsmonteringen maste
passa matten pa monteringshardvaran
pa elverktyget. Tillbeh&r som inte match-
ar monteringen pa hardvaran for elverkty- =
get kommer att koras obalanserat, vibrerar
Sverdrivet mycket och géra att kontrollen
forloras.

= Anvind inte ett skadat tillbehér. Innan n
varje anvandning inspektera tillbehéret
for sadant som slipskivor for span eller
sprickor, rondelltallrikar fér sprickor,
tradborstar for 16sa eller avbrutna tradar. =
Om elverktyg eller tillbehér tappats,
kontrollera om dér finns skador eller
installera ett oskadat tillbehér. Efter att
ett tillbehor inspekteras och installerats, =
placera dig sjélv undan fran planet for
det roterande tillbehéret och kér elverk-
tyget pa maximal obelastad hastighet n
i en minut. Skadade tillbehér kommer nor-
malt att ga sénder under denna testtid.

m Anvand personlig skyddsutrustning.
Beroende pa anvindning, anvand

ansiktsskarm, skyddsglaségon eller
sdkerhetsglaségon. Bir i forekommande
fall dammask, hérselskydd, handskar
och verkstadsforklade som kan stoppa
sma slipmedel eller fragment av arbetss-
tycket. Ogonskyddet maste kunna stoppa
flygande skrap som genereras av olika
arbeten. Dammasken eller andningsskyd-
det maste kunna filtrera bort partiklar som
genereras under arbetet. Langa expone-
ringar fér hégintensivt buller kan orsaka
hérselskador.

Hall askadare pa ett sikert avstand fran
arbetsomradet. Alla som kommer in pa
arbetsomradet maste anvdnda personlig
skyddsutrustning. Fragment fran arbets-
stycket eller ett trasigt tillbehor kan flyga
ivdg och orsaka skador bortom det ome-
delbara arbetsomradet.

Hall endast elverktyget i de isolerade
greppytorna nar arbete utfors dar sag-
tillbehéret kan komma i kontakt med
dolda elledningar eller dess egen sladd.
Sagtillbeh6ér som kommer i kontakt med
en strémférande ledning kan géra att ex-
ponerade metalldelar hos elverktyget blir
stromférande och kan ge anvandaren en
elektrisk stot.

Placera sladden undan fran det roteran-
de tillbehoéret. Om du férlorar kontrollen
kan sladden skéras av eller trasslas in och
din hand eller arm kan dras in i det rote-
rande tillbehoret.

Ldgg aldrig ned elverktyg innan tillbe-
horet har stannat helt. Det roterande
tillbehoret kan ta tag i ytan och dra elverk-
tyget utom kontroll.

Kor inte elverktyg medan det béars pa
sidan av kroppen. Oavsiktlig kontakt med
det roterande tillbehéret kan ta tag i dina
klader och tillbehoret drar in din kropp.
Rengor regelbundet elverktygets luft-
ventiler. Motorns flakt kommer att dra in
damm i héljet och kraftig ackumulering av
pulvermetall kan utgéra elektriska risker.
Anvind inte elverktyget i ndrheten av
brannbara material. Gnistor kan antédnda
dessa material.

Anvénd inte tillbehér som kréaver kyl-
vatska. Anvandning av vatten eller annan
vétska kan resultera i dodlig elstét eller
elstot.
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REKYL OCH RELATERADE VAR-
NINGAR:

Rekyl ar en plétslig reaktion pa en fastklamd
eller karvande roterande skiva, stddrondell,
borste eller annat tillbehor. Fastklamning eller
karvning gor att det roterande tillbehéret
tvérstannar vilket i sin tur gor att det okontrol-
lerade elverktyget tvingas i motsatt riktning
mot tillbehdrets rotation vid punkten dér det
fastnar.

Exempelvis om en slipskiva fastnar eller kar-
var at arbetsstycket kan kanten pa skivan som
gar in i fastklamningspunkten grava sig in i
ytan pa materialet och géra att skivan klattrar
ut eller far en rekyl. Skivan kan antingen hop-
pa mot eller bort fran operatéren, beroende
pa riktningen pa skivans rotation vid punkten
dar det kéarvar. Slipskivor kan ocksa ga sénder
under dessa férhallanden.

Rekyl ar resultatet av felanvandning av verkty-
get och/eller felaktiga arbetsprocedurer eller
arbetsférhallanden och kan undvikas genom
att vidta ordentliga forsiktighetsatgarder sa
som beskrivs har nedan.

= Bibehall ett fast grepp med bada han-
derna om elverktyget och placera
kroppen och armen sa att du kan motsta
rekylkrafterna. Anvand alltid extra hand-
taget for maximal kontroll &ver rekyl
eller viidmomentsreaktionen under
start. Anvandaren kan kontrollera vridmo-
mentsreaktionerna eller rekylkrafterna om
korrekta atgarder vidtagits.

m Placera aldrig din hand néra det roteran-
de tillbehéret. Tillbehéret kan sla tillbaka
6ver din hand.

m Placera inte kroppen inom omradet dar
elverktyget kommer att forflytta sig om
en rekyl sker. Rekyl kommer att driva verk-
tyget i motsatt riktning mot skivans rérelse
vid punkten dar den karvar.

m Var sarskilt férsiktig vid arbeten i hérn,
skarpa kanter etc. Undvik att tillbehoret
studsar eller kdrvar. Hérn, skarpa kanter
eller studsande har en tendens att klamma
fast den roterande tillbehéret och gora att
kontrollen férloras eller skapar en rekyl.

m Fast inte ett sagkedjeblad for trasnideri,
segmenterad diamantskiva med ett peri-
fert mellanrum stérre &n 10 mm eller
tandat sagblad. Sadana blad skapar ofta
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rekyler och férlorad kontroll.

Sakerhetsvarningar som ar speci-
fika for slipnings- och kapnings-
arbeten:

= Anvind endast skivtyper som rekom-
menderas for ditt elverktyg och det
specifika skyddet som &r designat for
den valda skivan. Skivor som elverktyget
inte ar konstruerat fér kan inte skyddas
tillrackligt och &r osakra.

m Slipytan pa de nedsdnkta centrumski-
vorna maste monteras under skydds-
lappens plan. En felaktigt monterad skiva
som sticker ut genom skyddslédppens plan
kan inte skyddas tillrackligt.

m Skyddet maste vara sikert fastsatt pa
elverktyget och placerat f6r maximal
sdkerhet, sa att minsta méjliga méngd
skiva exponeras mot operatéren. Skyd-
det hjalper till att skydda operatdren fran
trasiga skivfragment, oavsiktlig kontakt
med skivan och gnistor som kan antdnda
klader.

m Slipskivorna far endast anvéndas for re-
kommenderade anvdandningsomraden.
Till exempel: slipa inte med sidan av en
kapskiva. Slipande kapskivor &r avsedda
for periferisk slipning, sidokrafter som
appliceras pa dessa skivor kan fa dem att
splittras.

= Anvind alltid oskadade skivflinsar som
ar av rétt storlek och form fér din valda
skiva. Ordentliga skivflansar stéder skivan,
vilket minskar risken fér skivbrott. Flansar
fér kapskivor kan skilja sig fran slipskivfléan-
sar.

= Anvéand inte slitna skivor fran storre el-
verktyg. Skivor avsedda fér storre elverk-
tyg &r inte lampligt fér den hégre hastighe-
ten hos ett mindre verktyg och kan spricka.

= Vid anvdndning av skivor med dubbla
anvéndningsomraden, anvénd alltid ratt
skydd for det aktuella anvandningsom-
radet. Om inte ratt skydd anvénds kan det
hadnda att 6nskad skyddsniva inte uppnas,
vilket kan leda till allvarliga personskador.

Sakerhetsvarningar som ar speci-

fika for kapningsarbeten:

= "KI&dm" inte en kapskiva eller utéva
overdrivet tryck. Forsék inte gora ett for
stort skdrdjup. Overbelastning av hjulet
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Skar belastningen och kénsligheten for
vridning eller fastkdnning av hjulet i snittet
och méjligheten for kickback eller hjul-
brott.

= Placera inte din kropp i linje med och
bakom den roterande skivan. Nar skivan,
vid driftpunkten, rér sig bort fran din hand,
kan en eventuell rekyl bakslag driva den
snurrande skivan och elverktyget direkt
mot dig.

m Nar skivan kldms, fastnar eller nér du av
nagon anledning avbryter en kapning,
sting av elverktyget och hall det orérligt
tills skivan stannar helt. Férsok aldrig att
ta bort kapskivan fran snittet medan ski-
van &r i rorelse, annars kan rekyl uppsta.
Undersék och vidta korrigerande atgérder
for att eliminera orsaken till skivkarvning.

m Starta inte om kapningen i arbetsstyck-
et. Lat skivan na full fart och ga forsiktigt
in i snittet igen. Skivan kan fastna, klattra
upp eller rekylera om elverktyget startas
om i arbetsstycket.

m Stod paneler eller nagot 6verdimen-
sionerat arbetsstycke fér att minimera
risken att skivan klams fast och rekyl
uppstar. Stora arbetsstycken tenderar att
sjunka under sin egen vikt. Stéd maste pla-
ceras under arbetsstycket néra kaplinjen
och néra kanten av arbetsstycket pa bada
sidor av skivan.

m Var extra forsiktig nér du gér en "in-
stickssagning" i befintliga véaggar eller
andra blinda omraden. Den utstickande
skivan kan kapa gas- eller vattenledningar,
elektrisk kablage eller féremal som kan
orsaka rekyl.

m Forsok inte utfora svingd kapning.
Overbelastning av skivan 6kar belastning-
en och kansligheten fér att skivan vrids
eller fastnar i snittet med risk for rekyl eller
bristning i skivan vilket kan leda till allvarli-
ga personskador.

Buller och vibrationer

Buller- och vibrationsvérden har faststallts i
enlighet med EN 62841.

Den varderade bullernivan for elverktyg ar
vanligtvis:

Fér LBE 76 12-EC

- Ljudtrycksniva L
- Ljudeffektniva Lya:

83 dB(A)
91 dB(A)

— Osékerhet: K=3dB
Totalt vibrationsvarde:

— Utsléppsvarde a, : <2,5 m/s’
— Osskerhet: K=1,5m/s
For LBE 76 18-EC

— Ljudtrycksniva L,: 73 dB(A)
— Ljudeffektniva Ly,: 81 dB(A)
— Osékerhet: K=3dB
Totalt vibrationsvarde:

— Utslappsvarde ah: <2,5m/s’
— Osskerhet: K=1,5m/s’

FORSIKTIGHET!

De angivna matvérdena géller for nya elverk-
tyg. Daglig anvéndning gér att buller- och
vibrationsvérdena dndras.

[i] NOTERA

Den utstralade vibrationsvérdet som anges i
detta informationsblad har uppmdtts enlighet
med ett standardiserat test i EN 62841 och
kan anvéndas for att jamfora ett verktyg med
ett annat. Den kan ocksa anvéndas for att
prelimindrt uppskatta exponeringen.

Den angivna vibrationsnivan géller for verkty-
gets huvudsakliga anviandningsomraden.

Om verktyget anvénds for andra typer av
arbeten med andfra tillbehor eller dr daligt
underhdllet kan vibrationsnivan skilja sig at.
Det kan vésentligt 6ka exponeringsnivan éver
hela arbetsperioden.

For att gbra en korrekt bedémning av ex-
poneringsnivan for vibrationer &r det ocksa
nédvéndigt att dven rdkna med tiden som
verktyget dr avstingt eller nar det ar pa utan
att anvéndas.

Det kan védsentligt minska exponeringsnivan
Sver den totala arbetsperioden.

ldentifiera ytterligare sdkerhetsatgdrder som
kan vidtas for att skydda den som arbetar
med verktyget fran vibrationsskador, till
exempel underhall av verktyget och tillbeho-
ren, att halla hdnderna varma och hur arbets-
ménstren utformas.

FORSIKTIGHET!
Anvénd hérselskydd vid ljudnivder éver 85
dB(A).

FORSIKTIGHET!

Slipning av tunna platar av metall eller andra
[4tt vibrerande strukturer med en stor yta
kan resultera i en total bulleremission som &r
mycket hégre (upp till 15 dB) &n de deklare-
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rade bulleremissionsvérdena. Sadana arbetss-
tycken bor sa langt det &r méjligt hindras fran
att avge ljud genom lémpliga atgérder, t.ex.
applicering av tunga flexibla démpningsmat-
tor. Det Skade bullret ska ocksa beaktas bade
vid riskbedémningen av bullerexponering
och vid val av ldmpliga hérselskydd.

Tekniska data

LBE 76 LBE 76
Produkttyp 12EC__ |18EC
Produkt Minivinkelslip
Markspénning|Vdc |12 18
Tomgangs- . i
hastighet /min {5000 - 20000
Skivtyp Typ 27 och typ 41
Max. skivdia- mm |76 76
meter
Diameter pa
monteringshal mm |10 10
Max. tjocklek mm |4 4
pa slipskiva
Max. tjocklek
pa kapskiva mm |4 4
Spindelgénga Mé Mé
Vikt enligt
“FLEX Proce- |kg 0,8 0,85
dure 01"
AP
. AP 12-se- |18-serien
Batteri rien AP 18
XT-serien
AP
18/2,5 |04 k9
AP
AP |0,3|18/4,0|%7 k9
12/2,5 kg |AP 0.7 kg
. . 18/5,0
Batteriets vikt AP
1,1 kg
18/8,0
AP 18/
AP |0a]a,0xT |07
12/5,0 |kg |AP 18/
8,0xT |2 k9

118

Arbetstempe- 10~40 °C
ratur
Forvarings- <50°C
temperatur
Laddnings- 4~40 °C
temperatur
CA12,
Laddare CA12/18,CA... CA18...

[i] NOTERA

Manualerna for batteripaketet och laddaren
tillhandahélls separat. De innehaller sérskilda
sékerhetsféreskrifter och bruksanvisningar. Se
batteripaketets och laddarens manualer for
sékerhetsregler och detaljerad driftinforma-
tion.

Oversikt (se bild A)

Numreringen av produktens delar refererar
till illustrationen av verktyget pa sidan med
bilder.

1. Skyddskapa for vinkelslipning

2. LED arbetsbelysning

3. Spindellasknapp

4. Strombrytare

5. Handtag

6. Valknapp hastighet

7. Hastighetsmatare

8. Viljare for rotationsriktning

9. Indikator for rotationsriktning
10. Insexnyckel och férvaring
11. Skruvbult
12. Yttre flans
13. Spindel
14. Innerflins
15. Lasknapp for rotation
16. Skyddskapa for kapning
17. Dammuttag
18. Slipande kapskiva av hardmetall
19. Slipskiva
20. Kapskiva av metall (x2)
21a. Avtagbar béltesklamma
(for LBE 76 12-EC)



LBE 76 12-EC/LBE 76 18-EC

sV

21b. Avtagbar béltesklimma
(f6r LBE 76 18-EC)
22. Féastskruv

Bruksanvisning

Vi VARNING!
Ta bort batteriet innan nagot arbete utfors pa
elverktyget.

Innan elverktyget slas pa
Packa upp den sladdlésa minivinkelslipen

och kontrollera att inga delar saknas eller &r
skadade.

[i] NOTERA

Batterierna &r inte fulladdade vid leverans.
Ladda batterierna helt innan forsta anvénd-
ning. Se anvisningarna for laddaren.

Satta i/byta batteriet
Tips for langre batteritid
FORSIKTIGHET!

Ladda aldrig batterierna vid temperaturer
under 0 °C eller éver 40 °C.

Ladda inte batterierna i miljéer med hég luft-
fuktighet eller hég temperatur.

Téck inte Sver batterier och laddare under
laddningsprocessen.

Dra ut laddarens nétkontakt efter avslutad
laddning.

Batteri och laddare blir varma under ladd-
ningsprocessen. Detta dr helt normalt!

[i] NOTERA

FOlf instruktionerna for korrekt laddning av bat-
teriet, som finns i anvisningarna for batteriet.
Om batterierna inte anvénds under en léngre
tid

forvara dem delvis laddade pa

en sval plats.

m Tryck in det laddade batteriet i elverktyget
tills det klickar pa plats, (se bild B).

m For att ta bort, tryck pa lasknappen och dra
ut batteriet. (se bild C).

FORSIKTIGHET!

Skydda batteriets kontakter nér enheten inte
anvénds. Lésa metalldelar kan kortsluta kon-
takterna, risk for explosion och brand!

Skyddsomfattning

VAN VARNING!

Anvénd endast verktyget om skyddskapan ar
pa plats. Anvénd alltid det skydd som finns
for respektive skiva!

VAN VARNING!

Vrrid skyddskapan tills den stingda delen &r
vdnd mot operatéren.

Skydds for vinkelslipning (se
Pos.1, bild A)

Designad fér arbete med slipskivor och la-
mellskivor.

/A VARNING!

Vid anvdndning av detta skydd fér kapning
med bundna slipskivor finns det en 6kad risk
for exponering for avgivna gnistor och partik-
lar, samt exponering for skivfragment i hén-
delse av att skivan spricker.

VAN VARNING!

Nar du anvénder detta skydd fér kapning och
fasadarbeten i betong eller murverk, finns det
en Skad risk fér exponering fér damm och
forlust av kontroll som resulterar i rekyler.

Skyddande klamskydd for kap-
ning (se Pos.16, bild A)

Avsedda fér arbete med kapskivor.

VAN VARNING!

Fést alltid skyddskldmman for kapning (16)
nér du utfor kaparbeten. Fére anvandning,
kontrollera om det finns sprickor, deformatio-
ner eller tecken pa kraftigt slitage.

/A VARNING!

Nar du anvénder detta kapskydd for fasadar-
beten kan skivskyddet stéra arbetsstycket och
orsaka dalig kontroll.

Montering (se bild D)

Skjut skyddskapan for kapning pa skyddska-
pan fér vinkelslipning (se pos.16 och pos.1,
bild A) tills den hakar fast.
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Borttagning (se bild E)

Bdj en av de tva laskrokarna (E-1) lite forsik-
tigt tills laskroken inte langre sticker ut fran
skyddskanten. Dra sedan av skyddskapan fér
kapning och lagg at sidan.

Justering av skyddskapan (se
bild F)

Vrid skyddskapan till 6nskat lage tills den hakar
fast. Inget verktyg krévs for detta.

Val av kapskiva

Att vélja ratt typ av skiva ar viktigt for att fa
basta prestanda fran sagen. Vélj skiva baserat
pa arbetet och pa det material du vill kapa.
Att vélja ratt skiva ger dig en jamnare, snabb-

are kapning och férlanger skivans livslangd.

Aven de bésta kapskivorna kommer inte att
kapa effektivt om de inte halls rena och vassa.
Att anvanda en sl6 skiva kommer att belasta
sagen hart och &ka risken for rekyler. Ha extra
skivor till hands sa att vassa skivor alltid finns
tillgéngliga.

Valj och anvénd alltid kapskivor noggrant
som rekommenderas fér det material som
kapas. Se till att den lagsta drifthastigheten
for alla valda tillbehorsskivor ar 20 000 /min
(RPM) eller mer.

Se tabellen nedan fér att valja en lamplig
kapskiva och stélla in rekommenderad rota-
tionsriktning.

KAPSKIVA

ANVANDNINGSOMRADEN

Slipande kapskiva av hard-
metall

[i] NOTERA

Om den &r diamantseg-
menterad ar det maximala
perifera avstandet mellan
segmenten 10 mm, endast
vid en negativ spanvinkel.

N
\

Kapning av gipsskivor, plast.

Pilen pa skivan anger den ENDA riktning-
en som skivan ska rotera nar verktyget
anvénds. Se alltid till att rotationsriktnings-
valjaren ar i det lage som matchar rotation-
sriktningen som &ar markerad pa skivan.

Kapskiva av metall

Kapning av stal, rostfritt stal, icke-jarnhalti-
ga material.

Kapskiva av diamantplattor
(medféljer ej)

Kapning av kakel, keramik, fibercement.
Rekommenderad rotationsriktning:

Pilen pa skivan anger den ENDA riktning-
en som skivan ska rotera nar verktyget
anvénds. Se alltid till att rotationsriktnings-
valjaren ar i det lage som matchar rotation-
sriktningen som &r markerad pa skivan.

Fasta och ta bort skivan
N\ VARNING!

Nar du arbetar med kapskivor, montera skyd-
dande kldmskyddet fér kapning (16).

For att installera skivan (se bild G

och H)

m Ta ut batteriet

m Rengdr spindeln och alla delar som ska
monteras.

m Tryck och hall ned spindellasknappen (3)
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m Anvand insexnyckeln (10), lossa skruvbul-
ten (11) pa spindeln (13) moturs och ta
bort bulten (11) och den yttre flansen (12).

m Placera skivan pa den inre flansen.

[i] NOTERA

Vid installation av slipskiva maste den utskju-

tande delen av skivan vara vdnd mot den inre

fldnsen.

m Satt tillbaka den yttre flansen (12) med
tryckytan vénd utat.

m Tryck in spindellaset (3) och hall det in-
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tryckt.

m Dra at bulten (11) med insexnyckeln medurs.
Det rekommenderade vridmomentet &r SNm.

m Satti batteriet.

m Sla pa vinkelslipen med strémbrytaren
(utan att lasa den pa plats) och kor vinkel-
slipen i ca 30 sekunder. Kontrollera om det
finns obalanser och vibrationer.

m Stdng av kvarnen och ta bort batteriet.

For att ta bort skivan

m Tryck och hall ned spindellasknappen (3)

m Lossa bulten med insexnyckeln och ta bort
bulten och den yttre flansen fran spindeln.

m Ta bort skivan.

Dammuttag
[i] NOTERA

Dammporten dr endast avsedd fér kapning
av kakel/betong och gipsskivor fér att ansluta
till en dammsugare fér dammuppsamling. Vi
rekommenderar inte att du anvdnder damm-
porten for skdrning av metall.

m Vilj installationsposition f6r dammporten
enligt kapskivans rotationsriktning (se bild
J).

m Sattin dammporten (17) i vardera dnden
av skyddskapan for skarning (16) tills den
hakar fast (se bild K).

m Montera klamskyddet fér kapning (16)
pa skyddskapan fér vinkelslipning (1), se
kapitel"Skyddsvakt".

m For att ta bort dammporten: tryck pa spar-
ren pa skyddskapan for kapning (16) och
dra ut dammporten (17) (se bild L).

Sla pa och sténga av (se bild M

och N)

m For att starta elverktyget, skjut strémbry-
taren (4) framat (steg 1). Fér kontinuerlig

drift, luta den nedat tills den hakar fast (steg
2).

m For att stdnga av elverktyget, tryck pa den
bakre danden av strémbrytaren.

[i] NOTERA

Efter ett strémavbrott startar inte det paslag-
na elverktyget om.

Hastighetsvaljare (se bild P)
/\  VARNING!

Det rekommenderas inte att justera hastighe-
ten ndr spindeln roterar.

Ditt verktyg ar utrustat med en minnesfunk-
tion. Nar du har stdngt av verktyget atergar
det till féregaende installning nasta gang det
slas pa.

Tryck pa hastighetsvalsknappen (6) for att
vaxla mellan fyra lagen. Varje tryck dndrar
hastigheten med en niva. Tabellen nedan
visar forhallandet mellan rotationshastighet
och antalet lysdioder som lyser pa verktygets
fot.

Antalet lysdioder
O O Hastighet (RPM)
0000 5000
0000 10000
0000 15000
0000 20000

Viljare rotationsriktning (se bild
Q ochR)

Verktyget &r utrustat med en véljare for rota-
tionsriktning. Vissa applikationer eller tillbe-
hér kan kréva att verktyget kérs framat eller

bakat.

For kapning med vinkelslip, vélj den kaprikt-
ning som gor att verktyget kan skjutas bort
fran kroppen. Né&r du installerar hardmetallsli-
pande kapskiva eller diamantskiva, valj den
rotationsriktning som matchar pilen pa skivan.

1. Fasta batteriet.

2. Tryck pa véljaren for rotationsriktning
(8) for att valja riktning. Varje gang du
trycker pa véljaren kommer rotationsrikt-
ningen att &ndras. Rotationsriktningsin-
dikatorn (9) kommer att tindas for att
indikera den aktiva rotationsriktningen.
Om du valjer "F" kommer kapskivan att
rotera moturs i hjulets rotationsriktning
"F" markerad pa skyddet. Om du valjer
"R" kommer kapskivan att rotera medurs
i hjulets rotationsriktning "R" markerad
pa skyddet.

[i] NOTERA

Indlikatorn for rotationsriktning slédcks cirka 5
min efter att avtryckaren sldpps.

Efter att rotationsriktningsindikatorn &r av-
stingd atergar den till instéllningen fér fram-
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atldge nér verktyget slas pd igen.

Medan indikatorn for rotationsriktning ar pa
kommer den att behalla den aktuella ldgesin-
stéllningen ndr verktyget slas pa igen.

For kapning med vinkelslip har skivorna som
medféljer detta verktyg pilar som anger i
vilken riktning hjulen ska rotera ndr verktyget
anvénds. Innan du anvénder verktyget, se till
att vdljaren fér rotationsriktning ar i det ldge
som matchar rotationsriktningen som ar mar-
kerad pa skivan. Skivor utan pilar kan mandv-
reras antingen framat eller bakat.

AN\ VARNING!

For slipning med sljpskiva eller lamellskiva dr
det obligatoriskt att endast anvinda standar-
driktningen ("F") for att undvika skador pa
verktyg som inte dr lémpliga fér anvédndning i
omvénd riktning.

/A  VARNING!

Undlvik skador genom att alltid lata verktyget
stanna helt innan du dndrar rotationsriktning-
en.

LED -arbetslampa (se bild S)
LED-arbetslampan, som sitter i verktygets
huvud, kommer att tdndas nar verktyget slas
pa eller nar knappen fér val av hastighet (6)/
véljaren for rotationsriktning (8) trycks in och
sténgs av cirka 10 sekunder efter att verktyget
stangts av.

LED-arbetslampan (2) kommer att blinka
snabbt nar verktyget och/eller batteripaketet
blir 6verbelastat eller alltfér hett och en inter-
na sensorn kommer att stdnga av verktyget.
Lat verktyget vila en stund eller placera verk-
tyget och batteripaketet separerade under
luftfléde for att de skall svalna.

Arbetslampan (2) kommer att blinka saktare
for att indikera att batteriets kapacitet ar lagt.
Ladda batteriet.

Om LED-arbetslampan (2) inte lyser nar du
slar pa verktyget, eller om den plétsligt stédngs
av under arbetet, kan det bero pa det interna
kommunikationsfelet. Kontakta kundtjanst
eller ett auktoriserat servicecenter f6r hjalp.

Justering av vinkeln pa verktygs-
huvudet (se bild T1 och T2)

Verktygshuvudet kan justeras i 3 olika arbets-
lagen, 0°,-90° och 90°.
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m Strémbrytaren &r i positionen “OFF".

Ta ut batteriet.

m Medan du drar ner lasknappen for rotation
(15) hela vagen, vrid verktygshuvudet och
slapp knappen.

m Fortsatt att rotera verktygshuvudet tills det
lases pa plats med ett "klick".

Montera/ta bort biltesklamma
(se bild U1 och U2)

Ditt verktyg levereras med ett avtagbart bal-
teskldmma som kan placeras pa vardera sidan
av verktyget fér bekvdm transport.

F6r att montera béltesklamman pa

verktyget:

m Ta ut batteripaketet fran verktyget.

m For LBE 76 12-EC, rikta in ribban (U1-1)
och halet pa baltesklamman med 6ppning-
en (U1-2) respektive det gdngade halet pa
verktygets bas.

m For LBE 76 18-EC, rikta in ribborna (U2-1)
och halet pa béltesklamman med sparen
(U2-2) respektive det gdngade halet pa
verktygets bas.

m Satt i fastskruven och dra at skruven med
en skruvmejsel (medféljer inte).

For att ta bort biltesklamman fran

verktyget
Ta ut batteripaketet fran verktyget.

m Anvénd en skruvmejsel (medféljer ej) for
att lossa skruven som faster béaltesklam-
man vid verktyget.

m Ta bort skruven och baltesklamman. For-
vara dem pa ett sakert stélle for framtida
bruk.

Driftinstruktioner

[i] WNOTERA
Nar elverktyget stings av fortsatter det att
kdras en kort stund.

Grovslipning

[i] VARNING!

Anvénd aldrig kapskivor for grovslipning.

m Vinkeln pa skivan 20-40° for basta kappre-
standa.

m Anvand moderat tryck och flytta vinkelsli-
pen fram och tillbaka med mattligt tryck.
Som ett resultat blir arbetsstycket inte for
varmt och det blir ingen missfargning; Det
kommer inte heller att finnas nagra spar.
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Kapskydd for vinkelslipning

Vi VARNING!

For kapning med kapskivor, anvénd alltid

skyddsklimskyddet for skérning (16).

m Arbeta alltid mot skivans rotationsriktning.
Annars kan verktyget fa rekyler fran snittet
pa ett okontrollerat stt.

m Styr verktyget jamnt med en hastighet som
ar lamplig fér det material som bearbetas.

m Luta inte, anvand inte éverdriven kraft och
svang inte fran sida till sida.

For ytterligare information om tillverkarens

produkter ga till www.flex-tools.com.

Underhall och skétsel

AN\ VARNING!
Ta bort batteriet innan nagot arbete utfors pa
elverktyget.

/N VARNING!
Anvénd inte vatten, flytande rengéringsme-
del.

Rengéring

m Rengor elverktyget och gallret framfor
ventilationséppningarna regelbundet.
Frekvensen for rengéring beror pa anvant
material och hur lange den anvénts.

m Blas regelbundet ur héljets inre delar med
torr tryckluft.

Transport

Litiumjonbatterier omfattas av lagstiftningen
om farligt gods.

Transport av denna typ av batterier maste ske
i enlighet med lokala, nationella och interna-
tionella bestdammelser och féreskrifter.

Anvandare far transportera batterierna pa vag
utan ytterligare krav.

Kommersiell transport av litiumjonbatterier,
som utférs av fraktbolag, omfattas av bestam-
melserna for transport av farligt gods. Trans-
portférberedelser och transport far endast
utféras av personer med lamplig utbildning.
Hela processen maste dvervakas professio-
nellt.

Féljande punkter maste beaktas vid transport
av laddningsbara batterier:

Se till att batteriets kontaktteminaler ar skyd-
dade och isolerade for att férhindra kortslut-
ning.

Se till att batteripaketet ar sékrat mot rérelser
inuti férpackningen.

Skadade eller lackande batterier far inte
transporteras.

Kontakta ditt fraktbolag fér mer information.

FORSIKTIGHET!

Skicka inte batterier som har ett skadat hélje.

Reparationer
Reparationer far endast utféras av ett auktori-
serat kundservicecenter.

Reservdelar och tillbehor
For att tillbehdr, sarskilt verktygs- och pole-
ringshjalp, se tillverkarens kataloger.

Sprangskisser och reservdelslistor kan hittas
pa var hemsida : www.flex-tools.com

Information om bortskaffande

N\ VARNING!

GOor uttjdnta elverktyg obrukbara:

— genom att ta bort batteriet fran batterid-
rivna elverktyg.

Endast EU-lander
E Kasta inte elverktyg i hushallssoporna!
| enlighet med direktivet 2012/19/EU
om hantering av elektriskt och elektroniskt
avfall, som aven inforlivats i de nationella
lagstiftningarna, maste elverktyg samlas in
separat och atervinnas pa ett miljévanligt satt.

Ramaterial ateranvénds istillet for att
kastas som avfall.
Enheter, tillbehér och férpackning ska atervin-
nas pa ett miljévanligt satt. Plastdelar identi-
fieras f6r atervinning enligt materialtyp.

VAN VARNING!

Kasta inte batterier i hushallssoporna, i p-
pen eld eller i vatten. Oppna inte forbrukade
batterier.

Endast EU-lander:

| enlighet med direktiv 2006/66/EG maste
defekta och férbrukade batterier atervinnas.
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[i] WNOTERA

Fraga din aterforséljare om alternativ fér bort-
skaffande!

( €- Forsakran om overens-
stammelse

Deklaration om dverensstammelse finns i
bilaga 1 i bruksanvisningen.

Undantag fran ansvar

Tillverkaren och dennes representanter ar inte
ansvariga fér nagra skador eller f6rlust av for-
tjanst pa grund avbrott i verksamheten, som
orsakats av produkten eller av en oanvéndbar
produkt.

Tillverkaren och dennes representanter ar
inte ansvariga for nagra skador som orsakats
av felaktig anvéndning av produkten eller om
produkten anvénts tillsammans med produk-
ter fran andra tillverkare.
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Kayttooppaassa kaytetyt sym-
bolit

A VAROITUS!

lImaisee uhkaavaa vaaraa. Témén varoituksen
noudattamatta jattiminen voi johtaa kuole-
maan tar erittiin vakaviin vammoihin.

HUoMIO!

llmaisee mahdollisesti vaarallisen tilanteen.
Témén varoituksen noudattamatta jattdminen
voi johtaa lieviin vammoihin tai omaisuusva-
hinkoihin.

[i] HuOMAA

llmaisee kdyttévinkkeja ja térkeits tietoja.

Tuotteen symbolit

Vv Volttia
Kierrosta tai edestakaista liiketta

/min . .
minuutissa (rpm)
M Metrinen kierre
ng Tyhjakayntinopeus

(%] Halkaisija

Lue ohjeet

K&yta silmiensuojainta -symboli
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Al3 kayta suojusta katkaisutoi-
minnoissa

Vanhan koneen havittamistiedot
(katso sivu 135)!

@

CE-merkinta

e
UK
CA

Turvallisuutesi takia

VAN VAROITUS/
Ennen séhkotydkalun kdyttimists lue seuraa-
vat:

UKCA-merkinta

—  ndmd kdyttéohjeet,

—  "Yleiset turvallisuusohjeet” séhkotySkalu-
jen kdsittelyyn mukana tulevasta lehtisestd
(julkaisunumero: 315.915),

—  nykyiset voimassa olevat tyépaikan
sddnndt ja onnettomuuksien ehkdisemistd
koskevat sdénndt.

7émd sdhkétydkalu on uusinta teknitkkaa ja se

on rakennettu hyviksyttyjen turvallisuusmdaa-

rdysten mukaisesti,

Séhkotydkalun kdytto saattaa kuitenkin ai-

heuttaa hengenvaaran tai loukkaantumisvaa-

ran kayttijélle tai kolmannelle osapuolelle tai
séhkétydkalu tai muu omaisuus voi vaurioitua.

Minihiomakonetta saa kdyttiad ainoastaan

—  sen kdyttétarkoituksen mukaisesti,

— tdydellisessd toimintakunnossa.

Turvallisuuteen vaikuttavat héiriét on korjatta-

va vélittémdsti.

Kayttotarkoitus

Tama hiomakone on tarkoitettu metallin,
betonin, kiven, laattojen, puun, muovin ja
vastaavien materiaalien katkaisemiseen ja
karhennukseen ilman vetta. Katkaisuissa on
kaytettava katkaisusuojaa.

Minihiomakoneen turvallisuusoh-
jeet
Hionta- tai katkaisutoiminnoille

yhteiset turvallisuusvaroitukset:

m Tama sdhkotyokalu on tarkoitettu kaytet-
taviksi hiomakoneena tai katkaisuty6-
kaluna. Lue kaikki timéan sidhkoétyokalun
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mukana tulleet turvallisuusvaroitukset,
ohjeet, piirustukset ja tekniset tiedot.
Jos kaikkia alla olevia ohjeita ei noudateta,
seurauksena saattaa olla sdhkéisku, tulipa-
lo ja/tai vakava henkildvahinko.

n Talld sdhkotyokalulla ei saa suorittaa
sellaisia toimintoja kuin hionta, teras-
harjaus, kiillotus tai reikien leikkaus.
Toiminnot, johon sdhké&tydkalua ei ole
suunniteltu, voivat luoda vaaran ja aiheut-
taa henkilévahingon.

» Ald muuta tita sahkétydkalua toimi-
maan tavalla, jota tyékalun valmistaja ei
ole sille nimenomaisesti suunnitellut ja
maarittanyt. Téllainen muuntaminen voi
johtaa hallinnan menetykseen ja aiheuttaa
vakavia henkilévahinkoja.

m Ali kayti Ilsavarustelta, joita tyokalun
valmistaja ei ole sille nimenomaisesti
suunnitellut ja maarittanyt. Vaikka pystyt
kiinnittdmaéan lisdvarusteen séhkotydka-
luun, se ei takaa sen turvallista kayttoa.

m Lisdvarusteen nimellisnopeuden tiytyy
olla vdhintdan sama kuin sihkétyoka-
luun merkitty enimmaisnopeus. Lisava-
rusteet, jotka toimivat nimellisnopeuttaan
nopeammin voivat rikkoutua ja sinkoutua
osiksi.

m Lisdvarusteen lapimitan ja paksuuden pi-
taa olla sahkotyokalun kapasiteettiluoki-
tuksen rajoissa. Vaarankokoisia lisdvarus-
teita ei voida suojata tai hallita riittavasti.

m Lisdvarusteiden kiinnitysmittojen on
vastattava sihkoétyokalun kiinnityslait-
teiden mittoja. Lisdvarusteet, jotka eivat
ole yhteensopivia sédhkétydkalun kiinnitys-
laitteisiin kdyvéat tasapainottomasti, tarise-
vét litkaa ja saattavat aiheuttaa hallinnan
menettdmisen.

m Alé kdyta vaurioitunutta lisdvarustetta.
Tarkasta ennen jokaista kdyttékertaa
lisdvarusteet, kuten hiontalaikat sérdjen
ja murtumien varalta, tukilaikat hal-
keamien ja liiallisen kulumisen varalta,
terdsharjat irronneiden tai murtuneiden
harjasten varalta. Mikaéli sihkétyokalu
tai lisdvaruste on pudonnut, tarkasta
vauriot tai kiinnita uusi ehja lisdvaruste.
Kun olet tarkastanut ja kiinnittanyt lisa-
varusteen, seka kayttdjan etta sivullisten
tulee siirtya pois pyorivan lisdvarusteen
kohdalta. Kayta sahkotyokalua suurim-
malla joutokdyntinopeudella yhden

minuutin ajan. Vaurioituneet lisdvarusteet
rikkoutuvat yleensé palasiksi tdmén testi-
ajon aikana.

Kayta henkilonsuojaimia. Kayta kaytto-
kohteesta riippuen kokokasvonaamaria,
silmiensuojainta tai suojalaseja. Kayta
tarvittaessa pélynaamaria, kuulonsuo-
jaimia, kdsineita ja tydesiliinaa, jotka
pystyvét pysdyttamaan pienet hioma-
tai materiaalihiukkaset. Suojalasien on
kyettéva pysdyttdmaan eri toimintojen
aiheuttamat lentavat roskat. Pélymaskin tai
hengityssuojaimen on kyettédva suodatta-
maan kdytoén aiheuttamat hiukkaset. Pitka
altistuminen kovalle melulle saattaa aiheut-
taa kuulon heikkenemista.

Pida sivulliset turvallisella etdisyydel-

14 tyoskentelyalueesta. Kaikilla, jotka
tulevat tydskentelyalueelle taytyy olla
henkilénsuojaimet. Tyckappaleen palat
tai rikkoutunut lisdvaruste saattavat sinkou-
tua ja aiheuttaa loukkaantumisia tyésken-
telyalueen ulkopuolella.

Pida sdhkotyodkalua tyéskentelyn aikana
vain eristetyista tartuntapinnoista, koska
leikkuuvéline voi osua piilossa oleviin
johtoihin tai omaan virtajohtoonsa.
Leikkauslisdvarusteen kosketus "jannittei-
seen” johtoon saattaa tehdé séhkotyoka-
lun metalliosat "jannitteisiksi” ja aiheuttaa
séhkaoiskun kayttajalle.

Pidé johto et&illa pyorivasta lisdva-
rusteesta. Jos menetét hallinnan, johto
saattaa katketa tai repeytyd ja katesi joutua
kosketuksiin pyérivan lisdvarusteen kanssa.
Al koskaan laita sihkétydkalua alas, jos
lisdvaruste ei ole tédysin pysdhtynyt. Pyc-
riva lisdvaruste saattaa koskettaa laskualus-
taa, jolloin voit menettdd sdhkotydkalun
hallinnan.

Ald kanna koskaan kédynnissé olevaa s&h-
kotydkalua. Koskettaessaan vahingossa
lisdvarustetta vaatteet voivat tarttua siihen
kiinni ja vaihtotydkalu saattaa porautua
kayttajan kehoon.

Puhdista sdhkétyokalun tuuletusaukot
saannollisesti. Moottorin puhallin vetaa
polya kotelon sisalle ja metallipdlyn ke-
radntyminen saattaa aiheuttaa sahkdon
liittyvié vaaroja.

Al3 kayta sdhkotyokalua ldhella syttyvia
materiaaleja. Kipinat voivat sytyttdad nama
materiaalit.
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= Al3 kayti lisévarusteita, jotka vaativat
nestemadisia jadhdytysaineita. Veden tai
muiden nestemaisten jadhdytysaineiden
kayttd saattaa johtaa tappavaan sdhkéis-
kuun tai sahkaéiskuun.

TAKAPOTKU JA SIIHEN LIITTY-
VAT VAROITUKSET:

Takapotku on &killinen liike, joka aiheutuu
pyorivan laikan, tukilaikan, harjan tai muun va-
rusteen puristumisesta tai juuttumisesta kiinni.
Puristuminen tai kiinni juuttuminen johtaa
pyorivan varusteen nopeaan pysadhtymiseen,
mika vuorostaan lennattaa sahkotydkalun
vastakkaiseen suuntaan varusteen py&rimis-
suuntaan ndhden.

Esimerkiksi, jos hiomalaikka jaa kiinni tai pu-
ristuksiin tybkappaleeseen, saattaa hiomalai-
kan reuna, joka on uponnut tyékappaleeseen,
juuttua kiinni aiheuttaen hiomalaikan ponnah-
duksen ulos tydkappaleesta tai takapotkun.
Laikka voi joko iskeytya kohti kayttajaa tai
hénestd poispain riippuen laikan pydrinta-
suunnasta puristuskohdassa. Hiomalaikat
voivat myds rikkoutua néissé olosuhteissa.

Takapotku on seurausta tydkalun vaéarinkay-
tOsta ja/tai vaarista toimintamenetelmista
tai olosuhteista, ja se voidaan estda sopivin
varotoimin, joita selostetaan seuraavassa.

m Pida sdhkotyokalusta kiinni tukevalla
otteella molemmin késin ja pidé keho-
si ja kdsivartesi sellaisessa asennossa,
ettd pystyt hallitsemaan takapotkun
voimat. Mikéli mahdollista, kédyta aina
apukahvaa, jotta voit hallita mahdolli-
simman hyvin takapotkun voiman tai
reaktiomomentin. Koneen kaytt3ja pystyy
hallitsemaan takapotkun ja reaktiovoimat
noudattamalla sopivia varotoimenpiteita.

m Ald koskaan laita kattasi lahelle pyorivaa
lisdvarustetta. Lisavaruste voi iskeytya
kéteesi.

= Al3 seiso paikassa, jonne sahkétydkalu
todennékoisesti lentda takapotkun sat-
tuessa. Takapotku pakottaa sahkotydkalun
vastakkaiseen suuntaan kuin laikan liike
jumittumiskohdassa.

m Tydskentele erittdin varovasti kulmien,
terdvien reunojen tms. alueella. Esta
lisdvarusteen ponnahtaminen ja juuttu-
minen. Pyoriva lisdvaruste saattaa juuttua
kulmiin, teréviin reunoihin tai ponnahtaa,
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mika aiheuttaa laitteen hallinnan menetta-
misen tai takapotkun.

m Al3 kiinnitd moottorisahan puunleik-
kausteraa, segmentoitua timanttilaik-
kaa, jonka reuna-aukko on yli 10 mm, tai
hammastettua sahanteraa. Tallaiset terét
aiheuttavat toistuvia takapotkuja ja hallin-
nan menetyksia.

Turvallisuusvaroitukset, jotka
liittyvat erityisesti hiontaan ja
katkaisuun:

m Kayta vain sdhkotyokalullesi méaaritet-
tyja laikkatyyppeja ja valittua laikkaa
varten suunniteltua suojusta. Laikat, joita
varten séhké&tydkalua ei ole suunniteltu,
eivat ole riittdvan suojattuja ja ne ovat vaa-
rallisia.

m Keskeltd syvennettyjen hiomalaikkojen
hiomapinta on asennettava suojuksen
kielekkeen tason alapuolelle. Vaéarin
asennettua laikkaa, joka tyontyy suojuksen
kielekkeen lapi, ei voida suojata riittavasti.

= Suojus on kiinnitettiva tukevasti séhko-
tyokaluun ja sijoitettava mahdollisim-
man turvallisesti siten, ettd laikka on
mahdollisimman vahéan paljaana kaytta-
jan suuntaan. Suojus auttaa suojaamaan
kayttajaa rikkoutuneilta laikan palasilta,
vahingossa tapahtuvalta kosketukselta
laikkaan ja kipindilt3, jotka voivat sytyttaa
vaatteet.

m Laikkoja saa kdyttda vain niille méaaritet-
tyihin kayttotarkoituksiin. Esimerkiksi:
ala hio katkaisulaikan kyljelld. Hankaavat
katkaisulaikat on tarkoitettu reunahiontaan.
Naihin laikkoihin kohdistuvat sivuvoimat
voivat aiheuttaa niiden rikkoutumisen.

= K&yta aina vahingoittumattomia laikan
laippoja, jotka ovat oikean kokoisia ja
muotoisia valittua laikkaa varten. Kun-
nolliset laikan laipat tukevat laikkaa ja
vahentavat siten laikan rikkoutumisen mah-
dollisuutta. Katkaisulaikkojen laipat voivat
poiketa hiomalaikkojen laipoista.

m Al& kdyta suurempien sdhkotydkalujen
kuluneita laikkoja. Suurempaan sahkotyo-
kaluun tarkoitettu laikka ei sovellu pienem-
man tyékalun suuremmalle nopeudelle ja
se voi murtua.

= Kun kaytat kaksitoimisia laikkoja, kdyta
aina suoritettavaan ty6hon sopivaa suo-
jaa. Oikean suojan kayttdmatta jattaminen ei
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valttdmatta tarjoa haluttua suojatasoa, mika
voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Katkaisutoimiin liittyvat lisatur-

vallisuusvaroitukset:

m Ali "tuki” katkaisulaikkaa tai kohdista
siihen liiallista painetta. Ala yrita leika-
ta liian syvalle. Laikan ylikuormitus lis&a
kuormitusta ja laikan véantymis- tai taker-
tumisalttiutta katkaisussa seké& takapotkun
seka laikan rikkoutumisen mahdollisuutta.

m Al3 aseta vartaloasi suoraan linjaan
pyorivan laikan kanssa tai laikan taakse.
Kun laikka tydstokohdassa liikkuu poispain
vartalostasi, mahdollinen takapotku voi
syséata pyorivan laikan ja sdhkétydkalun
suoraan sinua kohti.

= Kun laikka on jumiutunut tai keskey-
tat katkaisun jostain syystd, katkaise
tyokalusta virta ja pida sité paikallaan,
kunnes laikka pysihtyy kokonaan. Al4
koskaan yrité irrottaa katkaisulaikkaa
leikkauskohdasta laikan viela pyériessd,
muuten voi tapahtua takapotku. Selvita
laikan jumiutumiseen johtanut syy ja ryhdy
korjaavun toimenpiteisiin.

m Al4 kdynnisté leikkaustoimintoa uudel-
leen, kun laikka on kiinni tyékappalees-
sa. Anna laikan saavuttaa tiysi nopeus
ja aseta se varoen takaisin leikkauskoh-
taan. Laikka voi takertua, ponnahtaa ylos
tai aiheuttaa takapotkun, jos séhkétydkalu
kdynnistetdan uudelleen tyckappaleessa.

m Laikan takertumis- ja takapotkuriskeja
voidaan minimoida tukemalla paneelit
ja suuret tyokappaleet huolellisesti.
Suurilla tyékappaleilla on taipumus painua
oman painonsa vaikutuksesta TySkappa-
leen alle on sijoitettava tukipisteet lahelle
katkaisulinjaa ja lahelle tydkappaleen
reunaa laikan molemmille puolille.

m Ole erityisen varovainen, kun teet "tas-
kuleikkauksen” olemassa oleviin seiniin
tai muihin katvealueisiin. Esiin tydntyva
laikka voi katkaista kaasu- tai vesiputkia tai
sdhkdjohtoja tai osua takapotkun aiheutta-
vaan esteeseen.

m Al4 yriti tehdi kaarevaa leikkausta.
Laikan ylirasittaminen lisa laikkaan koh-
distuvaa kuormitusta ja laikan vadntymista
tai takertumista katkaisussa seka takaiskun
vaaraa tai laikan murtumisen vaaraa, mika
voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Melu ja tarina

Melu- ja térindarvot on mitattu standardin EN
62841 mukaan.
Sahkétyokalun A-painotettu melutaso on

tyypillisesti:

LBE 76 12-EC

— Aénenpainetaso Lt 83 dB(A)
— Aanitehotaso L: 91 dB(A)
— Epé&varmuus: K=3dB
Kokonaistérindarvo:

— Paastdarvo a,: <2,5 m/s?
— Epavarmuus: K=1,5m/s
LBE 76 18-EC

- Aanenpalnetaso Loa 73 dB(A)
— Aésnitehotaso Ly, 81 dB (A)
— Epé&varmuus: K=3dB
Kokonaistarindarvo:

— Paastdarvo a,: <2,5 m/s?
— Epavarmuus: K=1,5m/s

HUOMIO!

Maééritellyt mittausarvot koskevat uusia séh-
kotySkaluja. Piivittdisessd kdytossd melu- ja
térindarvot muuttuvat.

[i] HuOMmAA

Néissé ohjeissa annettu tirindtaso on mitattu
standardissa EN 62841 normitetun mittaus-
menetelmadn mukaan ja sitd voidaan kdyttdd
sdhkétydkalujen keskindiseen vertailuun. Se
soveltuu myds altistuksen alustavaan arvioin-
tiin.

llmoitettu tarindtaso tarkoittaa altistumisen
tasoa tyckalun pddasiallisessa kdyttotarkoituk-
sessa.

Jos tybkalua kuitenkin kdytetdan muihin
kdyttotarkoituksiin, erilaisilla lisdvarusteilla tari
huonolla huollolla, tirindpdéstétaso saattaa
poiketa ilmoitetusta. Télléin koko tydaikaa
koskeva tdrindaltistus voi olla selvdsti suurem-
pi.

Tarinélle altistumistason tarkassa arvioinnissa
on otettava huomioon myds jaksot, kun tyéka-
lu on kytketty pois pdélts tai kun se kdy, mutta
silld ei varsinaisesti tyéskennella.

Talloin koko tybaikaa koskeva tirindaltistus
voi olla selvésti pienempi.

Maéérittdkad lisdtoimenpiteet koneen kaytts-
Jdn suojaamiseksi tirindn vaikutukselta, kuten:
TySkalun ja lisdvarusteiden huolto, kdsien
pitdminen [Empimind, tyétapojen organisoin-
ti.
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HUOMIO! AP
lyta kuulonsuojaimia melutason y//t'taessa 18/2.5
85 dB (A). AP
0,7 kg
HuomI/o! AP |0,3]18/4.0
Ohuiden metallilevyjen tai muiden helposti 12/2,5\kg |AP 0.7 k
vérédhtelevien suurikokoisten rakenteiden . 18/5.0 |/ ¥9
hionta voi aiheuttaa huomattavasti (jopa 15 Akun paino AP
dB) ilmoitettuja melupédéstéarvoja korkeam- 18/8.0 1.1kg
man kokonaismelupdéston. Téllaisten tyckap- AP 1é 7
paleiden dénipddstét on mahdollisuuksien 0,7 kg
mukaan estettivd sopivilla toimenpiteills, AP 0,4/4.0 XT
kuten kdyttamdélla raskaita joustavia vaimen- 12/5,0|kg |AP 18/ 1,2 kg
nusmattoja. Lisééntynyt melup&ists on myds 80XT |
otettava ﬁqomioon s€ké' {ne/ua/t/.?tuksen Kayttslampatila |-10-40 °C
riskinarvioinnissa ettd asianmukaisen kuulon-
suojaimen valinnassa. intilam-
)/ . . \ggl;ﬂztomtllam <50°C
Tekniset tiedot
Latauslampétila |4-40 °C
. LBE 76 LBE 76 . CA12/
Tuotteen tyyppi 12-EC 18-EC Laturi CA12/18,CA... 18, CA...
Tuote Minihiomakone
Nimellisjannite [VDC |12 18 [i] ~ HUOMAA o
Thidkavntino- Akun ja laturin kdyttéoppaat toimitetaan
)::_\ ds Y /min |5000-20000 erikseen. Ne sisdltiavat niiden erityiset turval-
P - - — - lisuussdanndt ja kdyttéohjeet. Katso turvalli-
Laikan tyyppi  |Tyyppi 27 ja tyyppi 41 suusohjeet ja yksityiskohtaiset kiyttéohjeet
Laikan enim- akun ja laturin kdyttéoppaista.
maishalkaisija mm |76 76 Yleisk k k A
yN———— eiskatsaus (katso kuva A)
- mm |10 10
halkaisija Tuotteen ominaisuuksien numerointi viittaa
Hiomalaikan koneen kuvaan grafiikkasivulla.
enimmaéispak- [mm |4 4 1. Hiontasuojus
suus — 2. LED-tyévalo
Kajcka|sylla|ka'\(n 4 A 3. Karan lukituspainike
enimmaéispak- |mm X .
suus 4. Virtakytkin
¥ 5. Kahva
Karan kierre Mo Mé 6. Nopeuden valintapainike
Paino 7. Nopeuden merkkivalo
FLEX-menette- kg 08 0,85 8. Pyérimissuunnan valitsin
lyn 01" mukai- ! ! WL .,
sesti 9. Pyoérimissuunnan osoitin
AP 18 10. Kuusiokoloavain ja sailytyspaikka
Akku AP 12 -sar- |-sarja 11. Ruuvipultti
ja AP 18 12. Ulkolaippa
XT-sarja] 13, Kara
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14. Sisédlaippa
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15. Pydrimisen vapautuspainike
16. Katkaisusuoja
17. Polyliitanta
18. Kovametallikatkaisulaikka
19. Hiomalaikka
20. Metallin katkaisulaikka (x2)
21a. Irrotettava vyoklipsi

(LBE 76 12-EC)
21b. Irrotettava vyoklipsi

(LBE 76 18-EC)
22. Kiinnitysruuvi

Kayttéohjeet
N\ VAROITUS!

Irrota akku ennen minkdén toimenpiteiden
suorittamista sdhkétyokalulle.

Ennen sdhkoétyokalun kdynnista-
mista

Ota akkukéayttéinen minihiomakone pois
pakkauksesta, ja tarkista, ettei toimituksesta
puutu mitdan osia eikd mikaan osa ole vauri-
oitunut.

[i] HUOMAA

Akkuja ef ole ladattu tdyteen toimitettaessa.
Lataa akut tdyteen ennen kdyton aloittamista.
Katso laturin kdyttéopas.

Akun asentaminen/vaihtaminen

Vinkkeja akun pitkan kayttéian
saavuttamiseen

HUOMIO!

Al lataa akkuja Iimpdtilassa, joka on alle 0
°C tai yli 40 °C.

Al lataa akkuja ympdristSissd, joissa on kor-
kea ilmankosteus tai ympdriston ldmpdtila.
Ald peitd akkuja ja laturia latausprosessin
arkana.

Ved4 laturin pistoke irti latausprosessin paa-
tyttya.

Akku ja laturi kuumenevat latausprosessin
altkana. Tdmd on tdysin normaalia!

[i] HUOMAA

Noudata akun kdyttéohjeessa annettuja ohjei-
ta akun oikeasta lataamisesta.

Jos akkuja el kdytetd pitkddn

aikaan, sdilyta niita osittain ladat-
tuina

viiledssa paikassa.

m Paina ladattua akkua sédhkétyékaluun, kun-
nes se napsahtaa paikalleen (katso kuva B).

m Irrota painamalla vapautuspainiketta ja
vetamalla akku irti (katso kuva C).

HUOMIO!

Kun laite ei ole kdytSssd, suojaa akun kosket-
timet. Irralliset metalliosat voivat aiheuttaa
oikosulun koskettimiin, réjghdys- ja palovaara!

Suojus
AN\ VAROITUS!

Kéytd tyékalua vain, jos suojus on paikallaan.
Kéytd aina kullekin laikalle tarkoitettua suojus-
tal

VAN VAROITUS!

K&édnnd suojusta, kunnes suljettu osa on kdyt-
tajaan pain.

Hiontasuojus

(katso kohta 1, kuva A)

Suunniteltu tyéskentelyyn hiomalaikkojen ja
lappalaikkojen kanssa.

VAN VAROITUS!

Kun t4td suojusta kdytetdén katkaisutéihin
sidotuilla hiomalaikoilla, riski altistua kipindil-
le ja hiukkasille sekd altistua laikan sirpaleille
laikan rikkoutuessa kasvaa.

VAN VAROITUS!

Kun titad suojusta kdytetian betonin tai muu-
rauksen katkaisuun ja tasohiontaan, polylle
altistumisen ja hallinnan menettdmisen riski
kasvaa, mikd voi johtaa takapotkuun.

Katkaisusuojan lisdosa (katso
kohta 16, kuva A)

Suunniteltu kaytettdvaksi katkaisulaikkojen
kanssa.

N\ VAROITUS!

Kiinnitd aina katkaisulaikansuojan lisdosa (16)
suorittaessasi katkaisutoimenpiteits. Tarkista
ennen kdyttéa, ettei siind ole séréja, muodon-
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muutoksia tai merkkejd vakavasta kulumises-
ta.

AN\ VAROITUS!

Kun t4td katkalisusuojaa kdytetdén tasohion-
taan, laikan suojus voi hdiritd tyékappaletta ja
aiheuttaa huonon hallinnan.

Asennus (katso kuva D)
Tydnné katkaisusuoja hiontasuojaan (katso
kohdat 16 ja 1, kuva A), kunnes se kiinnittyy.

Irrottaminen (katso kuva E)
Taivuta varovasti toista kahdesta lukituskou-
kusta (E-1) hieman, kunnes lukituskoukku ei
enaé tydnny ulos suojuksen reunasta. Veda
sitten katkaisusuoja pois ja laita se sivuun.

Suojan saataminen (katso kuva F)
K&anna suojaa haluttuun asentoon, kunnes se
kiinnittyy. Tahan ei tarvita tydkaluja.

Katkaisulaikan valinta

Oikean laikkatyypin valitseminen on tarke&a,
jotta sahasta saadaan paras mahdollinen suo-
rituskyky. Valitse laikka kayton ja katkaistavan
materiaalin mukaan. Oikean laikan valitsemal-
la saat tasaisemman ja nopeamman katkaisun
ja pidennat laikan kayttoikaa.

Parhaatkaan katkaisulaikat eivat katkaise
tehokkaasti, jos niita ei pideta puhtaina ja
terdvina. Tylsan laikan kaytté kuormittaa
sahaa voimakkaasti ja lisaa takaiskun vaaraa.
Pida yliméaaraisia laikkoja kasilla, jotta teravia
laikkoja on aina saatavilla.

Valitse ja kéyté aina huolellisesti katkaisu-
laikkoja, joita suositellaan katkaistavalle
materiaalille. Varmista, etta jokaisen lisalaikan
vahimmaiskayntinopeus on vahintaan 20 000
/min (RPM).

Valitse sopiva katkaisulaikka ja maérité suo-

siteltava py6rimissuunta alla olevan taulukon
perusteella.

KATKAISULAIKKA

KAYTTAMINEN

Kovametallikatkaisulaikka
HUOMAA

jos timantti on segmen-
toitu, segmenttien valinen
etaisyys toisistaan on
enintdan 10 mm, ainoas-
taan negatiivisella asetus-
kulmalla.

7\

—

Kipsilevyn ja muovin katkaiseminen.
Laikassa oleva nuoli osoittaa AINOAN
suunnan, johon laikan tulisi py6ri, kun
tydkalu on kaytbssa. Varmista aina, ettd pyo-
rimissuunnan valitsin on laikkaan merkityn
pyorimissuunnan mukaisessa asennossa.

Metallin katkaisulaikka

Teréksen, ruostumattoman teréksen ja vari-
metallien katkaiseminen.

Timanttilaattaleikkuri (ei
mukana)

Laattojen, keramiikan ja kuitusementin leik-
kaus.

Suositeltu pyérimissuunta:

Laikassa oleva nuoli osoittaa AINOAN
suunnan, johon laikan tulisi py6ria, kun
tyokalu on kéytdssa. Varmista aina, ettd pyo-
rimissuunnan valitsin on laikkaan merkityn
pydrimissuunnan mukaisessa asennossa.
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Laikan kiinnittaminen ja irrotta-
minen
/N  VAROITUS!

Kun tySskentelet katkaisulaikoilla, kiinnitd
suojaava katkaisulaikan lisdosa (16).

Laikan asentaminen (katso kuvat G
jaH)

m Poista akku

Puhdista kara ja kaikki asennettavat osat.
Pid& karan lukituspainike (3) painettuna
Loys&aa kuusiokoloavaimella (10) karan
(13) ruuvipulttia (11) vastapaivaan ja irrota
pultti (11) ja ulkolaippa (12).

m Aseta laikka sisélaipan paalle.

[i] Huomaa

Kun hiomalaikka asennetaan, hiomalaikan

ulkonevan osan on osoitettava sisélaippaa

kohti.

m Asenna ulkolaippa (12) takaisin paikalleen
siten, ettd tulostuspinta on ulospain.

m Pidé karalukko (3) painettuna.

m Kiristd pultti (11) kuusiokoloavaimella my&ta-
paivaan. Suositeltu vaantdmomentti on 5 Nm.

m Aseta akku.

m Kytke hiomakone palle (lukitsematta
asentoa) ja jatd hiomakone kayntiin noin
30 sekunniksi. Tarkista epatasapaino ja tari-
nat.

m Sammuta hiomakone ja irrota akku.

Laikan irrottaminen

m Pidé karan lukituspainike (3) painettuna

m LOys&a pultti kuusiokoloavaimella ja irrota
pultti ja ulkolaippa karasta.

m Irrota laikka.

Pélyliitinta
[i] HuUOMAA

Polyliitdnts on tarkoitettu vain laattojen/be-
tonin ja kipsilevyn katkaisuun pdlyn kerddmi-
seksi imurilla. Emme suosittele pdlyliiténnan
kéyttéd metallin katkaisussa.

m Valitse pélyliitdnnén asennusasento katkai-
sulaikan pydrimissuunnan mukaan (katso
kuva J).

m Tyoénna polyliitantd (17) katkaisusuojan
(16) jompaankumpaan p&ahan, kunnes se
kiinnittyy (katso kuva K).

m Kiinnitd katkaisusuojan (16) lisdosa hionta-
suojukseen (1), katso luku “Suojus”.

m Polyliitdnnén irrottaminen: paina katkaisu-
suojan salpaa (16) ja veda péolyliiténta (17)
irti (katso kuva L).

Kytkeminen péille ja pois paalta

(katso kuvat M ja N)

m Kaynnistd sdhkotyokalu liu'uttamalla virta-
kytkinta (4) eteenpain (vaihe 1). Jatkuvaa
kayttoa varten kallista sitd alaspain, kunnes
se
kytkeytyy (vaihe 2).

m Kytke sdhkétyodkalu pois paaltd painamalla
virtakytkimen takaosaa ja vapauttamalla
se..

[i] HuOMmAA

Akun irrottamisen jilkeen kytketty sdhkotyo-
kalu er kdynnisty uudelleen.

Nopeuden esivalinta (katso kuva
P)
VAN VAROITUS!

Nopeutta el suositella sdddettidvéksi karan
pyoriessa.

Tydkalussasi on muistitoiminto. Kun tyékalu
on sammutettu, se palaa edelliseen asetuk-
seen seuraavalla kerralla, kun se kaynniste-
taan.

Paina nopeuden valintapainiketta (6) neljan
tilan valilla vaihtamiseksi. Jokainen painallus
muuttaa nopeutta yhdella tasolla. Alla oleva
taulukko ndyttaa pyodrimisnopeuden ja tydka-
lun jalassa loistavien LED-valojen lukumaérén
vélisen suhteen.

LED-valojen méaéara

O O Nopeus (RPM)
0000 5000
0000 10000
0000 15000
0000 20000

Pyorimissuunnan valitsin (katso
kuvat Q ja R)

Tyokalu on varustettu pyérimissuunnan valitsi-
mella. Jotkin kayttétarkoitukset tai liséva-
rusteet saattavat vaatia tyékalun kayttamista
eteenpain tai taaksepain.
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Valitse katkaisuhiontaa varten sellainen
katkaisusuunta, ettd tyékalu voidaan tyontéa
poispain kehostasi. Kun asennat kovametal-
likatkaisulaikkaa tai timanttilaikkaa, valitse
pydrimissuunta, joka vastaa laikan nuolta.

1. Kiinnita akku.

2. Valitse suunta painamalla py&rimis-
suunnan valitsinta (8). Joka kerta, kun
painat valitsinta, pydrimissuunta vaihtuu.
Py&rimissuunnan merkkivalo (9) syttyy
osoittamaan aktiivisen pydrimissuunnan.
Jos valitset "F”, katkaisulaikka py&rii vas-
tapaivaan pyorimissuuntaan “F”, joka on
merkitty suojaan. Jos valitset “R", katkai-
sulaikka py®rii my&tapaivaan pyoérimis-
suuntaan "R", joka on merkitty suojaan.

[i] HUOMAA

Pyorimissuunnan osoitin sammuu noin 5
minuutin kuluttua virtakytkimen vapauttami-
sesta.

Kun pydrimissuunnan osoitin on sammunut,
se palaa takaisin Eteenpdin-tila-asetukseen,
kun tyékalu kytketddn uudelleen pédélle.

Kun pyérimissuunnan osoitin palaa, se séi-
lyttdd nykyisen tila-asetuksen, kun tySkalu
kytketddn uudelleen pdélle.

Katkaisuhiontaa varten timdén tyckalun
mukana toimitetuissa laikoissa on nuolet,
Jotka osoittavat laikan pydrimissuunnan, kun
tyokalu on kdytossd. Varmista ennen tycka-
lun kdyttéa, ettd pySrimissuunnan valitsin on
laikkaan merkityn pySrimissuunnan mukai-
sessa asennossa. Laikkoja, joissa ei ole nuolia,
voidaan kdyttda joko eteen- tai taaksepdin.

/A VARoOITUS!

Hiomalaikalla tai Idppélaikalla hionnassa on
pakko kdyttés vain vakiosuuntaa ("F"), jotta
védltetdan sellaisten tyckalujen vahingoittumi-
nen, jotka eivét sovellu vastasuuntaan kdyt-
toon.

AN\ VAROITUS!

Anna laikan pysédhtyd aina kokonaan ennen
pyorimissuunnan muuttamista, jotta véltat
vauriot.

LED-tyovalo (katso kuva S)
Tyokalun pééassa sijaitseva LED-tyovalo syttyy,
kun tydkalu kytketdan paalle tai nopeuden va-
lintapainiketta (6) / py6rimissuunnan valitsinta
(8) painetaan, se sammuu noin 10 sekuntia
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tyékalun sammuttamisen jalkeen.

LED-ty6valo (2) alkaa vilkkua nopeasti, kun
tyodkalu ja/tai akku ylikuormittuu tai tulee liian
kuumaksi ja sisdiset anturit kytkevat tydkalun
pois paalta. Anna tyokalun levéta vahan aikaa
tai aseta tydkalu ja akku erilldén jadhtymaan
ilmavirtaukseen.

LED-tydvalo (2) vilkkuu hitaammin ilmaisten,
ettd akun varaus on véhissa. Lataa akku.

Jos LED-tydvalo (2) ei syty, kun kdynnistat tyo-
kalun, tai se sammuu &killisesti kdyton aikana,
kyseessa voi olla sisdinen tiedonsiirtovirhe.
Ota yhteytta asiakaspalveluun tai valtuutet-
tuun huoltoliikkeeseen avun saamiseksi.

Tyokalupaan kulman sdadtaminen
(katso kuva T1 ja T2)

Tyokalupaa voidaan sd&taa kolmeen eri

tydasentoon: 0°,-90° ja 90°.

m Varmista, ettd virtakytkin on OFF-asennos-
sa.

m Poista akku.

m Veda pydrimisen vapautuspainike (15) ko-
konaan alas, kierra tyékalupaéata ja vapauta
painike.

m Jatka tyckalupaan kiertamista, kunnes se
lukittuu paikalleen "naksahtaen”.

Vyoklipsin asentaminen/irrotta-
minen (katso kuvat U1 ja U2)

Ty6kalusi toimitetaan irrotettavalla vyoklipsil-
13, joka voidaan sijoittaa tyékalun kummalle
tahansa puolelle kéatevaa kuljetusta varten.

Vyoklipsin asentaminen tyékaluun:

m Irrota akkuyksikkd tyokalusta.

m LBE 76 12-EC -tyokalussa kohdista vy&klip-
sin ura (U1-1) ja reika tydkalun pohjassa
olevaan aukkoon (U1-2) ja kierteitettyyn
reik&an.

m LBE 76 18-EC -tydkalussa kohdista vy&klip-
sin urat (U2-1) ja reika tydkalun pohjassa
oleviin uriin (U2-2) ja kierteitettyyn reik&aan.

m Aseta kiinnitysruuvi paikoilleen ja kirista
ruuvi ruuvimeisselilla (ei mukana).

Vyoklipsin irrottaminen tydkalusta:

m Irrota akkuyksikkd tydkalusta.

m LOysaa ruuvimeisselilla (ei sisélly) ruuvia,
jolla vyoklipsi on kiinnitetty tydkaluun.

m Poista ruuvi ja vyodlipsi. Sailyta ne turvalli-
sessa paikassa mybhempéaa kayttéa varten.
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Kayttoohjeet
[i] HUOMAA

Hiomakone pyérii vield jonkin aikaa tySkalun
poiskytkenndn jélkeen.

Karkea hionta

VAROITUS!

Ald koskaan kdytd katkaisulaikkoja karkeaan

hiontaan.

m Laikan kulma 20-40° takaa parhaan katkai-
sutuloksen.

m Liikuta tyokalua edestakaisin maltillisesti
painaen. Tamén seurauksena tyékappale ei
kuumene liikaa, eika siihen jaa varimuutok-
sia eika uria.

Katkaisuhionta
N\ VAROITUS!

Kéytd aina katkaisulaikansuojan liséosaa (16),

kun katkaiset katkaisulaikoilla.

m Tydskentele aina laikan suuntaa vastaan.
Muutoin tydkalu voi potkaista takaisin
katkaisukohdasta hallitsemattomasti.

m Ohjaa tydkalua tasaisesti kasiteltavélle
materiaalille sopivalla nopeudella.

m Al3 kallista, kayt3 liikaa voimaa tai heiluta
sivulta toiselle.

Lisatietoa valmistajan tuotteista saa osoittees-

ta www.flex-tools.com.

Huolto ja hoito

N\ VAROITUS!
Irrota akku ennen minkdén toimenpiteiden
suorittamista sdhkétyckalulle.

VAROITUS!

Ald kdytd nestemdisid puhdistusaineita.

Puhdistaminen

m Puhdista sdhkotydkalu ja tuuletusaukkojen
edessa oleva ritild sdanndllisesti. Puhdis-
tusvali rilppuu materiaalista ja kayttéajan
pituudesta.

m Puhalla kotelon sisatila ja moottori puh-
taaksi kuivalla paineilmalla s&dannéllisin
vélein.

Kuljettaminen

Litiumioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden
lainsdadannon piiriin.
Akkujen kuljetus on suoritettava paikallisten,
kansallisten ja kansainvélisten maéaréysten ja
sdantdjen mukaisesti.

Kayttdjat voivat kuljettaa naitad akkuja maan-
teitse ilman lisdvaatimuksia.

Litiumioniakkujen kaupallinen kuljetus kul-
jetusyhtididen toimesta on vaarallisten tava-
roiden kuljetusta koskevien sdantdjen alaista.
Lahetyksen valmistelut ja kuljetus voidaan
suorittaa vain asianmukaisesti koulutettujen
henkildiden toimesta. Koko prosessia on val-
vottava ammattimaisesti.

Seuraavia kohtia on noudatettava ladattavia
akkuja kuljetettaessa:

Varmista, etta akun kosketinliittimet on suojat-
tu ja eristetty oikosulkujen estdmiseksi.

Varmista, etta akku on kiinnitetty liikkumisen
estdmiseksi pakkauksen sisalla.

Vaurioituneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljet-
taa.

Ota yhteytté kuljetusyhtiédn saadaksesi lisa-
tietoja.

HUOMIO!

Al I5hetd akkuja, joiden kotelo on vaurioitu-
nut.

Korjaukset
Korjaukset saa tehdé vain valtuutettu huolto-
liike.

Varaosat ja lisatarvikkeet
Muut lisdvarusteet, erityisesti tydkalut, 18yty-
vét valmistajan luetteloista.

R&jaytyskuvat ja varaosaluettelot |16ydat koti-
sivuiltamme: www.flex-tools.com
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Havittamista koskevat tiedot

Vastuun poissulkeminen

N\ VAROITUS!

Tee kdytbsta poistetut sdhkdtydkalut kdytto-
kelvottomiksi:

—  akkukédyttéiset poista akku.

Vain EU-maat
Al& havita sdhkotyodkaluja kotitalousjat-
teen joukossal!

Vanhoja séhké- ja elektroniikkalaitteita koske-

van eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU

ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti

kaytetyt sahkotyokalut on keréttava erikseen

ja kierratettava ymparistoystavallisella tavalla.
Raaka-aineiden hyédyntiminen jittee-
nd havittimisen sijaan.

Laitteet, lisdvarusteet ja pakkaukset pitaa kier-

rattda ymparistoystavéllisella tavalla. Muoviset

osat on merkitty kierrdtykseen materiaalityy-

pin mukaisesti.

/A  VARoITUS!

Al hévité akkuja tai paristoja kotitalousjat-
teen seassa, polttamalla tai heittdméllé ve-
teen. Ald avaa kdytettyjd akkuja tai paristoja.
Vain EU-maat:

Direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai
kaytetyt akut ja paristot on kierréatettava.

[i] HuomAA

Kysy jélleenmyyjélta tietoa hdvitysvaihtoeh-
doista!

( €&-Vaatimustenmukaisuusva-
kuutus

Vaatimustenmukaisuusvakuutukset ovat t3-
mén kéyttéohjeen liitteend 1.
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Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat vastaa
vahingoista tai voiton menetyksest3, joiden
syyné on liiketoiminnan keskeytyminen johtu-
en tuotteesta tai siit, ettei tuotetta mahdolli-
sesti voida kayttaa.

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivat vastaa
vahingoista, joiden syyn& on ohjeiden vastai-
nen kayttd tai tuotteen kaytté muiden kuin
valmistajan tuotteiden kanssa.
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nsP'EXOHEVU >UpBolo xpnong npoaoTaciag
) ) , TWV HATI®V

2UpBoAa nou xpnoigonoioUvTal o AUTO TO
EYXEIPIOIO vt 136 ( Mn xpnoiponolsite To npooTa-
2UHBOAC OTO MPOIOV. . oo v 136 TEUTIKO YIa EPYACIEG ANokonAg
MNatn 8ikr) cagao@aleld . ... ovnnn.. 136 MAnpogpopieg 8idBeong yia To
©bpuPog KAl KPABACMOI . .« v v v v 140 gg;\‘%'g #‘:‘%(;’V’WG (8eire omn
Texvikd XapakTnEIoTIKA « ... .. 141 '

EMIGKOMNON « v tteteeeeeeeeeaeanenss 141 c € 2npavon CE
OBNYIEGXPNONG « v ovvve i 142 UK .
SUVTAPNON KAl PPOVTI®A .« .o vv vt 147 cA ZApavon UKCA

METAPOPA « .ot e et 147

MAnpopopieg didBeong. ............... 148 TIMa ™ 8IKI"| oag GO'CP(.’I)\SIG
AnAwon cuppoppwongEE. ... oL 148
AnaMayr euBivng. ...l 148 A\ ITPOEIAOIIOIHEH/

ZUpBoAa nou xpnoiponoiou-
VTl O auTO TO £YXEIPISIO

AN\ [TPOEIAOIMOIHEH!

YnodnAwver enikejuevo kivduvo. H un rj-
PNoN QUTIIS TNG MPOEISONOINTNG UMOPEl va
odnyrioel o Bavaro rj oe eaipeTika oofapo
TOQUUATIOUO.

[TPOSOXH!

YnodnAwver To evdeyduevo uiag enikivouvng
karaoraong. H un rripnon autrg mneg nposi-
Sonoinong unopei va odnyrios! os eEAappu
TPQUUATIONG 1} O UAIKES CHIIES.

[i]  sHMEIQsH
YnodnAwver ouuBoules xpriong kar onuavti-
KEG nAnpogopisg.

ZUpBoAa oTo npoidV

\ Volt

MNepioTpopég ) nakivdpopun-
oe1g ava AenTo (rpm)

M MeTpiko ongipwpa

Ny TaxuTnTa Xwpig popTio

/min

(%] AldpeTpog
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AlaBdoTe TiIg 0dnyieg

TTowv and 1 xprion Tou nlekTpikou epyalei-
ou, diafaoTe kai THPEITE:

—  TIC NOPOoUOES 0dnYIes Xprions,

— 115 «[evikég 0dnyies aopaleiasy yia To
XEIPIOUO NAEKTPIKWV Epyaleiwy oTO
gowkAeioro puAiddio (apib. pulladiou:
315.915),

—  TOUG KQVOVEG MTOU ICXUOUV OTNV EYKATA-
oTQoT Kal TOUG KaVoVIOUoUS§ npoAnwng
aTruxnuaTwy.

AuTto 1o nlekTpikd epyaleio avranokpive-

TQI OTNV 110 OUYXpOoV TEXVoAoyia Kal EXEl

KQTOOKEUQOTEl OUUPWVA LIE TOUS QVayVwpl-

OUEVOUS KQVOVIOUOUS aopaleiag.

QoTooo, OTAV XPNOIUONOIEITAl TO NAEKTPIKO

gpyaleio unopei va anoteléoer kivduvo yia

™ Cerj Kal T OwUATIKI GKELAIOTNTA TOU

Xprorn r Tpitwy, onws kai va npokAnBei uli-

K1} {nuia oro NAekTPIKO Epyaleio np o€ aAln

ngprovora.

O pivi TPOXOG UNopPEr va xpnoionolsiTar

MOVvo

—  ouupwva ue v npofAsndusvn xpnon,

— &@ooov sival og dpioTn kardoraon Asi-
ToUPYIaE.

BAdeg e enintwon ornv aopalsia Ba npé-

ner va anokabioravral aueows.

MpoBAsnoépevn xprion

AuTog o AelavTripag npoopileTal yia Tnv
KOnr Kadl To §eXOVApIopa HETANWY, OKUPO-
dépaTog, nétpag, nAakidiwv, EUAou, nAaoTi-
KGOV KAl NapOPoIwV UNIKGOV XwPIg TN XPrHon
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vepou. KaTd Tnv konr npénel va Xpnoigonol-
€iTAI TO NPOOTATEUTIKO KOMNG.

Odnyisg acgpalsiag yia Tov Hivi
AsiavTiipa

npos|50nou]aalg accpa)\slug
KOIVEG yIa epyaoieg Asiavong i

anokonng:

= To napév n)\ex'rpu(o epya)\z-:lo npoopl-
JeTal yia xpfon o spyacisg Asiavong
n anokonng. MeAeTioTe 6Asg TIG Npo-
e18onoinozeig acpaleiag, Tig odnyiss,
TIG EIKOVEG Kal TIG NPodiaypagpEg nou
ouvodeUouv auTo To NAeKTPIKO Epya-
Asio. Edv 8ev TnpnBolv 6Aeg ol o8nyieg
Mou avagpEPOVTal NAPaKATw, MNOPEi va
npokAnBei nAexTponAn§ia, nupkayid kai/
1 coapog TPAUPATIOUOG.

= Asv npinei va ekteAolvTal epyacisg
6nwg Tpiyipo, BolpToicua pe cuppa-
TORoupTOq, STIABWON N} KON ONWV Mg
auTtoé To NAsKTPIKO epyaleio. AsiToup-
Yi€g yia TIg onoieg dev npoopileTal To
NAeKTPIKO epyaleio pnopoUuV va NpoKahe-
oouv Kiviuvo Kal TPaupaTIouO.

m Mnv petarpéneTe autd To NAEKTPIKO €p-
yaAeio yia Asitoupyia g TpOno yia Tov
onoio 8sv £x&1 oxediaoTei kai kaBopi-
otei £151kd anod TOV KATAGKEUAGTH) TOU
gpyalsiou. Mia TéTola yeTaTponr| unopei
va odnynoel o€ anweia Tou EAéyxou Kal
va npokaAeoel coapo TPAUPATIOHO.

= Mn xpnoiponoisite e§apripara nou dev
£xouv oxediaoTei kar kaBopioTei €181ka
and Tov KATAOKEUAGOTI) TOU £pyalsiou.
To yeyovog OTI €va NnapeAKOUEVO UNOPEI
va npooapTtnBei oTo NAeKTPIKO gpyaleio
Sev eEaapalilel Tnv aocpalr) Aeiroupyia
ToU.

= H ovopaoTikf TaxiTnTa Twv napeAkope-
VWV Np&nsi va avTicTolXsi kat' eAdxioTo
OTH ME£YIOTN TAXUTNTA NOU avaypAagpeTal
€ndvw oTo nAskTPIKO gpyalsio. Mape)-
KOMPEVA NOU AEITOUPYOUV PE HEYAAUTEPN
TaxUTNTA ano TNV OVOHACTIKI EVOEXETAI
va ondcouv 1 va diaAuBouv.

= H s§wtepikn S1dpeTpog kail To naxog
TWV NApeAKOUEVWV NPENEI VA NAapapé-
VOUV EVTOG TNG OVOUACTIKIG anddoong
TOoU nAeKTpIKOU gpyaleiou. Mapehko-
peva dAhou peyéBoug Sev pnopoulv va
npogulayxBouv f va eAeyxBouv enapkwg.

= O1diaoTdoeig Tou e§apThpaTog Tomno-

0£Tnong npnsi va avTioToiXouV OTIg
SiaoTdoeig Tou UAIKOU Tono®£Tnong Tou
nAskTpikoU gpyaleiou. NMapshkousva
nou dev Taipiafouv otnv unodoxr Tou
NAEKTPIKOU EpYaAEiou NEPICTPEPOVTAI
avopolopoppa, SovouvTal unepBoiika
Kal pnopei va odnyroouv os anwleia
eAEyxou.

Mn Xpnoiponoigite napeAkdpeva nou
£€xouv unooTei {nuid. Npiv anéd kads
Xpnon, eEAéyxeTe Ta napeAkopeva,
6nwg, Toug TpoXoug Asiavong yia §s¢pri-
opata Kal pwypEg, To Sioko Asiavong
Yia pwyus, okicipara fj ungpBoAikn
¢pOopa kai ™m auppaToBoupTaq yia
ByaAuiva n payiopéva oUppara. Ze
napm‘rwan nou To n)\sx'rpu(o spquslo n
Kdanolo napeAKOpEVO NECEI KATW, EAEY-
§Te pAnwg £xe1 unooTei kanoia BAGRn 1
Xpnoiponoifjote kanoio dAAo, aképaio
napeAkopevo. Meta Tov £Agyyo kai TV
TonoOzTnon Tou napeAkOpHEVOU, ano-
HakpuvOsiTE KAl ANOMAKPUVETE TUXOV
NapeupPICKOPEVOUG and ThV NEPIOXN
NEPICTPOPIIG TOU KAl APOETE TO NAe-
KTPIKO spyalsio va AsiToupynosl yia
&€va AenTd oTN pEYyIoTN TaXUTNTA X0~
pig popTio. Ta napeAkopEVa NOU EXOUV
unooTei {nuid Aoyikd Ba anodeopeutolv
KaTa Tn d1dpKeIa auToU Tou SIACTHNATOG
Sokiung.

QDopare ptoa aropikig npooraociag,.
Avaloya pe Tnv epappoyr, Xpnoigo-
MOIfOTE NPOCTATEUTIKI) HAOKA, NPOCTA-
TEUTIKA Yualid 1} yuaAid accpai\siag.
Ava)\oyu HE TRV nepinTwon, cpopa're
puaKa OKOVNG, NPOCTATEUTIKG qKong,
ydavTia kai nodia spyuclag IKavi va
oTauATHOEl HIKpd Opalopara anoé Tn
Asiavon ) To avTiksipevo gpyaociag. H
NPOCTACIA HATIWV NPEMEl VA UNOPE] va
oTapartdel Ta ekopevdovi(opeva UnoAeip-
pata nou dnuioupyouvTal and diagpopeg
Aerroupyieg. H pdoka npoortaociag ano
oKkovn N N AVAnNvVeUOTIKI CUOKEUN) NPENEI
va Ynopouv va PpIATPApouV Ta owpaTidia
nou NapAdyovTal ano Th CUYKEKPIMEVN
epappoyn. H naparterapévn ékBeon oe
evrovo Bopufo pnopei va npokaléoel
anwAeIa akong.

AIATNPEITE TOUG NAPEUPIOKOUEVOUG

os acgpalr) anéoTacn anoé Thv NEPIOXH
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epyaciag. OnoloodnnoTs siogpysTai
oTo Xwpo epyaciag Oa npénei va Xpn-
CIONOIEl HEOA ATOMIKIG NPOCTACIAG.
©paliopaTa Tou avTIKEIYEVOU EpYaaiag
€vVOG ONACHEVOU NAPEAKOPEVOU EVOEXETAI
VA EKOpEVIOVIOTOUV KAl VA MPOKAAETOUV
TPAUMATIOPO NEPA ANOG TOV APETO XWPO
Aerroupyiag.

= Kpardre To nAekTpikd epyalsio pévo
ano Tig HovwHEveg emipaveleg AaBng,
£ OOOV NpAyHATONoIEiTE Epyacia énou
TO napeAk6pEVO KONAG unopsi va £pOsi
o€ enAagi) HE KPUPEG KAAwSIwoEIg R
TO 81K6 TOU KaAwdio. Av éva e§dpTnua
konng €pBel o enapr| pe nAekTpopodpa
kKaAwdia, evdéxeTal Ta yeTaANIKG pEPN
TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU VA KATACTOUV
KAl QuTA NAEKTPOPOPA KAl VA NPOKAAE-
oouv nAekTponAngia oTov XeIpIoTH).

m TonoOseTroTe TOo KAA®wSI0 pakpia and
nepioTpepoOPeva napeAkOpeva. 3 nepi-
NTWON NOU XAOETE TOV EAEYXO TOU NAe-
KTPIKOU gpyaleiou, TO NAEKTPIKO KAAWSIO
pnopei va konei ) va pnepdeuTei Kai va
TpaPnxTei To X€p! A TO uNPATOO C0Ag pE¢oa
OTO NEPIOTPEPOPEVO NAPEAKOHEVO.

m Mnv anoBsTeTe noTé To NAEKTPIKO
epyaleio sav To napsAkopevo Ssv £xel
akivnronoin®si nAfnpwg. To NepioTpe@d-
HEVO NapeNKOPEVO EVEEXETAI VA NIACTEI
oTnV enipaveia kai va B€oel To NAEKTPIKO
epyaleio ekTOG eAEyXOU.

= Mn Asitoupysite To nAekTpIkd epyalsio
KaOwg To peTagpépere oTo NnAdI oag. H
TuXQia ENAPT| TOU NEPICTPEPOPEVOU Na-
PENKOPEVOU PE TA pouXa oag evOEXETAI
va To eykAwfiocel og auTd, TpaPfwvTag To
NapeAKOPEVO ENAVW OTO CWHA CAG.

» KaB@apifeTs TakTikda TIG onég §aspi-
opoU Tou nAskTpikoU epyalsiou. O
AVEPIOTPAG TOU KIVNTAPA EAKEI TN OKOVN
péoa oo nepifAnua kai n ungpPolikn
OUOCWPEUGCT KOVIOPTOMOINHUEVOU HETAN-
Aou pnopei va npokaAéoel NAeKTPIKOUG
KIvEUvoug.

= Mn xz1pieoTe To nAekTPIKS epyaleio
KovTd os eUpAekTa uAika. Oi onibeg
evdéxeTal va avagpAe§ouv auTd Ta UAIKA.

= Mn xpnoiponoisite napeAkOpeva nou
anaiToUv Uypd YUKTIKA péoa. H xprion
vePOU 1 AAAWV UYPWV WUKTIKWV HECWV
pnopei va odnyroel og nAekTponAngia.
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AAKTIZMA KAI ZXETIKEZ NPOEI-
AOMNOIHZEIZ:

To AaKkTIOpA 1) KAGTONPA gival pia §agvikn
avTidpaon og £&va OPAVWHA N HIa EUNAOKN
TOU NePIOTPEPOPEVOU TpoXoU, TNG BAaong
otpI§ng, TNG PoupToag ) dANou napeAko-
pevou. To o@rvwpa f n eunAokr) npokalouv
andTopn aKIvVNTOMoINGoN TOU NEPICTPEPO-
MEVOU napeAKOPEVOU, | Ornoia PE TN OEIpa
NG npokaAei Tnv ave&éAeykTn wbnon Tou
epyaleiou otnv avTiBeTn kateuBuvon ano
€KEIVN NPOG TNV OMNoid NEPICTPEPETAI TO
NAPENKOUEVO KATA TN OTIYMN TNG ENAPNG.
Ma napdaderypa, 6tav évag Tpoxdg Asiavong
OPNVWOEl | EUNAAKEI OTO AVTIKEIPEVO Ep-
yaoiag, n akpn Tou TPoxoU Nnou eICEPXETAI
OTO ONUEIO ENAPNG HNOPEI VA EICKWPNOEI
oTNV EMNIPAVEID TOU UNIKOU, MPOKAAGVTAG
Tnv e€wBnon f ekopevdovion Tou Tpoxou. O
TPOXOG UMOpPEI EITE VA EKTPEVIOVIOTEI NPOG
I HOKPIA and Tov XEIPIOTY), avaAoya he TNV
kaTeuBuvorn Kivnong Tou TpoxoU OTo OnuEio
enagpng. O1 diokol Asiavong pnopouv eniong
va ondoouv unod auTeg TIG ouvOnKkeg.

To AAKTIOPO anoTeAei CUVENEID KAKOUETA-
XEipiong r AdBog xeipiopoU Tou NAeKTPIKOU
epyaleiou Kal pnopei va anopeuyBei Aap-
Bavovrag Ta kataAAnAa npoAnnTiKa PETPQ,
ONwG auTd, Ta onoia NEPIYPAPOvVTal Napa-
KATw.

m Kparare yepd kai pe Ta 8Uo xépia To
nAekTpIK6 epyaleio kal TonoBeTeiTe TO
owua kai Toug Bpayiovég oag o TéTola
0401, WOTE VA MNOPEITE VA AVTIOTEKE-
oTe os duvapeig avtiAdkTiong. Xpnoiyo-
noieite navra tn BonOnTikn AaBn, £pod-
ooV NapéxeTal, yia péyioto EAeyxo Tng
avTIAGKTIONG N) TG avTiSpaong ponrg
Kard Tn 0on oe Asrtoupyia. O XeIpIOTAG
pnopei va eAéyel Tnv avTidpaon ponngn
TIG SUVAPEIG AAKTIONATOG, EPOCOV EXOUV
AnpBei Ta kataAAnAa péTpa.

m Mnv nAnoia{ere noté To X&pI 0ag KOvTa
oc nePIOTPEPOMEVa napeAkopeva. To
NAapeAKOPEVO evOEXETAI va AAKTIOEI NAVW
ano To XEpI 0ag.

= Mnv Tono®steiTe TO Gpa oag oTnv
nepioxn énou evdéxeTail va KivnOei
TO nAeKTPIKO pyalsio o nepinTwon
AakTioparog. To AdkTiopa Ba wbrosl To
NAekTpIkd gepyaleio oTnv avTiBeTn KaTeu-
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Buvon ano ekeivn oTnv onoia KiveiTal o
TPOXOG TN OTIYHN TNG EYNAOKNG.

m MNpooiyers 1Giaitepa katd TV spyacia
OE YWVIEG, AIXMNPES AKHEG, KTA. Ano-
pEeUYETE TNV NPOCKPOUGCH KAl TO OPr)-
vwpa Twv napeAkopevwv. O ywvieg,

Ol AIXHNPES AKPEG KAl Ol TPOCKPOUTEIG
€XOUV TNV TACN VA NPOKAAOUV EUNAOKEG
oTa NEPIOTPEPOPEVA NAPEAKOPEVA KAl

npokalouv anwAeia eAéyxou | AdkTIopa.

= Mnv npooaprare pia ahucida, Aenida
§uAoyAunTIKAG, TUNHATIKO SiapavTo-

TPOXO HE NEPIPEPEIAKSO KEVO peyalUTe-
po anod 10 xi1A. 1} odovrwTi) npiovoAdapua.

TéToieg Aenideg npokaAouv cuxva AAKTI-

opa Kal anwAela eAEyXou.
Npozidonoinozig accpa)\slag €l1-
Sikég yia gpyaocisg Asiavong Kai

anokonng:
" Xpnclponmsrrs Hovo Toug TUNOUG Tpo-

X®v nou kaBopifovTal yia To NAeKTPIKO

epyalsio cag kai To £181kd npooTaTsu-

TIKO nou £xe1 oxediaoTei yia Tov sniAsy-
Hévo Tpoxd. Tpoxoi yia Toug onoioug dev

£xel oxedlaoTei To NAeKTPIKO gpyaleio

dev pnopouv va npooTateuBouv enapkwg

Kai givar enikivduvol.

= H snigpdveia Asiavong Twv Tpoy v Ke-
VTPIKNG nisong np&nel va TonoOsTeital
KATW and Tnv enipaveia Tou Xeiloug

npooTtarsuTikoU. Evag akaTtdAnAa Tono-

BeTnpévog TpoxOG nou npoe&exel yeca
anod Tnv eNiPAveIa Tou Xeiloug npooTa-
TEUTIKOU Sev NpooTaTEVETAI ENAPKWG.

= To NPooTATEUTIKO NPENEl va NPooapTd-

Tal ge acpaleia oto NAEKTPIKO Epya-
Asio ka1 va TonoOsTeital yia péyiorn
aopdlsia Katd TETo10 TPOMNO WOTE Va
€KTIOETAI NPOG TOV XEIPICTH N HIKPOTE-
pn duvarn enipaveia Tou Tpoxou. To
npooTaTeuTIKO BonBdel oTnv NnpooTacia

TOU X€EIPIOTH) and BpavcpaTa cnacpévou

TPOXOU, TUXaia ENAPN HE TOV TPOXO Kal

onivOnpeg o1 onoiol uNoPOUV vVa NPOKAAE-

oouv avagpAegn Twv pouxwv.

= O1 Tpoxoi npénsl va xpnoipgonoiouvrai
MOVO YIa CUYKEKPIMEVEG EPAPHOYEG.
MNa napadsiypa: pn Asiqaivets ps TRV
nAsupd Tou Siockou anokonng. O1 Asio-
vTikoi diokol anokonrg npoopilovTal yia
nepipepikn Agiavon. O nAeupikeg Suva-
MEIG NOU AOKOUVTAI OE AUTOUG MMOPEI va

TOUG ONACOUV.

Xpnoiponoisite navra aképaieg pAa-
VvT{EG TPOX WV NOU £XOUV TN CWOTN
SidoTaon kai oxfpa yia Tov eniAsypévo
anod £0dg Tpoxo6. O1 kaTaAANAeg pAa-
vT{eg TPOXOU unooTnpifouv Tov TPOXO,
pelvovTag €Tol Tnv mbavéTnTa Opau-
ong Tou Tpoxou. O1 pAavTleg yia Toug
TpoxoUG anoKomnng pnopei va givai dia-
(POPETIKEG Ao TIG PAAVTIEG TWV TPOXWV
Aeiavong.

Mnv xpnoiponoigite ¢pOappivoug Tpo-
XoUG and peyaAutepa NAEKTPIKA Epya-
Asia. Evag Tpoxodg nou npoopileTal yia
peyaAUTepo nAekTpikd epyaleio dev eival
KaTaAnAog yia Tnv uwnAoTepPn TaxuTNTa
EVOG MIKPOTEPOU gpYyaleiou KAl nopei va
OnaAocel.

‘'OTav xpnoigonoisite -rpoxoug SinAng
xpnang, xpnmponmslra navTa 1o ow-
OT6 NPOOCTATEUTIKS Yia ™mv scpappoyn
nou ekreleite. H un xprion Tou cwoTou
NPOCTATEUTIKOU HMOPEI VA PNV NAPEXEI TO
emBupunTo eninedo npooTtaciag pe nibavr
ouvénegia cofapou TPAUPATIOHOU.

MNpocOeTeg npoeiSonoinosig
acpaleiag £181Ka yia TIG epyaoi-
€G ANOKOMNNgG:

MnVv «MNAOKAPETE» TOV TPOXO AMNOKO-
nig ka1 unv ackeire unepBoAiki nison.
Mnv eniXeIpNOETE va KAVETE pia Konn
pe unegpPolikod Babog. H unepPolikn
nieon Tou Tpoxou au&avel To popTio Kal
TNV NIBavoTnTa CUCTPOPNAG ) EUNAOKNAG
TOU TPOXOU OTO CNUEio KoMmg, 6nwg Kai
Tnv niBavoTnTa AakTiopartog  Bpaviong
TOU TPOXOU.

Mnv TonoOsTeite To odpa oag oTnv idia
£uBsia ps TOV NEPICTPEPOPUEVO TPOXO
Kal niow ané autév. OTav o Tpoxog ano-
MaKPUVETAI anod TO CWHPA 0Aag OTO ONUEio
XPNong, éva evdexOduevo AAKTIONA MMOPEI
va wBnoel Tov NEPICTPEPOUEVO TPOXO Kal
TO NAeKTPIKO gpyaleio ansuBeiag npog To
MEPOG OaG.

'OTav o TpoxX06G HAYKwVEI 1) 6Tav diako-
NTETE Hia Konf) yia onolovdrnote Adyo,
ansvePyonoIEiTE TO NAEKTPIKO epya-
Acio ka1 KPATHAOTE TO AKIVITO PEXPI Va
oTapaTioel evreAwg o TpoXoG. MoTé unv
ENIXEIPNOETE VA APAIPECETE TO SioKO
anokonrg and To onuEio KOG eve o
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TpOoXOG PBpickeTal o kivnon, Siapops-
TIKA pnopei va npokUysl AdkTiopa. Al-
gpeuvr|oTe kal AaPete SiopBwTikdA péTpa
yia va eEaleiyweTe TNV AITia Nou NPokKaAei
TO HAYKWHA TOU TPOXOU.

= Mnv snavekkiveite TnV gpyacia Konrg
H&oa oTo avTIKeipevo epyaciag. AgproTs
10 8ioko va avanTtu§el nAfpn TaxvThTa
Kal EICAYETE TOV EK VEOU NPOCEKTIKA
oTo onpeio konfg. O Tpoxdg unopsei va
pnAokdpel, va avanndnoel ) va AakTioel
€dv To NAekTPIKO gpyaleio enavekkivnBOei
M€CA OTO AVTIKEIYEVO EPYATIAG.

m YnootnpiQers Ta peydAa naveA fy onoia-
SnnoTe ungppey£ON avTiksipeva spya-
oiag, npoksipévou va sAayicronolgirai
o KivBuvog ogpnviparog kai Aakriopa-
T0G Tou Siokou. Ta peyda Tepdyia ene-
Eepyaoiag Teivouv va Bouhialouv unod To
81k Toug Bapog. O1 unooTnpi&eig npenel
va TonoBeTouvTal KATW Anod To TEYAXIO
ene&epyaaoiag KOVTA oTn YPAPHN KOMNNg
Kl KOVTA 0TO AKPO TOU Tepayiou enegep-
yaoiag kai oTig U0 NAeUpPEG Tou TPoXOU.

= Na sioTe 1I81aiTepa npooekTiKoi 6Tav 3n-
HIOUPYEITE «KOMI ECWTEPIKOU avoiypa-
TOG» O UNAPXOVTEG TOIXOUG N} 0 AAAsg
TupAEG neproxEg. O npoe&exwv diokog
MMOpPEi va KOWEI CWANVEG agpiou 1 vepou,
NAEKTPIKEG KAAWSICOTEIG 1} AVTIKEIPEVA
nou PnopouvV va npokaAeoouv AAKTIOHA.

= Mnv snixsipeite npayparonoinon Ka-
MnUAwy Konwv. H unepPolikr) nieon Tou
diokou au&avel To popTio Kal TNV enippé-
MNEIQ OE CUCTPOPEG N epnAokn Tou Siokou
oTO onueio Komnng kar Tnv mbavoTtnTa
AakTiopaTog ) Bpavong Tou Siokou, pe
anoTélecpa cofapd TpaupaTiouo.

©6pufog kal kpadacpoi

O1 Tipeg BopuPou kal dovnong €xouv npoo-
SiopioTei cUpPwva pe To npoTuno EN
62841.

To a§loloynuévo eninedo Bopufou A Tou
NAekTPIKOU gpyaleiou gival TuniKa:

MNa LBE 76 12-EC

— ZtdBpn nxntikAg nisong L,a: 83 dB(A)
— ZT&Oun nXNTIKAG 10XU0G Ly 91 dB(A)
- ABeBaiotnra: K=3dB
ZuvolIKR TIPT Kpadaouv:

— TN ekmopnv a,: < 2,5 m/s’

— ABeBaudTnTa: K=1,5m/s’
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MNa LBE 76 18-EC

— 27aBun nxnmikng nisong L,.: 73 dB(A)
— 21a0pn nxnTikAG 1oxXUog Lya: 81 dB(A)
- ABeBaidmnTa: K=3dB
ZUVONIKN) TIPA KPABAOHwV:

— Tipn exnopnaoyv ay: <2,5m/s’
- ABepaidtnTa: K=1,5m/s’

[IPOSOXH!

O1 kaBopIoUEVES UETPNUEVES TILES IOXUOUY
yia kaivoupyra nlektpikd pyaleia. H kaln-
HEPIVI Xprion npokaldel aldayEg oTig TiuES
BopuBou kar kpadaoucov.

[i]  sHMEIQzH

To eninedo pysradoong Sévnong nov avage-
PETAl OTIS MAPOUTES 0ONYIEG EXEI UETPNBOEl
OUIpVQa LIE LIQ TUMOMOINUEVH SOKIU KaTd
10 npotuno EN 62841 kar unopei va xpnor-
poroinBei yia Tn ouykpion Epyalsiwv uetalu
rous. Mnopei eniong va xpnoiuonomnBei yia
Hia npokatapkTikn aéioAdynon tng ExkBeong.
To dnAwusvo eninsdo ueradoong dovnong
QVTANOKPIVETAI OTIS KUPIEG EPAPUOYES TOU
gpyaleiou.

Qordoo, eav To epyaleio ypnoyonoisirar yia
SIQPOPETIKES EPAPLOYES, UE OIAPOPETIKA
aéeooudp 1 ue kakry ouvTripnon, To eninedo
EKMIOUNNG KPASQOUWYV LMTOPEI va SIQPEPEL.
AuTo unopsi va auérjosr onuavTikad To rine-
o EkBsong kara Tn SIGPKEIQ TNG OUVOAIKIG
nep1odou gpyaociag.

lMpokeiuevou va extiunBei ue akpifeia To
eninsdo exBeong oe kpadaopous, Ba npénst
va AauBdverar eniong vnown o xpovog nouv
70 pyaleio sivar ansvepyononuevo r oe
Asimoupyia xwpis va xpnoiuonolsitar.

AUTO Unoper va UEILOOEI TNUAVTIKG TO EMIMNE-
S0 exBeong kara tn didpkeia Tng ouvolikrg
nep1odou gpyaciag.

KaBopioTe emnpoobsra psrpa aopdieias
yIa TNV npooTaoia Tou XEIPIOTI ano Ti§ M-
Spaoeis Twv kKpadaowy, onwg yia napd-
Seryua: SuvTrjpnorn Tou epyaleiou kai Twv
aéeooudp, diarrpnon uiag (sotrig Bgppo-
KpaQoiag TwV XEPIWVY, 0pyavwaon TewVv HoTBwv
gpyaoiag.

MPOXOXH!

Qopdre wroaonideg oTav n NYNTIKNY Migcn
elvar dvew Twv 85 dB(A).

[IPOSOXH!

H Aeiavon Aentawv usrallikddv edaoudrwv
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1 aldwv seukoAa Sovouusvewv kaTaokeuwy AP ]
HE MEYTAN EMmpAvEIa pnopel va odnyrioe: 18/2.5 0,4 kika
o€ ouvolikrj eknopnry BopuBou noAuv vwn- AP
Abtepn (éwg kar 15 dB) and 1 dSnAwpsveg 0,7 kiAa
. , p . , AP 0,3 |[18/4.0
Tipes exmounris BopuBou. Téroia reudyia 12/2 5 Lane
enséepyaoiag Sev npéner kard ro Suvarov ‘ > [KIAG AP 0,7 Ki\G
va eknéunouvv @opufo ue karalinia uetpa BGQOC pna- 18/5.0
onwg n tonoBernon Bapiwdv euAvyioTwy Tapiag AP 11 ke
evBsuarwv andofsong. H avénuévn exmno- 18/8.0| " ©
unr BopuBou sniong npsner va AauBaverar AP 18/ .
unown téoo yia tnv aéloAdynon kivduvwv AP 04 |4.0XT 0,7 xiAa
ano v éxkBeon oro BcpuPo coo kar yia TV 12/5.0 K;)\d AP 18/
emAoyr} EnapkKouUs MpooTaolag yia TNV aKorj. ' 8.0 XT 1,2 KING
TeXVIKA XapaKTNPIOTIKA ©eppoxpa-
oia Aeitoup- |-10~40°C
LBE 76 LBE 76 yios
Tunog npoiovTog O¢eppokpa-
12-EC 18-EC oia anoBn- |<50°C
Mpoiov Mivi AeiavTripag KEUONG
OvopaoTikn O¢gppokpa-
Taon Vde |12 18 oia @opTi-  [4~40°C
TaxuTtnTa ong
Xwpig pop- |[/min  |5000 - 20000 . CA12/
Tio ®opTiothg |CA12/18, CA... 18, CA..
Tonog Tpo- Tunog 27 & Tunog 41
Xou [i]  sHMEIQsH
Mey. Siape- mm 176 76 Ta eyxeipidia Tng ouoTolxiag punarapiwy
TPOG TPOYOU KQI TOU QOPTIOTI NapExovral EExwPIoTa.
NGpeTPOG lMepidauBavouv e1dikoug kavoves aopalei-
onfgTono- |mm |10 10 ag ka1 odnyies Asiroupyiag. Avarpeéte ota
BeTnong EyxEIPIOIQ TNG OUTTOIXIAS UNATAPICOV KQI TOU
Mey. ndxoc POPTIOTI] yIQ TOUG KAVOVES aopaleiag karl
TpoxoU Aeir [mm |4 4 yia Aentougpeisc odnyieg Asiroupyiag.
VNS Eniokonnon (BA. sikéva A)
Mey. naxog
Tpoxou ano-lmm |4 4 H apiBunon Twv xapakTnpIioTIKowV Tou
KonAg NPOIOVTOG AVAPEPETAI TNV ANEIKOVIOT TOU
; nAekTpIKoU epyaleiou oTn ceNida pe Ta ypa-
Znapmpo Mé Mé PIKA. '
aTpaxTou 1. MpooTarsutikéd Asiavong
Bapog oup- 2. Qwg epyaoiag LED
powvapeTn | 08 0.85 3. Koupni aogpdAiong arpakrou
«Aiadikacia |9 ! ! . i "
4. AilakonTng evepyonoinong/ansvepyo
FLEX 01» .
noinong
2eipd AP | 5. AaBn
Mnatapia Seipd AP 12 ;Z aap| & KoumniemhoyigTaximnrag
18 ?(T 7. 'Ev8si§n taxuTnrag
8. EmiAoy£ag katelOuvong nepioTpopng
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9. AsikTng KaTeUOUVONG NEPIOTPOPNG
10. E§aywvo kAz18i & anoBnkeuon
11. BiSwT6 pnoulovi
12. E§wtepikn pAavtla
13. ArpakTog
14. EowTepikn pAavTla
15. Koupni ansAsuB&pwong nepicTPOPi§
16. MpooTaTeuTiKO KOMIG
17. ©Upa okoévng
18. Tpoxog TpIyiparog-anokonng kapPi-
Siou
19. Tpoxog Asiavong
20. Tpoxog anokonig HETAAAWYV (x2)
21a. Apaipoupevo kAin {wvng
(yia LBE 76 12-EC)
21b. Apaipoupevo kAin wvng
(yia LBE 76 18-EC)
22. Bidsg cuvappoyng

O3nyieg xpnong
AN\ [TPOEIAOIMOIHEH!

Apaipeite TNV ynarapia npiv ano Tnv eKTE-
Agon onoracdrinore epyaociag oTo nAekTPIKO
gpyaleio.

Mpiv ané Tnv svspyonon]cn TOU
nAekTPIKOU spya]\slou
AnocuokeudoTe Tov acUpPATo pivi AsiavTn-
pa kai eAeyETe pnnwg kanola e§apTrpaTa
Aeinouv f éxouv unooTei {nuia.

[i]  sHMEIQsH

O1 unarapieg Sev gival PopTICUEVES NANPWS
kara v napdadoon. o and v apxikn
XP1on, POPTIOTE TIS UNATAPIES NAPWS.
Avarpéére oro eyyepidio Tou popTioTr).

TonoO¢Tnon/avrikaracracn Tng
Mnarapiag

ZupPoulsg yia peydaAn Siapkeia
ewng TG pnartapiag

TIPOZOXH!

Mnv popTileTe note 1i¢ unarapieg o Bgpo-
kpaoieg kdtw and 0 °C rj navw andé 40 °C.
Mnv popTilete TI5 unarapies os nepiBdilo-
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vra pe vwnlrn vypaoia agpa r Bsppokpaocia
nepifallovrog.

Mnv kaAunTeTe TIG UNaTapies Kai To PopPTI-
orr katd 1 Sigpkeia TnG S1adikaoiag YopTI-
ong.

Anoouvdsote To Buoua Tou popTIoTH ano
mv npi{a pevuarog oro TéAog g Siadikaoi-
ag PopTIonS.

H unarapia kar o poprioTris Bepuaivovrar
kara 1 diadikaoia popTIons. AuTo sivar
anolAutwg gpuorodoyiko!

[i]  sHMEIQzH

AkoAouBsiTe TIS 08nYies yia T owoTr pop-
TION) TNG HNATAPIAS, Orws NEPIYPAPOVTal
oTis 08nyleg Aeiroupyiag TNG HNATapIag.
Eav o1 unarapieg Sev ypnoonomnBouv yia
HeydAo

XPOVIKO SidoTnpa, anoBnkeloTe
TIG HEPIKWG POPTICHEVEG OE

éva Spooepod pépog.

m [MigoTe Tn poOpPTICUEVN pnaTapia yEoa oTo
NAeKTPIKO Epyaleio, HEXPI VA OKOUOTEI
€va KAIK OTI pnnke otn Béon Tng (Seite TNV
sikova B).

m [la va TNV apaip€oeTe, MESTE TO KOUMI
anodéopguong kal TpaPn&Te Tnv pnata-
pia npog Ta €&w (deite Tnv eikova C).

[TPOXOXH!

Orav n ouokeurj 8 xpnoiuonoisiTal, npo-

OTATEUETE TIS ENAPES TNG unarapiag. Aouv-

Sera ueraldika upn unopouv va Bpayu-

KUKACDOOUV TIG ENAPES Kal EVEXEI KIVOUVOS

gxkpnéng kar nupkayrag!
MpooTarsuTiko
A TTPOEIAOIMOIHEH!

Xpnoiuonoieite To gpyaleio povo eav ro
npooTareuTiko eivar TonoBstnuevo orn Bgon
TOU. XpnOIUOmnoIEITE NAVTA TO MPOCTATEUTIKO
110U NAPEXETAl yIa TOV QVTIOTOLYO TPOXO!

/AN TTPOEIAOIIOIHZH!

[upioTe TO MPOOTATEUTIKO LUEXP! TO KAEIOTO
Turiua va BAEner npog Tov xeipioTr].
MpooTarsuTiké Asiavong (BAéns
O¢on 1, eikova A)

2xediaopévo yia epyacia pe TpoxXoug Asiav-
ong kai diokoug BevraNia.
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VAN TTPOEIAOIIOIHEH!

Orav xpnoiuonoIeiTe QUTO TO MPOCTATEUTIKO
yIQ EPYQOIES QnoKon§ e ouykoAAnuevous
TPOXOUS TOIYIUATOS, UNAPXEI QUENIEVOS
kivouvog éxBsong oe exmounti omveripwyv
kar owpatidiwv kaBaws kar EkBsong oe Gpau-
ouara ano Tov TPoxO O€ NEPInTwon didppn-
én¢ Tou Tpoyou.

N\ [TPOEIAOIMOIHEH!

Orav xpnoonolsite auté To MPOOTATEU-
TIKO yIQ EQYQOIES QIIOKOIMING KAl OWEWV O
OKUPOSENA 1} TOLyOMoIIa UNApXEl QUENUEVOS
kivouvog exBeong oe okovn kar ancdlsiag
Tou eAgyyou e anotélsoua AakTioua.

KoupnwTo npooTaTsuTiKO yia
konn (8eite Tn O¢on 16, eikova A)
2xediaopevo yia epyacia pe TpoXoUg anoko-
nngG.

/\  MPOEIAOIMOIHEH!

TornoBsTeiTe NAVTOTE TO KOUUNWTO MPOoTa-
TEUTIKO yia konrj (16) otav Sis€dyerte epya-

oieg konng. lMoiv and 1n xprion eAEyxeTe yia
PWYUES, MAPaUoPPLTES 1 onuadia oofa-
pris pBopds.

AN\ TIPOEIAOIMTOIHEH!

Orav xpnoionoieite auTo TO NPOOTATEUTIKO
anokonng yia Agiavorn Swewy, To npooTareu-
TIKO TPOXOU MMOPEI va NapELPBEl OTO TEUAXIO
ens€epyaoiag npokalcovrag eAdinr EAsyyo.

TonoO£tnon (8site TnVv sikéva D)
QBr|oTe TO NPOCTATEUTIKO KOMNG €NAVW OTO
NPooTATEUTIKO Asiavong (Seite Tn ©gon 16
ka1 Tn ©€on 1, eikdva A) HEXPI va EPNACKEI.

Agaipeon (Ssite TRV 1kdva E)
AuyioTe To éva ano Ta duo dykioTpa cUoPpI-
&nG (E-1) KANwg NpOCEeKTIKA HEXPI TO AYKI-
oTpo cUoPIENG va pnv npoe&éxel nAgov and
TO X€IAOG TOU NPOOTATEUTIKOU. 2T CUVEXEIQ
BydaATe To NnpooTaTeUTIKO KoMNG Kal BAATE
TO OTNnV AKpEn.

PuOuion Tou npooTareuTikKoU

(8eiTe TNV g1k6Va F)

lupioTe To NpooTaTeUTIKO oTNV EMBUPNTN
Bgon pexpl va aogpalioel. MNa To okono auTtd
dev anarreital kavéva epyaleio.

Enidoyn Tpoxou anokonig

H eniloyn Tou cwaoTou TUNou Tpoyou eival
ONUAVTIKA YIa TNV KaAUTEPN SuvaTr) ano-
doon Tou npioviou. ENAé§Te Tov Tpoxd pe
Baon Tnv eqpappoyn kai To UNIKS nou BeleTe
va koWeTe. EniAéyovTag Tov cwoTo Tpoxo
HMOPEITE VA EMITUXETE MO OPAAN, YPyopn
Konr Kai va napareivete T didpkeia {wng
Tou TpoxoU.

AKOpN Kal ol KAAUTEPOI TPOXOI anoKonng
dev kOPouv anoteAeopaTikd eav dev diatn-
pouvTal kaBapoi kai aixpnpoi. H xprion evég
OTOHWHEVOU TPOXOU enifapuvel NoAU To
npidvi kal au§avel Tov kivduvo AaKTIoPAToG.
Na €xete emnAéov Tpoxoug diabBéaipoug nou
va gival aixunpeoi.

EniAéyeTe NnAvTa NpooeKTIKA KAl XPNOIPO-
NoIgiTe TPOXOUG ANOKOMNAG NMOU NPOTEIVOVTAl
yia To UNIKO nou Ba konei. BeBaiwveoTe 6Ti N
eNayioTn TaxuTnTa AsiIToupyiag onoloudrno-
Te TpoxoU miléyetal eival 20.000 oTpopeg/
AenTo 1) aveoTepn.

AvaTtpé€Te oToV NapakdTw nivaka yia va
eniAe§eTe Tov KATAANNAO TPOXO anokonng
KQl va OPIOETE TN CUVIOTWHEVN kKaTeuBuvon
NePICTPOPNG.
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SHMEIQZH
2TV MEPIMTWOoN TUNHA-
TkoUL Stapavtotpoyol
TO HEYLOTO TIEPLDEPELAKO
kevo petagl Twv TUNUG-
Twv givat 10 mm, pévo
HE ML APVNTLKN Ywvia

N

—

TPOXOZ AMOKOMHE E®APMOTEZ
Tpoxog tpwpipatog-amno- ] , )
KoTAG KapPLSioL KomA yupooavidag, mAaotikoU.

To BéAog otov Tpoxd UTOSELKVUEL TN
MONAAIKH katetBuvon mpog tnv onoia
TIPETIEL VA TIEPLOTPEPETAL O TPOXOG OTAV TO
epyaleio eival oe Aettoupyia. BeBawwve-
ote avta OtL n katelBuvon Tou emtAoyéa
nieplotpodng Ppioketal otn Béon mou
avtiotolyel otnv katelBuvon meploTpo-
$NAG Tou eival onUELWHEVN OTOV TPOXO.

KOTtAG.
Tpoxog amokomng petdA- | Komr x&dAuBa, avo&eidwtou xaAuBa, pn
Awv oL8NPoUXWV LALKWV.

Alapavtéviog Tpoxog
amnokornng MAakLSiwv (Sgv
TIAPEXETAL)

Kortr mAakibiwy, KEPAULKWY, LVOTOLUEVTOU.
Mpotewdpevn katevBuvon mepLoTPOPnG:
To B€Aog oToV TPOXO UTTOSELKVUEL TN
MONAAIKH katetBuvon mpog tnv onoia
TIPETIEL VA TIEPLOTPEPETAL O TPOXOG OTAV TO
epyaleio eival oe Aettoupyia. BeBawwve-
ote mavta OtL n kateBuvon Tou emtAoyéa
nieplotpodng Ppioketal otn Béon mou
avtlotolyel otnv kateBuvon meploTpo-
$NAG Tou eival onUELWHEVN OTOV TPOXO.

TonoO£Tnon Kal apaipson Tou
TPOXOU
/\  IPOEIAOMOIHEH!

Orav gpyaleoTe e ToOx0US QIOKOINIG,
TOMOBETEITE TO KOUUNWTO MPOOTATEUTIKO
rorrg (16).

MNa tnv TonoO®£Tnon Tou Tpoxou (Ssi-

TE TIG €1KOVEG G & H)

= Aaipeon Tng pnatapiag

m KaBapioTe Tnv dTpakTo kai OAa Ta pépn
nou Ba TonoBeTnBouv.

= [liéoTe KAl KPATAOTE KATW TO KOUMI
aocpaliong aTpakTou (3)

m XpnoiponoiwvTag To e€aywvo kAeidi (10),
XoAapawoTe To BiI8wTd pnoulovi (11) otnv
arpakTo (13) apioTepooTPOPA Kal agpai-
péate To pnoulovi (11) kai Tnv e&wTepikn
pAavtCa (12).

m TonoBeTroTe TOV TPOXO OTNV ECWTEPIKN
¢AavtCa.

[i]  sHMEIQzH
Kara tnv ronoBsrnon tou tpoxou Asiavors,
TO MPOEEEXOV TUIHA TOU TPOXOU MPENEI va
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EIValI OTOAUUEVO POG TNV EOWTEPIKT PAd-

vr¢a.

m EnavartonoBetroTe Tnv e§wTepikn pAd-
vtCa (12) pe Tnv enipaveia ekTUNWONG
OTPAMMEVN NPOG Ta £§w.

m [ligoTe Kal KPATAOTE NATAPEVN TNV AOPA-
Nion Tng atpdkTou (3).

m 2pi§Te To pnoulovi (11) pe To e§Aywvo KAel-
di de€iooTpopa. H npoteivopevn ponr) sivai
SNm.

m TonoBetroTe TNV pnarapia.

m Evepyonoifote Tov Asiavtipa (xwpig va
Tov acpalioeTe oTn B£on Tou) Kal agpn-
oTe Tov va AeiToupyroel yia nepinou 30
SeutepodienTa. ENéyETe yia avicopponieg
Kal dovnoelg.

= AnevepyonoirnoTe Tov AelavTrpa Kai agpal-
pE&oTE TNV pnaTapia.

MNa v apaipson Tou Tpoxou

m [ligoTe Kal KPATAOTE KATW TO KOUNI
aocpaliong atpakTou (3)

m  XoAapwOoTe TO PNOUAGVI XPNOIHOMNOIGVTAG
TO €€AYwVO KAEIBI KAl APAIPETTE TO HMOU-
Aovi kal Tnv e§wTepIKr pAavTCa anod Tnv
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ATpakTo.
m AQaIpECTE TOV TPOXO.

Yno8oxn okovng

(il  sHMEIQsH

H unodoyr okdvng npoopileral uovo yia

EpaployES Korrig o€ nAakidia/ToluEVTo Kal

yuwooavideg yia ouvdeon oe diaraén avap-

popnong yia tn ouldoyrn Tng okovng. Asv

OUVIOTOUWE TI) XPrion TNG Unodoxr§ oKovng

YIa EQapoyES kormng METAAAwV.

m EniAé§te Tn B€on eykaTtdoTaong unodo-
XNG OKOVNG cUpgpuva pe TNV KaTeuBuvon
NEPICTPOPNG TOU TPOXOU Konng (deite
Tnv gikova J).

m Eicayerte Tnv unodoxn okovng (17) oe
K&Be AKPO TOU NPOCTATEUTIKOU KOMAG
(16) péxpt va acpaliosl (deite Tnv gikova
K).

m TonoBeTroTe TO KOUUNWTO NPOCTATEUTI-
k6 korng (16) oto npooTarteuTikd Asiav-
ong (1), avatpe&te oto Kepdaio «Mpo-
OTATEUTIKOY.

= [a Tnv agaipeon Tng unodoxng okodvng:
niECTE TNV a0pANICN TOU NPOCTATEUTIKOU
konng (16) kai Tpafngre €§w TNV unodoxn
okovng (17) (8eite Tnv eikova L).

Evepyonoinon kai angvepyonoi-

non (Seite Tig e1kOVEG M & N)
lNa va ekkIvioeTe To NAekTPIKS epyaleio,
oUpeTe To BIAKONTN evepyonoinong/ane-
vepyonoinong (4) npog Ta epnpog (BAua
1). Na cuveyn AsiToupyia, yeipeTe Tov
S1aKONTN NPOG TA KATW PEXP! VA ATPANI-
oel (BApa 2).

m [1a Tnv anevepyonoinon Tou nAekTPIKOU
epyaleiou, NIECTE TO NiOwW AKPO Tou dia-
KONTN evepyonoinong/anevepyonoinong
Kal anodeopeloTE To.

[i]  sHMEIQzH

Agporou apaipsbsi n unarapia, To evepyo-
noinuevo epyaleio Sev ENavekKIVEITAl.
Mposmidoyn TaxuTnrag (Ssite TRV
gikova P)

VAN TTPOEIAOIMOIHEH!

Aev ovviordrar va puBuileTe Tnv TaxuTNTA
oTav n ATPAKTOS NEPICTPEPETAL.

To epyaleio oag sival e§onAicpévo pe Ael-
Toupyia pvAENG. Aol ansevepyonoIfoeTe

To gpyaleio, auTtd Ba enavéNBel oTnv npon-
youUpevn puBuion Tnv enodpevn gpopd nou Ba
gvepyonoinBei.

MatrhoTe To Koupni emAoyng TaxuTnTag (6)
Y1 HETAKIVNON OTIG TECOEPIG AEITOUPYIEG.
KaBe natnua petaaier Tnv TaxutnTa KATa
€va eninedo. O napakdTw nivakag deixvel Tn
oxéon peTa&l Tng TaxUTNTAG NEPICTPOPNG
Kal Tou apiBpou Twv LED nou avafouv otn
Baon Tou epyaleiou.

Ap1Opég LED
O O Tayutnta (o.o.A.)
0000 5000
0000 10.000
0000 15000
0000 20000

Enidoy€ag kareuOuvong nepi-
oTpopng (Seite TNV e1k6va Q & R)
To epyaleio gival e§onAicpévo pe enidoyea
kateuBuvong nepioTpopng. Opiopéveg
EPAPHOYEG ) a§ecoudp evdEXeTal va anal-
ToUV AeIToupyia Tou gpyaleiou npog Ta
EUNPOG I NPOG TA MiCwW.

lNa Tn Asiavon pe anokonr), eniAé§Te Tnv

kaTteuBuvon Komnng nou eniTpénel TNV wOnon

TOU EPYAAEiOU POKPIA AMO TO CWHPA OAG.

Karta tnv TonoBetnon Tpoyxou TpiyiyaTog-a-

nokonng kapPidiou ) SiapavroTpoxou,

enIAeSTE TNV KaTeUBUVON NEPICTPOPNG NOU

Taip1alel oTo BENOG OTOV TPOXO.

1. TMNpooapTthoTe TNV pnartapia.

2. TMéote Tov emdoyea kateuBuvaong nepi-
oTpopng (8) yia va eniAé&eTe Tnv KaTeu-
Buvon. KaBe popd nou nieleTe Tov eniho-
y€a, aMadlel n) kaTelBuvon NeEPICTPOPNG.
H év8ei§n katelBuvong nepioTpopng (9)
avapel yia va 8ei§el Ty evepyr| KaTeU-
Buvon nepioTpoprg. Eav emegeTe «F», 0
TPOXOG AMNOKOMNG NEPICTPEPETAI API-
OTEPOOTPOPA NPOG TNV KATeLBUVON TNG
nepPIOTPOPNG TPOXOU «F» nou emonuai-
VETAI OTO NPooTaTeuTIKO. EAv eniNe§eTe
«R», 0 TpOXOG anokonrg NePIoTPEPETA
de&id6oTpogpa npog Tnv kateuBuvon TG
NEPICTPOPNG TPOXOU «R» nou enionpai-
VETAI OTO NMPOCTATEUTIKO.
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[i]  sHMEIQsH

H evdeién karevBuvong nepiorpopric Ba
opfrioer nepinou 5 Aentd perd tnv ansAsvBe-
pworn Tou diakontn on/off.

Mera tnv anevepyonoinon tng eVOeiéng ka-
TEUBUVONG NEPIOTOOPIIS, ENAVEPXETAI OTNV
pUBuIon Agimoupyiag npog Ta eunpdog orav
10 epyaleio enavevepyonoisiTal.

Ooo n gvéeién katevBuvong nepioTpopris
eivar avauugvn, Siarnpei Tnv TpExyovoa pub-
MI01) ASITOUPYIag KATA TNV EMCUEV EVEPYO-
noinon.

lia tn Asiavon anokonrg or napexopuevor
TPOXO!I UE QUTO TO gpyaleio Exouv BeAn nou
unodeikvuouV Tnv kateubuvorn ouupwva ue
TNV OroiaQ MPENEI va NEPICTPEPOVTAl OTAV TO
gpyaleio Bpioksrar oe Asiroupyia. lMpiv and
) Aerroupyia Tou spyaleiou, BefaicwBeite
o711 0 emidoyeag karevBuvong neproTPoPric
Bpiokerar orn Ggon nou avrioToiyel oTnv
KaTeUBUVOTN NEPICTPOPIIG MOU QVAYPAPETAl
orov Tpoxd. O Tpoxor xwpis BEAn Asiroup-
YOouUV EITE NPOG TA EUMNPOS EITE MPOS TA MI0wW.

/\  MPOEIAOMOIHSH!

[ia ) Asiavon ue Asiavriko Tpoxd r Sioko
Pevralia npéner onwodrinore va xpnoio-
noleiTe TNV npoTunn karevBuvon («F») npog
anoguyrn {nuids ora epyaleia Ta onoia Ssv
eivar karalAnla yia xpron ue avriotpopn
karevBuvon.

VAN [TPOEIAOIMOIHEH!

lMpog anopuyri {uIas EMITPENETE NAVTA O
TPOXO¢ va oTauaTdel evieAws npiv aldaéere
TNV KQTEUOUVOT) NEPICTPOPIIG.

®Dwg epyaociag LED (Ssite Thv
€IK6va S)

H Auyvia epyaoiag LED, nou Bpiokeral otnv
KEPAAR Tou epyaleiou, avdafer dtav To epya-
Aeio eival evepyonoinpévo ) 6tav natnBei To
Koupni emAoyng TaxuTnTag (6)/0 emloyag
kaTeuBuvaong nepioTpopng (8) kal ofrvel
nepinou 10 deutepoAenTa PeTa TNV Anevep-
yonoinon Tou epyaleiou.

H Auyvia epyaciag LED (2) avaBoofrvel
YPNYOPQa OE NEPINTWON UNEPPOPTWONG I
unepBéppavong Tou epyaleiou f/kal Tng
OUOTOIXIOG MNATAPIV KAl O EGWTEPIKOI
a100nThpeg anevepyonolouv To epyaleio.
AcpnoTe To epyaleio yia Aiyo va EekoupaoTei
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) TonoBeToTe To §EXWPIOTA ANO TNV pnarTa-
pia og porn a€pa wWOTE VA KPUWOOUV.

H Auyvia epyaciag LED (2) avaBoofrvel nio
apya yia va dei&el 611 n ynarapia npénei va
popTioTei. EnavagopTiote TV pnartapia.
Edv n Auxvia epyaciag LED (2) 8ev avayel
OTAvV EVEPYONOINOETE TO epyaleio 1) ofroel
Eapvikd kata T Sidpkeia TnG epyaciag cag,
AUTO PMOPEI VA OPEINETAI OE ECWTEPIKO
opdAua enikovwviag. EnikoivwvinoTe pe Tnv
egunnpéeTtnon nehaTwv ) pe éva e§ouciodo-
TnUévo kevTpo ogpPig yia PonBeia.

PUOpion Tng ywvmg ™meg Kscpahng
epyalsiou (Ssite TIg £1k6VeG T1

&T2)

H kepaln Tou epyaleiou pnopei va pubpi-

otei og 3 SiagpopeTikeg Béoeig epyaaiag, 0°,

-90° ka1 90°.

m BePaiwBeite 61 0 SiakdnTNG Evepyonoi-
nong/anevepyonoinong Ppiokeral otn
B¢on OFF.

= ApaipéoTe TNV pnatapia.

m Evo TpaPate npog Ta kATw TO KOupni
angleubepwong nepioTpopng (15) pexp!
TEPHA, NEPICTPEWTE TNV KEPAAN epyalei-
ou kal aneAeuBepoTE TO KOUWI.

m 2UVEXIOTE VA NEPIOCTPEPETE TNV KEPAAT
gpyaleiou pEXPI va aoPaNicEl TN OWOTH)
B&on pe Axo «KAIK».

Tono®étnon/agpaipson Tou KAin
Cwvng (BA. eikova U1 ka1 U2)

To epyaleio cag napadideral pe €va agpal-
poupevo kAin {eovng nou pnopei va TonoBe-
TnOei ekaTEPpwOev Tou epyaleiou yia dvern

peTagpopa.

MNa va eykaraoTtnoere 1o KAIn wvng

oTo gpyaleio:

m AQaIpECTE TN CUCTOIXIA UNATAPIMV AMNO
To NAeKTPIKO gpyaleio.

m [aTto LBE 76 12-EC, euBuypappioTte Tn
veupwon (U1-1) kai Tnv onn Tou KAIN
Cwvng pe To avorypa (U1-2) kai Tnv onn
pe oneipwpa otn Bdon Tou epyaleiou,
avTtioToIxa.

m [aTo LBE 76 18-EC, euBuypappioTe Tig
veupwoelg (U2-1) kal Tnv onr) Tou KAIN
Coovng pe TIg unodoxég (U2-2) kal Tnv onr)
pe oneipwpa otn Bdon Tou epyaleiou,
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avTticToIxa.

m Eicaydyete T Bida cuopigng kai cuopi-
TE TNV KAAA pe éva katoafidi (Sev nepi-
AapBaveran).

MNa va apaipgoeTe To KAIn {oovng

ané To epyaleio:

m AQaIpECTE TN CUCTOIXIA HNATAPIMV AMO
TO NAEKTPIKO epyaleio.

m Xpnoiponoinote éva katoafidi (Sev nepi-
AapPdaveral) yia va xaAdapwoete Tn Bida
nou otepewvel To kKAIn {ovng oTo gpya-
Aeio.

= Anopakpuvete Tn Bida kai To kAin {wovng.
QulaETe Ta o AOPANEG HEPOG YIa peANO-
VTIKI) XPAON.

Odnyisg Xe1pIcHOU

[i]  ZHMEIQsH

Orav anesvepyornoleital To NAEKTPIKO pya-
Aeio, o Asiavrripag ouveyiler va Asiroupyer
yia Aiyo.

Zexovdpiopa
Iil TTPOEIAO/IIOIHEH!

[ToTe un xpnoiuonoieiTe Si0KoUg ArnoKonng

yia &exovdpioua.

m [wvia Tpoxou 20-40° yia kKaAUTEPN ano-
doon konng.

m Epappodlovrag peTpia nieon, HETAKIVEITE
TO €pYaAEio NPOG TA NICW KAl EPURNPOG.
AuTO €xel ANOTEANECHA TO TEPAXIO ENE-
Eepyaoiag va pnv anokTrioel oAU uwnAn
Beppokpacia Kal va pnv npokuyel ano-
XPWHATIOPOG OUTE KAl AUAAKIEG.

Asiavon anokonrg

Vi TTPOEIAOIMOIHEH!

[ia Tnv Ko (e TPOXOUS anoKkonrg, XPnoiuo-

10IEITE NAVTA TO KOUUNWTO MPOCTATEUTIKO

konrs (16).

m Na gpydleoTe nAvra KOVTPA GTNV Kivnon
TOU TPOXO0U. AlapOPETIKA TO pyaleio
pnopei va kKAwTonoel and Tnv Konr yéoa
Kal €§w pe Tpdno ave§EleykTo.

m OdnynoTe To epyaleio opoiOpOPPA pE
TaxuTnTa KatdAAnAn yia To uAikd nou
enegepyaleoTe.

m Mnv yépveTe, unv aokeite unepPoAikn
Suvapn kar unv AikvileoTe and Tn pia
nAeupd otnv aAAn.

MNa neplocoTEPEG NANPOPOPIES YIa TA Npo-

idvTa Tou KATAoOKEUAOTH, AvaTPEETE OTOV
ioTéTono www.flex-tools.com.

ZuvTHPNON Kal ppovTida

/\  IPOEIAOMOIHEH!

Apaipeite TnV punarapia rnpiv ano Tnv eKTe-
Aeon onoraodrinore epyaoiag oro nAekTpIkS
gpyaleio.

/\  MPOEIAOMOIHSH!

Mnv xpnoiuonoisite vypd kaBapioTikd pgoa.

Kaeaplcrpog
KaBapileTe TakTIKA TO r]7\8KTpIKO epya-
Aeio kAl To NAEyHa nou undpxel pnpoaoTd
ano Tig onég e§agpiopoul. H ouyxvoTnTa
kaBapiopou e§apTdTal and To uAikd Kai
Tn didpkela xpnong.

m KaBapileTe TAKTIKA TO ECWTEPIKO TOU
nepIPAUATOG KAl TOU HOTEP HE ENPO MEN!I-
€0MEVO AEPQ.

MeTagpopad

O1 ynaTapieg 16vTwv AiBiou unokeivTal oTIg
anaitioeig Tng vopoBeoiag yia Ta enikiviuva
gUNOPEVPATA.

H peTagpopd Twv ev Adyw pnatapiwv npenel
va YiVETal CUPpWVA PE TIG TOMIKEG, EOVIKEG
kai diebveig diatdeig kal kavoviopoug.

O1 XpOTEG HNOPOUV VA HETAPEPOUV AUTEG
TIG pNaTApieg 0dIKMG XwpPIG NEPAITEPW anal-
TN OEIG.

H epnopikr geETApOPA PNATApPICV IOVTWV
NiBiou ano vauTihiakég eTalpeieg unokeiTal
OTOUG KAVOVICHOUG Yia Tn METAPOPA M-
Kivduvwv epnopeupdTtwy. H nposToipacia
TNG anooTOANG Kal n HETAPOPA ENITPENETA
va npayparonoigital pdévo ano kataAAnia
eknaideupéva atopa. Na tnv 6An Siadikacia
NPENEI va UnNApyel ENAyyeAMATIKA EMNITHENON.
KaTd T petagpopd enavagpopTi{dpevawv
pnaTapicv NPENEl va TnpouvTtal Ta akdAou-
Ba onpeia:

BePaiwBeite OTI 01 akpodEKTEG ENAPNG TNG
pnartapiag gival NPOOTATEUPEVO! KAl OV~
HEVOIl yIa TNV NPOANYN BPAXUKUKAWUATWV.
BePaiwBeite 6T N cucToIxia pnaTapicyv givai
ac@alICPEVN EVaVTI HETATONIONG HETA OTN
ouoKeuaaia.
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O1 pnatapieg nou €xouv unooTei BAGPN
dlappor| dev npénel va peTagEpovral.
EnikovwvnoTe pe Tn vauTIAlaKr) oag eTalpeia
YIa NEPICOOTEPEG NANPOPOPIEG.

MPOXOXH!

Mnv ronoBeTeite unarapieg nouv xyouvv karte-
oTpauugvo nepifAnua.

Eniokeuég

Ol enioKkeuég npénel va yivovTal pévo anod
eEouaiodoTnuévo KEVTPO eEUNNPETNONG
neAaTwv.

AvtaAAakTikd Kal napeAkOpeva
MNa aA\a napeAkodpeva, e181ka yia epyaleia,
avaTpe€Te 0TOUG KATAAOYOUG TOU KATAOKEU-
aoTh.

3xedia o AenTopepr| poppr| Kai ANioTeg
avTtaA\akTikev diaTiBevTal oTov I6TOTONO
pag: www.flex-tools.com.

MAnpoopisg 81aOsong

VAN [TPOEIAOIMOIHEH!
Axpnorevere Ta nalid nAektpikd epyaleia:
— a@alpdVvTas TNV unarapia ora NAEKToI-

kd gpyaleia nouv Asiroupyouv e pnara-

pra.

Movo xwpeg Tng EE
E Mnv anoppinTeTe Ta NAEKTPIKA EpYa-
Aeia oTa oikiakd anoppippaTal

ZUpp VA Pe TNV eupwnaikn odnyia
2012/19/EE oxeTikd pe Ta anoBAnTa nAe-
KTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU €SONAIGHOU Kal
TNV EVOWPATWON TNG 0dnyiag auTrg oTo
€Bviko dikalo, Ta AxpnoTa NAeKTPIKA Epya-
Aeia npénel va cuNéyovTal EexwploTd yia
va avaKukAwvovTal pe Tpodno pIAikd npog To
nepifaiiov.

Avdkrnon npwrwv uAwv avri yia

81a6=on anoppiuudrwy.

H cuokeur), Ta napsAkdpeva kai n CUCKEU-
acia NPENEI va avakUKAGVOVTAl e TPOMO Pi-
Aiko6 npog To nepiBaAlov. Ta nAacTikd uépn
€nicnuaivovTal yia avakUkAwon avaloya pe
ToV TUNo uAikoU.

/\  IPOEIAOMOIHEH!

Mnyv anoppinTeTe TI§ unaraples ora oikiakd
anoppiuuara, orn ewrid ) o€ vepo. Mnv
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QVOIYETE TIS XPNOTES UNATAPIES.

Movo yia xowpeg Tng EE:

2Uppwva pe Tnv odnyia 2006/66/EK, ol
eNATTWHATIKEG 1) AdEIEG PNATApPIEG NPENEI va
avakukAovovTal.

[i]  sHMEIQsH

2ag napakalouvue va {NTrioeTe ano to
Kkaraornua ayopds va oag unodsiéel Toug
rponoug diaBsong!

( €- ARAwON CUPHOPPWONG

O1 AnAwoelg cuppoppwong nepiAaupavo-
vtal ato MNapdpTtnua 1 Tou NapovTog eyxel-
pidiou odnyicov.

AnaAAayn subuvng

O KaTaoKeuaoTNG Kal 0 EKNPOCWNOG TOU
dev eubuvovTal yia kapia {nuia r) anweia
képdoug Adyw TnG dlakonng enayyeAUATIKAG
dpaoTnpidTnTag, n onoia enfABs Aoyw Tou
npPoidvTog ) evdg AxpnoTou NpoidvTog.

O KATAOKEUAOTHG KAl O EKNPOCWNOG TOU
dev eubuvovTal yia kapia {nuid nou NPoKAn-
Onke and akaTaAAnAn xpnon Tou NpoidvTog
I anod Tn XPron Tou npoidvTog HUe npoiovTa
AAAWV KAOTAOKEUATTOV.
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Bu kilavuzda kullanilan sem-
boller

AN\ UYARI!

Yaklasan tehlikeyi belirtir. Bu uyarinin dikkate
alinmamasi 6/iim veya agir yaralanmalara
neden olabilir.

DIKKAT!

Olasi bir tehlikeli durumu belirtir. Bu uyarinin
dikkate alinmamasi hafif yaralanmalara veya
maddli hasara neden olabilir.

NOT
Uygulama jpuglarini ve nemli bilgileri belirtir.

Uriin Gizerindeki semboller

\ Volt
Dakikadaki devir veya ileri geri
/dk.
hareket (rpm)
M Metrik dis
n, Yiikstiz hiz
(%] Cap

Talimatlari okuyun

Koruyucu gézlik takin semboliu

149

Korumayi, kesme islemleri icin
kullanmayin

Eskiyen makinenin bertaraf edil-
mesine iligkin bilgiler (bkz. sayfa

@

159)!
c E CE isareti
UK UKCA isareti

CA

Giivenliginiz icin

UYARI/
Elektrikli aleti kullanmadan énce litfen asagi-
dakileri okuyun:

—  burada yer alan gcalistirma talimatlarini,

—  elektrikli aletlerin kullanimina iliskin
ekteki kitapgikta yer alan “Genel giivenlik
talimatlari“ni (brogsdir no.: 315.915),

— aletin kullanilacagr alana iliskin gecerli
kurallari ve kazalarin 6nlenmesi ile ilgili
diizenlemeleri.

Bu elektrikli alet son teknoloji diriindi olup,

kabul edilen giivenlik dizenlemelerine uygun

olarak diretilmistir.

Bununla birlikte kullanim sirasinda elektrikli

alet, kullanicinin veya bir digiincd tarafin hayati

ve saglgi icin tehlike olusturabilir ya da aletin
kendisi veya baska esyalar zarar gérebilir.

Mini taslama makinesi sadece

—  kullanim amacina gére,

—  ve mikemmel calisir durumdayken kulla-
nilabilir.

Giivenligi tehlikeye atan arizalar derhal onaril-

malidir.

Kullanim amaai

Bu taglama makinesi su kullanilmadan metal,
beton, tas, fayans, ahsap, plastik ve benzeri
malzemelerin kesilmesi ve kaba islenmesi
icin tasarlanmistir. Kesim yaparken kesim icin
koruyucu muhafaza kullanilmalidir.
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Mini taglama makinesi icin gii-
venlik talimatlan

Taslama veya kesme islemleri icin
ortak giivenlik uyarilar:

Bu elektrikli alet, taglama veya kesme
aleti olarak kullanilmak iizere tasarlan-
mistir. Bu elektrikli alet ile birlikte veri-
len tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,
cizimleri ve teknik 6zellikleri okuyun.
Asagidaki talimatlarin tamamina uyulma-
masi elektrik carpmasi, yangin ve/veya
ciddi yaralanma ile sonuclanabilir.

Bu elektrikli aletle zimparalama, tel firca
ile fircalama, cilalama veya delik agma
gibi islemler yapilmamalidir. Elektrikli
aletin tasarlanmadigi islemler bir tehlike
teskil edebilir ve kisisel yaralanmalara
neden olabilir.

Bu elektrikli aleti, alet iireticisi tara-
findan 6zel olarak tasarlanmayan ve
belirtiimeyen bicimde calisacak sekilde
déniistiirmeyin. Boyle bir déniisiim, kont-
rol kaybina ve ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

Ozel olarak tasarlanmamis ve alet iireti-
cisi tarafindan belirtilmeyen aksesuarlan
kullanmayin. Aksesuarin elektrikli alete ta-
kilabiliyor olmasi giivenli calismayi garanti
etmez.

Aksesuarin nominal hizi en az elektrikli
alet iizerinde belirtilen maksimum hiza
esit olmalidir. Nominal hizdan daha hizl
calisan aksesuarlar kirlabilir ve ucabilir.
Aksesuarimizin dis capi ve kalinhg elekt-
rikli aletinizin kapasite degeri dahilinde
olmalidir. Yanlis boyutlandiriimis akse-
suarlar yeterince korunamaz veya kontrol
edilemezler.

Aksesuar montajinin boyutlari, elektrikli
aletin montaj donaniminin boyutlarina
uygun olmalidir. Elektrikli aletin montaj
donanimina uymayan aksesuarlarin den-
gesi bozulur, agiri titrer ve kontrol kaybina
neden olabilir.

Hasarl bir aksesuar kullanmayin. Her
kullanimdan 6nce asinabilen diskler gibi
aksesuarlari capak ve catlaklara karsi,
destek tablasini catlak, yirtilma veya
asin yipranmaya karsi, tel fircay: ise gev-
sek ve catlak tellere karsi kontrol edin.
Elektrikli alet veya aksesuar diisiiriiliirse

hasar olup olmadigini kontrol edin veya
hasarsiz bir aksesuar takin. Bir aksesuari
inceledikten ve monte ettikten sonra,
kendinizi ve diger yakinda bulunanlan
donen aksesuarin diizleminden uzaga
konumlandirin ve elektrikli aleti bir da-
kika boyunca maksimum yiiksiiz hizda
calistirin. Hasarli aksesuarlar normalde bu
test siiresi esnasinda parcalanir.

Kisisel koruyucu ekipman giyin. Uygula-
maya bagli olarak yiiz siperi, koruyucu
gozliik veya emniyet gozliigii kullanin.
Gerekli oldugunda kiiciik taglama par-
calan veya is parcalarini durdurabilecek
toz maskesi, kulak koruyucular, eldiven-
ler ve atélye onliigii kullanin. G6z koru-
masi, esitli uygulamalar sonucu havada
ucusan artiklari durdurabilmelidir. Toz
maskesi veya solunum cihazi, uygulama
sonucu olusan partikilleri filtreleyebilme-
lidir. Yuksek yogunluklu guriltiye uzun
siire maruz kalmak isitme kaybina neden
olabilir.

Cevredekilerin calisma alanindan uzak
glivenli bir mesafede olmalarini sagla-
yin. Calisma alanina giren herkes kisisel
koruyucu ekipman giymelidir. Is parcasi
veya kirik bir aksesuarin parcalari havada
ucabilir ve calisma alaninin hemen yaninda
yaralanmaya neden olabilir.

Kesme aksesuarinin gizli kablolara veya
kendi kablosuna temas edebilecegi bir
islem gerceklestirirken, elektrikli aleti
sadece yalitiml kavrama yiizeylerinden
tutun. “Elektrikli” bir kabloya temas eden
kesme aksesuari, elektrikli aletin metal
kisimlarini da "elektrikli” yapabilir ve aleti
kullanan kisiye elektrik carpmasina neden
olabilir.

Kabloyu dénen aksesuara temas etme-
yecek sekilde konumlandirin. Kontrolu
kaybederseniz, kablo kesilebilir veya takila-
bilir ve eliniz veya kolunuz dénen aksesua-
rin i¢ine gekilebilir.

Aksesuar tamamen durana kadar elekt-
rikli aleti asla yere koymayin. Dénen
aksesuar ylizeyi tutabilir ve elektrikli aleti
kontrolliniizden c¢ikarabilir.

Elektrikli aleti yaninizda tasirken calis-
tirmayin. Dnen aksesuarla kazara temas
sonucunda giysiniz ¢ekilebilir ve aksesua-
rin viicudunuza dogru ¢ekilmesine sebep
olabilir.
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m Elektrikli aletin havalandirma delikle-
rini diizenli olarak temizleyin. Motorun
fani tozlar mahfazanin icine ceker ve toz
halindeki metalin asir birikmesi elektriksel
tehlikelere yol acabilir.

m Elektrikli aleti yanici maddelerin yaki-
ninda calistirmayin. Kivilcimlar bu malze-
meleri tutusturabilir.

= Sogutma sivisi gerektiren aksesuarlari
kullanmayin. Su veya diger sivi sogutu-
cular kullanmak elektrik carpmasina veya
sokuna neden olabilir.

GERi TEPME VE iLGiLi UYARILAR:

Geri tepme, sikismis ya da takilmis déner bir
diske, destek pedine, fircaya ya da baska bir
aksesuara ani bir tepkidir. Sikisma ya da takil-
ma kesme aletlerinin aniden durmasina bu da
elektrikli aletin aksesuarinin baglanti nokta-
sinda dénen aksesuarinin dénislnin tersi
y6éne dogru zorlanmasina sebep olacaktir.

Ornegin, bir zimparali disk is parcasina taki-
lirsa ya da sikisirsa, diskin kistirma noktasina
giren kenari, malzemenin ylizeyine girerek,
diskin disari ¢cikmasina ya da disari firlamasina
neden olabilir. Diskin sikisma noktasindaki ha-
reket yéniine bagl olarak, operatére dogru ya
da uzaga dogru atlayabilir. Zimparali diskler
bu kosullar altinda bozulabilirler de.

Geri tepme, elektrikli aletin yanlis kullanil-
masinin ve/veya yanlis calistirma prosedir
veya kosullarinin bir sonucudur ve asagidaki
Snlemlerin alinmasi ile énlenebilir.

n Elektrikli aleti her iki elinizle sikica kav-
rayin ve viicudunuzu ve kolunuzu geri
tepme kuvvetlerine direnecek sekilde
yerlestirin. Devreye alma esnasinda geri
tepme veya tork tepkisi tizerinde maksi-
mum kontrol icin, eger varsa, her zaman
yardimci tutma yerini kullanin. Uygun
6nlemler alindiginda, operatér tork tepki-
lerini veya geri tepme kuvvetlerini kontrol
edebilir.

m Elinizi asla dénen aksesuarin yakinina
koymayin. Aksesuar elinizin lizerinde geri
tepebilir.

m Geri tepme meydana gelirse viicudunu-
zu elektrikli aletin hareket ettigi alana
konumlandirmayin. Geri tepme, aletin,
tekerlegin takilma noktasindaki hareketinin
tersine dogru itilmesine neden olur.
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m Koseler, keskin kenarlar vb. yerlerde
calisirken 6zel dikkat gésterin. Aksesuari
sektirmekten veya engellemekten kaci-
nin. Késeler, keskin kenarlar veya sicrama
doénen aksesuara takilma ve kontrol veya
geri tepme kaybina neden olma egilimin-
dedir.

m Testere zincirine, cevresel boslugu 10
mm'den fazla olan parcali elmas diske
veya disli testere bicagina takilmama-
hdir. Bu tir bicaklar sik sik geri tepme ve
kontrol kaybi yaratir.

Taslama ve kesme islemlerine

ozel giivenlik uyarilan:

m Sadece elektrikli alet icin 6nerilen disk
tiirlerini ve secilen disk icin tasarlanmis
ozel siperi kullanin. Elektrikli aletin tasar-
lanmadigi diskle yeterince korunmamis ve
glvenli degildir.

m Ortasi bastinlmis disklerin taslama yii-
zeyi, koruma dudagi diizleminin altina
monte edilmelidir. Koruma dudaginin
diizlemi boyunca ¢ikinti yapan, yanlis mon-
te edilmis bir disk yeterince korunamaz.

m Koruma, elektrikli alete saglam bir sekil-
de baglanmali ve maksimum giivenlik
icin konumlandirilmalidir, béylece en az
miktarda disk operatére dogru tutulur.
Koruma, operatdri kirik disk parcalarindan,
diskle kazara temastan ve giysileri tutustu-
rabilecek kivileimlardan korur.

m Diskler sadece belirtilen uygulamalar
icin kullanilmalidir. Ornegin: kesme
diskinin kenari ile taglama yapmayin.
Asindirici kesme uclar cevresel taglama
icin tasarlanmistir, bu uglara uygulanan yan
kuvvetler parcalanmalarina neden olabilir.

s Daima secilen disk icin dogru boyutta ve
sekildeki hasarsiz disk flanglarini kulla-
nin. Uygun disk flanglari, diski destekler
ve boylece diskin kirilma olasiligini azaltir.
Kesme diskleri icin flanglar, taglama diski
flanglarindan farkli olabilir.

= Daha biiyiik elektrikli aletler ile asinmig
diskleri kullanmayin. Daha biiyiik bir
elektrikli alet icin tasarlanmisg bir disk, daha
kiicuk bir aletin daha ytksek hizina uygun
degildir ve patlayabilir.

m Cift amach diskler kullanirken her zaman
gerceklestirilen uygulama icin dog-
ru siperi kullanin. Dogru muhafazanin
kullanilmamasi, istenen koruma seviyesini
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saglamayabilir ve bu da ciddi yaralanmala-
ra neden olabilir.

Kesme iglemleri icin ek gilivenlik

uyarilar

m Kesme diskini “sikistirmayin” veya asin
basin¢ uygulamayin. Asir kesme derin-
ligi elde etmeye calismayin. Diskin asiri
gerilmesi diskin yliklenmesine ve burulma
veya kesme esnasinda tutukluk yapmaya
ve geri tepmeye veya diskin kirilmaya olan
hassasiyetini arttirir.

m Viicudunuzu dénen diskin yaninda ve ar-
kasinda konumlandirmayin. Disk, calisma
noktasinda, viicudunuzdan uzaklasirken
olasi geri tepme, dénen diski ve elektrikli
aleti dogrudan size dogru hareket ettirebi-
lir.

m Disk tutukluk yaptiginda veya herhangi
bir sebeple kesme islemini keserken,
elektrikli aleti kapatin ve disk tamamen
duruncaya kadar hareketsiz tutun. Ug
hareket halindeyken asla kesme ucunu
kesimden cikarmaya calismayin, aksi
takdirde geri tepme meydana gelebilir.
Diskin tutukluk yapma nedenini ortadan
kaldirmak icin arastirin ve diizeltici dnlem
alin.

m is parcasindaki kesme islemini tekrar
baslatmayin. Diskin tam hiza ulagsmasina
izin verin ve dikkatlice kesime yeniden
girin. Elektrikli alet is parcasinda yeniden
calistirilirsa ug tutukluk yapabilir, yukari
dogru ya da geri tepebilir.

m Ug sikismasi ve geri tepme riskini en
aza indirmek icin panelleri veya biiyiik
boyutlu is parcalarini destekleyin. Biiylk
is parcalari kendi agirliklar altinda sarkma
egilimindedir. Destekler, kesme hattinin
yakininda is pargasinin altina ve diskin her
iki tarafindaki is parcasinin kenarina yakin
yerlestirilmelidir.

m Mevcut duvarlara veya diger kér bélge-
lere “cep kesmesi” yaparken ekstra dik-
katli olun. Cikintili ug, gaz veya su borula-
rini, elektrik kablolarini veya geri tepmeye
neden olabilecek nesneleri kesebilir.

m Kavisli kesim yapmaya calismayin. Diskin
asin gerilmesi, diskin yiiklenmesine neden
olur, kesme sirasinda diskin bikilmesi
veya tutukluk yapmasi, diskin geri tepmesi
ya da kirilmasi riskini artirir ve bu durumlar
ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Ses ve titresim

Ses ve titresim degerleri EN 62841 ile uyumlu
olarak ol¢tilmustar.

Elektrikli aletin degerlendirilmis gurilti sevi-
yesi (A) tipik olarak:

LBE 76 12-EC igin

— Ses basinci seviyesi L 83 dB(A)
— Ses glicli seviyesi Ly,: 91 dB(A)
— Belirsizlik: K=3dB
Toplam titresim degeri:

— Emisyon degeri a, : <2,5 m/sn.?
— Belirsizlik: K=1,5m/sn.?

LBE 76 18-EC igin

— Ses basinci seviyesi L: 73 dB(A)
— Ses glicli seviyesi Ly,: 81 dB(A)
— Belirsizlik: K=3dB
Toplam titresim degeri:

— Emisyon degeri a,: <2,5m/sn.?
— Belirsizlik: K=1,5m/sn?

DIKKAT!

Belirtilen Slciim degerleri yeni elektrikli alet-
ler icin gecerlidir. Ginlik kullanim, giirdltd ve
titresim degerlerinin degismesine neden olur.

[i] wor

Bu talimatlarda belirtilen titresim emisyonu
EN 62841 de belirtilen standart teste gore
olcdilmdstiir ve bir drind digeri ile karsilastir-
mak icin kullanilabilir. Ayni zamanda maruz
kalmanin 6n degerlendirmesinde kullanilabi-
fir.

Beyan edlilen titresim emisyonu seviyesi, ale-
tin ana uygulamalarini temsil eder.

Bununla birlikte, alet farkli uygulamalar icin
farkli aksesuarlarla kullaniliyorsa veya bakim-
sizsa titresim emisyonu seviyesi farkl olabilir.
Bu durum, toplam calisma siiresi boyunca ma-
ruz kalma seviyesini 6nemly él¢iide artirabilir.
Titresime maruz kalma seviyesinin dogru bir
tahminini yapmak icin aletin kapali oldugu
veya calisir durumda oldugu ancak fiflen
kullanimda olmadligr zamanlarr da hesaba kat-
mak gerekir.

Bu, toplam calisma stiresi boyunca maruz
kalma seviyesini Snemli él¢ciide azaltabilir.
Operatord titresimin etkilerinden korumak
icin ek giivenlik énlemlerini belirleyin, 6rne-
gin: Aletin ve aksesuarlarin bakiminin yapil-
masi, ellerin sicak tutulmasi, calisma bigcimleri-
nin dizenlenmesi.
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DIKKAT!
Ses basinct 85 dB(A) seviyesinin lizerindeyken AP 104
kulak koruyucular takin. 18/25 kg
DIKKAT! o7
Ince metal levhalarin veya genis yiizeyli diger AP 0,3 kg '
- 12/2,5 | 18/4.0 |kg
kolay titresen yapilarin taslanmasi, beyan
edilen gdirilti emisyon degerlerinden cok AP 0,7
daha yiksek (15 dB'ye kadar) toplam gdirdilti | adurha 18/5.0 kg
emisyonuna neden olabilir. Bu tir is parcala- Pilagirhg: AP 11
rinin ses gcikarmasi mdmkdin oldugunca agir 18/8.0 |kg
esnek séniimleme matlarinin uygulanmast AP
gibi uygun énlemlerle énlenmelidir. Artan 18/4.0 0,7
gdirtiltd emisyonunun, hem gdiriiltiye maruz AP XT kg
kalma risk degerlendirmesi hem de yeterl 0,4 kg
ey e . 12/5,0 AP
[sitme korumasinin se¢imi agisindan dikkate 1,2
alinmasi gerekir. 18/8.0 kg
XT
Teknik veriler
Galisma | 44 _400c
sicakhgi
e LBE 76 12- [LBE76 18-
Urin tipi Depolama o
_ EC EC sicakhgi <s50°C
Uriin Mini taglama makinesi Sarj of
- arjolma |,
Nom!nal Vdec |12 18 sicakhig 4~40°C
voltaj
Yiksiiz hiz|/dk.  [5000 - 20000 Sarj cihazi |[CA 12/18, CA... ?g‘ 1C,2A/
Disk tipi  [Tip 27 ve Tip 41 —
Maks. disk mm 176 76 NOT
sap! Akdi takimi ve sarj cihazi kilavuzlar ayri olarak
Montaj saglanir. Ozel givenlik kurallari ve calistirma
o mm 10 10 4 SI ;
deligi capi talimatlarini icerir. Ayrintily kullanim talimat-
Maks. tas- lar1 igin litfen akd takiminin ve sarj cihazinin
lama diski [mm |4 4 kilavuzilarina bakin.
kalinhgi .
Maks. koo- Genel bakis (bkz. sekil A)
me diski |mm |4 4 Uriin &zelliklerine ait numaralar icin teknik
kalinhgi resim sayfalarindaki makine cizimlerine bakin.
o 1. Koruyucu taslama muhafazasi
Mil digi Mé Mé 2. LED calismaisigi
3. Mil kilitleme diigmesi
“FLEX . .
i 4. Ac¢ma/kapatma diigmesi
Prosediirii k 08 085
01"e gére |9 ! ! 5. Tutma kolu
agirhk 6. Hiz secimi diigmesi
AP 18 serisi 7. Hiz gﬁstergesi
Ak AP 12 serisi AP 18 XT 8. Déoniis Yonii secici
serisi 9. Déniis Yonii géstergesi
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10. Altigen anahtar ve depolama
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11. Civata

12. Dis flang

13. Mil

14. icflang

15. Déniis degistirme diigmesi

16. Koruyucu kesme muhafazasi

17. Toz Agz:

18. Karbiir agindirici kesme diski

19. Taslama diski

20. Metal kesme diski (x2)

21a. Cikarilabilir kemer klipsi
(LBE 76 12-EC icin)

21b. Cikarilabilir kemer klipsi
(LBE 76 18-EC icin)

22. Sabitleme vidasi

Calistirma talimatlan

N\ UYARI!
Elektrikli alet iizerinde herhangi bir ¢calisma
yapmadan once akdiyd ¢ikarin.

Elektrikli aleti caligtirmadan 6nce
AkUlU mini taglama makinesini ambalajindan

cikarin ve eksik veya hasarli parca olup olma-
digini kontrol edin.

[i] wor

Urdin teslim edlirken akdiler tam olarak sarf
edilmemistir. llk calistirmadan énce akdyd
tamamen sarj edin. Sarj cihazinin kullanim
kilavuzuna bakin.

Akiiyii takma/degistirme

Uzun akii kullanim 6mrii icin ipuclan
DIKKAT!

Akdileri asla 0 °C'nin altinda veya 40 °C'nin
lizerindeki sicakliklarda sarj etmeyin.

Akdileri yiksek nem veya ortam sicakligr olan
ortamlarda sarj etmeyin.

Sarf islemi sirasinda akiileri ve sarj cihazini
ortmeyin.

Sarf islemi sonunda sarj cihazinin fisini cekin.
Sarj islemi sirasinda akdi ve sarj cihazi isinir. Bu
durum tamamen normaldir!

[i] wor

Akdindin dogru sarj edilmesi igcin kullanim kila-

vuzunda yer alan talimatlari izleyin.
Akdiler uzun sdre kullanilmayacaksa,

kismen sarj edilmis halde

serin bir yerde saklayin.

m Sarj edilmis akiy tik sesi ¢ikararak yerine
oturuncaya kadar alete itin (bkz. sekil B).

m Cikarmak icin ¢cikarma digmesine basin ve
akiyu cikarin (bkz. sekil C).

DIKKAT!

Alet kullanimda degilken akd kutuplarins
koruyun. Gevsek metal parcalar kutuplara kisa
devre yaptirabilir, patlama ve yangin tehlikesr
olusturabilir!

Koruyucu muhafaza
VAN UYARI!

Aleti yalnizca koruyucu muhatazasi yerindey-
ken kullanin. Daima ilgili disk icin saglanan
koruyucu muhafazayr kullanin!

VAN UYARI!

Koruma muhatazasini, kapali bé/lim operato-
re bakana kadar cevirin.

Koruyucu taglama muhafazasi
(bkz. Konum 1, sekil A)

Taslama taglan ve flap diskleriyle calismaya
uygun olarak tasarlanmistir.

Vi UYARI!

Bu muhafazanin, bagh asindirici disklerle
kesme islemlerinde kullaniimasi durumunda,
yayilan kivilcimlara ve parcaciklara maruz
kalma riski artar, ayrica disk patlamasi duru-
munda disk parcalarina maruz kalma riski de
artar.

VAN UYARI!

Bu muhatazanin beton veya duvarda kesme
ve ylizey islemleri icin kullaniimasi durumun-
da, toza maruz kalma ve geri tepmeye neden
olan kontrol kaybi riski artar.

Koruyucu klipsli kesme muhafa-
zasi (bkz. Kon.16, sekil A)

Kesme diskleriyle calismaya uygun olarak
tasarlanmigtir.

VAN UYARI!
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Kesme islemi yaparken koruyucu klipsli kesme
muhatazasini (16) her zaman takin. Kullan-
madan énce c¢atlak, deformasyon veya asiri
asinma belirtileri olup olmadigini kontrol edin.

VAN UYARI!

Bu kesme muhafazasini ylizey taslama igin
kullandiginizda, taslama dliski koruyucusu is
parcasina miidahale ederek zayif kontrole
neden olabilir.

Takma (bkz. sekil D)

Koruyucu kesme muhafazasini yerine oturana
kadar koruyucu taglama muhafazasinin tizeri-
ne itin (bkz. Kon.16 ve Kon.1, sekil A).

Cikarma (bkz. sekil E)

iki mandal kancasindan birini (E-1) mandal
kancasi muhafaza kenarindan disari tasmaya-
cak sekilde hafifce bikin. Daha sonra koru-
yucu kesme muhafazasini ¢ikarip bir kenara
koyun.

Koruyucu muhafazayi ayarlama
(bkz. sekil F)

Koruyucu muhafazayi yerine oturana kadar iste-
diginiz konuma cevirin. Bunun icin herhangi bir
alete gerek yoktur.

Kesme diski secimi

Testereden en iyi performansi alabilmek icin
dogru tipte diskin secilmesi dnemlidir. Uy-
gulamaya ve kesmek istediginiz malzemeye
gore diski se¢in. Dogru diski se¢meniz daha
puriizstiz, daha hizl bir kesim yapmanizi ve
disk dmriinli uzatmanizi saglar.

En iyi kesme diskleri bile temiz ve keskin
tutulmazlarsa verimli bir sekilde kesmezler.
Kor bir disk kullanilmasi testereye agir bir yiik
bindirir ve geri tepme tehlikesini artirir. Her
zaman keskin disklere sahip olmak icin eliniz-
de yedek disk bulundurun.

Kesilecek malzemeye uygun kesme disklerini
her zaman dikkatlice secin ve kullanin. Segilen
herhangi bir aksesuar diskinin minimum calis-
ma hizinin 20.000/dk. (RPM) veya daha fazla
oldugundan emin olun.

Uygun kesme diskini segmek ve dnerilen dé-
nis yénlini ayarlamak icin asagidaki tabloya
bakin.

KESME DiSKi

KULLANIM ALANLARI

Karbir agindirici kesme
diski

NOT
Elmas segmentli ise seg-
mentler arasindaki maksi-
mum cevresel bosluk
sadece negatif egim agi-
styla 10 mm'dir.

Alcipan kesimi, plastik kesimi.

Diskin tUzerindeki ok, alet kullanimdayken
diskin dénmesi gereken TEK yénii gosterir.
Dénlis yonu secicisinin her zaman diskin
Uzerinde isaretli d6niis yéniine uygun ko-
numda oldugundan emin olun.

Metal kesme diski

Celik, paslanmaz celik, demir disi malzeme-
lerin kesimi.

Elmas fayans kesme diski
(Grtine dahil degildir)

Fayans, seramik, fiber cimento kesimi.
Onerilen déniis yéni:

Diskin tizerindeki ok, alet kullanimdayken
diskin dénmesi gereken TEK y6nii gésterir.
Dénlis yonu secicisinin her zaman diskin
Uzerinde isaretli déniis yoniine uygun ko-
numda oldugundan emin olun.
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Diski takma ve cikarma

N\ UYARI!
Kesme dliskleriyle ¢alisirken, koruyucu klipsli
kesme muhatazasini (16) takin.

Diski takmak icin (bkz. sekil G ve H)

m Akiyl cikarin

= Mili ve monte edilecek tim parcalari temiz-
leyin.

= Mil kilidi digmesini (3) basili tutun

m Altigen anahtari (10) kullanarak mil (13)
Uzerindeki civatayi (11) saat yéninin tersi-
ne gevsetin ve civatayi (11) ve dis flangi (12)
cikarin.

m Diski i¢ flansin tGzerine yerlestirin.

[i] wor

Taslama diskini takarken diskin cikintily kismi

i¢ flansa bakmalidir.

m Dis flangi (12) yazil ylizeyi disarn bakacak
sekilde yeniden takin.

m  Mil kilidini (3) basili tutun.

m Civatayi (11) altigen anahtarla saat yoniinde
sikin. Onerilen tork SNm'dir.

m Akiiyl yerlestirin.

m Taglama makinesini (kilittenmeden) agin
ve tagslama makinesini yaklasik 30 saniye
bosta calistirin. Dengesizlik ve titresim olup
olmadigini kontrol edin.

m Taglama makinesini kapatin ve akiyi ¢ika-
rn.

Diski cikarmak icin

= Mil kilidi digmesini (3) basili tutun

m Altigen anahtar kullanarak civatay gevsetin
ve civatay ve dig flangi milden ¢ikarin.

m Diski ¢ikarin.

Toz agzi
[i] wor

Toz agzi sadece fayans/beton ve algcipan kes-

me uygulamalarinda toz toplamak icin elekt-

rikli siiplirgeye makineyi baglamak amaciyla

kullanilir. Metal kesme uygulamalarinda toz

agzinin kullanilmasini nermiyoruz.

m Kesme diskinin dénis yéniine gére toz
agzi montaj konumunu secin (bkz. Sekil J).

m Toz agzini (17) koruyucu kesme muhafa-
zasinin (16) her iki ucuna, yerine oturana
kadar takin (bkz. sekil K).

m Koruyucu klipsli kesme muhafazasini (16)
koruyucu taglama muhafazasina (1) takin,
“Koruyucu muhafaza” béliimiine bakin.

m Toz agzini ¢cikarmak igin: koruyucu kesme
muhafazasinin (16) mandalina basin ve toz
agzini (17) disar ¢ekin (bkz. sekil L).

Acma ve kapatma (bkz. sekil M

ve N)

m Elektrikli aleti calistirmak icin agma/kapat-
ma diigmesini (4) ileri kaydirin (1. adim).
Aletin surekli calismasi icin yerine oturana
kadar asagi dogru egin (2. adim).

m Elektrikli aleti kapatmak i¢cin agma/ka-
patma diigmesinin arka ucuna basin ve
birakin.

[i] wor

Akdiyd cikardiktan sonra acik olan elektrikli
alet yeniden baslamaz.

Hiz 6n secimi (bkz. sekil P)
VAN UYARI!

Mil dénerken hizin ayarlanmasi 6nerilmez.
Aletiniz bir hafiza fonksiyonuna sahiptir. Aleti
kapattiktan sonra bir sonraki acilisinda alet bir
6nceki ayara déner.

Dért mod arasinda gecis yapmak icin hiz seg-
me diigmesine (6) basin. Her basista hizi bir
seviye degistirir. Asagidaki tablo, dénme hizi
ile aletin ayaginda parlayan LED'lerin sayisi
arasindaki iligkiyi gostermektedir.

LED'lerin sayisi

0 O Hiz (RPM)
0000 5000
0000 10000
0000 15000
0000 20000

Doniis yonii secici (bkz. sekil Q
ve R)

Alet, bir dénis yonu segici ile donatilmistir.
Bazi uygulamalar veya aksesuarlar aletin ileri
veya geri yonde calistirilmasini gerektirebilir.

Kesme taglama icin aletin viicudunuzdan uza-
Ja itilmesini saglayacak kesme yoniini segin.
Karbiir agindirici kesme diski veya elmas diski
takarken, disk tizerindeki okla eslesen dénus

yoniini segin.
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1. Akuayd takin.

2. Yéni se¢mek igin dénlis yonii secicisine
(8) basin. Seciciye her bastiginizda dénus
yoni degisir. Donlis yonu gostergesi (9),
aktif déniis yoniini belirtmek icin yanar.
“F" secimini yaparsaniz kesme diski, mu-
hafazada isaretli “F" diski dénis yéniinde
saat yénlnin tersine déner. "R" se¢imini
yaparsaniz kesme diski, muhafazada
isaretli olan “R" diski déniis yonilinde saat
yoéniinde déner.

[i] wor

Acma/kapatma diigmesi birakildiktan yaklasik
5 dakika sonra dénliis yonii gostergesi kapa-
nir.

Déniis yonii gdstergesi kapandiktan sonra
alet tekrar acildiginda lleri mod ayarina geri
déner.

Dénlis yondi gostergesi acikken, alet tekrar
agildiginda mevcut mod ayari korunur.
Kesme taslama icin bu aletle birlikte verilen
disklerde, alet kullanildiginda disklerin dén-
mesi gereken ydndi gdsteren oklar bulunur.
Aleti calistirmadan énce dénlis yénii segici-
sinin, disk dzerinde isaretli déndis yoniine uy-
gun konumda oldugundan emin olun. Oksuz
diskler ileri veya geri yonde calistirilabilir.

AN\ UYARI!

Taslama dliski veya flap disk ile taslamada, ters
yonlii kullanima uygun olmayan takimlarda
hasar meydana gelmemesi icin sadece stan-
dart ("F") yondiindin kullaniimasr zorunludur.

Vi UYARI!

Hasari 6nlemek icin déndis yondind dedis-
tirmeden énce diskin tamamen durmasini
bekleyin.

LED calisma lambasi (bkz. Sekil S)
Aletin bashginda bulunan LED caligma lamba-
s, alet acildiginda veya hiz segme diigmesine
(6)/ddnus yoni segicisine (8) basildiginda
yanar ve alet kapatildiktan yaklasik 10 saniye
sonra soner.

LED calisma 15131 (2), alet ve/veya akii takimi
asin yiklendiginde ya da ¢ok sicak oldugun-
da hizlica yanip séner ve dahili sensérler aleti
kapatir. Aleti bir siire dinlendirin veya aleti ve
akilyli sogumalari igin ayri ayri hava akiminin
altina yerlestirin.
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LED calisma 15131 (2), akiiniin disuk kapasite-
de oldugunu géstermek icin daha yavas yanip
soner. Aklyu sarj edin.

Aleti actiginizda LED calisma 15131 (2) yanmi-
yorsa veya calisirken aniden séniiyorsa bunun
nedeni dahili iletisim hatasi olabilir. Yardim
icin litfen muisteri hizmetlerine veya yetkili
servis merkezine basvurun.

Alet bashginin acisini ayarlama

(bkz. sekil T1 ve T2)
Alet bashgi 0°, -90° ve 90° olmak tzere 3
farkli calisma pozisyonuna ayarlanabilir.

m Acma/kapatma diigmesinin KAPALI ko-
numda oldugundan emin olun.

m Akiyd cikarin.

m Donis degistirme digmesini (15) sonuna
kadar asagdi cekerken, alet bashgini déndu-
riin ve digmeyi birakin.

m Alet bashgini "tik" sesiyle yerine oturana
kadar déndirmeye devam edin.

Kemer klipsini takma/cikarma
(bkz. sekil U1 ve U2)

Aletiniz, rahat tagiyabilmeniz icin aletin yanina
yerlestirilebilen gikarilabilir bir kemer klipsi ile
donatilmigtir.

Kemer klipsini alete takmak icin:

m Akl takimini aletten ¢ikarin.

m LBE 76 12-EC i¢in, kemer klipsinin ¢ikinti-
sini (U1-1) ve deligini, aletin tabanindaki
acikhk (U1-2) ve disli delikle sirasiyla hiza-
layin.

m LBE 76 18-EC icin, kemer klipsinin ¢ikinti-
larini (U2-1) ve deligini, aletin tabanindaki
yuvalar (U2-2) ve digli delikle sirasiyla
hizalayin.

m Sabitleme vidasini takin ve bir tornavida
(urtine dahil degildir) ile viday sikin.

Kemer klipsini aletten ¢ikarmak igin:

m Akl takimini aletten cikarin.

m Kemer klipsini alete baglayan viday:
gevsetmek icin bir tornavida (iirtine dahil
degildir) kullanin.

m Vidayi ve kemer klipsini ¢cikarin. Bunlan
ileride kullanmak tizere glivenli bir yerde
saklayin.
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Calistirma Talimatlan

[i] wor
Alet kapatildiginda bile taslama makinesi kisa
bir siire calismaya devam eder.

Kaba taglama
[i]  uvarr

Kaba taglama icin asla kesme disklerini kullan-

mayin.

m En iyi kesme performansi icin disk acisi 20-
40°dir.

m Orta siddette bir basing uygulayarak aleti
ileri geri hareket ettirin. Sonug olarak is
parcasi ¢cok 1sinmayacak ve renk degisimi
olmayacaktir; herhangi bir oyuk da olma-
yacaktir.

Kesme taglama
AN\ UYARI!

Kesme diskleriyle kesme islemi yaparken, da-
ima koruyucu kijpsli kesme muhatazasini (16)
kullanin.

m Her zaman diskin dénis yoniine karsi cali-
sin. Aksi takdirde alet kontrolsiiz bir sekilde
kesimden geri tepebilir.

m Islenecek malzemeye uygun bir hizda aleti
esit sekilde yoénlendirin.

m Egmeyin, asin glic uygulamayin veya bir

_ yandan diger yana sallamayin.

Ureticinin trinleri hakkinda daha fazla bilgi

icin www.flex-tools.com adresine gidin.

Bakim

AN\ UYARI!
Elektrikli alet iizerinde herhangi bir ¢calisma
yapmadan once akdiydi cikarin.

VAN UYARI!

Su bazl sivi temizlik maddeleri kullanmayin.

Temizlik

m Elektrikli aleti ve havalandirma deliklerinin
6éniindeki 1izgarayi diizenli olarak temiz-
leyin. Temizleme sikhgi malzemeye ve
kullanim siiresine baglidir.

m Muhafaza icine ve motora kuru basinch
hava ufleyerek diizenli olarak temizleyin.

Tasima

Lityum-lyon akiiler Tehlikeli Maddeler Mevzu-
ati gereksinimlerine tabidir.

Bu akiilerin taginmasi yerel, ulusal ve uluslara-
rasi mevzuat ve yonetmeliklere uygun olarak
yapilmalidir.

Kullanicilar bu akiileri herhangi bir ek gereksi-
nime gerek kalmadan kara yoluyla tasiyabilir-
ler.

Lityum-iyon akiler nakliye sirketleri tarafindan
ticari olarak taginmasi, tehlikeli maddelerin
tasinmasina iliskin yénetmeliklere tabidir. Tasi-
ma hazirliklar ve tagima iglemi yalnizca uygun
sekilde egitilmis kisiler tarafindan yapilabilir.
Tum slrecin profesyonelce denetlenmesi
gerekir.

Sarj edilebilir akiilerin taginmasi sirasinda
asagidaki noktalara dikkat edilmelidir:

Kisa devreleri dnlemek icin aki temas ku-
tuplarinin korundugundan ve yahtildigindan
emin olun.

Aku takiminin ambalaj icerisinde hareketlere
karsi gtivenli bir sekilde sabitlendiginden
emin olun.

Hasarli veya akmig akiler taginmamalidir.
Daha detayli bilgi icin kargo sirketinizle iletisi-
me gegin.

DIKKAT!

Muhatazasi hasarl akiileri géndermeyin.
Onarim

Onarimlar, yalnizca yetkili bir misteri hizmet-
leri merkezi tarafindan gerceklestirilebilir.

Yedek parcalar ve aksesuarlar
Diger aksesuarlar, 6zellikle aletler icin Uretici-
nin kataloglarina bakin.

Parca yerlesim cizimleri ve yedek parga liste-
leri ana sayfamizda bulunabilir:
www.flex-tools.com
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Bertaraf bilgileri ( €&-Uygunluk Beyani
& UYARI! gli/glﬁmlsk beyalnlarll(,tb; kullanim kilavuzunun
Gereksiz elektrikli aletleri kullanilamaz hale Inde yer almaktadir.

getirin:

— akd ile calisan cihazlarin akdsdnd cikarin.
Sadece AB ilkeleri igindir

E Elektrikli aletleri evsel atiklarin icine
atmayin!

Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar hakkin-

daki 2012/19/EU Avrupa Direktifi uyarinca ve

ulusal yasalara uygun olarak kullanilan elekt-

rikli aletler ayri olarak toplanmali ve cevre
dostu bir sekilde geri donstirilmelidir.
Atik bertarafi yerine hammadde geri
kazanimi.
Alet, aksesuarlar ve ambalajlar ¢evre dostu bir
sekilde geri donustirilmelidir. Plastik parca-
lar malzeme tiriine gére geri dénlisiim igin
tanimlanmugtir.

VAN UYARI!

Akdileri evsel atiklara, atese veya suya atma-
yin. Kullanilmis akdileri acmayin.

Sadece AB llkeleri igindir:

2006/66/EC sayih Direktife gore hatali veya
kullanilmig akdiler geri dénustirilmelidir.

[i] wor

Liitfen bayinize bertaraf etme secenekleri
hakkinda danisin!
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Sorumluluktan muafiyet

Uretici ve temsilcisi, Girliniin veya kullanilamaz
bir Griintin neden oldugdu is kesintilerinden
kaynaklanan zararlardan ve kar kayiplarindan
sorumlu degildir.

Uretici ve temsilcisi, trtGiniin yanlis kullaniima-
st veya Urtintn diger ureticilerin Grtnleri ile
kullanilmasi sonucu olusabilecek hasarlardan
sorumlu degildir.
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Symbole uzywane w niniejszej
instrukcji

AN\ OSTRZEZENIE!

Oznacza bezposrednie zagrozenie. Zignoro-
wanie tego ostrzezenia moze doprowadzic
do smierci lub bardzo powaznych, ciezkich
obrazer.

OSTROZNIE!

Oznacza sytuacje potencjalnie niebezpieczna.
Zignorowanie tego ostrzezenia moze dopro-
wadzic do lekkich urazow lub uszkodzenia
mienia.

[i] uwaca
Oznacza wskazéwki dotyczace stosowania i
inne wazne informacje.

Symbole na produkcie

\ Wolty
Jmi Obroty lub liczba skokéw na
min - :
minute (obr./min)
M Gwint metryczny
ng Predkos¢ bez obcigzenia

(%] Srednica
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Przeczytaj instrukcje

Symbol ,Nos$ okulary ochronne”
Do wykonywania cigé nie nalezy
uzywac ostony

Informacje dotyczace utylizacji
starego urzadzenia (patrz strona
171)!

Oznaczenie CE

Oznaczenie UKCA

R @O

Dla wiasnego bezpieczenstwa

/AN OSTRZEZENIE!
Przed rozpoczeciem uzywania elektronarze-
dzia nalezy przeczytac:

— ninigjsza instrukcja obstugi,

— ,0gdlne instrukcje bezpieczeristwa’, doty-
czace postugiwania sie elektronarzedzia-
mi, podane w zalaczonej broszurze (ulotka
nr315.915),

— zasady aktualnie obowigzujace w miejscu
pracy oraz przepisy w sprawie zapobiega-
nia wypadkom.

To elektronarzedzie zostato skonstruowane z

wykorzystaniem najnowszych technologii i w

sposob spefniajacy uznane przepisy bezpie-

czeristwa.

Mimo to niewfasciwe lub nieodpowiednie

uZytkowanie elektronarzedzia moze zagrazac

zyciu lub zdrowiu uzytkownika lub osob po-
stronnych, a takze grozi zniszczeniem elektro-
narzedzia lub innego mienia.

Mini szlifierki katowej mozna uzywac wyftacz-

nie

— zgodnie z przeznaczeniem,

— itylko wtedly, gdy jest w pefni sprawna.

Usterki majace wplyw na bezpieczeristwo

naleZy natychmiast naprawiac.

Przeznaczenie

Ta szlifierka jest przeznaczona do ciecia i
chropowacenia metalu, betonu, kamienia,
plytek, drewna, tworzyw sztucznych i podob-
nych materiatéw bez uzywania wody. Podczas
ciecia nalezy obowigzkowo uzywac ostony
zabezpieczajacej do cigcia.
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Instrukcje bezpieczenstwa doty-
czace mini szlifierki

Czesto spotykane ostrzezenia
dotyczace bezpieczenstwa szlifo-
wania lub ciecia szlifierka:

To elektronarzedzie jest przeznaczo-

ne do pracy jako szlifierka katowa lub
narzedzie tnace. Prosimy przeczytac
wszystkie ostrzezenia i instrukcje oraz
przestudiowac specyfikacje i ilustracje
dostarczone wraz z elektronarzedziem.
Niezastosowanie sie do wszystkich poda-
nych nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem, pozaru i/lub powaz-
nych urazéw.

Nie nalezy wykonywac za pomoca tego
elektronarzedzia czynnosci takich jak
szlifowanie, szczotkowanie, polerowa-
nie lub wycinanie otworéw. Wykonywa-
nie prac, do ktérych narzedzie elektryczne
nie zostato zaprojektowane stwarza zagro-
zenie i moze spowodowac obrazenia ciata.
Nie wolno przerabiac elektronarzedzia
w sposob, ktéry nie zostat specjalnie
przewidziany i okreslony przez produ-
centa. Takie przerébki mogtyby dopro-
wadzi¢ do utraty kontroli i spowodowaé
powazne urazy ciata.

Nie nalezy uzywac akcesoriéw, ktére nie
zostaly specjalnie zaprojektowane lub
okreslone przez producenta. Sam fakt,
ze osprzet daje sie zamontowad w narze-
dziu elektrycznym nie gwarantuje jeszcze
bezpieczenstwa uzytkowania.

Predkos¢ znamionowa akcesoriéw musi
by¢ co najmniej réwna predkosci mak-
symalnej podanej na elektronarzedziu.
Akcesoria obracajace sie szybciej niz ich
predkos$é znamionowa moga sie potamaci
rozleciec.

Srednica zewnetrzna i grubos¢ akce-
soriow musza sie miesci¢ w zakresie
wartosci znamionowych elektronarze-
dzia. Akcesoria niewtasciwej wielkosci nie
umozliwiaja odpowiedniego kontrolowa-
nia i zabezpieczenia ich.

Wymiary mocowania akcesoriéw musza
pasowac do wymiaréw osprzetu mon-
tazowego elektronarzedzia. Akcesoria,
ktdre nie pasuja do osprzetu montazo-
wego elektronarzedzia, beda pracowacd

niestabilnie i bedg powodowaé nadmierne
drgania, co moze doprowadzi¢ do utraty
kontroli.

Nie nalezy uzywac uszkodzonych akce-
soriow. Przed kazdym uzyciem nalezy
sprawdzic osprzet taki jak tarcze scierne
- pod katem nadtaman i peknigg, talerz
szlifierski - pod katem peknieé, nadta-
man i nadmiernego zuzycia oraz szczot-
ki druciane - pod katem poluzowanych i
peknietych drutéw. Jezeli elektronarze-
dzie lub jego osprzet zostana upuszczo-
ne na ziemig, nalezy skontrolowag, czy
nie ma uszkodzen lub zatozy¢ nieuszko-
dzony osprzet. Po dokonaniu ogledzin

i zatozeniu osprzetu nalezy ustawic sie
poza ptaszczyzna obrotéw osprzetu oraz
tak, aby w tej ptaszczyznie nie znalazly
sie osoby postronne. Wiaczy¢ narzedzie
i pozwoli¢ mu przez jedna minute pra-
cowac z maksymalna predkoscia bez
obcigzenia. Podczas takiego testu uszko-
dzony osprzet na ogét sie rozpada.
Nalezy nosi¢ srodki ochrony indywidu-
alnej. Zaleznie od wykonywanej pracy
nalezy zaktadac¢ ostone na twarz, okulary
ochronne lub gogle ochronne. Stosow-
nie do potrzeb nalezy nosi¢ maske prze-
ciwpytowa, ochronniki stuchu, rekawice
i fartuch warsztatowy, ktéry bedzie

w stanie zatrzymac drobiny materiatu
sciernego lub okruchy obrabianego
elementu. Srodki ochrony oczu musza by¢
w stanie zatrzymac¢ lecgce odtamki powsta-
jace przy réznych zastosowaniach. Maska
przeciwpytowa lub oddechowa musi by¢
w stanie filtrowaé czasteczki generowane
przez poszczegdlne zastosowania. Diugo-
trwate narazenie na wysoki poziom hatasu
moze doprowadzi¢ do utraty stuchu.
Osoby postronne musza znajdowac

sie w bezpiecznej odleglosci od strefy
pracy. Osoba wchodzaca do strefy pracy
musi nosi¢ srodki ochrony indywidual-
nej. Wylatujgce w powietrze skrawki ob-
rabianego elementu lub utamane kawatki
osprzetu moga spowodowac obrazenia
réwniez poza bezposrednia strefa pracy.
W czasie prac, w trakcie ktérych koncéw-
ka tnaca moze natrafi¢ na ukryty przewéd
elektryczny lub wiasny przewéd zasilaja-
cy, elektronarzedzie nalezy trzymac wy-
facznie za izolowane uchwyty. Dotkniecie
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koncéwka tnaca przewodu pod napieciem
moze spowodowad, ze przez nieizolowane
elementy metalowe narzedzia poptynie
prad, co grozi operatorowi porazeniem.

m Przewéd musi sie zawsze znajdowac w
bezpiecznej odlegtosci od koncéwki ob-
rotowej. Jesli uzytkownik straci kontrole
nad narzedziem, moze dojs¢ do przeciecia
sznura lub sznur moze zaczepic o narze-
dzie, co grozi zetknigciem sie koncéwki
obrotowej z reka lub ramieniem.

= Nigdy nie nalezy odkiadac elektronarze-
dzia przed jego catkowitym zatrzyma-
niem sie. Obrotowa koricéwka robocza
moze zahaczy¢ o podtoze i w niekontrolo-
wany sposéb pociagnaé narzedzie.

m W czasie przenoszenia elektronarzedzia
przy boku nie nalezy wiaczac¢ zasilania.
Przypadkowe zetkniecie sie z wirujaca
koncéwka robocza moze spowodowad, ze
narzedzie zaczepi o ubranie, a koncéwka
robocza dotknie ciata.

= Otwory wentylacyjne elektronarzedzia
nalezy regularnie czysci¢. Wentylator
silnika wciaga pyt do $rodka obudowy, a
nadmierne nagromadzenie opitkéw meta-
lu grozi zwarciem.

m Elektronarzedzia nie nalezy uzywaé w
poblizu materiatow tatwopalnych. Iskry
moga zaproészyé ogien.

m Nie nalezy uzywac akcesoriéw wymaga-
jacych stosowania ptynéw chtodzacych.
Uzycie wody lub innych ptynéw chtodza-
cych moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem.

ODBICIE | POWIAZANE OSTRZE-

ZENIA:

Odbicie lub szarpniecie w tyt jest nagta
reakcjg na zablokowanie lub zakleszczenie
sie tarczy obrotowej, talerza szlifierskiego,
szczotki lub innych akcesoridéw. Zablokowanie
sie lub zaczepienie powoduje nagte zatrzy-
manie obracajacej sie koncéwki roboczej, co
z kolei powoduje niekontrolowane szarpnie-
cie elektronarzedzia w kierunku przeciwnym
do kierunku obrotéw koncéwki w punkcie
zakleszczenia.

Na przyktad, jezeli tarcza $cierna zaczepi sie
lub zakleszczy o obrabiany element, krawedz
tarczy wchodzaca w punkt zakleszczenia
moze zagtebic sie w powierzchnie materiatu,
powodujac uniesienie sie i odskoczenie tar-
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czy. Tarcza moze albo odskoczy¢ do, albo od
operatora, zaleznie od kierunku jej obrotéw
w punkcie zakleszczenia. Tarcze $cierne moga
sie takze w takich warunkach potamad.

Odbicie jest efektem niewtasciwego uzycia
i/lub sposobu postugiwania sie elektrona-
rzedziem, badz tez wystgpienia warunkéw,
ktérych mozna unikngé, o ile podjete zostana
odpowiednie, podane ponizej, srodki zapo-
biegawcze.

m Elektronarzedzie nalezy mocno i pew-
nie trzymac oburacz, a ciato i ramiona
ustawic¢ w taki sposéb, aby méc zamor-
tyzowac sity odbicia. O ile narzedzie
jest weih wyposazone, nalezy zawsze
uzywac uchwytu pomocniczego, tak aby
w maksymalnym stopniu kontrolowac
szarpniecia i sity bezwtadnosci przy uru-
chamianiu. O ile podjete zostana odpo-
wiednie $rodki zapobiegawcze, operator
moze kontrolowac reakcje narzedzia na
sity bezwtadnosci i odbicia.

m Nigdy nie nalezy ktas¢ dtoni w poblizu
krecacej sie koncowki. Koncéwka moze
odskoczy¢ i dotknad reki.

= Nie nalezy ustawiac sie w miejscu, w
ktére przesunie sie elektronarzedzie w
razie odbicia. Odbicie popchnie narze-
dzie w kierunku przeciwnym do kierunku
obrotéw tarczy w punkcie zahaczenia o
przeszkode.

m Szczegolna ostroznos¢ nalezy zacho-
wac podczas pracy w katach, podczas
obrabiania ostrych krawedzi itp. Nalezy
unika¢ uderzania i zahaczania koncéwka
robocza o przeszkody. Uderzenie w rég
lub ostrg krawedz czesto powoduje zak-
leszczenie obrotowej koricéwki roboczej,
co prowadzi do utraty kontroli nad narze-
dziem lub do szarpniecia.

= W narzedziu nie nalezy montowac tancu-
chowego ostrza snycerskiego do pity,
segmentowej tarczy diamentowej ze
szczelinami na obwodzie wiekszymi niz
10 mm ani tarczy zebatej od pity tarczo-
wej. Tego typu ostrza czesto powoduja
odbicie i utrate kontroli nad narzedziem.
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Specjalne instrukcje bezpieczen-
stwa dotyczace operacji szlifowa-
nia i przecinania:

Nalezy uzywac tylko tarcz typu okreslo-
nego dla posiadanego elektronarzedzia
oraz ostony zabezpieczajacej zaprojek-
towanej do wybranej tarczy. Tarcz, do
wspotpracy z ktérymi narzedzie nie jest
zaprojektowane, nie da sie odpowiednio
zabezpieczyd. Ich uzywanie jest niebez-
pieczne.

Tarcza z wklestym srodkiem musi by¢
tak zamontowana, aby jej powierzchnia
szlifujaca znajdowata sie ponizej ptasz-
czyzny krawedzi ostony. Niewtasciwie
zamontowanej tarczy, ktéra wystaje poza
ptaszczyzne krawedzi ostony nie da sie
odpowiednio zabezpieczy¢.

Ostona musi by¢ mocno przytwierdzona
do elektronarzedzia oraz umieszczona
w sposéb zapewniajacy maksymalny
poziom bezpieczenstwa, tj. tak, aby
mozliwie jak najmniejszy fragment
tarczy wystawat nieostoniety w kierunku
operatora. Ostona pomaga chronié opera-
tora przed odtamanymi kawatkami tarczy,
przypadkowym zetknigeciem z tarcza oraz
iskrami, ktére mogtyby zapali¢ ubranie.
Tarcz nalezy uzywac wytacznie do prze-
widzianych zastosowan. Na przyktad:
powierzchni bocznej tarczy tnacej nie
nalezy uzywac¢ do szlifowania. Scierne
tarcze tnace sa przeznaczone do pracy
obrzezem; sity dziatajace bocznie w sto-
sunku do tarczy moga doprowadzié do jej
zniszczenia.

Nalezy zawsze uzywac nieuszkodzo-
nych kotnierzy mocujacych, o wielkosci
i ksztatcie odpowiednich dla wybra-

nej tarczy. Wtasciwie dobrane kotnierze
podpieraja tarcze, a przez to ograniczaja
ryzyko jej ztamania. Kotnierze do tarcz tna-
cych moga sie rézni¢ od kotnierzy do tarcz
szlifierskich.

Nie nalezy uzywac startych tarcz pocho-
dzacych z wigekszych narzedzi. Tarcza
przeznaczona do wiekszych elektronarze-
dzi nie nadaje sie do wiekszych predkosci
stosowanych w mniejszych narzedziach i
moze sie rozpasé.

W przypadku korzystania z tarcz o
podwdéjnym przeznaczeniu nalezy

zawsze uzywac ostony odpowiedniej
do wykonywanej pracy. Niezastosowa-
nie wiasciwej ostony moze nie zapewnié
wymaganego poziomu ochrony, co moze
doprowadzi¢ do powaznych urazéw.

Dodatkowe ostrzezenia dotycza-
ce bezpieczenstwa specyficzne
dla operacji ciecia:

m Tarczy tnacej nie nalezy ,,zaklinowywac”,
ani za mocno dociskac. Nie nalezy proé-
bowac uzyskac¢ nadmiernej gtebokosci
ciecia. Nadmierne dociskanie tarczy zwigk-
sza obcigzenie i podatnosé na skrzywienia
lub zakleszczenie sie tarczy w wycieciu
oraz mozliwo$¢ szarpniecia lub potamania
tarczy.

= Nie nalezy stawac za krecaca sie tarcza,
ani na linii jej obrotéw. Gdy w punkcie
zetkniecia z materiatem tarcza porusza sie
w kierunku na zewnatrz od ciata, mozliwe
odbicie moze spowodowad, ze tarcza i
elektronarzedzie odskocza w strone uzyt-
kownika.

m Gdy tarcza zaklinuje sie lub ciecie jest
przerwane z jakiego$ powodu, elektro-
narzedzie nalezy wylaczy¢ i przytrzymac
nieruchomo az do catkowitego zatrzyma-
nia. Nigdy nie nalezy prébowa¢ wyjmo-
wac tarczy tnacej z naciecia, gdy tarcza
porusza sig; inaczej moze doj$¢ do odbi-
cia. Nalezy sprawdzi¢, dlaczego tarcza sie
zablokowata i podjaé stosowne dziatania, tak
aby usunaé przyczyne zakleszczenia.

= Nie nalezy wznawiac operacji ciecia z
tarcza zagtebiona w przecinany element.
Nalezy pozwoli¢, aby tarcza najpierw
maksymalnie sie rozpedzita i dopiero
wtedy ostroznie zagtebic ja w nacieciu.
Jezeli narzedzie zostanie wtaczone z tarcza
tkwiaca w elemencie, moze sie zaklinowac,
wyskoczy¢ lub szarpnad.

m Aby zminimalizowac ryzyko zaklesz-
czania sie tarczy i odbicia, wszelkie
ponadwymiarowe elementy i panele
nalezy podeprzec. Duze obrabiane przed-
mioty maja tendencje do uginania sig
pod wtasnym ciezarem. Pod obrabianym
przedmiotem nalezy umiesci¢ podpory w
poblizu linii ciecia po obu stronach tarczy
oraz w poblizu krawedzi obrabianego
przedmiotu.
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m Szczegdlna uwage nalezy zachowaé
podczas wykonywania ,,wcie¢ wgteb-
nych” w $cianach lub innych powierzch-
niach dostepnych tylko z jednej strony.
Wystajaca tarcza moze przeciac rury gazo-
we i wod.-kan. lub okablowanie elektrycz-
ne, albo tez natrafi¢ na przedmioty, ktére
spowoduja odbicie.

= Nie nalezy prébowac wykonywac cieé¢
po tuku. Nadmierne dociskanie tarczy
zwieksza obciazenie i podatnosé na
skrzywienia lub zakleszczenie sie tarczy w
nacieciu oraz mozliwo$c¢ szarpniecia lub
potamania tarczy, co moze doprowadzié¢
do powaznych urazéw.

Halas i drgania

Wartosci emisji hatasu zmierzono zgodnie z

norma EN 62841.

Szacunkowy poziom hatasu A elektronarze-

dzia wynosi na ogét:

Dla LBE 76 12-EC

— Poziom ci$nienia akustycznego L,n: 83
dB(A)

— Poziom mocy akustycznej Ly,: 91 dB(A)
— Niepewnosé: K=3dB
Catkowita wartos¢ drgan:

- Wartos¢ emisji ay, : <2,5 m/s?

— Niepewno$é: K=1,5m/s’
Dla LBE 76 18-EC

— Poziom cisnienia akustycznego L,,:73 dB(A)

— Poziom mocy akustycznej Ly,: 81 dB(A)
— Niepewnosé: K=3dB
Catkowita wartos¢ drgan:

— Warto$¢ emisji ah: <2,5 m/s?
— Niepewno$é: K=1,5m/s

OSTROZNIE!

Sprecyzowane wartosci pomiarowe dotycza
nowych elektronarzedzi. Codzienne uzyt-
kowanie sprawia, Ze wartosci hatasu i drgari
ulegaja zmianie.

[i] ouwacGA

Poziom emisji drgari podany w niniejszej kar-
cie informacyjnej zostat zmierzony zgodnie ze
standardowymi metodami testowymi okre-
slonymi w normie EN 62841 i mozZe stuzyc do
porownywania roznych narzedzi. Parametr
ten moze rowniez stuzyc do wstepnej oceny
narazenia na drgania.

Deklarowany poziom emisji drgarn odnosi sie
do najwazniejszych zastosowari narzedzia.
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Jezeli narzedzie bedzie uzywane do roznych
zastosowari, z réznymi akcesoriami lub jeZzeli
bedzie niedokfadnie konserwowane, poziom
emisjfi drgari moze byc inny. Moze to istotnie
zwigkszyc poziom narazenia uZytkownika na
drgania w calym okresie pracy.

W celu doktadnego oszacowania poziomu
narazenia na drgania, konieczne jest uwzgled-
nienie rowniez czasu, gdy narzedzie jest
wytaczone lub pracuje, ale nie jest w rzeczy-
wistosci uZywane.

Moze to istotnie zmniejszyc poziom naraze-
nia uZytkownika na drgania w catym okresie
pracy.

Nalezy okreslic dodatkowe srodki ostroznosci
zabezpieczajace operatora przed skutkami
drgarni, takie jak np.: Konserwacja narzedzia i
akcesoriow, utrzymywanie ciepfta rak, organi-
zacja schematow pracy.

OSTROZNIE!
Gdy poziom cisnienia akustycznego przekra-
cza 85 dB(A), nalezy nosic ochronniki stuchu.

OSTROZNIE!

Szlifowanie cienkich blach metalowych lub
innych podatnych na drgania konstrukcji o
duzej powierzchni moze skutkowac catko-
wita emisfa hafasu znacznie wyzsza (do 15
dB) niz deklarowane wartosci emisji hafasu.
Tego typu elementy nalezy, w miare moZzli-
wosci, zabezpieczyc przed hatasowaniem za
pomoca odpowiednich srodkow, takich jak
np. zastosowanie ciezkich elastycznych mat
tfumigcych. podwyzszona emisje hatasu nale-
Zy rowniez uwzglednic zarowno przy ocenie
ryzyka narazenia na haftas, jak i przy wyborze
odpowiednich srodkéw ochrony sfuchu.

Dane techniczne

Typ produktu IEI?:E 76 12- IEI(B:E 76 18-
Produkt Mini szlifierka
Napiecie |V,

znamiono- |prad (12 18

we staty

Predkosé

bez obcig- |/min {5000 - 20000

zenia

Typ tarczy |(Typ 27 i Typ 41
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Maks. $red- mm |76 76
nica tarczy
Srednica
otword — mm  [10 10
montazo-
wego
Maks. gru-
bosé tarczy |mm |4 4
szlifierskiej
Maks. gru-
bos¢ tarczy [mm |4 4
tnacej
Gwint wrze- Mb Mb
ciona
Ciezar wg
.Procedury (kg 0,8 0,85
FLEX 01"
. Seria AP 18
Akumulator Seria AP |Seria AP 18
12
XT
AP 04
18/2.5|kg
AP 0,7
AP 18/4.0|kg
12/2503k9 e 0,7
18/5.0|kg
Ciezar aku- AP
mulatora 18/8.0|"Tk9
AP
18/ |07
AP oAk 4.0 X1 |9
12/5.0[% 9 [AP
1,2
18/ K
8.0 XT|“9
Temperatu- 10~40°C
ra pracy
Temperatu-
ra przecho- |< 50°C
wywania
Temperatu-
ra tadowa- |4~40°C
nia
CA12/
tadowarka |CA 12/18, CA... 18, CA...

[i] uwaca

Instrukcje obsfugi akumulatora i fadowarki
sg dostarczone osobno. Zawieraja one szcze-
gotowe zasady bezpieczeristwa i instrukcje
obsfugi. Szczegdfowe informacje dotyczace
obsfugi oraz zasady bezpieczeristwa podane
sa w instrukcjach do akumulatora i fadowarki.

Krétki opis urzadzenia (patrz
rysunek A)

Numeracja elementéw odnosi sie do rysunku
narzedzia na stronie z elementami graficzny-

1. Ostona zabezpieczajaca do szlifowania

2. Lampka do pracy LED

3. Przycisk blokady wrzeciona

4. Wiacznik

5. Uchwyt

6. Przycisk wyboru predkosci

7. Wskaznik predkosci

8. Przetacznik kierunku obrotéw

9. Wskaznik kierunku obrotéw

Klucz imbusowy i schowek

Sruba

. Kotnierz zewnetrzny

. Wrzeciono

. Kotnierz wewnetrzny

. Przycisk odblokowywania obrotéw

. Ostona zabezpieczajaca do ciecia

. Port do odsysania pytu

. Tarcza tnaca z weglika spiekanego

. Tarcza szlifierska

20. Metalowa tarcza tnaca (x2)

21a. Zdejmowany klips do paska (do LBE
76 12-EC)

21b. Zdejmowany klips do paska (do LBE
76 18-EC)

22. Sruba mocujaca
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Instrukcja obstugi

AN\ OSTRZEZENIE!
Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu naleZy wyjac akumulator.

Przed wiaczeniem elektronarze-
dzia

Prosimy wypakowa¢ akumulatorowa mini
szlifierke i sprawdzi¢, czy nie brakuje zadnej
czesci i czy nic nie jest uszkodzone.

[i] UWAGA

W momencie dostawy akumulatory nie sa
catkowicie natadowane. Przed rozpoczeciem
uZytkowania nalezy catkowicie natadowac
akumulatory. Wigcej informacji - patrz instruk-
¢ja obstugi fadowarki.

Wkiadanie/wymiana akumulatora

Wskazéwki dotyczace diugiej
zywotnosci akumulatorow

OSTROZNIE!

Nigdly nie nalezy fadowac akumulatorow w
temperaturach ponizej 0°C lub powyzej 40°C.
Akumulatoréw nie naleZy tadowac w srodo-
wiskach o wysokiej wilgotnosci powietrza lub
temperaturze otoczenia.

Podczas procesu fadowania nie naleZy przy-
krywac akumulatorow i fadowarki.

Po zakoriczeniu procesu fadowania nalezy
wyjac wtyczke fadowarki z kontaktu.

Podczas procesu tadowania akumulator i
fadowarka nagrzewayja sig. Jest to catkowicie
normalne!

[i] UWAGA

NalezZy przestrzegac instrukcji wtasciwego
fadowania akumulatora podanych w instrukcji
obstugi akumulatora.

Jezeli akumulator nie beda uZywany przez
dtuzszy

okres czasu, przechowuj go cze-
sciowo natladowanego w
chfodnym miejscu.

m Natadowany akumulator nalezy wtozy¢ do

elektronarzedzia i docisna¢, aby zabloko-
wat sie na swoim miejscu (patrz rysunek B).
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m Aby wyja¢ akumulator, wystarczy nacisngé
przycisk odblokowujacy i wysunaé akumu-
lator (patrz rysunek C).

OSTROZNIE!

Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezZy chro-
nic styki akumulatora. Luzne czesci metalowe
moga doprowadzic do zwarcia stykow; ryzyko
wybuchu i poZaru!

Ochrona zabezpieczajaca
AN\ OSTRZEZENIE!

Narzedzia naleZy uzywac tylko z zafoZzona na
miejsce osfona zabezpieczajaca. NalezZy za-
wsze uZywac osfony zabezpieczajacef przewi-
dzianej dla danego rodzaju tarczy!

A\ OSTRZEZENIE!

Osfone zabezpieczajaca nalezy obrocic w taki
sposob, aby jej zamknigta czesc byfa skiero-
wana w strong operatora.

Ostona zabezpieczajaca do szlifo-

wania (patrz poz. 1, rysunek A)
Ostona ta jest przeznaczona do pracy z zasto-
sowaniem tarcz szlifierskich i lamelkowych.

/AN OSTRZEZENIE!

Przy uZywania tej osfony podczas ciecia
klejonymi tarczami sciernymi istnieje zwiek-
szone ryzyko ekspozycji na emitowane iskry i
drobiny materiatu, a takze fragmenty tarczy w
przypadku jej pekniecia.

A\ OSTRZEZENIE!

Przy uzywania tej ostony podczas cigcia i
szlifowania betonu lub zaprawy murarskiej
Istnieje zwigkszone ryzyko ekspozycji na pyt
oraz utraty kontroli powodujacej odbicie.
Zatrzaskowa ostona zabezpie-
czajaca do ciecia (patrz poz. 16,
rysunek A)

Ostona ta jest przeznaczona do pracy z zasto-
sowaniem tarcz tnacych.

/AN OSTRZEZENIE!

Na czas wykonywania ciec nalezy zawsze
zamocowac zatrzaskowa osfong zabezpiecza-
Jjaca do ciecia (16). Przed uzyciem naleZy ja
sprawdzic pod katem pekniec, odksztatceri
lub oznak silnego zuZycia.
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VAN OSTRZEZENIE!

Podczas uzywania ostony do ciecia do szlifo-
wania czofowego osfona tarczy moze haczyc
o obrabiany przedmiot, co moze skutkowac
trudnosciami z kontrola nad narzedziem.

Zaktadanie (patrz rysunek D)
Ostone zabezpieczajaca do ciecia nalezy
wcisnaé na ostone zabezpieczajaca do szlifo-
wania (patrz poz. 16 i poz.1, rysunek A) w taki
sposdb, aby sie na niej zablokowata.

Zdejmowanie (patrz rysunek E)
Nalezy ostroznie lekko odgiac¢ jeden z dwdch
zaczepow (E-1) w taki sposéb, aby zaczep
nie wystawat juz za obrecz ostony. Nastepnie
mozna juz zdjaé ostone zabezpieczajaca do
ciecia i odtozy¢ jg na bok.

Regulacja ostony zabezpieczaja-
cej (patrz rysunek F)

Ostone zabezpieczajgca nalezy przekreci¢ w
zadana pozycje, az zaskoczy. Nie sg do tego
potrzebne zadne narzedzia.

Wybér tarczy tnacej

Aby uzyskaé maksymalna wydajnos¢ pity,
wazne jest, aby dobrze wybraé wtasciwy
rodzaj tarczy. Tarcze nalezy wybra¢ na pod-
stawie przewidywanego zastosowania oraz
materiatu, ktéry chce sie przecigé. Wybér
odpowiedniej tarczy umozliwi ptynniejsze i
szybsze cigcie oraz zwiekszy zywotnos¢ tarczy.
Nawet najlepsze tarcze do cigcia nie beda
wydajnie cig¢, jesli nie bedzie sie dbato i ich
czystosc i ostros¢. Uzywanie tepej tarczy moc-
no obciagza pite i zwigksza ryzyko odbicia. Aby
miec zawsze dostep do ostrych tarcz tnacych,
nalezy mie¢ pod reka zapasowe tarcze.

Tarcze nalezy zawsze starannie wybieraé, w
szczegblnosci nalezy uzywac tarcz do cie-
cia zalecanych do ciecia danego materiatu.
Prosimy upewni¢ sig, ze minimalna predkosé
robocza dowolnej wybranej tarczy wynosi
20.000 /min (obr./min) lub wiecej.

Aby wybra¢ odpowiednie tarcze tnace i usta-
wié zalecany kierunek obrotu, prosimy zapo-
znac sie z ponizsza tabela.

ZASTOSOWANIA

TARCZA TNACA
Tarcza tnaca z weglika
spiekanego
@ UWAGA
/ N\ W przypadku diamento-
wych tarcz segmentowych
\ maksymalna szczelina

miedzy segmentami na
obwodzie wynosi 10 mm,
tylko przy ujemnym kacie
natarcia.

Ciecie ptyt kartonowo-gipsowych i tworzyw
sztucznych.

Strzatka na tarczy wskazuje JEDYNY kieru-
nek, w ktérym tarcza powinna sie kreci¢ w
czasie uzywania narzedzia. Nalezy zawsze
dopilnowaé, aby przetacznik wyboru kierun-
ku obrotu znajdowat sie¢ w pozycji odpowia-
dajacej kierunkowi obrotu zaznaczonemu
na tarczy.

Metalowa tarcza tnaca

Ciecie stali, stali nierdzewnej i materiatéw
niezelaznych.

Diamentowa tarcza tnaca
do ptytek (do dokupienia
osobno)

Ciecie ptytek, ceramiki i wtéknocementu.
Zalecany kierunek obrotéw:

Strzatka na tarczy wskazuje JEDYNY kieru-
nek, w ktérym tarcza powinna sie kreci¢ w
czasie uzywania narzedzia. Nalezy zawsze
dopilnowaé, aby przetacznik wyboru kierun-
ku obrotu znajdowat sie w pozycji odpowia-
dajacej kierunkowi obrotu zaznaczonemu
na tarczy.
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Zaktadanie i zdejmowanie tarczy
Vi OSTRZEZENIE!

Na czas pracy tarczami tnacymi nalezy zamon-
towac zatrzaskowa osfone zabezpieczajaca
do cigcia (16).

Instalowanie tarczy (patrz rysunek G

i H)

m Wyjaé akumulator

m Wyczyscié¢ wrzeciono i wszystkie czesci,
ktére maja zosta¢ zamontowane.

m Wocisnac i przytrzymad przycisk blokady
wrzeciona (3)

m Kluczem imbusowym (10) poluzowadé
$rube (11) na wrzecionie (13) przeciwnie
do kierunku ruchu wskazéwek zegara (w
lewo), wyjac $rube (11) i zdjac kotnierz
zewnetrzny (12).

m Umiescic tarcze na kotnierzu wewnetrz-
nym.

[i] wuwaGa

Podczas instalowania tarczy szlifierskiej wy-

stajaca czesc tarczy musi byc skierowana w

strone kofnierza wewnetrznego.

m Ponownie zatozy¢ kotnierz zewnetrzny (12)
tak, aby powierzchnia z nadrukiem byta
skierowana na zewnatrz.

m Nacisnaci przytrzymad blokade wrzeciona
(3).

m Dokrecié srube (11) kluczem imbusowym
zgodhnie z kierunkiem ruchu wskazéwek zega-
ra (w prawo). Zalecany moment dokrecania
wynosi 5 Nm.

m Wiozy¢ akumulator.

m Wiaczy¢ szlifierke katowa (bez blokowania
jej w pozycji) i pozwoli¢ jej pracowaé przez
ok. 30 sekund. Sprawdzi¢, czy nie wyste-
puja drgania i wibracje i czy narzedzie jest
dobrze wywazone.

m Wylaczy¢ szlifierke i wyjaé akumulator.

Zdejmowanie tarczy

m Wocisnac i przytrzymad przycisk blokady
wrzeciona (3)

m Poluzowac érube kluczem imbusowym, wyjaé
$rube i zdjaé kotnierz zewnetrzny z wrzeciona.

m Zdjaé tarcze.

168

Port do odsysania pytu
[i] uwaGa

Port do odsysania pytu jest przeznaczony do
uzywania wylacznie podczas cigcia plytek,
betonu i plyt kartonowo-gipsowych i stuzy do
podfaczenia do odkurzacza w celu odsysa-
nia pytu. Nie zalecamy stosowania portu do
odsysania pytu podczas ciecia metalu.

m Potozenie, w ktérym zainstalowany bedzie
port do odsysania pytu, nalezy wybraé od-
powiednio do kierunku krecenia sie tarczy
tnacej (patrz rysunek J).

m Port do odsysania pytu (17) nalezy zato-
zy¢ na koniec ostony zabezpieczajgcej do
ciecia (16) tak, aby sie zablokowat (patrz
rysunek K).

m Zamontowac zatrzaskowg ostone zabezpie-
czajaca do ciecia (16) na ostonie zabezpie-
czajgcej do szlifowania (1), patrz rozdziat
.Oslona zabezpieczajaca”.

m Aby zdjaé port do odsysania pytu, wystar-
czy nacisnac zatrzask ostony zabezpie-
czajacej do ciecia (16) i wysunac port do
odsysania pytu (17) (patrz rysunek L).

Wiaczanie i wylaczanie (patrz
rysunek M i N)
m Aby w’rqczyc elektronarzedzie, nalezy prze-
sunac¢ wiacznik (4) do przodu (krok 1). W
celu wtaczenia trybu pracy ciagtej, nalezy
przechyli¢ go w dét tak, aby zaskoczyt (krok
2).

m Aby wytaczy¢ elektronarzedzie, wystarczy
najpierw nacisng¢ tylng czes¢ wtacznika, a
potem po prostu puscié wtacznik.

[i] UWAGA

Po wyjeciu akumulatora wlaczone elektrona-
rzedzie nie wlacza sie ponownie.

Preselekcja predkosci (patrz rysu-
nek P)

A\ OSTRZEZENIE!

Nie zaleca sie regulowania predkosci w cza-
sie, gdy wrzeciono sig¢ kreci.

Narzedzie jest wyposazone w funkcje pamie-
ci. Po wytaczeniu narzedzia, przy nastepnym
wiaczeniu powrdci ono do poprzedniego
ustawienia.

Nacisnac przycisk wyboru predkosci (6), aby
cyklicznie przetaczyé tryb. Kazde naci$niecie
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zmienia predkosc¢ o jeden poziom. Ponizsza
tabela przedstawia zalezno$¢ miedzy predko-
$cig obrotowa a liczba diod LED $wiecacych
na stopce narzedzia.

Liczba 5‘“‘ 'SD Pr_?‘;koéé (obr./
000 6N = 5000

0000 10000

0000 15000

0000 20000

Przetacznik kierunku obrotow
(patrz rysunek Qi R)

Narzedzie jest wyposazone w przetacznik
kierunku obrotéw. Niektore zastosowania
lub akcesoria moga wymagad, aby narzedzie
pracowato do przodu lub do tytu.

W celu ciecia szlifierka, nalezy wybrad taki kie-
runek ciecia, ktéry umozliwia odepchnigcie
narzedzia od ciata. Przy instalowaniu tarczy
$ciernej do ciecia z weglika spiekanego lub
tarczy diamentowej nalezy wybra¢ kierunek
obrotéw zgodny ze strzatka znajdujaca sie na
tarczy.

1. Zatozy¢ akumulator.

2. Nacisna¢ przycisk wyboru kierunku
obrotéw (8), aby wybra¢ kierunek. Kazde
nacisniecie przycisku wyboru powoduje
przetaczenie kierunku obrotéw. Wskaznik
kierunku obrotéw (9) zaswieci sie, aby
wskazac aktualnie ustawiony kierunek
obrotéw. Jesli uzytkownik wybierze opcje
.F" tarcza tngca bedzie sie krecié prze-
ciwnie do kierunku ruchu wskazéwek
zegara (w lewo), w kierunku obracania
sie tarczy ,F" zaznaczonym na ostonie.
Jesli uzytkownik wybierze opcje ,R”,
tarcza tngca bedzie sie krecié¢ zgodnie z
kierunkiem ruchu wskazéwek zegara (w
prawo), w kierunku obracania sie tarczy
.R" zaznaczonym na ostonie.

[i] wuwacGa
Weskaznik kierunku obrotow wyftaczy sie po
okofo 5 minutach od puszczenia wilacznika.

Po wylaczeniu wskaznika kierunku obrotow
i po ponownym wiaczeniu narzedzia nastapi

powrdt do trybu kierunku do przodu.

Gdy wskaznik kierunku obrotow jest wfaczo-
ny, po ponownym wfaczeniu narzedzia zacho-
wane zostanie aktualne ustawienie trybu.
Tarcze dostarczone w komplecie z narze-
dziem przeznaczone do ciecia szlifierka maja
strzatki wskazujace kierunek, w ktdrym tarcza
powinna sie krecic, gdy narzedzie jest uzywa-
ne. Przed uruchomieniem narzedzia nalezy
sie upewnic, ze przefacznik kierunku obrotow
znajduje sie w pozycji odpowiadajacej kierun-
kowi obrotow zaznaczonemu na tarczy. Tarcze
bez strzatek moga pracowac zaréwno do
przodu lub do tytu.

VAN OSTRZEZENIE!

Podlczas pracy tarcza szlifierska lub tarcza
lamelkowa obowiazkowe jest stosowanie
wytacznie standardowego kierunku obrotéw
(,F”), aby nie dopuscic do uszkodzenia narze-
dzij, ktore nie nadaja sie do uZytku w kierunku
odwrotnym.

VAN OSTRZEZENIE!

Aby nie dopuscic do uszkodzenia przekfad-
ni, przed zmiang kierunku obrotow nalezy
zawsze pozwolic narzedziu catkowicie sie
zatrzymac.

Lampka do pracy LED (patrz rysu-

nek S)

Lampka do pracy LED, znajdujaca sie w gtowi-
cy narzedzia, wiacza sie po wtaczeniu narze-
dzia lub naci$nieciu przycisku wyboru pred-
kosci (6) / przetacznika kierunku obrotéw (8) i
wylaczy sie w okoto 10 sekund po wytgczeniu
narzedzia.

Jesli narzedzie i/lub akumulator zostang prze-
cigzone lub beda zbyt gorace, lampka do pra-
cy LED (2) zapali sie i zacznie szybko miga¢,

a czujniki wewnetrzne spowodujag wytaczenie
narzedzia. Nalezy wtedy na chwile odtozy¢
narzedzie lub wyja¢ akumulator i potozy¢
osobno narzedzie i akumulator w miejscu, w
ktérym beda chtodzone strumieniem powie-
trza.

Jesli lampka do pracy LED (2) miga wolniej,
oznacza to, ze akumulator jest juz bliski rozta-
dowania. Nalezy natadowac¢ akumulator.

Jesli lampka do pracy LED (2) nie zapala sie
po wiaczeniu narzedzia lub nagle gasnie pod-
czas pracy, moze to by¢ spowodowane we-
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wnetrznym btedem komunikacji. Aby uzyskac
pomoc, nalezy skontaktowac sie z dziatem
obstugi klienta lub autoryzowanym centrum
serwisowym.

Regulacja kata glowicy narzedzia

(patrz rysunek T1iT2)

Gtowice narzedziowa mozna ustawi¢ w 3

réznych pozycji roboczych: 0°,-90° i 90°.

m Upewnic sie, czy wtacznik jest ustawiony w
pozycji ,wytaczone”.

n Wyjaé akumulator.

m Pociggnac do oporu i przytrzymaé przycisk
odblokowywania obrotéw (15), obrécié
gtowice narzedzia i pusci¢ przycisk.

m Kontynuowad¢ obracanie glowicy narzedzia,
az gtowica zablokuje sie w nowej pozycji
(stycha¢ bedzie kliknigcie).

Montaz/demontaz klipsa do pa-
ska (patrz rysunek U1 i U2)

Narzedzie jest dostarczane z odpinanym
klipsem do paska, ktéry mozna umiescic po
dowolnej stronie narzedzia, co zapewnia
wygodny transport.

Aby zamontowac klips do paska na

narzedziu:

m Wyjac akumulator z narzedzia.

m W przypadku LBE 76 12-EC nalezy wy-
réwnad wypustke (U1-1) i otwér klipsa
do paska odpowiednio z otworem (U1-
2) i otworem gwintowanym w podstawie
narzedzia.

m W przypadku LBE 76 18-EC nalezy wy-
réwnacd wypustki (U2-1) i otwér klipsa do
paska odpowiednio ze szczelinami (U2-
2) i otworem gwintowanym w podstawie
narzedzia.

m Wtozy¢ Srube mocujaca i mocno dokrecié
$rubokretem (do dokupienia osobno).

Aby zdjac klips do paska z narze-

dzia:

m Wyjac akumulator z narzedzia.

m Za pomoca $rubokreta (niedotaczonego
do zestawu) poluzuj srube mocujaca klips
do paska do narzedzia.

m Wyjac srube i klips na pasek. Przechowuj je
w bezpiecznym miejscu do wykorzystania
w przysztosci.
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Instrukcja obstugi
[i] uwaga

Po wylaczeniu szlifierki narzedzie przez krotki
czas jeszcze dalef pracuje.

Szlifowanie zgrubne
[i]  OSTRZEZENIE!

Do szlifowania zgrubnego nigdly nie nalezy

uZywac tarcz tnacych.

m Kat tarczy 20-40° dla najlepszej wydajnosci
ciecia.

m Szlifierke katowa nalezy przesuwaé do
przodu i do tytu, umiarkowanie ja dociska-
jac. W rezultacie obrabiany przedmiot nie
nagrzewa sie zbyt mocno i nie powstaja na
nim przebarwienia ani rowki.

Ciecie szlifierka
/AN OSTRZEZENIE!

Do cigcia za pomoca tarcz tnacych nalezy
zawsze uZywac zatrzaskowey osfony zabezpie-
czajacej do cigcia (16).

m Nalezy zawsze pracowaé w kierunku
odwrotnym do kierunku obrotéw tarczy.

W przeciwnym razie narzedzie moze w nie-
kontrolowany sposdb odbic sie z nacigcia.

m Narzedzie nalezy prowadzic ze stafg
predkoscia odpowiednia do przecinanego
materiatu.

m Nie nalezy go przechyla¢ lub odchylaé na
boki, nie nalezy tez przyktadac do narze-
dzia nadmierne;j sity.

Wiecej informacji o wyrobach producenta

znalez¢é mozna na stronie www.flex-tools.com.

Konserwacja i utrzymanie

VAN OSTRZEZENIE!
Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu naleZy wyjac akumulator.

VAN OSTRZEZENIE!
Nie naleZy uzywac jakichkolwiek ptynnych
Srodkow czyszczacych.

Czyszczenie

m Elektronarzedzie i kratke z przodu otwo-
réw wentylacyjnych nalezy regularnie
czyscié. Czestotliwosé czyszczenia zalezy
od materiatu i czasu uzytkowania.

m Whnetrze obudowy i silnik nalezy regularnie
przedmuchiwac sprezonym powietrzem.
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Transport

Informacje dotyczace utylizacji

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg wymo-
gom wynikajacym z przepiséw dotyczacych
towaréw niebezpiecznych.

Transport takich akumulatoréw musi sie odby-
wacd zgodnie z lokalnymi, krajowymi i miedzy-
narodowymi przepisami i regulacjami.
Uzytkownicy moga przewozic tego typu
akumulatory droga ladowa bez dodatkowych
wymagan.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-
-jonowych przez firmy spedycyjne podlega
przepisom dotyczacym transportu towaréw
niebezpiecznych. Przygotowaniem do wysytki
i transportem moga sie zajmowad wytacznie
osoby odpowiednio do tego przeszkolone.
Caly proces musi by¢ profesjonalnie nadzoro-
wany.

Podczas transportu akumulatoréw nalezy
przestrzegac nastepujacych zalecen:

Aby nie dopusci¢ do zwarcia, nalezy dopilno-
wad, aby styki akumulatora byty zabezpieczo-
ne i zaizolowane.

Nalezy dopilnowad, aby akumulator byt
zabezpieczony przed przemieszczaniem sie
wewnatrz opakowania.

Nie wolno transportowaé akumulatoréw, kté-
re sa uszkodzone lub nieszczelne.

Aby uzyskaé wiecej informacji, nalezy skon-
taktowac sie ze swoja firma przewozowa.

OSTROZNIE!

Nie naleZy wysyftac akumulatora z uszkodzona
obudowa.

Naprawy
Naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

Czesci zamienne i akcesoria
Pozostate akcesoria, a w szczegdlnosci narze-
dzia, znalez¢ mozna w katalogach producen-
ta.

Rysunki rozstrzelone i listy czes$ci zamiennych
znajduja sie na naszej stronie: www.flex-
-tools.com

VAN OSTRZEZENIE!

Jesli elektronarzedzie jest juz niepotrzebne,

nalezy uniemoZzliwic uzywanie go:

—  wprzypadku elektronarzedzi akumulato-
rowych przez wyjecie akumulatora.

Dotyczy tylko krajéw UE
E Elektronarzedzi nie nalezy wyrzucaé do
zmieszanych odpadéw komunalnych!
Zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/
UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego (WEEE) oraz zgodnie z jej
transpozycjami krajowymi, zuzyte narzedzia
elektryczne powinny by¢ zbierane oddzielnie
i poddawane recyklingowi w sposéb przyja-
zny dla srodowiska.
Odzyskiwanie surowcow zamiast
utylizacji odpadow.
Urzadzenie, akcesoria i opakowanie nalezy
poddawac recyklingowi w przyjazny dla $ro-
dowiska sposéb. Identyfikacja czesci plastiko-
wych przeznaczonych do recyklingu odbywa
sie na podstawie materiatu, z ktérego sa one
wykonane.

VAN OSTRZEZENIE!

Akumulatoréw/baterii nie naleZy wyrzucac do
zmieszanych odpadow komunalnych (zwy-
ktych smieci w gospodarstwach domowych),
ani wrzucac do ognia lub wodly. ZuZytych
bateril/akumulatorow nie wolno otwierac.
Dotyczy tylko krajow UE:

Zgodnie z Dyrektywa 2006/66/WE, uszko-
dzone lub zuzyte baterie i akumulatory musza
zosta¢ poddane recyklingowi.

[i] UWAGA

O dostepne moZliwosci utylizacji prosimy
zapytac swojego dystrybutora!

171



LBE 76 12-EC/LBE 76 18-EC

pl

( éDeklaracja zgodnosci

Deklaracje zgodnosci znajduja sie w zatgczni-
ku 1 do niniejszej instrukcji obstugi.

Wytaczenia odpowiedzialno-
Sci

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody

i straty oraz utrate zyskéw wskutek przerwy
w prowadzeniu dziatalnosci spowodowanej
produktem lub faktem, ze produktu nie da sie
uzywac.

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody i
straty spowodowane niewtasciwym uzyciem
produktu lub uzywaniem go w potaczeniu z
produktami innych producentéw.
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A jelen kézikonyvben hasznalt
szimbélumok

AN\ FIGYELMEZTETES!

Kozelgd veszélyt jelez. A jelzés figyelmen
kivil hagydsa haldlt vagy kiiléndsen silyos
sériiléseket okozhat.

VIGYAZAT!

Potencidlisan veszélyes helyzetet jelez. A jel-
zés figyelmen kivil hagyasa kénnyd sériilést
vagy anyagi kdrt okozhat.

li] MEGJEGYZES
Alkalmazdsi tippeket s fontos informdciokat
Jelez.

A terméken lévd szimbélumok

\ Volt
/ Fordulatszam vagy fordulat/
perc
perc (rpm)
M Métermenet
ng Uresjarati fordulatszam
%] Atmérs

Olvassa el az utasitasokat

Viseljen szemvédét szimbdlum

Ne hasznalja a védéburkolatot
vagasi miveletekhez

A régi gép artalmatlanitasara
vonatkozé informacidk (Id. a
184. oldalon)!

@

CE-jelélés

e
UK
CA

Az On biztonsaga érdekében

A\ FIGYELMEZTETES/
Mieldtt elkezdi haszndlni az elektromos szer-
szdmot, olvassa el és tartsa be:

UKCA-jelolés

— ezt a haszndlati utmutatot,

— azelektromos eszkézék kezelésére vo-
natkozd ,Altalénos biztonsagi elsirdsok”
c. részt a mellékelt kiadvanyban (szama:
315.915),

— azlizem aktudlis szabalyait és a balesetek
megelézésére vonatkozo eldirdsait.

Jelen elektromos szerszam a legkorszeribb

technoldgia alapjan, az elismert biztonsdgi

elGirdsoknak megfeleléen késziilt.

Ennek ellenére, hasznalat kézben az elekt-

romos szerszam veszélyeztetheti a hasznalo

vagy harmadik fél életét és végtagyjait, illetve

az elektromos eszk6z vagy mas vagyontargy

kdrosodasat is okozhatja.

A mini csiszol kizdrdlag az aldbbiak szerint

hasznalhato

— arendeltetésének megfeleléen,

— tSkéletesen lizemképes dllapotban sza-
bad haszndini.

A biztonsdgot veszélyeztetd hibakat azonnal

meg kell javitani.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a csiszol6 fém, beton, k&, csempe, fa,
mianyag és hasonlé anyagok vagasara és
nagyolasara szolgal viz hasznalata nélkil.
Véagaskor a vagashoz valé védSburkolatot kell
hasznalni.
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Biztonsagi utasitasok a mini
csiszolohoz

Csiszolasi vagy vagasi miivele-
tekre vonatkozé altalanos bizton-
sagi figyelmeztetések:

Ez az elektromos szerszam rendeltetése
szerint csiszol6 vagy vagé szerszamként
hasznalhaté. Olvassa el az elektromos
szerszamhoz mellékelt 6sszes bizton-
sagi figyelmeztetést, utasitast, abrat és
specifikaciét. Az alabb felsorolt utasitasok
be nem tartdsa dramitést, tlizveszélyt és/
vagy sulyos sériilést idézhet el6.
Csiszolas, drétkefézés, polirozas vagy
lyukvagas nem végezheté ezzel az elekt-
romos kéziszerszammal. Olyan mvele-
tek végzése, amelyekre nem tervezték az
elektromos szerszamot, veszélyt jelenthet,
és személyi sérilésekkel jarhat.

Ne alakitsa at ezt az elektromos szer-
szamot olyan médon, amit a szerszam
gyartéja nem tervezett és hatarozott
meg kifejezetten. Az ilyen &talakitds az
irdnyitas elvesztését és silyos személyi
sérilést okozhat.

Soha ne hasznaljon olyan tartozékokat,
amelyek nem specifikusan a szerszam-
hoz lettek tervezve, és amelyek haszna-
latat a szerszam gyartéja nem javasolja.
Pusztan az, hogy egy tartozékot csatlakoz-
tatni lehet ehhez a szerszdmhoz, még nem
biztositja a biztonsdgos miikodést.

A tartozék névleges sebességének
legalabb egyenlének kell lennie a
szerszamgépen feltiintetett maximalis
sebességgel. A névleges sebességiiknél
gyorsabban m(ikodé tartozékok eltérhet-
nek és szétrepllhetnek.

A tartozék kiilsé atmérgjének és vastag-
saganak az elektromos szerszam névle-
ges kapacitasi értékein beliil kell lennie.
A hibds méret(i tartozékokat nem lehet
megfelel8en a védéburkolaton belil vagy
ellendrzés alatt tartani.

A tartozékrogzités méreteinek meg kell
egyeznie az elektromos szerszam rég-
zit6elemének méreteivel. Ha a tartozék
nem illeszkedik az elektromos szerszam
szerelési kdvetelményeihez, a tartozék el-
vesztheti az egyensulyat, tulzott rezgésbe
johet, és elveszitheti felette az irdnyitast.

Ne hasznaljon sériilt tartozékokat. Min-
den hasznalat el6tt ellenérizze a tarto-
zékokat, példaul a csiszol6korongokat,
hogy nincs-e rajtuk forgacs és repedés

a koptaté részeken, nem latszik-e repe-
dés, kopas vagy tulzott elhasznalédas a
csiszolétanyéron, kilazult vagy megre-
pedt drétok a drétkefénél. Ha az elekt-
romos szerszamot vagy a tartozékot
leejtették, ellenérizze, hogy nem sé-
riilt-e meg, vagy hasznaljon sériilésmen-
tes tartozékot. A tartozék ellenérzése és
beszerelése utan helyezkedjen el ugy, a
koézelben tartézkoddkkal egyiitt, hogy
ne legyenek a tartozék forgasi sikjaban,
majd miikédtesse az elektromos szer-
szamot egy percen at maximalis terhe-
lésmentes sebességgel. A préba kézben
a sérllt tartozékok rendszerint szétesnek.
Viseljen egyéni védéfelszerelést. Az
alkalmazastél fligg6en hasznaljon arcvé-
dé alarcot, biztonsagi szemiiveget vagy
védészemiiveget. Ha sziikséges, viseljen
pormaszkot, hallasvédét, kesztyiit és
miihelykotényt, amely képes felfogni a
kis koptaté anyagokat vagy a munkada-
rabdarabokat. A szemvéddnek alkalmas-
nak kell lennie a kilénféle miveletek sorén
keletkezd repiil6 tormelék megallitaséra. A
porvédd maszknak vagy a légz8késziilék-
nek képesnek kell lennie a végzett mivelet
soran létrejott részecskék kisziirésére. A
nagy intenzitdsu zaj hatasa hosszabb idén
keresztiil hallasvesztést eredményezhet.

A kdzelben tartézkodok a munkaterii-
leten kiviil biztonsagos tavolsagban
tartézkodjanak. Valamennyi munkaterii-
letre belépé személynek személyi védé-
felszerelést kell viselnie. A munkadarab
téredékei vagy az eltort tartozék darabjai
szétrepuilhetnek, és sériilést okozhatnak a
kdzvetlen miiveleti teriileten tul is.

Az elektromos szerszamot kizarélag a
szigetelt tartéfeliileteknél fogva tartsa,
amikor olyan miiveletet végez, ahol a
vagoétartozék rejtett vezetéket vagy a
sajat kabelét érintheti. A fesziltség alatti
vezetékkel érintkezd vagé tartozékok
fesziiltség ala helyezhetik az elektromos
kéziszerszam burkolat nélkiili fémrészeit,
és a gépkezelS dramitést szenvedhet.
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m Avezetéket ugy helyezze el, hogy ne
érhessen a forgasban lévé tartozékhoz.
Ha elvesziti az elektromos szerszam felet-
ti irdnyitast, a vezeték elszakadhat vagy
osszegabalyodhat, és a keze bekerilhet a
forgasban Iévé tartozékok kozé.

m Ne tegye le addig az elektromos szer-
szamot, amig a tartozék teljesen le nem
allt. A forgasban lévé tartozék beleakadhat
a feliletbe, és elveszitheti az elektromos
szerszam felett az uralmat.

m Ne hozza miikédésbe az elektromos
szerszamot akkor, ha az oldalahoz
emelve viszi. A forgasban [évé tartozékkal
torténd véletlen érintkezés soran belea-
kadhat a tartozék a ruhéba, és belefuthat
az On testébe.

m Tisztitsa rendszeresen az elektromos
szerszam szell6zényilasait. A motor venti-
latora beszivja a port a burkolat belsejébe,
és a por alaku fémrészek tulzott felszapo-
rodasa elektromos veszélyeket idézhet el8.

= Ne hasznilja az elektromos szerszamot
gyulékony anyagok kézelében. A szikrak
meggyujthatjak ezeket az anyagokat.

= Ne hasznéljon olyan tartozékokat, ame-
lyekhez folyékony hiitékézeg sziiksé-
ges. Viz vagy mas folyékony hiit6kézeg
hasznalata akar haldlos dramiitéshez is
vezethet.

VISSZARUGASRA ES HASONLOK-
RA UTALO FIGYELMEZTETESEK:

A visszarligas egy beszorult vagy 6sszegaba-
lyodott forgé tércsa, csiszolotanyér, kefe vagy
mas tartozék hirtelen valasza. A beszorulas
vagy a csomé a forgé tartozék gyors megalla-
sat okozza, ami viszont azt eredményezi, hogy
az ellendrizetlen szerszdamgép a tartozék
forgasiranyaval ellentétes iranyba kényszerdl
a beakadas helyétél.

Példaul ha egy csiszolékorong akad vagy
szorul be a munkadarabba, a korongnak a
szoruldsi pontba futd széle belemarhat az
anyag feluletébe, aminek hatasara a korong
kiugorhat vagy visszarighat. A korong ilyen-
kor a gépkezels felé vagy téle elfelé irdnyba
ugorhat, attél fliggéen, hogy éppen milyen
volt a tdrcsa mozgdsa a beszorulasi pontban.
A csiszoldkorongok el is torhetnek ilyen koril-
mények kozott.
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A visszarugast a szerszamgép helytelen
hasznélata, illetve a nem megfelels tizemel-
tetési bandsmaod okozza, és az alabb felsorolt
megfelel§ évintézkedések alkalmazésaval
keriilhetd el.

m Tartsa erdsen az elektromos szerszamot
mindkét kézzel, és ugy helyezkedjen el
a testével és karjaval, hogy ellent tudjon
tartani a visszarigé eréknek. Mindig
hasznélja a segédfogantyut, ha van ilyen
a késziilékén, hogy maximalisan elle-
nérzése alatt tudja tartani az indulaskor
fellépé visszarugé- vagy nyomaték-re-
akciékat. A kezel§ iranyithatja a nyoma-
ték-reakcidokat vagy a visszarigas erejét, ha
megtette a megfelel§ dvintézkedéseket.

m Soha ne tegye a kezét a forgé tartozék
kozelébe. A tartozék a keze f616tt is vissza-
righat.

= Ne ugy helyezkedjen el, hogy visszaru-
gas esetén az elektromos szerszam elér-
hesse. A visszarigas az ellenkezd irdnyba
taszitja a szerszdmot attdl a tdrcsamozgas-
t6l, ami a beakadasi pontnal volt.

= Kiilénés figyelemmel jarjon el, amikor
sarkokon, éles szegélyeken stb. dolgo-
zik. Keriilje el a tartozék megbillenését
vagy 6sszegubancolédasat. A sarkok,
éles szegélyek vagy a megbillenés hatasa-
ra a forgd tartozék hajlamos beakadni, és
ellendrzés nélkili vagy visszarigé mozgast
végezni.

m Ne csatlakoztasson fiirészlanchoz valé
fogazott fiirészlapot, szegmentalt gyé-
mantkorongot 10 mm-nél nagyobb pe-
riférias réssel vagy fogazott fiirészlapot.
Az ilyen pengék gyakori visszarugast és az
irdnyitas elvesztését okozzék.

Biztonsagi figyelmeztetések a
csiszolasi és vagasi miiveletek-
hez:

m Kizardlag az elektromos szerszamhoz
meghatarozott korongtipusokat és a
kivalasztott koronghoz tervezett specia-
lis védéburkolatot hasznalja. Nem lehet
megfelel védelemmel ellatni az olyan
korongokat, amelyekhez az elektromos
szerszam nem valo, és igy nem biztonsago-
sak.
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m A kozépsé, siillyesztett korongok csiszo-

I6feliiletét a védSperem sikja ala kell
szerelni. A nem megfelel&en felszerelt ko-
rongot, amely &tnyulik a védSperem sikjan,
nem lehet megfelel védelemmel ellatni.
A védéburkolatot biztonsagosan kell
régziteni az elektromos szerszamhoz,

és a maximalis biztonsag érdekében
ugy kell elhelyezni, hogy a korongnak a
lehet legkisebb része legyen szabadon a
kezelé elétt. A véddburkolat segit megvé-
deni a kezel&t a letért korongdaraboktdl, a
korong véletlen érintésétdl és a szikraktol,
amelyek meggyujthatjak a ruhazatot.

A korongokat csak a meghatarozott al-
kalmazasokhoz szabad hasznalni. Példa-
ul: ne csiszoljon a vagékorong oldalaval.
A csiszolé vagokorongokat keriileti kdszo-
rulésre tervezték, igy a rajuk haté oldalira-
nyu erék miatt széttérhetnek.

Mindig sériilésmentes, a kivalasztott
koronghoz megfelelé méretii és alaka
korongperemeket hasznaljon. A meg-
felel8 korongperemek megtamasztjék a
korongot, igy csdkkentik a korongtorés
lehetdségét. A vagékorongok karimai
eltérhetnek a csiszolokorong karimaitdl.
Ne hasznalja nagyobb elektromos szer-
szamok elhasznalédott korongjait. A
nagyobb elektromos szerszamokhoz valé
korong nem alkalmas a kisebb szerszamok
nagyobb fordulatszdmahoz, és kiszakadhat.
Kettds célu kerekek hasznalatakor min-
dig a végzett alkalmazasnak megfelelé
védéburkolatot hasznaljon. El&fordulhat,
hogy a megfelels védéburkolat hasznala-
tanak elmulasztdsa nem biztositja a kivant
védelmi szintet, ami sulyos sériilésekhez
vezethet.

Ne helyezze a kezét a forgé koronggal
egy vonalba vagy mégéje. Amikor a ko-
rong a miikédési ponton eltédvolodik az On
testétdl, az esetleges visszarigas a forgd
korongot és az elektromos szerszamot
kozvetleniil On felé I6kheti.

Ha a kerék beszorul, vagy ha barmilyen
okbdl megszakitja a vagast, kapcsolja ki
az elektromos szerszamot, és tartsa moz-
dulatlanul, amig a kerék teljesen meg
nem all. Soha ne prébalja meg eltavoli-
tani a vagokorongot a vagasbél, mikéz-
ben a korong mozgasban van, kiilénben
visszarugas léphet fel. Vizsgélja meg és
haritsa el a hibat, hogy megsziintesse a
korong elakadasanak okat.

Ne inditsa ujra a vagasi miiveletet a
munkadarabban. Hagyja, hogy a korong
elérje a teljes fordulatszamot, és évato-
san kezdje ujra a vagast. Ha az elektro-
mos szerszamot a munkadarabban inditjak
Ujra, a korong beszorulhat, felfuthat vagy
visszarughat.

Tamassza ala a paneleket és a tilmé-
retezett munkadarabokat, hogy mini-
malizalja a kerék becsipédésének és
visszarugasanak kockazatat. A nagy mun-
kadarabok hajlamosak sajat sulyuk alatt
megereszkedni. Tamaszokat kell elhelyezni
a munkadarab alé a vagasi vonal kézelé-
ben és a munkadarab széle kézelében a
korong mindkét oldalan.

Fokozott 6vatossaggal jarjon el, ha meg-
lévé falakba vagy mas holttérbe fiirészel
»zsebvagast”. A kiall6 kerék elvaghatja a
gdz- vagy vizvezetékeket, elektromos veze-
tékeket vagy targyakat, ami visszarigast
okozhat.

Ne prébaljon meg ivelt vagast végezni.
A kerék talfeszitése ndveli a terhelést és a

Tovabbi biztonsagi figyelmezte-
tések a vagasi miiveletekre vo-

natkozéan:

= Ne ,szoritsa be” a vagékorongot, és
ne gyakoroljon ra tilzott nyomast. Ne
probaljon tal nagy vagasmélységet
késziteni. A korong tulfeszitése noveli a
korong terhelésének, valamint elcsavaro-
dasra vagy beszoruldsara valé hajlamanak
valdszinliségét a vagas soran, valamint a
visszarigas vagy a korong térésének lehe-
téségét.

kerék vetemedési vagy beszorulasi hajla-
mat a vagas soran, valamint a visszarigas
vagy a keréktorés lehetdségét, ami sulyos
sériilésekhez vezethet.
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Zaj és rezgési adatok

A zaj és rezgési értékek meghatarozédsa az EN
62841 szabvany szerint tortént.

Az elektromos szerszam A-ra értékelt zajszint-
jének altalanos adatai:

LBE 76 12-EC modellhez

- Hangnyomasszint L 83 dB(A)
- Hangteljesitményszint L, 91 dB(A)
— Bizonytalansag: K=3dB
Teljes rezgési érték:

— Kibocséatasi érték a: <2,5m/s’
— Bizonytalansag: K=1,5m/s’
LBE 76 18-EC modellhez

— Hangnyomasszint L 73 dB(A)
— Hangteljesitményszint L 81 dB(A)
— Bizonytalansag: K=3dB
Teljes rezgési érték:

- Kibocséatasi érték ah: <2,5m/s’
— Bizonytalansag: K=1,5m/s

VIGYAZAT!

A megadott mért értékek uj elektromos szer-
szamokra vonatkoznak. A napi haszndlattol a
zaf és a rezgési adatok modosulhatnak.

[i]  MEGJEGYZES

Az ezeken az utasitisokon megadott rezgés-
kibocsatdsi szint az EN 62841 szabvanyban
megadott szabvanyositott teszt alapjan lett
lemérve, és felhasznalhato mds szerszamok-
kal valo sszehasonlitashoz. Hasznalhato a
kitettség elézetes értckelésére is.

A megadott rezgéskibocsatdsi szint a szer-
szam 16 alkalmazdsédra vonatkozik.

Ha a szerszamot mdas célokra haszndljak, kii-
16nb6z6 tartozékokkal vagy nem megfeleléen
végzett karbantartds mellett, a rezgéskibocsa-
tasi szint eltérhet. Ez jelentésen megndvelheti
a teljes munkaidd alatti kitettségi szintet.

A rezgésnek valo kitettségi szint pontos meg-
hatdrozdsahoz figyelembe kell venni azt az
iddt is, amikor a szerszam ki- vagy bekapcsolt
dllapotban van, de nincs haszndlatban.

Ez jelentdsen csékkentheti a teljes munkaidé
alatti kitettségi szintet.

Azonositson be tovabbi biztonsdgi intézke-
déseket, amelyek a kezeld rezgéstd/ valo
védelmeét szolgdljdk, példaul: A szerszam és

a tartozékok karbantartdsa, a kezek melegen
tartasa, a munkaritmus megszervezése.
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VIGYAZAT!
85 dB(A) feletti hangnyomads esetén viseljen
flilvédét.

VIGYAZAT!

A vékony fémlemezek vagy mas, nagy feld-
letd, kénnyen rezgd szerkezetek csiszoldsa
Joval nagyobb zajkibocsatdst eredményezhet
(akar 15 dB), mint a bejelentett zajkibocsa-
tasi értékek. Az ilyen munkadarabok eseté-
ben a lehetd legnagyobb mértékben kell
megakadalyozni a zajkibocsdtdst megfeleld
Intézkedésekkel, példdul nehéz, rugalmas
hangszigeteld szényegek alkalmazdsdval. A
megndvekedett zajkibocsatdst figyelembe
kell venni mind a zajexpozicio kockazatfelme-
rése, mind a megfeleld hallasvédelem kiva-
lasztdsa soran.

Miiszaki adatok

Terméktious LBE76 12- [LBE76 18-
P EC EC

Termék Mini csiszold

Névieges |\4c 112 18

fesziltség

Uresjarati

fordulat- |/perc |5000 - 20000

szam

Korong . . ,

tipusa 27.tipus és 41. tipus

Max.

korongat- |mm |76 76

mérd

Szerelé-

si furat mm |10 10

atméréje

Max.

Eswzolo- mm  |a 4

orong

vastagsag

Max.

vagokerék|mm 4 4

vastagsag

Orséme- M6 Mb

net
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Sualy a
JFLEXOT- o o8 0,85
es eljaras
szerint
AP 18 sorozat
iAlkkumu- AP 12 soro- AP 18 XT
ator zat
sorozat
AP 0,4
18/2,5 |kg
AP 0,7
AP 18/4,0 kg
12/2,5 |03 kg AP 0,7
18/5,0 kg
atitor A 1
sulya LSS
AP 07
18/ k'
AP 4.0 XT|*9
0,4 kg
12/5,0 AP
1,2
18/ K
8.0 XT|*9
Uz,em,i hé- -10~40 °C
mérséklet
Tarolasi
hémérsék-|< 50 °C
let
Toltési hé- |, 40 oc
mérséklet
T CA12/
Tolts CA12/18,CA... 18, CA...
[i]  MEGJEGYZES

Az akkumulatoregység és a télté kézikényver
kiilén-kiilén taldlhatok. Kiilonleges biztonsdgi
szabdlyokat és haszndlati utasitdsokat tartal-
maznak. A biztonsdgi szabdlyokat és a részle-
tes haszndlati utasitdsokat ldsd az akkumula-
toregység €s a tolté kezikonyveben.

Attekintés (lasd az A abrat)

A termék elemeinek szdmozéasa megfelel a
gép illusztraciéjan lathaté szamoknak a rajzo-
kat abrazolé oldalon.

1. Védéburkolat csiszolashoz

2. LED munkalampa

3. Elfordulas elleni gomb

4. Be-/kikapcsolé
5. Markolat
6. Sebességvalaszté gomb
7. Sebességjelzé
8. Forgasirany-valaszté
9. Forgasirany-jelzé
10. Imbuszkulcs és tarolé
11. Csavar
12. Kiilsé perem
13. Orsé
14. Belsd perem
15. Akkumulator kioldé6 gomb
16. Védéburkolat vagashoz
17. Porcsatlakozas
18. Karbid csiszolé vagékorong
19. Csiszolékorong
20. Fém vagékorong (x2)
21a. Leveheté 6vcsipesz

(LBE 76 12-EC modellhez)
21b. Levehetd 6vcsipesz

(LBE 76 18-EC modellhez)
22. Rogzité csavar

Hasznalati atmutaté
/\  FIGYELMEZTETES!

Vegye ki az akkumulatort, mieldtt az elektro-
mos szerszamon barmilyen munkat végezne.

Az elektromos szerszam bekap-
csolasa elé6tt

Csomagolja ki az akkus mini csiszolét, és gyd-
z3djén meg arrdl, hogy nincsenek hidnyzé
vagy sérilt alkatrészei.

lil MEGJEGYZES

Az akkumulatorok a széllitdskor nincsenek
teljesen feltoltott dllapotban. Az elsé haszna-
lat el6tt toltse fel teljesen az akkumuldtorokat.
Tekintse at a tolté haszndlati utasitasat.
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Az akkumulator behelyezése/cse-
réje

Tippek a hossza akkumulator
élettartam eléréséhez

VIGYAZAT!

Soha ne téltse az akkumulatort 0 °C alatti
vagy 40 °C feletti hémérsékleten.

Ne téltsén akkumuldtorokat magas pdratartal-
md vagy kérnyezeti hdmérsékletd helyeken.
Ne takarja le az akkumuldtorokat és a téltét a
toltési folyamat soran.

Huzza ki a t61té csatlakozodugdjat a toltési
folyamat végeén.

A toltési folyamat sordn a akkumuldtor és a
t6/té felmelegszik. Ez teljesen normalis!

[i] MEGJEGYZES

Az akkumuldtor megfeleld toltéséhez koves-
se az akkumulator haszndlati utmutatcojaban

szerepld utasitdsokat.

Ha az akkumuldtorokat hosszabb ideig nem

haszndéljak

akkor részlegesen feltoltve,

hiivos helyen tarolja 6ket.

m Tolja a feltoltétt akkumulatort az elektro-
mos szerszdmba, amig be nem kattan a
helyére, (lasd a B dbrat).

m Az eltdvolitdshoz nyomja meg a kioldé-
gombot, és hizza le az akkumulatort a
géprdl (lasd a C dbrat).

VIGYAZAT!

Amikor az eszkéz nincs hasznalatban, védje
az akkumulator-csatlakozokat. A laza fém
alkatrészek révidre zdrhatjdk a csatlakozokat,
és robbands-, illetve tizveszély allhat fenn!

Védéburkolat
/\  FIGYELMEZTETES!

Csak akkor hasznalja a szerszamot, ha a veé-
ddburkolat a helyén van. Mindig a megfeleld
koronghoz tartozo véddburkolatot haszndlja!

/\  FIGYELMEZTETES!

Forditsa el a véddburkolatot, amig a zart rész
a kezeld felé nem néz.
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Védéburkolat csiszolashoz
(lasd 1. pozicio, A abra)
Csiszolékorongokkal és lapos korongokkal
valé munkavégzéshez.

VAN FIGYELMEZTETES!

Ha ezt a védét ragasztott csiszolokorongokkal
térténd vagdsi miveletekhez haszndljdk, foko-
zott a kibocsdtott szikraknak €s részecskéknek
valo kitettség, valamint a korongtérmelékek-
nek valo kitettség kockdzata a korong térése
esetén.

VAN FIGYELMEZTETES!

Ha ezt a védét betonban vagy falazatban tér-
ténd vdgdshoz és feliiletkezelési miveletek-
hez haszndlja, fokozott a pornak valo kitettség
Es az irdnyitds elvesztésének kockazata, ami
visszarigast eredményez.

Felcsatolhaté védéburkolat va-
gashoz (lasd a 16. pozicié, A
abra)

Véagdkorongokkal valé munkavégzéshez.

A\ FIGYELMEZTETES!

Vdgdsi munka sordn mindig helyezze fel a
vdgdshoz valo, felcsatolhato védéburkolatot
(16). Haszndlat elétt ellendrizze, hogy nincs-e
repedések, deformdcick vagy siulyos kopas
Jeler.

VAN FIGYELMEZTETES!

Ha ezt a vagdsi védelmet feliilet csiszoldsdhoz
haszndlja, a korongvédd (litkézhet a munkada-
rabbal, ami a gép feletti uralom elvesztéset
okozhatya.

Felhelyezés (lasd a D abrat)
Nyomja meg a vagashoz hasznalt védSburko-
latot a csiszoldshoz hasznélt véd&burkolatra
(lasd 16. és 1. pozicid, A dbra), amig a helyére
nem illeszkedik.

Eltavolitas (lasd az E abrat)

Kicsit 6vatosan hajlitsa meg a két régzitého-
rog (E-1) egyikét, amig a reteszel6 horog mar
nem nyulik ki a védéperembdl. Ezutan hazza
le a vadgashoz hasznalt védSburkolatot, és
tegye félre.
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A védéburkolat beallitasa (lasd
az F abrat)

Forditsa a védSburkolatot a kivant helyzetbe,
amig a helyére nem illeszkedik. Ehhez nincs
szlikség szerszamra.

Vagoékorong kivalasztasa

A megfelelé tipusui korong kivélasztasa fontos
ahhoz, hogy a fiirész a lehetd legjobb telje-
sitményét érje el. Valassza ki a korongot az
alkalmazas és a vagni kivant anyag alapjan. A
megfelel§ korong kivalasztasa simabb, gyor-
sabb vagast eredményez, és meghosszabbitja
a korong élettartamat.

Még a legjobb vagdkorongok sem fognak
hatékonyan vagni, ha nem tartjak tisztan és
élesen Sket. A tompa korong hasznélata nagy
terhelést jelent a flirészre, és ndveli a visszaru-
gas veszélyét. Tartson kéznél tartalék koron-
gokat, hogy mindig rendelkezésre alljanak
éles korongok.

Mindig gondosan valassza ki és hasznélja a
vagandé anyaghoz ajénlott vagékorongokat.
Gy6z8djdn meg rdla, hogy a kivalasztott tar-
tozékkorong minimalis lizemi fordulatszédma
20 000/perc (RPM) vagy annél nagyobb.

A megfelel$ vagékorong kivalasztasahoz és

az ajanlott forgasirany beallitdsédhoz olvassa el
az alabbi tablazatot.

VAGOKORONG

ALKALMAZASOK

Karbid csiszol6 vagdko-
rong

an (il  MEGJEGYZES
) ha gyémant szegmentalt
K korongrél van szd, a szeg-
mensek kézdtti maximalis
periférias

rés 10 mm, aminek csak
negativ délésszoge van.

Gipszkarton, miianyag vagasa.

A korongon |évé nyil azt az EGYETLEN
iranyt jelzi, amerre a korongnak forognia
kell, amikor a szerszam hasznalatban van.
Mindig gy6z3djén meg arrdl, hogy a forga-
sirdny-valaszté olyan helyzetben van-e, ami
megfelel a korongon megjeldlt forgasirany-
nak.

Fém vagdkorong

Acél, rozsdamentes acél, szinesfémek vaga-
sa.

Gyémant csempe vagdko-
rong (nem tartozék)

Csempe, kerdmia, szaler&sitésl cement
vagasa.

Ajanlott forgasirany:

A korongon |évé nyil azt az EGYETLEN
irdnyt jelzi, amerre a korongnak forognia
kell, amikor a szerszam hasznélatban van.
Mindig gy6z8djon meg arrdl, hogy a forga-
sirdny-vélaszté olyan helyzetben van-e, ami
megfelel a korongon megjeldlt forgasirany-
nak.

A korong felhelyezése és eltavo-
litasa

/\  FIGYELMEZTETES!

Ha vdgokorongokkal végez munkat, szerelje

fel a vdgdshoz valo, felcsatolhato véddburko-
latot (16).

A korong felhelyezése (lasd a G és H

abrat)

m Vegye ki az akkumulatort

m Tisztitsa meg az orsét és az dsszes felszere-
lendd alkatrészt.

» Nyomja meg és tartsa lenyomva az orsézar
gombot (3)

180



hu

LBE 76 12-EC/LBE 76 18-EC

A hatszdgkulcs (10) segitségével lazitsa
meg az orsé (13) csavarjat (11) az dramuta-
t6 jarasaval ellentétes irdnyba, és tavolitsa
el a csavart (11) és a kiilsé karimat (12).
Helyezze a korongot a belsé kariméra.

[i]  MEGJEGYZES
A csiszolckorong felszerelésekor a korong
kidllo részének a belsd karima felé kell néznie.

Szerelje vissza a kiilsé peremet (12) ugy,
hogy a nyomtatasi felilet kifelé nézzen.
Nyomja meg és tartsa lenyomva az orsé-
zarat (3).

Huzza meg a csavart (11) a hatszégkulccsal az
Sramutaté jarasaval megegyez6 irdnyban. Az
ajanlott nyomaték 5 Nm.

Tegye be az akkumulatort.

Kapcsolja be a csiszolét (anélkiil, hogy rég-
zitené a helyzetét), és hagyja a csiszolét kb.
30 masodperc jarni. Ellen&rizze az egyen-
sulyhidnyt és a rezgéseket.

Kapcsolja ki a csiszoldt, és vegye ki az
akkumulatort.

A korong eltavolitasa

Nyomja meg és tartsa lenyomva az orsézar
gombot (3)

Lazitsa meg a csavart a hatszégkulcs segit-
ségével, és tavolitsa el a csavart és a kiilsé
peremet az orsordl.

Tavolitsa el a korongot.

Por csatlakozé

Be- és kikapcsolas (lasd az M és N

abrat)

m Az elektromos kéziszerszdm inditdsdhoz
csuUsztassa el6re a be- és kikapcsolét (4) (1.
|épés). Folyamatos miikédés esetén dontse
lefelé, amig be nem kapcsolddik (2. 1épés).

m Az elektromos szerszam kikapcsoldsahoz
nyomja meg a be-/kikapcsolé kapcsold
hatsé végét, és engedje el.

[i]  MEGJEGYZES

Az akkumulator eltavolitdsa utan a bekapcsolt
elektromos szerszam nem indul djra.

Fordulatszam el6zetes kivalaszta-
sa (lasd a P abrat)
VAN FIGYELMEZTETES!

nem ajanlott a fordulatszam bedllitdsa, amikor
az orso forog.

Az eszkdz meméria funkcidval rendelkezik. A
szerszam kikapcsoldsa utén a kévetkezd be-
kapcsolaskor visszatér az el6z8 bedllitashoz.

Nyomja meg a sebességvaélaszté gombot (6)
a négy tizemmad kivélasztdsahoz. Minden
gombnyomas egy szinttel médositja a sebes-
séget. Az aldbbi tablazat a forgasi sebesség
és a szerszam laban vilagité LED-ek szédma
kozotti 8sszefliggést mutatja.

[i]  MEGJEGYZES

A pornyilds csak csempe/beton és gipszkar-

ton vdgashoz haszndlhatd, amely porgydjtés

céljabol porszivora csatlakoztathato. Nem

Jjavasoljuk a pornyilds hasznélatat fémvagasi

alkalmazdsokhoz.

m Valassza ki a pornyilds szerelési poziciéjat
a vagokorong forgasiranyanak megfelels-
en (lasd a J dbrat).

m Helyezze be a pornyilast (17) a vagashoz
valé véddéburkolat (16) mindkét végére,
amig be nem kapcsolédik (lasd K dbrat).

m Szerelje fel a vdgashoz vald, felcsatolhaté
védéburkolatot (16) a csiszoldshoz hasznalt
véddSburkolatra (1), lasd a ,Védéburkolat”
fejezetet.

m A pornyilas eltavolitdsa: nyomja meg a
vagashoz sziikséges védSburkolat (16)
reteszét, és hizza ki a pornyilast (17) (lasd
az L dbréat).
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Forgasirany-valaszté (lasd a Q és
R abrat)

A szerszam forgasirany-vélasztéval van felsze-
relve. Egyes alkalmazéasok vagy tartozékok
esetén szlikség lehet arra, hogy a szerszamot
el8re vagy hatrafelé jarassa.

A vagasi csiszolashoz vélassza ki azt a vagasi
irdnyt, ami lehet8vé teszi, hogy tavol tartsa a
szerszamot a testétdl. Karbid csiszold vago-
korong vagy gyémantkorong felszerelésekor
vélassza ki azt a forgasiranyt, amely megfelel
a korongon lathaté nyilnak.

1. Csatlakoztassa az akkumulatort.

2. Azirény kivalasztdsédhoz nyomja meg a
forgasirany-valasztot (8). Minden alka-
lommal, amikor megnyomja a valasztét, a
forgasirany megvaltozik. A forgasiranyjel-
28 (9) vilagit, és jelzi az aktiv forgasiranyt.
Ha az ,F" lehet8séget valasztja, a vago-
korong az éramutaté jarasaval ellentétes
irdnyban forog a védéburkolaton jeldlt
.F" korongforgasi irdnyban. Ha az ,R” le-
het&séget vélasztja, a vagdkorong az éra-
mutaté jarasaval egyez§ irdnyban forog a
védd&burkolaton jelélt ,R” korongforgasi
irdnyaban.

[i] MEGJEGYZES

A forgdsirany-jelzé kériilbeliil 5 perccel a be-/
kikapcsolo kapcsolo kiengedése utan kikap-
csol.

Miutdn a forgdsirany-jelzét kikapcsolja, a
szerszam ujboli bekapcsoldsakor visszatér az
Elore-tizemmod bedllitdsra.

Miutan a forgdsirany-jelzét bekapcsolja, a
szerszam ujboli bekapcsoldsakor visszatér az
aktudlis Gizemmod bedllitasra.

Vdgadsi csiszolds esetén a szerszamhoz tartozo
korongok nyilakkal rendelkeznek, amelyek
Jelzik a korongok forgdsanak irdnyét a szer-
szam haszndlatakor. A szerszam haszndlata
elétt mindig gyézédjén meg arrdl, hogy a
forgdsirany-valaszto olyan helyzetben van-e,
ami megfelel a korongon megjelélt forgasi-
ranynak. A nyilak nélkili korongok elére vagy
hdtra mdkodtethetok.

VAN FIGYELMEZTETES!

Csiszolokoronggal vagy lapos koronggal
végzett csiszoldsnal csak a standard (,F”) irdnyt

haszndlja, hogy elkertilje a fordtott iranyd hasz-
ndlatra nem alkalmas szerszamok karosoddsat.

VAN FIGYELMEZTETES!

A sériilések elkeriilése érdekében a forga-
sirdany megvdltoztatdsa eldtt mindig hagyja,
hogy a korong teljesen megalljon.

LED munkalampa (lasd az S abrat)
A szerszam fejében talalhaté LED munka-
lampa vilagit, amikor a szerszam be van
kapcsolva, vagy a sebességviélaszté gomb
(6)/forgasirany-vélaszté (8) le van nyomva, és
a szerszam kikapcsolasa utan kériilbelil 10
masodperccel kikapcsol.

Amikor a szerszam és/vagy az akkumulato-
regység tulterheltté vélik vagy felforrésodik,
a LED munkaldmpa (2) gyorsan kezd villogni,
a belsd érzékel8k pedig kikapcsoljak a szer-
szamot. Egy kis ideig hagyja nyugalomban a
szerszamot, vagy valassza kiilén a szerszamot
és az akkumulatort, hogy a leveg8aram lehdit-
se Gket.

A LED munkaldmpa (2) lassabban villog, igy
jelzi, hogy az akkumulator t5ltéttsége ala-
csony. Toltse fel az akkumulatort.

Ha a LED munkaldmpa (2) nem vildgit, ami-
kor bekapcsolja a szerszamot, vagy miikédés
kézben hirtelen kikapcsol, azt a belsé kommu-
nikaciés hiba okozhatja. Kérjiik, forduljon az
lgyfélszolgalathoz vagy egy hivatalos szerviz-
kézponthoz segitségért.

A szerszamfej sz6gének beallita-
sa (lasd a T1 és T2 abrat)

A szerszamfej 3 kiilonb6z8 munkapoziciéba

allithatd, 0°, -90°-ra és 90°-ra.

m Gy6z6djon meg arrdl, hogy a be-/kikap-
csolé kapcsolé Kl helyzetben van.

m Vegye ki az akkumulatort.

m Mikdzben teljesen lenyomja a forgasi kiol-
dé gombot (15), forgassa el a szerszamfe-
jet, és engedje el a gombot.

m Folytassa a szerszamfej forgatasat, amig
egy ,kattintassal” a helyén nem régziil.

Az 6vkapocs felhelyezése/eltavo-
litasa (lasd U1 és U2 abra)

A szerszamhoz levehetd dvcsipeszt melléke-
liink, amely a kényelmes szallitas érdekében a
szerszam barmelyik oldaléra felszerelhetd.
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Az bvcsipesz felszerelése a szer-

szamra:

m Vegye ki az akkumulatoregységet a szer-
szambdl.

m Az LBE 76 12-EC esetében illessze 6ssze
a bordat (U1-1) és az dvcsipeszen 1évd
lyukat a nyilassal (U1-2) és a szerszam aljan
taldlhaté menetes furattal.

m Az LBE 76 18-EC esetében illessze 6ssze
a bordét (U2-1) és az 6vcsipeszen [évé
lyukat a nyilassal (U2-2) és a szerszam aljén
talédlhaté menetes furattal.

m Tegye be a régzitécsavart és szorosan huz-
za meg egy csavarhuzéval (nem tartozék).

Az dvcsipesz eltavolitasa a szerszam-

rol:

m Vegye ki az akkumulatoregységet a szer-
szambal.

m Egy csavarhuzéval (nem tartozék) lazitsa
meg a csavart, amely az dvcsipeszt a szer-
szamhoz régziti.

m Vegye ki a csavart és vegye le az évcsi-
peszt. Tartsa 8ket biztonsagos helyen
késébbi hasznalatra.

Hasznalati utasitas
[i]  MEGJEGYZES

Az elektromos szerszam a kikapcsolds utdn
egy révid ideig még mdikédik.

Durva csiszolas
[i]  FIGYELMEZTETES!

Soha ne haszndljon vdgdkorongot durva-

csiszoldshoz.

m Akerék szége 20-40° a lehetd legjobb
vagasi teljesitmény érdekében.

m  Mérsékelt nyomast gyakorolva mozgassa a
szerszamot el6re-hatra. Ennek eredménye-
képpen a munkadarab nem forrésodik fel
tulsdgosan, és nem lesz elszinez8dés; és
nem alakulnak ki barazdak sem.
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Vagas és csiszolas

VAN FIGYELMEZTETES!

Vdgokorongokkal tériend vagashoz mindig

haszndlja a felcsatolhato védéburkolatot (16).

m Mindig a korong futésa ellen dolgozzon.
Ellenkezd esetben a szerszam kontrollalat-
lan médon visszarughat a vagasbal.

m Vezesse egyenletesen a szerszdmot a fel-
dolgozott anyagnak megfelel sebesség-
gel.

= Ne ddntse meg, ne alkalmazzon talzott
erét, és ne lengesse egyik oldalrél a masik-
ra.

A gyarté termékeirdl tovabbi informacidkat

taldlhat itt: www.flex-tools.com.

Karbantartas és apolas

VAN FIGYELMEZTETES!
Vegye ki az akkumulatort, mieldtt az elektro-
mos szerszamon barmilyen munkat végezne.

VAN FIGYELMEZTETES!

Ne hasznaljon folyékony tisztitoszereket.

Tisztitas

m Rendszeresen tisztitsa meg az elektromos
eszkozt és a szell6z8nyilasok elétti racsot.
A tisztitas gyakorisdga fligg az anyagtdl és
a hasznalat hosszatdl.

m Szdraz siritett leveg8vel rendszeresen fujja
ki a haz belsejét és a motort.

Szallitas

A litium-ion akkumulatorokra a veszélyes
arukra vonatkozé jogszabalyok kévetelmé-
nyei érvényesek.

Az akkumulatorok szallitasat a helyi, nemzeti
és nemzetkdzi rendelkezéseknek és elSirasok-
nak megfelel&en kell végezni.

A felhaszndlok ezeket az akkumulatorokat
tovabbi kovetelmények nélkul szallithatjak
kézuaton.

A litium-ion akkumulatorok fuvarozé tar-
sasagok altali kereskedelmi szallitdséra a
veszélyes aruk széllitdsara vonatkozé szaba-
lyok érvényesek. A feladas elGkészitését és a
széllitast csak megfelel8en képzett személyek
végezhetik. A teljes folyamatot szakmailag
feltigyelni kell.
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Az Gjratolthetd akkumulatorok széllitdsakor a
kévetkez8 pontokat kell betartani:

A rdvidzarlat elkeriilése érdekében gy&z4d-
jon meg arrdl, hogy az akkumulator érintkezé
kapcsai védettek és szigeteltek.

Gy6z6djén meg arrdl, hogy az akkumulator
régzitve van, hogy ne tudjon elmozdulni a
csomagolason belil.

Sérilt vagy szivargd akkumulatort nem sza-
bad széllitani.

Tovabbi informacidéért forduljon szallitd tarsa-
saghoz.

VIGYAZAT!

Ne kiildjon el olyan akkumulatorokat, ame-
lyeknek a hdaza megsériilt.

Javitasok
Mindennemdi javitast kizarélag a kijelolt szer-
viznek kell végeznie.

Potalkatrészek és tartozékok
Egyéb tartozékokat, kiildnésen szerszamokat
a gyarté kataldgusaiban talal.

A robbantott abrak és alkatrészjegyzékek a
honlapunkon megtalédlhaték:
www.flex-tools.com
Artalmatlanitasra vonatkozé
informaciok

A FIGYELMEZTETES!

Tegye haszndlhatatlannd a redundans elektro-

mos szerszamokat:

— az akkumuldtorral mikodd elektromos
szerszamokat az akkumulstor eltdvolitasa-
val.

Csak EU tagallamok
E Ne dobjon elektromos szerszamokat a
héztartasi hulladékok kozé!
Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz6l6 2012/19/EU irdnyelvvel
és ennek nemzeti jogszabalyokba atiiltetett
elGirasaival 6sszhangban az elektromos szer-
szamokat elkulonitve kell 6sszegydijteni, és
gondoskodni kell a kérnyezetbarat Gjrahasz-
nositasukrol.

Nyersanyag djrahasznositds a hulladék
drtalmatlanitisa helyett.
Gondoskodni kell az eszkoz, a tartozékok és a
csomagoldanyagok kérnyezetbarat djrahasz-
nositasardl. A mlanyag alkatrészek ujrahasz-
nositdsa az anyag tipusanak fliggvényében
torténik.

/\  FIGYELMEZTETES!

Az akkumuldtorokat ne tegye a haztartdsi
hulladékok kézé, tizbe vagy vizbe. Ne nyissa
fel a haszndlt akkumulatorokat.

Csak EU tagallamok:

A 2006/66/EK iranyelv értelmében gondos-
kodni kell a hibas vagy hasznalt akkumulato-
rok Ujrahasznositasardl.

[i] MEGJEGYZES

Kérjiik, hogy érdeklédjon az artalmatlanitdsr
lehetdségekrél abban az lzletben, ahol a
terméket vdsadrolta!

( €&-Megfeleléségi nyilatkozat

A megfelel8ségi nyilatkozatok a hasznalati
Utmutatd 1. mellékletében taldlhatok.

Felelésség aloli mentesség

A gyarté és képvisel&je nem vallal felelEssé-
get semmilyen, a termék vagy egy hasznal-
hatatlan termék altal okozott m(ikédési zavar
miatt bekdvetkezett karért és kiesett nyeresé-
gért.

A gyarté és képviselje nem vallal felel8s-
séget semmilyen karért, amelyet a termék
helytelen hasznélata vagy a termék mas
gyartdk termékeivel egyltt térténd hasznalata
okozott.
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Symboly pouzité v tomto na-
vodu

AN\ VAROVANI/!

Oznacuje hrozici nebezpeci. Nedodrzeni
tohoto varovani muze mit za ndsledek smrt
nebo mimoradné tézkd zranéni.
UPOZORNENI!

Oznacuje potencidlné nebezpecnou situaci.
NedodrZeni tohoto upozornéni mize mit za

ndsledek lehké zranéni nebo skodu na majet-
ku.

[i] POzNAMKA

Oznacuje tipy pro pouziti a dileZité informa-
ce.

Symboly na vyrobku

\Y Volty
Otécky nebo vratné otacky za

/min minutu (ot/min)
M Metricky zavit
Ny Rychlost pfi chodu naprazdno
%] Pramér

Prectéte si pokyny

Symbol pro Pouzivejte ochranu
oci

Ochranny kryt nepouzivejte pfi
fezani

Informace o likvidaci starého
stroje (viz stranu 195)!

@

Oznaceni CE

(ol
A M

Oznaceni UKCA

CA

Pro vasi bezpecnost

A\ VAROVANI!
Pred pouZitim elektrického narads si prectete
a dodrzujte:

— tento navod k pouZiti

-, VSeobecné bezpecnostni pokyny” ty-
kajici se manipulace s elektrickym ndra-
dim v priloZené broZure (dokument ¢.:
315.915),

— aktudlné platnd pravidla daného mista
a predpisy pro prevenci drazd.

Toto elektrické naradi odpovidd poslednim

trendum a bylo zkonstruovano v souladu

s uznavanymi bezpecnostnimi predpisy.

Presto pri jeho pouZiti muZze dojit k ohroZeni

Zivota a koncetin uZivatele nebo treti osoby,

nebo muZe dojit k poskozeni samotného

elektrického naradi nebo jiného majetku.

Mini bruska muZe byt pouZita pouze

—  kurcenému ucelu,

— v perfektnim provoznim stavu.

Zdvadly, které ohroZuji bezpecnost, musi byt

bezodkladné opraveny.

Zamyslené pouziti

Tato bruska je uréena pro fezéani a hrubovani
kovU, betonu, kamene, dlazdic, dfeva, plastu
a podobnych materiald bez pouziti vody. PFi
fezani musi byt pouzit ochranny kryt pro reza-
ni.
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Bezpecnostni pokyny pro mini
brusku

Bezpecnostni upozornéni bézna
pro operace brouseni nebo feza-
ni:

Toto elektrické naradi slouzi jako bruska
nebo fezaci nastroj. Pfectéte si vSechny
bezpecnostni vystrahy, pokyny, ilustrace
a technické udaje dodané s timto elek-
trickym naradim. Nedodrzeni viech nize
uvedenych pokynid mize vést k urazu elek-
trickym proudem, pozéru anebo vdznému
Urazu.

S timto elektrickym naradim se nesmi
provadét operace jako brouseni, ¢isténi
draténym kartacem, lesténi nebo fezani
otvord. Prace, pro které neni elektrické
naradi uréeno, mohou byt nebezpecéné

a mohou zpusobit uraz.

Nepfestavujte toto elektrické naradi tak,
aby fungovalo zpisobem, ktery neni
specificky navrZen a specifikovan vyrob-
cem naradi. Takova pfestavba muze vést

ke ztraté kontroly a zpUsobit vézné zranéni.

NepouzZivejte pfislusenstvi, které neni
specidlné navrzeno a specifikovano vy-
robcem naradi. Pouha skuteénost, Ze lze
pfislusenstvi pfipojit k elektrickému naradi,
neni zérukou bezpeéného provozu.
Jmenovita rychlost pfislusenstvi musi
byt rovna nebo vyssi nez je maximal-

ni rychlost vyznacena na elektrickém
naradi. Prislusenstvi, které bézi rychleji nez
je jeho jmenovita rychlost, se muize rozbit
a rozletét se.

Vnéjsi pramér a tloustka pfislusenstvi
musi odpovidat jmenovité kapacité
vaseho naradi. Nelze zajistit dostate¢nou
ochranu nebo kontrolu nad nespravné
dimenzovanym pfislusenstvim.

Rozméry upevnéni pfislusenstvi musi
odpovidat rozmériim upeviiovaciho me-
chanismu elektrického naradi. Prislusen-
stvi, které neodpovidd montaznim prvkdm
elektrického naradi, bude nevyvazené,
bude nadmérné vibrovat a mize vést ke
ztraté kontroly.

Nepouzivejte poskozené prislusenstvi.
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte
pfislusenstvi, jako jsou brusné kotouce
na opryskani a praskliny, podloZku na

praskliny, nadmérné opotiebeni, draté-
ny karta¢ na uvolnéné nebo pretrzené
draty. Pokud elektrické naradi nebo pfi-
slusenstvi spadnou na zem, zkontrolujte,
zda nedoslo k jejich poskozeni, nebo
pouzijte neposkozené prislusenstvi. Po
kontrole a instalaci pfislusenstvi se vy
jakoZto obsluha a okolostojici osoby po-
stavte mimo rovinu rotujiciho pfislusen-
stvi a nechte naradi bézet pfi maximalni
rychlosti bez zatiZzeni po dobu jedné
minuty. Poskozené pfislusenstvi se béhem
této zkusebni doby obvykle rozpadne.
PouzZivejte osobni ochranné pracovni
prostiedky. V zavislosti na aplikaci po-
uzivejte ochranny oblicejovy stit nebo
ochranné bryle. Podle potieby noste
masku proti prachu, chranice sluchu,
rukavice a dilenskou zastéru, ktera je
schopna zastavit malé brusné nebo ob-
robkové fragmenty. Ochrana o& musi byt
schopna zastavit |étajici nedistoty vznikajici
rdznym pouzitim. Maska proti prachu nebo
respirdtor musi byt schopny filtrovat ¢asti-
ce vznikajici pfi konkrétnim pouziti. Dlou-
hodobé vystaveni hluku o vysoké intenzité
mize zplsobit ztratu sluchu.

Udrzujte kolemstojici osoby v bezpec-
né vzdalenosti. Kazdy, kdo vstupuje do
pracovniho prostoru, musi mit na sobé
osobni ochranné pomticky. Ulomky ob-
robku nebo rozbitého pfislusenstvi mohou
odletét a zplsobit zranéni mimo bezpro-
stfedni pracovni oblast.

P¥i praci, pfi niz se maze fezaci pfislu-
Senstvi dotknout skrytych vodict nebo
vlastniho kabelu, drzte elektrické naradi
pouze za izolované tchopné plochy.
Kontakt fezaciho pfislusenstvi s vodi¢em
pod napétim maze zpusobit, ze odkryté
kovové casti elektrického nafadi budou
pod napétim a obsluha mize byt zasazena
elektrickym proudem.

Umistéte Siiiru mimo otacejici se pfislu-
Senstvi. Pokud ztratite kontrolu nad elek-
trickym naradim, mize byt kabel odfiznut
nebo zachycen a vase ruka nebo paze
mohou byt zatazeny do rotujiciho pfislu-
Senstvi.

Nikdy neodkladejte elektrické naradi,
dokud se pfislusenstvi zcela nezastavi.
Rotujici pfisluSenstvi mize zachytit povrch
a vytrhnout vam naradi z ruky.
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= Nespoustéjte elektrické nafadi, kdyz
ho mate u sebe. Pfi ndhodném kontaktu
s rotujicim pfislusenstvim by mohlo dojit
k zachyceni odévu a zafiznuti pfislusenstvi
do téla.

m Pravidelné cistéte vétraci otvory elek-
trického naradi. Ventilator motoru bude
vtahovat prach do plasté a nadmérné hro-
madéni kovového prachu muze zpUsobit
nebezpedi drazu elektrickym proudem.

m Nepouzivejte elektrické naradi v blizkos-
ti hoflavych materiala. Jiskry by mohly
zpUsobit vzniceni téchto materiald.

m NepouZivejte pfislusenstvi, které vyza-
duje tekuté chladici kapaliny. PouZivani
vody nebo jinych kapalnych chladiv mdze
vést k zabiti nebo Soku.

ZPETNY RAZ A SOUVISEJiCi
UPOZORNENI:

Zpétny raz je nahla reakce na zaseknuty nebo
zachyceny otacejici se kotoug, lestici pod-
lozku, karta€ nebo jiné pfislusenstvi. Sevieni
nebo zachyceni zpUsobi rychlé zablokovani
rotujiciho pfislusenstvi, které zase zpUsobi,
Ze nekontrolované elektrické naradi bude tla-
¢eno ve sméru opaéném k ke sméru otaceni
pfislusenstvi v misté styku.

Pokud je napfiklad brusny kotoué zachy-
cen nebo sevien v obrobku, mize se hrana
kotouce vstupujiciho do bodu sevieni zabofit
do povrchu materidlu, ¢imz zplsobi vylezeni
nebo vykopnuti kotouce. Kotou¢ miize bud'
skoé&it smérem k obsluze nebo od ni, v zavis-
losti na sméru pohybu kotouce v bodé se-
vieni. Brusné kotouce se za téchto podminek
mohou také zlomit.
Zpétny raz je dusledkem nespravného pou-
Ziti elektrického naradi anebo nevhodného
pracovniho postupu nebo podminek a lze mu
predchazet pfijetim nasledujicich opatfeni.
= UdrZujte pevny uchop elektrického nara-
di obéma rukama a nastavte télo a paze
tak, abyste odolali zpétnym razam. Vzdy
pouZivejte pomocnou rukojet, pokud je
k dispozici, aby byla zajisténa maximal-
ni kontrola nad zpétnym razem nebo
reakci krouticiho momentu pfi spusténi.
Obsluha muze kontrolovat sily zpétného
razu, pokud jsou pfijata pfisluiné opatfeni.
m Nikdy nedavejte ruku do blizkosti otace-
jiciho se pfislusenstvi. Prislusenstvi mize
zpuUsobit zpétny raz smérem k ruce.
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= Nestavte se télem do mista, kde maze
dojit ke zpétnému razu elektrického na-
fadi. Zpétny réz zpUsobi pohyb naradi ve
sméru opaéném k pohybu kotouée v misté
zachyceni.

m P¥i praci na rozich, s ostrymi hranami
apod. dbejte zvysené opatrnosti. Za-
braiite odrazu a zachyceni pfislusenstvi.
P¥i praci na rozich, ostrych hranach nebo
pfi odskoéeni maze dojit k zachyceni ota-
Cejiciho se prislusenstvi a ke ztraté kontroly
nebo zpétnému razu.

= Nepouzivejte fezbarsky kotouc pilové-
ho Fetézu, segmentované diamantové
kotouce s obvodovou mezerou vétsi nez
10 mm ani ozubeny pilovy kotoué. Tako-
vé Cepele vytvareji Casty zpétny raz a ztratu
kontroly.

Bezpecnostni upozornéni speci-

ficka pro brouseni a fezani:

m PouzZivejte pouze typy kotoucu, které
jsou urceny pro vase elektrické naradi,
a specificky kryt uréeny pro vybrany
kotou¢. Kotouce, pro které nebylo elek-
trické nafadi zkonstruovano, nemohou byt
dostateéné chranény a jsou nebezpeéné.

m Brusna plocha stfedovych zapusténych
kotouéid musi byt namontovana pod
rovinou ochranného okraje. Nespravné
namontovany kotou¢, ktery vyéniva pres
rovinu ochranného okraje, nemize byt
dostateéné chranén.

= Ochranny kryt musi byt bezpeéné pfi-
pevnén k elektrickému nafadi a umistén
tak, aby byla zajisténa co nejvétsi bez-
pecnost a aby byl kotou¢ co nejméné
odkryt smérem k obsluze. Ochranny kryt
poméha chranit obsluhu pfed tdlomky ko-
touce, ndhodnym kontaktem s kotouc¢em
a jiskrami, které by mohly zapalit odév.

m Kotouce se smi pouzivat pouze pro
urcené poziti. Napfiklad: nebruste bo¢ni
stranou fezaciho kotouce. Brusné fezaci
kotouce jsou uréeny k obvodovému brou-
Seni, boc¢ni sily plsobici na tyto kotouce
mohou zpusobit jejich roztfisténi.

m Vzdy pouzivejte neposkozené priruby
kotouce, které maji spravnou velikost
a tvar pro vybrany kotou¢. Spravné pfi-
ruby kotouce podpiraji kotou¢ a snizuji tak
moznost jeho zlomeni. Pfiruby pro fezaci
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kotouce se mohou lisit od pfirub brusnych
kotoucu.

m NepouzZivejte opotiebované kotouce
z vétsiho elektrického naradi. Kotou¢
uréeny pro vétsi elektrické naradi neni
vhodny pro vy3si otacky mensiho naradi
a muze prasknout.

m P¥i pouziti dvoutcelovych kol vzdy
pouzivejte spravny ochranny kryt pro
provadénou aplikaci. Nepouziti spravné-
ho ochranného krytu nemusi zajistit poza-
dovanou urover ochrany, coz mize vést
k vaznému zranéni.

Dalsi bezpeénostni upozornéni

specificka pro fezani:

m ,Nezasekavejte” fezaci kotouc a nepo-
uzivejte nadmérny tlak. Nepokousejte
se provadét nadmérnou hloubku fezu.
Pretizeni kotouce zvySuje zatizeni a nachyl-
nost ke zkrouceni nebo zachyceni kotouce
v fezu a tim pak moznost zpétného razu
nebo rozlomeni kotouce.

m Nestavte své télo do jedné linie s otace-
jicim se kotouéem a za néj. Kdyz se ko-
toué v misté prace vzdaluje od téla, mozny
zpétny raz mize popohnat rotujici kotou¢
a elektrické naradi pfimo na vas.

m P¥i vaznuti kotouce nebo pfi preruse-
ni fezu z jakéhokoli divodu vypnéte
elektrické naradi a drzte jej bez pohybu,
dokud se kotouc zcela nezastavi. Nikdy
se nepokousejte vyjmout fezaci kotoué
z obrobku, kdyz je kotouc v pohybu,
nebo mize dojit ke zpétnému razu.
Vysetrete a provedte ndpravna opatieni
k odstranéni pficiny uviznuti kotouce.

s Nepokracujte v fezani v obrobku. Ne-
chte kotouc dosahnout pIné rychlosti
a opatrné znovu zac¢néte fezat. Kotouc¢
muze uviznout, vyjet nahoru nebo provést
zpétny raz, pokud je elektrické naradi
restartovano v obrobku.

m Podepriete panely nebo jakykoli obro-
bek nadmérnych rozméri, abyste mini-
malizovali riziko pfiskfipnuti a zpétného
razu kotouce. Velké obrobky maji tenden-
ci klesat pod vlastni hmotnosti. Podpéry
musi byt umistény pod obrobek v blizkosti
linie fezu a v blizkosti okraje obrobku na
obou stranéch kotouce.

m P¥i fezani ,kapsového fezu” do stava-
jicich zdi nebo jinych neprehlednych
oblasti dbejte zvySené opatrnosti. Vycni-
vajici kotou¢ muize prorezat plynové nebo
vodni potrubi, elektrické vedeni nebo
predméty, které mohou zpUsobit zpétny
raz.

» Nepokousejte se provadét zakiivené
fezy. PfetéZovani kotouce zvysuje zatizeni
a nachylnost ke zkrouceni nebo vaznuti
kotouce v fezu a moznost zpétného razu
nebo zlomeni kotouée, coz mize vést
k vdznému zranéni.

Hluk a vibrace

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny v sou-
ladu s normou EN 62841.

Hodnocena hladina hluku elektrického naradi
a je typicky:

Pro LBE 76 12-EC

- Hladina akustického tlaku L,»: 83 dB(A)
— Hladina akustického vykonu Ly,: 91 dB(A)

- Nejistota: K=3dB
Celkova hodnota vibraci:

— Emisni hodnota a, : <2,5m/s’
— Nejistota: K=1,5m/s’

Pro LBE 76 18-EC

- Hladina akustického tlaku L ,»: 73 dB(A)

— Hladina akustického vykonu Ly,:81 dB(A)

— Nejistota: K=3dB
Celkova hodnota vibraci:

— Emisni hodnota ah: <2,5m/s’
— Nejistota: K=1,5m/s

UPOZORNENI/!

Uvedené namérené hodnoty plati pro nové
elektrické naradi. Denni pouZiti zpisobuje
zménu hodnot hluku a vibraci.

[i] POzZNAMKA

Uroveri emisi vibraci uvedend v tomto navodu
byla zmérena podle standardizovaného testu
uvedeného v normé EN 62841 a miZe byt
pouZita pro porovnani jednoho narady's jinym.
Lze ji také pouZit pro predbézné posouzeni
expozice.

Deklarovand droveri emisi vibraci predstavuje
hlavni pouZiti naradi.

Pokud se vsak naradi pouZivd pro rizné pou-
Ziti] s ruznym prislusenstvim nebo pfi spatné
udrzbé, miZe se uroveri emisi vibraci Ifsit.
Diky tomu se muZe vyrazné zvysit droveri ex-
pozice v priubéhu celého pracovniho obdobi.
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Pro presny odhad drovné expozice vibracim
Je nutné vzit v tvahu také casy, kdy je naradi
vypnuté nebo spusténé, ale ve skutecnosti se
nepouziva.

Diky tomu muZe byt vyrazné snizena droveri
expozice v ramci celé pracovni doby.

Urcete dalsi bezpecnostni opatreni na ochra-
nu obsluhy pred ucinky vibraci; jako jsou:
Udrzba néradyi a prislusenstvi, udrZovéni rukou
v teple, organizace pracovnich postupd.

UPOZORNENI!
Pri akustickém tlaku vyssim neZ 85 dB (A)
pouzivejte chranice sluchu.

UPOZORNENI!

Brouseni tenkych plechd nebo jinych snad-
no vibracnich konstrukci's velkym povrchem
muZe mit za ndsledek celkovou emise hluku
mnohem vyssi(az 15 dB) nez deklarované
hodnoty emisi hluku. Takovym obrobkum by
se mélo pokud mozno zabranit ve vyzaro-
vani zvuku vhodnymi opatrenimi, napriklad
pouZitim tézkych pruZnych tlumicich rohoZi.
2Zvysené emise hluku je treba vzit v uvahu jak
pri posuzovani rizik expozice hluku, tak pri
vybéru vhodné ochrany sluchu.

Technické udaje

Tvo vrobk LBE 76 12- [LBE 76 18-
yp Vyrobku EC EC

Vyrobek Mini bruska

Jmenovité |y, . 145 18

napéti

Rychlost

pfi chodu |/min |5 000-20 000

naprézdno

gp kotou- | 0 97 2 Typ 41

Max.

pramér mm |76 76

kotouée

Pramér

montazni- [Imm |10 10

ho otvoru

Max.

tloustka

brusného |[MM 4 4

kotouée
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Max.
’Eloust’ka mm |4 4
fezaciho
kotouée
Zavit vie- M6 M6
tena
Hmotnost
podle kg 0.8 0.85
«Postupu
FLEX 01"
Akumula- . Rada AP 18
Rada AP 12 |Rada AP 18
tor
XT
AP 0,4
18/2,5 |kg
AP 0,7
AP 18/4,0 |kg
12/25/%3%9 e o7
Hmotno’st 18/5.0 | kg
akumula-
toru AP 1,1
18/8,0 |kg
AP 18/ 0,7
AP 4,0 XT |kg
12/50\%4%9  TAp1g/]1,2
8,0 XT |kg
Provozni 10~40 °C
teplota
Skladovaci <50 °C
teplota
Teplf)ta’ 4-40°C
nabijeni
fie¢ CA12/
Nabije¢ka |CA 12/18, CA... 18, CA...
POZNAMKA

Prirucky k akumulatoru a nabijecce jsou dodd-
vany samostatné. Obsahuji zvlastni bezpec-
nostni pravidla a navod k obsluze. Bezpec-
nostni pravidla a podrobné pokyny k obsluze
naleznete v priruckdch k akumuldtoru a nabi-
Jecce.
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Prehled (viz obr. A)

Cislovani funkci vyrobku odkazuje na vyobra-
zeni pfistroje na strance s obrazky.
Ochranny kryt pro brouseni

2. Pracovni LED svétlo

3. Aretacéni tlacitko vietena
4. Hlavni vypinac

5. Rukojet
6

7

8

Tlacitko pro vybér rychlosti
Ukazatel rychlosti
Voli¢ sméru otaceni

9. Indikator sméru otaceni

10. Sestihranny kli¢ a dlozisté

11. Skrutka

12. Vnéjsi pfiruba

13. Vieteno

. Vnitini pfiruba

15. Tlacitko pro uvolnéni otaceni

16. Ochranny kryt pro fezani

17. Otvor pro odsavani

18. Karbidovy abrazivni fezaci kotouc

19. Brusny kotou¢c

20. Kovovy fezaci kotoué (x2)

21a. Odnimatelna spona na opasek
(pro LBE 76 12-EC)

21b. Odnimatelna spona na opasek
(pro LBE 76 18-EC)

22. Pripeviiovaci Sroub

Navod k pouziti

AN\ VAROVANI/!
Pred provddénim jakychkoli praci na narads
nejprve vyjméte akumulator.

Pfed zapnutim elektrického nara-
di
Vybalte akumuldtorovou mini brusku a zkon-

trolujte, zda nechybi nebo nejsou poskozené
dily.

[i] POzNAMKA

Akumulatory nejsou pri dodani piné nabity.

Pred prvnim uvedenim do provozu akumulatory
plné nabijte. Viz navod k obsluze nabijecky.

VloZeni/vyména akumulatoru

Tipy pro dlouhou Zivotnost aku-
mulatoru

UPOZORNENI!

Nikdly nenabijejte akumulatory pri teplotdch
pod 0 °C nebo nad 40 °C.

Nenabijejte akumulatory v prostredi s vyso-
kou vihkosti vzduchu nebo okolni teplotou.
Béhem procesu nabijeni nezakryvejte akumu-
Idtory a nabijecku.

Na konci procesu nabijens vytahnéte sitovou
zdstrcku nabijecky.

Akumuldtory a nabijecka se béhem procesu
nabijenis zahrivaji. To je naprosto normalni!

[i] PoOzNAMKA

DodrZujte pokyny pro spravné nabijeni aku-
muldtoru uvedené v ndvodu a obsluze aku-
mulatoru.

Pokud se baterie nepouZzivaji delsi dobu,

skladujte je ¢astecné nabité

na chladném misté.

= Nabity akumulator zatlaéte do elektrického
naradi, dokud nezapadne na misto (viz obr.
B).

m Chcete-li akumulator vyjmout, stisknéte
uvolnovaci tladitko a akumulator vytdhnéte
(viz obr. C).

UPOZORNENI!

Pokud zafizeni nepouzivate, chrarite kontakty
akumulatoru. Uvolnéné kovové cdsti mohou
zkratovat kontakty, hrozi nebezpeci vybuchu
a poZaru!

Ochranny kryt

Vi VAROVANI/!

Nastroj pouZivejte pouze v pripadé, Ze je
ochranny kryt na svém misté. VZdy pouZivejte
ochranny kryt dodavany pro prislusny kotouc!
Vi VAROVANI!

Otocte ochrannym krytem tak, aby uzavrena
cdst smérovala k obsluze.

Ochranny kryt pro brouseni

(viz poz.1, obrazek A)

Uréeno pro praci s brusnymi kotou¢i a klapko-
vymi kotoudi.
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AN\ VAROVANI/!

Pri pouZiti tohoto krytu pro rezani's lepenymi
brusnymi kotouci existuje zvysené riziko vy-
staveni emitovanym jiskrdm a casticim, jakoZ
7 vystaveni fragmentum kotoucu v pfipadé
prasknuti kotouce.

Vi VAROVANI/!

Pri pouZiti tohoto krytu pro rezani a povrchové
operace v betonu nebo zdjvu existuje zvysené
riziko vystaveni prachu a ztraté kontroly, coZ
vede k zpétnému razu.

Pfichycovaci ochranny klip pro

fezani (viz poz.16, obrazek A)
Urceno pro praci s fezacimi kotoudi.

Vi VAROVAN/!

Pri fezdni vZdy pripevnéte prichycovaci
ochranny kijp pro rezani (16). Pred pouzitim
zkontrolujte praskliny, deformace nebo znam-
ky silného opotreben.

AN\ VAROVANI/!

Pri pouZiti tohoto ochranného krytu pro povr-

chové brouseni mize kryt kotouce zasahovat
do obrobku a zpusobit spatnou kontrolu.

Montaz (viz obrazek D)

Zatla¢te ochranny kryt pro fezani na ochranny
kryt pro brouseni (viz poz.16 a poz.1, obrazek
A), dokud se nezapadne.

Odstranéni (viz obrazek E)

Jeden ze dvou zdpadkovych haéka (E-1)
ohnéte trochu a opatrné, dokud zdpadkovy
hacek jiz nevy¢niva z ochranného ramu. Po-
tom sejméte ochranny kryt pro fezéni a odloz-
te stranou.
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Nastaveni ochranného krytu (viz

obrazek F)

Ochranny kryt otocte do pozadované polohy,
dokud se nezapoji. K tomu neni nutny zadny
nastroj.

Vybér fezaciho kotouce

Vybér spravného typu kotouce je dilezity
pro dosazeni nejlepsiho vykonu pily. Vyberte
kotoué podle aplikace a materialu, ktery chce-
te fezat. Vybérem spréavného kotouce ziskate
plynulejsi a rychlejsi fez a prodlouZzite Zivot-
nost kotouce.

Ani ty nejlepsi fezaci kotouée nebudou fezat
efektivné, pokud nejsou udrzovany cisté

a ostré. Pouziti tupého kotouce zplsobi velké
zatizeni pily a zvysi se nebezpedi zpétného
razu. Méjte po ruce dalsi kotouce, aby jste
méli vzdy k dispozici ostré kotouce.

Vzdy peclivé vybirejte a pouZivejte fezaci
kotouce, které jsou doporuceny pro fezany
materidl. Ujistéte se, Ze minimalni provozni
rychlost jakéhokoli vybraného kotouce pfislu-
Senstvi je 20 000 /min (ot./min.) nebo vyssi.

V tabulce nize vyberte vhodny fezaci kotou¢
a nastavte doporuceny smér otaceni.

REZACi KOTOUC

POI
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Karbidovy abrazivni fezaci
kotou¢ ;

[i]  PozNnAMKA

v piipadé diamantovych
segmentl je maximalni
obvodova mezera mezi
segmenty 10 mm, a to
pouze pfi zadporném uhlu
sklonu.

I:?ezém' sadrokartonu, plastu. ;

Sipka na kotou¢i oznaéuje JEDINY smér,
kterym by se mélo kotou¢ otécet, kdyz je
nastroj pouzivan. Vzdy se ujistéte, Ze voli¢
sméru otaceni je v poloze, kterd odpovida
sméru otaceni vyznacenému na kotoudi.

Kovovy fezaci kotoué

Rezani oceli, nerezové oceli, nezeleznych
materiala.

Diamantovy fezaci kotou¢
na dlazdice (neni soucasti
dodavky)

Rezani dlazdic, keramiky, vlaknitého cemen-
tu.

Doporuceny smér otaceni: i

Sipka na kotou¢i oznaduje JEDINY smér,
kterym by se mélo kotou¢ otécet, kdyz je
nastroj pouzivan. Vzdy se ujistéte, zZe voli¢
sméru otaceni je v poloze, kterd odpovida
sméru otaceni vyznacenému na kotoudi.

Pfipevnéni a demontaz kotouce

AN

VAROVANI!

m Vyjméte akumulator

m Vydistéte vieteno a vSechny ¢asti, které
maji byt pfipevnény.

m Stisknéte a podrzte tlacitko zdmku vietena
(3)

m Pomoci Sestihranného klice (10) uvolnéte
Sroub (11) na vietenu (13) proti sméru
hodinovych ruéi¢ek a vyjméte Sroub (11)
a vnéjsi pfirubu (12).

m Umistéte kotoué na vnitini pfirubu.

[i] POzNAMKA

Pri instalaci brusného kotouce musi vycnivajici

Cdst kotouce smérovat k vnitfni prirubé.

m Znovu namontujte vné&jsi pfirubu (12) tak,
aby tiskova plocha sméfovala ven.

m Stisknéte a podrzte aretaci vietena (3).

= Sroub (11) utdhnéte Sestihrannym klicem
ve sméru hodinovych ruci¢ek. Doporuceny
tocivy moment je 5 Nm.

m VloZte akumulator.

m Zapnéte brusku (bez aretace) a nechte ji

bézet pfiblizné 30 sekund. Zkontrolujte
nevyvazenost a vibrace.
m Vypnéte brusku a vyjméte akumulator.

Demontaz kotouce

m Stisknéte a podrzte tlacitko zdmku vietena
(3)

= Uvolnéte Sroub pomoci Sestihranného klice
a vyjméte Sroub a vnéjsi pfirubu z vietena.

= Vyjméte kotouc.

Otvor pro odsavani
[i] POzNAMKA

Prachovy otvor je urcen pouze pro aplikace
pro rezani dlaZdic a betonu a sdadrokartonu
pro pripojeni k vysavaci pro sbér prachu. Ne-
doporucujeme pouZivat prachovy otvor pro
aplikace rezani kovd.

m Umisténi prachového otvoru zvolte podle
sméru otaéeni fezaciho kotouce (viz obra-
zek J).

m Zasuite otvor proti prachu (17) na oba
konce ochranného krytu pro fezani (16),
dokud se nezapadne (viz obrazek K).

m Pfipevnéte pfichycovaci ochranny klip pro
fezani (16) na ochranny kryt pro brouseni
(1), viz kapitola ,Ochranny kryt".

m Odstranéni prachového otvoru: zatlaéte

192



CcSs

LBE 76 12-EC/LBE 76 18-EC

zdpadku ochranného krytu pro fezani (16)
a vytdhnéte otvor proti prachu (17) (viz
obrazek L).

Zapnutl a vypnuti (viz obr. M a N)
Pro spustenl elektrického naradi posurite
hlavni vypinac (4) doptedu (krok 1). Pro ne-
pretrzity provoz jej naklofite dold, dokud
se nezapne (krok 2).

m Chcete-li elektrické naradi vypnout,
stisknéte zadni konec hlavniho vypinace
a uvolnéte jej.

[i] POzNAMKA

Po vyjmuti akumulatoru se zapnuté elektrické
naradi nerestartuje.

Predvolba rychlosti (viz obrazek
P)
VAN VAROVANI/!

Nedoporucuje se nastavovat rychlost, kdyz se
vreteno otacy.

Vase naradi je vybaveno funkci paméti. Po
vypnuti nafadi se pfi dal$im zapnuti vrati k
pfedchozimu nastaveni.

Stisknutim tlagitka pro vybér rychlosti (6) ma-
Zete prochazet ¢tyfmi rezimy. Kazdé stisknuti
zméni rychlost o jednu uroven. Nize uvedena
tabulka ukazuje vztah mezi rychlosti otaceni
a poctem LED diod, které sviti na patce na-
stroje.

Pocet LED diod
O O Rychlost (ot./min.)
0000 5000
0000 10000
80080 15000
0000 20000

Voli¢ sméru otaceni (viz obrazek
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QaR)

Néstroj je vybaven voli¢em sméru otaéeni.
Nékteré aplikace nebo pfislusenstvi mohou
vyzadovat, aby byl nastroj spustén vpred
nebo vzad.

Pri odfezavacim brouseni zvolte smér fezu,

ktery umoziiuje odtlacit nastroj od téla. P¥i

instalaci karbidového abrazivniho kotouce
nebo diamantového kotouce z karbidu vy-
berte smér otaceni, ktery odpovida Sipce na
kotouéi.

1. Pripojte akumulator.

2. Stisknutim voli¢e sméru otaéeni (8) vy-
berte smér. Pokazdé, kdyz stisknete voli¢,
zméni se smér otaceni. Indikator sméru
otaceni (9) se rozsviti a indikuje aktivni
smér otaceni. Pokud zvolite ,F", fezaci
kotoué se bude otacet proti sméru hodi-
novych ruciéek ve sméru otaceni kotouce
.F" oznadeného na krytu. Pokud zvolite
.R", fezaci kotou¢ se bude otacet ve smé-
ru hodinovych rucicek ve sméru otaceni
kotouée ,R" vyznaéeném na krytu.

[i] POzNAMKA

Indlikdtor sméru otaceni se zhasne priblizné 5
minut po uvolnéni hlavniho vypinace.
Po vypnuti indikatoru sméru otacenrs se po
opétovném zapnuti ndstroje vrati do rezimu
vpred.
KdlyZ je indikator sméru otdcenr zapnuty,
zachovd nastaveni aktudlniho rezimu pfi opé-
tovném zapnuti ndstroje.
Pri odrezdvacim brouseni jsou kotouce do-
ddvané s timto nastrojem opatreny sipkami
oznacujicimi smér, kterym by se mély kotouce
otdcet, kdyZ je ndstroj pouzivan. Pred pouZi-
tim nastroje se ujistéte, Ze volic sméru otacenr
Je v poloze, ktera odpovidd sméru otaceni’
vyznacenému na kotouci. Kotouce bez sipek
ze pouZivat pfi otdceni dopredu i dozadu.

VAN VAROVANI/!

Pro brouseni brusnym kotoucem nebo ko-
toucem s klapkou je povinné pouZivat pouze
standardni smér (,F"), aby nedoslo k posko-
zeni ndstroju, které nejsou vhodné pro pouZiti
v opacném sméru.
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Vi VAROVANI/!

Abyste zabranili poskozeni kotouce, vZdy
nechte naradi pred zménou sméru otaceni’
Uplné zastavit.

Pracovni LED svétlo (viz obrazek
S)

Pracovni LED svétlo umisténé v hlavé nastroje
se rozsviti pfi zapnuti nastroje nebo stisknuti
tlacitka pro vybér rychlosti (6)/volice sméru
otaéeni (8) a zhasne se pfiblizné 10 sekund
po vypnuti nastroje.

Pokud je nafadi a/nebo akumulator pretize-
ny nebo pfilis horky, pracovni LED svétlo (2)
rychle blika a vnitini senzory naradi vypnou.
Nechte nafadi chvili odpocinout nebo naradi
a akumulator umistéte zvlast pod proud vzdu-
chu, aby se ochladili.

Pracovni LED svétlo (2) bude blikat pomaleji,
coz signalizuje, Ze kapacita akumulatoru je
nizka. Nabijte akumulator.

Pokud se pracovni LED svétlo (2) pfi zapnuti
naradi nerozsviti nebo se béhem provozu
nahle vypne, mize to byt zpusobeno interni
komunikaéni chybou. Pozadejte o pomoc
zdkaznicky servis nebo autorizované servisni
stredisko.

Nastaveni Ghlu hlavy nastroje (viz
obrazekT1 aT2)

Hlava nastroje muze byt nastavena do 3 riz-

nych pracovnich poloh, 0°,-90° a 90°.

m Zkontrolujte, zda je hlavni vypinaé v poloze
OFF (vypnuto).

m Vyjméte akumulator.

m P¥i Gplném zatahovani uvolriovaciho tla-
¢itka otaceni (15) otoéte hlavou nastroje
a uvolnéte tladitko.

m Pokradujte v otaceni hlavy nastroje, dokud
se ,kliknutim” neuzamkne na misté.

Instalace/demontaz spony na
opasek (viz obrazek U1 a U2)

Vase néradi je dodavéno s odnimatelnou
sponou na opasek, kterou Ize pro pohodIné
pfenaseni umistit na obé strany naradi.

Instalace spony na opasek na naradi:

= Vyjméte akumulator z naradi.

m ULBE 76 12-EC zarovnejte zebro (U1-1) a
otvor ve sponé na opasek s otvorem (U1-2)
a zavitovym otvorem na zakladné nastroje.

m U nastroje LBE 76 18-EC zarovnejte zeb-
ra (U2-1) a otvor ve sponé na opasek s
drazkami (U2-2) a zavitovym otvorem na
zakladné nastroje.

m VloZte upeviiovaci Sroub a bezpecné jej
utdhnéte pomoci Sroubovaku (neni soucas-
ti dodavky).

Postup sejmuti spony na opasek

z nastroje:

m Vyjméte akumuldtor z naradi.

m Pomoci sroubovéku (neni souéasti baleni)
povolte Sroub, kterym je k nastroji pfipev-
néna spona na opasek.

= Vysroubujte Sroub a odstrarite sponu na
opasek. Uschovejte je na bezpeéném misté
pro budouci pouZziti.

Pokyny k provozu
[i] POzNAMKA

Pokud je naradr vypnuto, bruska jesté chvili

béZi.

Hrubé brouseni
[i] VAROVANI!

K hrubému brouseni nikdy nepouZivejte rezné

kotouce.

m Uhel kotouce 20-40° pro nejlepsi fezny
vykon.

m  Mirnym tlakem pfesurite nastroj dozadu
a dopredu. Diky tomu se obrobek pfilis
nezahfiva a nedochazi k jeho zabarveni,
ani ke vzniku ryh.

Odfezavaci brouseni
Vi VAROVANI!

Pri fezani' s rezacimi kotouci vZdy pouzivejte

prichycovaci ochranny klip pro rezani (16).

m Vidy pracujte proti béhu kotouce. V opaé-
ném pripadé by se nastroj mohl vymknout
kontrole z fezu.

= Ridte nastroj rovnomérné rychlosti vhod-
nou pro zpracovavany material.

m Nenaklanéjte, nepouzivejte nadmérnou
silu ani nehybejte ze strany na stranu.

Dalsi informace o vyrobcich vyrobce naleznete

na webovych strankéch www.flex-tools.com.
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Udrzba a skladovani

VAN VAROVANI!

Pred provddénim jakychkoli praci na naradr

nejprve vyjméte akumuldtor.

VAN VAROVANI!

NepouZivejte vodni tekuté Cistici prostiedky.

Cisténi

m Elektrické nafadi a mizku pred vétracimi
otvory pravidelné Cistéte. Cetnost ¢isténi
zavisi na materialu a délce pouzivani.

m Vnitfek pouzdra a motor pravidelné ofu-
kujte suchym stlaéenym vzduchem.

Preprava

Lithium-iontové akumulatory podléhaji poza-
davkdm pravnich predpist o nebezpecném
zbozi.

Preprava téchto akumulatorl musi byt pro-
vadéna v souladu s mistnimi, vnitrostatnimi

a mezinarodnimi predpisy a nafizenimi.
Uzivatelé mohou tyto akumulatory pfepravo-
vat po silnici bez dalSich pozadavka.

Komeréni preprava lithium-iontovych aku-
mulatorl prepravnimi spole¢nostmi podléha
predpisim pro pfepravu nebezpecéného zbo-
Zi. Pfipravy na prfepravu a pfepravu mohou
provadét pouze nalezité vyskolené osoby.
Cely proces musi byt odborné kontrolovan.
Pfi pfepravé dobijecich akumulatort je tieba
dodrzovat nasledujici body:

Ujistéte se, ze kontakty akumulatoru jsou
chranény a izolovany, aby nedoslo ke zkratu.
Ujistéte se, Ze je akumulator zajistén proti
pohybu uvnitf obalu.

Poskozené nebo vytékajici akumulatory se
nesmi prepravovat.

Pro dalsi informace kontaktujte svou pfeprav-
ni spolecnost.

UPOZORNENI/!

Nevklddejte akumuldtory s poskozenym
pouzdrem.

Opravy
Opravy musi provadét pouze autorizované
servisni stfedisko.
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Nahradni dily a pfislusenstvi

Dalsi pfislusenstvi, zejména nafadi, naleznete
v katalozich vyrobce.

Schematické vykresy a seznamy ndhradnich
dill naleznete na nasi domovské strance:
www.flex-tools.com

Informace o likvidaci

/AN VAROVANI/!

Nepotrebné elektrické naradr ucirite nepouZi-

telnym:

- vymutim akumulatoru v pripadé akumu-
/atorového elektrického naradl.

Pouze zemé EU
Elektrické naradi nelikvidujte v rdmci
domovniho odpadu!

V souladu s evropskou smérnici 2012/19/
EU o odpadnich elektrickych a elektronic-
kych zafizenich a provedeni do vnitrostétnich
pravnich predpist musi byt elektrické naradi
shromazdovano oddélené a recyklovéano
zplUsobem Setrnym k Zivotnimu prostredi.

Recyklace surovin misto likvidace
odpadu.
Zaftizeni, pfisluSenstvi a obaly by mély byt
recyklovany zpisobem Setrnym k Zivotnimu
prostiedi. Plastové dily jsou uréeny pro recyk-
laci podle druhu materiélu.

/N  VAROVANI/!

Akumuldtory nevhazujte do domovniho
odpadu, ohné ani vodly. PouZité akumulatory
neotvirejte.

Pouze v zemich EU:

V souladu se smérnici 2006/66/ES musi byt
vadné nebo pouzité akumulétory recyklovany.

[i] PozNAMKA

Informujte se u vaseho prodejce o moznos-
tech likvidace!

( €-Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé jsou uvedena v pfiloze 1
tohoto navodu k pouZiti.

Vylouceni odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce neodpovidaji za $ko-
dy a usly zisk v disledku preruseni podnikani
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zpUsobeného vyrobkem nebo nepouzitelnym
vyrobkem.

Vyrobce a jeho zastupce neruéi za Skody,
které byly zpisobeny nespravnym pouzitim
vyrobku nebo pouzitim vyrobku s vyrobky
jinych vyrobca.

196



sk

LBE 76 12-EC/LBE 76 18-EC

Obsah

Symboly pouZité v tomto navode........ 197
Symboly na vyrobku ........... ... ... 197
Délezité bezpecnostné informacie. . ... .. 197
Hluk a vibrécie ........................ 200
Technické ddaje ....................... 201
Prehlad. ... ... .. 202
Navod naobsluhu..................... 202
Udrzba a starostlivost .................. 207
Preprava........ ... ... ool 207
Informéacie o likvidacii.................. 207
Vyhlasenie o zhode CE................. 208
Vylucenie zodpovednosti............... 208

Symboly pouzité v tomto na-
vode

AN\ VAROVANIE!

Oznacuje hroziace nebezpecenstvo. Nedodr-
Zanie tohto varovania méZe mat za ndsledok
smrt alebo mimoriadne tazké zranenia.

UPOZORNENIE!

Oznacuje moZniu nebezpecnd situdciu. Ne-
dodrZanie tohto upozornenia méze mat'za
ndsledok mierne zranenie alebo poskodenie
majetku.

[i] POzNAMKA
Oznacuje aplikacné rady a déleZité informa-
cie.

Symboly na vyrobku

\Y Volty
Pocet otacok alebo opakovani

/min za minutu (ot./min.)
M Metricky zavit
Ny Otacky naprazdno
(%] Priemer

Preditajte si pokyny

Symbol Noste ochranu oéi

Ochranny kryt nepouzivajte na
odrezavanie

Informécie o likvidacii starého
zariadenia (pozri stranu 207)!

@

Oznacenie CE

e
UK
CA

Pre vasu bezpecnost

A\ VAROVANIE/
Pred pouZitim elektrického naradia si precitaj-
te:

Oznacenie UKCA

tento ndvod na obsluhu,
,VSeobecné bezpecnostné pokyny” o za-
obchddzani s elektrickym naradim v prilo-
Zenej prirucke (letdk ¢.: 315.915),
— aktudlne platné miestne pravidla a pred-
pisy na prevenciu nehdéd.
Toto elektrické ndradie je najmodernejsie
zariadenie a bolo skonstruované v sulade
s uznavanymi bezpecnostnymi predjpismi.
Pri pouZiti vsak méZze déjst k ohrozeniu Zivota
a koncatin pouZivatela alebo dalsich oséb,
alebo méze déjst k poskodeniu elektrického
naradia ¢ iného majetku.
Mini briska sa méze pouZivat'len
— vsdlade s urcenim,
— v bezchybnom prevddzkovom stave.
Poruchy, ktoré ohrozuju bezpecnost, sa musia
okamZite odstranit.
Zamyslané pouzitie
Této bruiska je uréend na rezanie a zdrsfio-
vanie kovu, beténu, kamena, dlazdic, dreva,
plastov a podobnych materidlov bez pouZitia
vody. Pri rezani sa musi pouzit ochranny kryt
narezanie.



LBE 76 12-EC/LBE 76 18-EC

sk

Bezpecnostné pokyny pre mini
brasku
Bezpecnostné upozornenia spo-

loéné pre operacie brusenia ale-
bo rezania:

Toto elektrické naradie je urcené na bru-
senie alebo rezanie. Precitajte si vSetky
bezpecnostné vystrahy, pokyny, ilustra-
cie a technické udaje dodané s tymto
elektrickym naradim. Nedodrzanie nizsie
uvedenych pokynov méze mat za nasledok
uraz elektrickym pradom, poziar a/alebo
vazne zranenie.

S tymto elektrickym naradim sa nesmu
vykonavat operacie ako brusenie, cis-
tenie drétenymi kefami, leStenie alebo
rezanie otvorov. Cinnosti, na ktoré nebolo
elektrické naradie uréené, mézu sposobit
nebezpecenstvo a byt pri¢inou zranenia.
Neprestavujte toto elektrické naradie
tak, aby fungovalo spésobom, ktory nie
je Specificky navrhnuty a Specifikova-

ny vyrobcom naradia. Takato prestavba
méze mat za nasledok stratu kontroly

a sposobit vazne zranenie osdb.
Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré nie je
Specialne navrhnuté a Specifikované vy-
robcom naradia. Len to, Ze prisluSenstvo
moze byt pripojené na elektrické naradie,
nezabezpecduje jeho bezpecénu prevadzku.
Menovité otacky prisluSsenstva musia
byt minimalne rovnaké ako maximalne
otacky vyznacené na elektrickom naradi.
Prisluenstvo beZiace rychlejsie ako je jeho
menovita rychlost sa méze rozpadndit a od-
letiet.

Vonkajsi priemer a hribka vasho pris-
luSenstva musia byt v ramci menovitej
kapacity vasho elektrického naradia. Ne-
spravne dimenzované prislusenstvo nie je
mozné adekvétne chranit ani kontrolovat.
Rozmery drziaka prislusenstva musia
zodpovedat rozmerom montazneho
prislusenstva elektrického naradia. Pri-
sluSenstvo, ktoré sa nezhoduje s montaz-
nym prisluSenstvom elektrického naradia,
spdsobuje nerovnovahu, nadmerne vibra-
cie a moze vyvolat stratu kontroly.
NepouzZivajte poskodené prislusenstvo.
Pred kazdym pouzitim skontrolujte pris-
luSenstvo, ako su napriklad brasne kotu-

ce, na triesky a praskliny, unasaci tanier
na praskliny, trhliny alebo nadmerné
opotrebovanie, drétenu kefu na uvol-
nené alebo prasknuté dréty. Ak spadne
elektrické naradie alebo prislusenstvo,
skontrolujte, ¢i nie st poskodené alebo
nainstalujte neposkodené prislusenstvo.
Po skontrolovani a instalacii prislusen-
stva umiestnite seba a okolostojace oso-
by v dostatocnej vzdialenosti od roviny
otacajuceho sa prislusenstva a nechajte
elektrické naradie jednu minatu bezat
na maximalnej rychlosti bez zatazenia.
Poskodené prislusenstvo sa zvycajne roz-
padne pocas tohto skisobného casu.
Pouzivajte osobné ochranné pomaécky.
V zavislosti od pouZitia pouzivajte tva-
rovy stit alebo ochranné okuliare. Podla
potreby noste protiprachovi masku,
chranice sluchu, rukavice a dielensku
zasteru schopnu zastavit malé alomky
abraziva alebo obrobku. Ochrana oé&i
musi byt schopna zastavit lietajuce dlomky
vznikajuce pri réznych pouzitiach. Proti-
prachova maska alebo respirator musia
byt schopné filtrovat ¢astice vznikajice pri
konkrétnom pouziti. Dlhodobé vystavenie
hluku s vysokou intenzitou mdze sposobit
stratu sluchu.

Udrziavajte okolostojace osoby v bez-
pecnej vzdialenosti od pracovného
priestoru. Kazdy, kto vstipi do pracov-
ného priestoru, musi pouzivat osobné
ochranné prostriedky. Ulomky z obrobku
alebo rozbitého prislusenstva mézu odle-
tiet a sposobit zranenie mimo bezprostred-
nej prevadzkovej oblasti.

Elektrické naradie drzte iba za izolova-
né rukovite, ked'vykonavate pracu, pri
ktorej by sa rezné prislusenstvo mohlo
dostat do kontaktu so skrytymi vodi¢mi
alebo vlastnym kablom. Pri kontakte reza-
cieho prislusenstva so ,zivym” vodi¢om sa
mdZu nezaizolované kovové casti ndradia
stat ,zivymi” a mozu spbsobit obsluhe
sposobit Uraz elektrickym priadom.
Umiestnite kabel mimo rotujiceho pri-
slusenstva. Ak stratite kontrolu, kdbel sa
moze prerezat alebo zaseknt a ruka alebo
rameno mézu byt vtiahnuté do rotujiceho
prislusenstva.

Nikdy neodkladajte elektrické naradie,
kym sa prislusenstvo Gplne nezastavi.
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Rotujlce prislusenstvo sa méze zachytit
o povrch a vyhodit elektrické naradie spod
kontroly.

m Nespustajte elektrické naradie, ked ho
mate pri sebe. Nahodny kontakt s rotu-
jucim prislusenstvom mdze zachytit vase
oblecenie a pritiahnut prislusenstvo na
vase telo.

m Pravidelne cistite vetracie otvory elek-
trického naradia. Ventilator motora
naséva prach do vnuitra skrine a nadmerné
hromadenie praskového kovu mdze spé-
sobit uraz elektrickym pradom.

m Elektrické naradie nepouzivajte v bliz-
kosti horlavych materialov. Iskry by mohli
zapalit tieto materidly.

» Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré vy-
zaduje kvapalné chladiace kvapaliny.
Pouzivanie vody alebo inych kvapalnych
chladiv méze viest k drazu elektrickym
priadom.

SPATNY RAZ A SUVISIACE UPO-
ZORNENIA:

Spétny raz je nahla reakcia na zovrety alebo
zaseknuty rotujuci kotd¢, unasaci tanier, kefu
alebo akékolvek iné prislusenstvo. Zovretie
alebo zaseknutie spdsobi rychle zablokova-
nie rotujliceho prisluSenstva, ¢o spdsobi, ze
nekontrolované elektrické naradie sa v mieste
uviaznutia bude ndtene pohybovat v opac-
nom smere, ako je smer otacania prislusen-
stva.

Napriklad, ak je brisny koti¢ zachyteny
alebo zovrety obrobkom, hrana kotuca, ktora
vstupuje do bodu zovretia, sa méze zaryt

do povrchu materidlu, ¢o spdsobi, ze kotué

vybehne alebo vyskodi. Kotié méze vyskodit

smerom k obsluhe alebo od nej, v zavislosti
od smeru pohybu kotica v bode zovretia.

Brusne kotuce sa tiez mdzu za tychto podmie-

nok rozpadnut.

Spétny raz je vysledkom nespravneho pouzi-

tia elektrického naradia a/alebo nespravnych

pracovnych postupov, alebo podmienok a da
sa mu predist vykonanim nizsie uvedenych
opatreni.

m Elektricky nastroj drzte pevne oboma
rukami a nastavte telo a ruky tak, aby
ste odolali silam spatného razu. Na zais-
tenie maximalnej kontroly nad spatnym
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razom alebo reakciou krutiaceho mo-
mentu pocas spustania vzdy pouZivajte
pomocnu rukovat, ak je k dispozicii. Sily
spatného narazu méze pouzivatel zvlddat,
ak sa prijmu prislusné bezpeénostné opat-
renia.

m Nikdy neumiestiiujte ruku do blizkosti
rotujiceho prislusenstva. Prislusenstvo sa
méze odrazit na ruku.

= Neumiestiiujte svoje telo do oblasti,

v ktorej sa bude elektrické naradie
pohybovat, ked'déjde k spatnému razu.
Spétny rdz odraza naradie v smere opac-
nom k pohybu kotica v mieste zachytenia.

m Pri praci v rohoch, na ostrych hranach
atd. budte zvlast opatrni. Zabraiite
odrazeniu a zovretiu prislusenstva. Rohy,
ostré hrany alebo odrazy maju tendenciu
zovriet rotujuce prisluSenstvo a spésobit
stratu kontroly alebo spétny raz.

m Nepripéjajte pilovy retazovy rezbarsky
kotué, segmentovy diamantovy kotuc
s obvodovou medzerou vaésou ako 10
mm alebo ozubeny pilovy kotué. Takéto
Cepele spdsobuju Easty spatny raz a stratu
kontroly.

Bezpecnostné upozornenia Spe-

cifické pre brisenie a rezanie:

m Pouzivajte len typy kotucov, ktoré su
navrhnuté pre vase elektrické naradie
a Specificky ochranny kryt uréeny pre
vybrany kotuc. Kotuce, pre ktoré nebolo
elektrické naradie navrhnuté, nemozno pri-
merane chranit a st nebezpecné.

m Bruasna plocha stredovo zapustenych
koticov musi byt namontovana pod
rovinou ochranného okraja. Nespravne
namontovany kotué, ktory vyénieva cez
rovinu ochranného okraja, neméze byt
primerane chraneny.

m Ochranny kryt musi byt bezpecne
pripevneny k elektrickému naradiu
a umiestneny tak, aby bola ¢o najmensia
cast kotuca vystavena smerom k ob-
sluhe. Ochranny kryt poméha chranit
obsluhu pred dlomkami kotuca, ndhodnym
kontaktom s kotuc¢om a iskrami, ktoré by
mohli zapalit odev.
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m Kotuce sa musia pouzivat len na na-
vrhnuté pouzitia. Napriklad: nebruste
boénou stranou rezného kottica. Rezné
kotice su uréené na obvodové brusenie,
boéné sily pésobiace na tieto kotuce mézu
sposobit ich rozbitie.

m Vzdy pouzivajte neposkodené priruby
kotucov, ktoré maja spravnu velkost
a tvar pre vybrany kotii¢. Spravne priruby
kotuca podopieraju kotu¢, ¢im sa znizuje
moznost jeho zlomenia. Priruby pre rezné
kotuce sa mozu lisit od prirub brasnych
kotucov.

= Nepouzivajte opotrebované kotice
z vacsich elektrickych naradi. Kotuc
uréeny pre vadsie elektrické néaradie nie je
vhodny pre vyssie otacky mensieho nara-
dia a méze prasknut.

m Pri pouzivani dvojucelovych koticov
vzdy pouZivajte spravny ochranny kryt
pre vykonavanu aplikaciu. Nepouzitie
spravneho ochranného krytu nemusi za-
bezpedit pozadovanu Uroven ochrany, ¢o
méze viest k vdZnemu zraneniu.

Dalsie bezpeénostné upozorne-

nia Specifické pre rezanie:

= Rezny kotuc , nezasekavajte” ani nevy-
vijajte nadmerny tlak. Nepokusajte sa
vykonavat nadmernu hlbku rezu. Prilis-
né namahanie kotuca zvysuje zatazenie
a nachylnost na skrutenie alebo zaseknutie
kotiéa v reze a moznost spatného razu ale-
bo zlomenia kotuca.

= Neumiestiiujte svoje telo do jednej linie
s rotujicim kotiicom a za nim. Ked'sa
kotuc v mieste prace vzdaluje od vasej
ruky, mozny spatny réz méze vymrstit rotu-
juci kotu¢ a elektrické naradie priamo na
vas.

m Ak je kotuc zaseknuty alebo ak z akého-
kolvek dévodu prerusujete rez, vyp-
nite elektrické naradie a drzte ho bez
pohybu, kym sa kotuc uplne nezastavi.
Nikdy sa nepokusajte vybrat rezny kotué
zrezu, ked'je kotic v pohybe, inak méze
dojst k spatnému razu. Preskimaijte a prij-
mite ndpravné opatrenia na odstranenie
priciny zaseknutia kottca.

= Nespustajte znovu rezanie v obrobku.
Nechajte kotuc dosiahnut pInu rychlost
a opatrne vstupte do rezu. Koti¢ sa moze
zablokovat, zdvihnut alebo méze dojst

k spatnému razu, ak sa elektrické naradie
reStartuje v obrobku.

m Podoprite panely alebo akykolvek
nadrozmerny obrobok, aby ste minima-
lizovali riziko zovretia kolies a spatného
razu. Velké obrobky maju tendenciu pre-
hybat sa vlastnou vdhou. Podpery musia
byt umiestnené pod obrobkom v blizkosti
linie rezu a blizko okraja obrobku na oboch
stranach kotuca.

m Pri vykonavani ,vreckového rezu” do
existujucich stien alebo inych slepych
oblasti budte mimoriadne opatrni.
Vyénievajuci kotd¢ mdze prerezat plynové
alebo vodovodné potrubie, elektrické ve-
denie alebo predmety, ktoré mézu spdso-
bit spatny raz.

» Nepokusajte sa o zakrivené rezanie. Pre-
tazenie kotuca zvysuje zatazenie a nachyl-
nost na skrutenie alebo uviaznutie kotuca
v reze a moznost spatného razu alebo
zlomenia kotuca, ¢o moze viest k vaznemu
zraneniu.

Hluk a vibracie

Hodnoty hluku a vibracii boli stanovené v su-
lade s normou EN 62841.

Vyhodnotena hladina hluku elektrického néra-
dia je zvycajne:

Pre LBE 76 12-EC

- Hladina akustického tlaku L,»: 83 dB(A)
— Hladina akustického vykonu Ly,: 91 dB(A)

— Odchylka: K=3dB
Celkova hodnota vibracii:

— Emisné hodnota aj, : < 2,5m/s?
— Odchylka: K=1,5m/s

Pre LBE 76 18-EC

- Hladina akustického tlaku L,»: 73 dB(A)

— Hladina akustického vykonu Ly,: 81 dB(A)

— Neistota: K=3dB
Celkova hodnota vibracii:

— Emisna hodnota ah: <2,5m/s’
— Neistota: K=1,5m/s

UPOZORNENIE!

Uvedené namerané hodnoty sa vztahuju na
nové elektrické naradie. Denné pouZivanie
spdsobuje zmenu hodndt hluku a vibracir.

[i] POzZNAMKA
Uroveri emisie vibrdcii uvedend v tomto
ndvode na pouZitie bola merand v silade so
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Standardlizovanym testom uvedenym v norme
EN 62841 a méZe sa pouZit na porovnanie
Jjedného naradia s inym. MéZe sa pouZit na
predbezné posidenie expozicie.
Deklarovana hladina vibrdcii predstavuje pou-
Zitie naradia na hlavné cinnosti.

Ak sa vsak ndradie pouZiva na rézne aplikdcie,
s réznym prislusenstvom alebo pri nedosta-
tocnej udrzbe, droveri emisii vibracii sa méze
STt To méZe vyrazne zvysit hladinu expozicie
pocas celého pracovného obdobia.

Na presny odhad drovne expozicie na vibra-
cie je tieZ potrebné vziat do uvahy casy, ked”
Je naradie vypnuty alebo spusteny, ale v sku-
tocnosti sa nepouZiva.

To méZe vyrazne zniZit hladinu expozicie po-
cas celého pracovného obdobia.

Identifikujte dalsie bezpecnostné opatrenia
na ochranu obsluhy pred ucinkami vibracii,
ako napriklad: Udrzba ndradia a prislusenstva,
udrZiavanie rik v teple, organizacia pracov-
nych postupov.

UPOZORNENIE!
PouZivajte chranice sluchu pri akustickom
tlaku nad 85 dB (A).

UPOZORNENIE!

Brdsenie tenkych plechov alebo inych lahko
vibrujiicich konstrukcii s velkym povrchom
méZe viest k celkovej emisii hluku ovela
vyssef(aZ 15 dB), ako su deklarované hod-
noty emisie hluku. Takymto obrobkom by sa
malo v maximalnej moznej miere zabranit
vydavanim zvuku vhodnymi opatreniami, ako
Je pouZitie tazkych pruZnych timiacich rohoZi.
Zvysené emisie hluku je potrebné zvazit aj pri
hodnoteni rizika vystavenia hluku a pri vybere
primeranej ochrany sluchu.

Technické udaje

Max. prie- |\ |76 76
mer kotuéa
Priemer
montazne- [/mm |10 10
ho otvoru
Max. hrab-
ka brisne- [/mm |4 4
ho kotuca
Max. hrab-
ka rezného |mm |4 4
kotuca
Vretenovy M6 M6
zavit
Hmotnost
podla ,po-
stupu FLEX kg 0.8 0.85
01"
Akumula- Séria AP 18
tor Séria AP 12|Séria AP 18
XT
AP 0,4
18/2,5 |kg
AP 0,7
AP 18/4,0 |kg
127255 |03 kg AP 0,7
18/5,0 |k
Hmotnost g
akumulato- AP 1.1
ra 18/8,0 |kg
AP
18/ 2'7
APl g 4,0 XT |9
12/50 |7 9 AP
1,2
18/ K
8,0 XT [“9
Pracovna 10 ~ 40 °C
teplota
S'kladova- <50°C
cia teplota
Teplota 1, 40°c
nabijania
ey CA12/
Nabijacka |CA 12/18, CA... 18, CA...

. LBE 76 12- |LBE 76 18-
Typ vyrobku EC EC
Vyrobok Mini briska
Menovité lvde |12 18
napatie
Rychlost
bez zataze- |/min {5000 - 20000
nia
Typ kotuca |Typ 27 a Typ 41
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[i] PoOzNAMKA

Prirucky pre akumulator a nabijacku sa doda-
vaju samostatne. Obsahuju osobitné bezpec-
nostné pravidld a ndvod na obsluhu. Bezpec-
nostné pravidld a podrobné prevddzkové
pokyny ndjdete v priruckach k akumuldtorom
a nabijackam.

Prehlad (pozri obr. A)

Cislovanie dielov vyrobku sa vztahuje na ilu-
straciu pristroja na stranke s ndkresom.
Ochranny kryt na brasenie

2. LED pracovné svetlo

3. Tlacidlo aretacie vretena
4. Hlavny vypinac

5. Rukovat
6
7
8

-
.

Tlacidlo na vyber rychlosti
Indikator rychlosti
Voli¢ smeru otacania

9. Indikator smeru otacania

10. Sesthranny klté a tlozny priestor

11. Skrutka

12. Vonkajsia priruba

13. Vreteno

14. Vnutorna priruba

15. Tlacidlo na uvolnenie otacania

16. Ochranny kryt pre rezanie

17. Miesto pripojenia nastavca

18. Karbidovy brasny rezny kotu¢

19. Bruasny kotuc

20. Kovové rezné kotuce (x2)

21a. Odnimatelna spona na opasok
(pre LBE 76 12-EC)

21b. Odnimatelha spona na opasok
(pre LBE 76 18-EC)

22. Upeviiovacia skrutka

Navod na obsluhu

VAN VAROVANIE!
Pred akymikolvek pracami na elektrickom
ndradi vyberte akumuldtor.

Pred zapnutim elektrického nara-
dia

Vybalte akumulatorovd mini brasku a skontro-
lujte, ¢ tu nechybaju alebo nie si poskodené
diely.

[i] POzNAMKA

Akumuldtory nie sd pri dodani dplne nabité.
Pred prvym pouzitim dpine nabite akumulato-
ry. Pozrite si navod na obsluhu nabijacky.

Vlozenie/vymena akumulatora

Tipy pre dlha Zivotnost akumula-
tora

UPOZORNENIE!

Akumulator nikdy nenabijajte pri teplotach
nizsich ako 0 °C alebo vyssich ako 40 °C.
Nenabijajte akumulatory v prostredy's vyso-
kou vihkostou vzduchu alebo okolitou teplo-
tou.

Pocas nabijania nezakryvajte akumulatory

a nabijacku.

Na konci nabijania vytiahnite sietovi zastrcku
nabijacky.

Akumuldtory a nabijacka sa pocas nabijania
zahrievajd. To je dplne normalne!

[i] PoOzNAMKA

Riadlte sa pokynmi pre spravne nabijanie
akumulatora uvedenymi v navode na obsluhu
akumulatoru.

Ak sa batérie nepouZivaju dlhsi

cas, skladujte ich ¢iasto¢ne nabi-

té na

chladnom mieste.

= Nabity akumulator zatlacte do naradia,
kym nezacvakne na svoje miesto (pozri
obr. B).

= Na vybratie stlaéte uvoliiovacie tlacidlo
a vytiahnite akumulator (pozri obr. C).
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UPOZORNENIE!

Ked'ndradie nepouZivate, chrdrite kontakty
akumulatora. Volné kovové casti méZu skrato-
vat kontakty, hrozi nebezpecenstvo vybuchu
a poZiaru!

Ochranny kryt

N\ VAROVANIE!

Naradie pouZivajte iba vtedy, ak je nasadeny
ochranny kryt. VZdy pouZivajte ochranny kryt
dodany pre prislusny kotuc!

/AN VAROVANIE!

Otdcajte ochrannym krytom, kym uzavreta
Cast'nebude smerovat k operdtorovi.

Ochranny kryt na brisenie
(pozri poz. 1, obrazok A)

Uréené pre pracu s brasnymi kotiémi a lame-
lovymi kotdémi.

Vi VAROVANIE!

Pri pouZiti tohto krytu na rezacie operdcie

s lepenymi brisnymi kotucémi existuje zvysené
riziko vystavenia emitovanym iskram a cas-
ticiam, ako aj vystaveniu dlomkom kotica

v pripade prasknutia kotuca.

VN VAROVANIE!

Pri pouZiti tohto krytu na rezanie a povrchové
operdcie v betone alebo murive existuje zvy-
sené riziko vystavenia prachu a straty kontroly,
o md za ndsledok spétny raz.

Pripeviiovaci ochranny kryt na

rezanie (pozri poz. 16, obrazok A)
Uréené pre pracu s rezacimi kotu¢mi.

N\ VAROVANIE!

Pri rezani' vZdy nasadlte pripevriovaci ochran-
ny kryt na rezanie (16). Pred pouZitim skon-
trolujte, ¢i nie su praskliny, deformdcie alebo
znamky silného opotrebovania.

Vi VAROVANIE!

Pri pouZiti tohto ochranného krytu na brisenie
povrchu méZze ochranny kryt kotuca zasahovat’
do obrobku a spésobit'tak zIi kontrolu.

Montaz (pozri obrazok D)

Zatla¢te ochranny kryt na rezanie na ochranny
kryt na brasenie (pozri poz. 16 a poz. 1, obra-
zok A), kym nezapadne.
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Odstranenie (pozri obrazok E)

Jeden z dvoch zaistovacich hékov (E-1) trochu
opatrne ohnite, kym zaistovaci hak uz nebude
vy¢nievat z ochranného rdmu. Potom stiahnite
ochranny kryt na rezanie a poloZzte ho na bok.

Nastavovanie ochranného krytu

(pozri obrazok F)

Otocte ochranny kryt do pozadovanej polohy,
kym nezapadne. Na to nie je potrebny Ziadny
nastroj.

Vyber rezného kotuca

Vyber spravneho typu kotuca je délezity pre
dosiahnutie najlepsieho vykonu pily. Vyber-
te kotu¢ podla aplikacie a materiélu, ktory
chcete rezat. Vyber spravneho kotuca vam po-
skytne hladsi, rychlejsi rez a pred|zi Zivotnost
kotuca.

Ani tie najlepsie rezné kottce nebudu efektiv-
ne rezat, ak nebudu udrziavané Cisté a ostré.
Pouzitie tupého kotica spdsobi velké zata-
zenie pily a zvy$i nebezpedenstvo spatného
razu. Majte po ruke dalsie kotuce, aby ste mali
vzdy k dispozicii ostré kotuce.

Vzdy starostlivo vyberajte a pouzivajte rez-

né kotuce, ktoré si odporucané pre rezany
material. Uistite sa, Ze minimalna prevadzkova
rychlost akéhokolvek zvoleného kotuca s pri-
slusenstvom je 20 000 /min (ot./min) alebo
viac.

Podla nizsie uvedenej tabulky vyberte vhod-
ny rezny kotd¢ a nastavte odporuicany smer
otacania.
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REZNY KOTUC

POUZITIE

Karbidovy brasny rezny
kotué B

[i]  PozNAMKA
pri diamantovych seg-
mentoch je maximalna
obvodova medzera medzi
segmentmi 10 mm, len pri
zédpornom uhle sklonu.

Rezanie sadrokarténu, plastu

Sipka na kotuéi oznacuje JEDINY smer,
ktorym sa ma kotuc otacat, ked' sa nastroj
pouziva. Vzdy sa uistite, Ze je voli¢ smeru
otacania v polohe, ktord zodpoveda smeru
otacania vyzna¢enému na kotudi.

Kovovy rezny kotué

Rezanie ocele, nehrdzavejucej ocele, neze-
leznych materidlov.

Diamantovy rezny koti¢
na dlazdice (nie je sucas-
tou dodavky)

Rezanie dlazdic, keramiky, vldknocementu.
Odporucany smer otacania:

Sipka na kotuci oznacuje JEDINY smer,
ktorym sa ma kotu¢ otacat, ked sa nastroj
pouziva. VZdy sa uistite, Ze je voli¢ smeru
otaéania v polohe, ktord zodpoveda smeru
otacania vyznacenému na kotudi.

Pripevnenie a odstranenie kotica
Vi VAROVANIE!

Pri préci s rozbrusovacimi kotic¢mi nasadte
pripevriovaci ochranny kryt na rezanie (16).

Instalacia kotuca (pozri obrazok G
aH)

m Vyberte akumulator

m Vydistite vreteno a vsetky diely, ktoré sa
maju namontovat.

m Stlacte a podrzte tlacidlo aretécie vretena
(3)

m Pomocou Sesthranného kliéa (10) uvolnite
skrutku (11) na hriadeli (13) proti smeru
hodinovych ruciciek a odstrarite skrutku
(11) a vonkajsiu prirubu (12).

m Umiestnite koti¢ na vnutornd prirubu.

[i] POzNAMKA
Pri instaldcii brisneho kotuca musr'vycnieva-
Juca cast kotuca smerovat k vnitornej prirube.

m Znova nainstalujte vonkajsiu prirubu (12)
tak, aby tlaéova plocha smerovala von.

m Stlacte a podrzte zaistenie vretena (3).

m Utiahnite skrutku (11) pomocou Sesthranného
klaéa v smere hodinovych ruciciek. Odporu-
cany kratiaci moment je 5 Nm.

m Vlozte akumulator.

m Zapnite brasku (bez zablokovania v polo-
he) a nechajte ju v prevadzke priblizne 30
sekund. Skontrolujte nevyvazenost a vibra-
cie.

= Vypnite brusku a vyberte akumulator.

Odstranenie kotuca

m Stlacte a podrzte tlacidlo aretacie vretena
(3)

= Uvolhite skrutku pomocou Sesthranného
kltca a odstrarite skrutku a vonkajsiu prirubu
z vretena.

m Odstrante kotuc.

Prachovy otvor
[i] POzNAMKA

Prachovy port je urceny len na rezanie dlaz-

dic/betonu a sadrokartonu na pripojenie

k vysdvacu na zachytavanie prachu. Neodpo-

ricame pouzivat prachovy otvor na rezanie

kovov.

m Vyberte polohu instalécie otvoru na prach
podla smeru otdéania rezacieho kotuca
(pozri obrazok J).

m VloZte otvor na prach (17) na hociktory
koniec ochranného krytu na rezanie (16),
kym nezapadne (pozri obrazok K).
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m Namontujte pripevriovaci ochranny kryt na
rezanie (16) na ochranny kryt na brisenie
(1), pozrite si kapitolu ,,Ochranny kryt".

m Odstranenie otvoru na prach: stlacte
zapadku ochranného krytu na rezanie (16)
a vytiahnite otvor na prach (17) (pozri ob-
rézok L).

Zapnutie a vypnutie (pozri obra-
zok M a N)

m Ak chcete elektrické néradie spustit,
posuite hlavny vypinac (4) dopredu (krok
1). Pre nepretrzitd prevadzku ho sklopte
smerom nadol, kym nezapadne (krok 2).

m Ak chcete elektrické naradie vypnut, stlac-
te zadnu ¢ast hlavného vypinaca a uvolhnite
ho.

[i] PozNAMKA

Po vybrati batérie sa zapnuté elektrické nara-
die nerestartuje.

Predvolba rychlosti (pozri obra-
zok P)

VN VAROVANIE!

Neodporica sa nastavovat otdcky, ked'sa
vreteno otaca.

Vase naradie je vybavené funkciou paméte.
Po vypnuti naradia sa pri dalSom zapnuti ob-
novi predchadzajlice nastavenie.

Stlacenim tlacidla volby rychlosti (6) m&zete
prepinat medzi Styrmi rezimami. Kazdé stla-
¢enie zmeni rychlost o jednu droven. Nizsie
uvedena tabulka ukazuje vztah medzi rychlos-
fou otacania a po¢tom LED diéd, ktoré svietia
na pate nastroja.

Pocet LSD diad ;“',chlost'(ot-/mi“-
000 6N o 5000

0000 10 000

0000 15 000

0000 20 000
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Voli¢ smeru otacania (pozri obra-
zokQaR)

Néradie je vybavené voli¢om smeru otacania.
Niektoré aplikacie alebo prislusenstvo mézu
vyzadovat spustenie néstroja dopredu alebo
dozadu.

Pri briseni na rezy zvolte smer rezu, ktory
umozni odsunutie nastroja od tela. Pri insta-
lacii karbidového bridsneho kotuca alebo
diamantového kotté&a zvolte smer otééania,
ktory zodpoveda Sipke na kotudi.

1. Pripojte akumulator.

2. Stladenim voli¢a smeru otacania (8)
vyberte smer. Po kazdom stlaceni voli¢a
sa zmeni smer otacania. Indikator smeru
otacania (9) sa rozsvieti a indikuje aktivny
smer otacania. Ak zvolite ,F”, bude sa
rezny kotuc otacat proti smeru hodino-
vych ruciéiek v smere otécéania kotuca
.F" vyznaéenom na kryte. Ak zvolite ,R”,
rezny kotuc sa bude otacat v smere hodi-
novych rucic¢iek v smere otacania kotuca
.R" vyznacenom na kryte.

[i] PoOzNAMKA

Indlikdtor smeru otdcania zhasne priblizne 5
mindt po uvolhenrs vypinaca.

Ked'indikator smeru otdcania zhasne, po opa-
tovnom zapnuti nastroja sa vrati do rezimu
dopredu.

Ked'je indikator smeru otdcania zapnuty, po
opdtovnom zapnuti ndstroja si zachova aktu-
dlne nastavenie rezimu.

Na rezné briusenie maju kotuce dodavané

s tymto ndstrojom Sipky oznacujice smer, kto-
rym by sa kotiuce mali otacat, ked’sa ndstrof
pouZiva. Pred pouZitim ndradia sa uistite, Ze je
voli¢ smeru otdcania v polohe, ktora zodpo-
veda smeru otdcania vyznacenému na kotuc.
Kolesd bez sipok sa méZu prevadzkovat aj
dopredu, aj dozadu.

/AN VAROVANIE!

Pri bridseni brisnym koticom alebo lamelo-
vym kotucom je povinné pouZivat'len stan-
dardny smer (,,F”), aby sa predisio poskode-
niu nastrojov, ktoré nie su vhodné na pouZitie
v opacnom smere.

/AN POZOR!

Aby ste zabranili poskodeniu, pred zmenou sme-
ru otdcania vZdy nechajte koleso uplne zastavit,
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LED pracovné svetlo (pozri obra-
zok S)

LED pracovné svetlo umiestnené v hlave nara-
dia sa rozsvieti po zapnuti naradia alebo po
stlaceni tladidla volby rychlosti (6)/voli¢a sme-
ru otacania (8) a zhasne priblizne 10 sekind
po vypnuti naradia.

Ked'je zariadenie a/alebo akumulator preta-
zeny alebo prilis horuci, LED pracovné svetlo
(2) zaéne rychlo blikat a vnitorné snimace na-
stroj vypnu. Nastroj na chvilu odstavte alebo
umiestnite nastroj a akumulator oddelene do
pradu vzduchu, aby sa ochladili.

Ak LED pracovné svetlo (2) blikd pomalsie,
znamena to, ze akumuldtor ma nizku kapacitu.
Nabite akumulator.

Ak sa LED pracovné svetlo (2) po zapnuti za-
riadenia nerozsvieti alebo ak sa nahle vypne
pocas prevadzky, pri¢inou moze byt internd
komunikaéna chyba. PoZiadajte o pomoc
zakaznicky servis alebo autorizované servisné
stredisko.

Nastavenie uhla hlavy nastroja
(pozri obrazok T1 aT2)

Hlavu nastroja mozno nastavit do 3 réznych

pracovnych poldh, 0°, -90° a 90°.

m Skontrolujte, ¢i je hlavny vypinac v polohe
OFF (vypnuté).

m Vyberte akumulator.

m Zatial ¢o Uplne potiahnete tlac¢idlo na uvol-
nenie otacania (15), otocte hlavu néastroja
a uvolhite tlacidlo.

m Pokraéujte v otd¢ani hlavy nastroja, kym
nezapadne na miesto s ,cvaknutim”.

Pripevnenie/odstranenie spony
na opasok (pozri obrazok U1 a
u2)

Vase néradie sa dodéava s odnimatelnou spo-
nou na opasok, ktord je mozné umiestnit na
obe strany naradia pre praktické prenasanie.

Ak chcete na naradie pripevnit spo-

nu na opasok:

m Vyberte akumuldtor z naradia.

m V pripade modelu LBE 76 12-EC zarovnaj-
te rebro (U1-1) a otvor spony na opasok
s otvorom (U1-2) a zavitovym otvorom na
zékladni néradia.

m V pripade modelu LBE 76 18-EC zarovnaj-
te rebra (U2-1) a otvor spony na opasok s
drazkami (U2-2) a zavitovym otvorom na
zakladni naradia.

m VloZzte upeviiovaciu skrutku a pevne ju
utiahnite skrutkovacom (nie je suicastou
dodavky).

Ak chcete z naradia odstranit sponu

na opasok:

m Vyberte akumulator z naradia.

m Pomocou skrutkovada (nie je stéastou
balenia) uvolnite skrutku, ktora pripeviuje
sponu na opasok k naradiu.

m Odskrutkujte skrutku a odstrarite sponu na
opasok. Uschovajte si ich na bezpe¢nom
mieste pre pripad budiceho pouZitia.

Navod na obsluhu
[i] POzNAMKA

Ked'je ndradje vypnuté, bridska este kratko
beZi.

Hrubé brusenie
[i] VAROVANIE!

Na hrubé brisenie nikdy nepouZivajte rezné

kotice.

m Uhol kotica 20—40 ° pre najlepsi rezny
vykon.

m Miernym tlakom pohybujte ndradim doza-
du a dopredu. Vysledkom je, Ze sa obro-
bok prili§ nezahrieva a nedochédza k jeho
zafarbeniu, ani k vzniku ryh.

Rezné brisenie
VAN VAROVANIE!

Pri rezani s reznymi kotucmi vZdy pouZivajte

pripeviiovaci ochranny kryt na rezanie (18).

m Vzdy pracujte proti chodu kotuca. V opaé-
nom pripade méze nastroj nekontrolova-
telne odrazit od rezu.

m Naradie vedte rovnomerne rychlostou
vhodnou pre spracovavany material.

m Nenaklanajte sa, nevyvijajte nadmernd silu

_ ani sa nekyvajte zo strany na stranu.

DalSie informécie o produktoch vyrobcu néj-

dete na adrese www.flex-tools.com.
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Udrzba a starostlivost

AN\ VAROVANIE!
Pred akymikolvek pracami na elektrickom
ndradi vyberte akumuldtor.

VAN VAROVANIE!

NepouZivajte vodné tekuté cistiace prostried-

ky.

Cistenie

m Pravidelne distite elektrické néradie
a mriezku na vetracich otvoroch. Frek-
vencia Cistenia zavisi od materiélu a doby
pouzivania.

= Vnatro skrine a motor pravidelne prefukuj-
te suchym stla¢enym vzduchom.

Preprava

Na litium-iénové akumulatory sa vztahuja po-
Ziadavky pravnych predpisov o nebezpeénom
tovare.

Preprava tychto akumulatorov sa musi vyko-
navat v stlade s miestnymi, vnatrostatnymi

a medzinarodnymi ustanoveniami a predpis-
mi.

Pouzivatelia mozu tieto akumulatory prepra-
vovat po ceste bez dalsich poziadaviek.

Komeréna preprava litium-iénovych akumu-
latorov prepravnymi spoloénostami podlieha
predpisom o preprave nebezpecéného tovaru.
Pripravy na prepravu a prepravu mozu vy-
konavat len nélezite vyskolené osoby. Cely
proces musi byt pod odbornym dohladom.

Pri preprave nabijatelnych akumulatorov je
potrebné dodrziavat nasledujice body:

Uistite sa, ze kontaktné svorky akumulatora su
chranené a izolované, aby sa zabranilo skratu.

Uistite sa, Ze je akumulator v obale zabezpe-
ceny proti pohybu.

Poskodené alebo vytekajice akumulatory sa
nesmu prepravovat.

Dalsie informécie vdm poskytne vas$a preprav-
na spolo¢nost.
UPOZORNENIE!

Nevkladajte akumulatory, ktoré maju posko-
dené puzdro.
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Opravy
Opravy smie vykonavat iba autorizované stre-
disko pre sluzby zdkaznikom.

Nahradné diely a prislusenstvo
DalSie prislusenstvo, najmé naradie, najdete

v katalégoch vyrobcov.

Vykresy a zoznamy nahradnych dielov najdete
na nasej domovskej stranke:
www.flex-tools.com

Informacie o likvidacii

VAN VAROVANIE!

Znefunkcnite nepotrebné elektrické ndradlie:

— odstranenim akumulatora z elektrického
ndrada.

Len pre krajiny EU
E Elektrické naradie nevyhadzujte do
domového odpadu! )
V stlade s eurépskou smernicou 2012/19/EU
o odpade z elektrickych a elektronickych za-
riadeni a transpozicii do vnutrostatneho prava
musia byt pouzité elektrické naradia zbierané
oddelene a recyklované spésobom Setrnym
k Zivotnému prostrediu.

Recyklacia surovin namiesto likvidacie
odpadu.
Zariadenie, prisluSenstvo a obaly sa musia
recyklovat spésobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu. Plastové diely su uréené na recyk-
laciu podla druhu materidlu.

VAN VAROVANIE!

Nevyhadzujte akumulator do domového od-
padu, ohria alebo vody. Neotvdrajte pouZité
akumulatory.

Len pre krajiny EU:

V stlade so smernicou 2006/66/ES musia byt
chybné alebo pouzité akumulatory recyklova-
né.

[i]  PozNAMKA

O moznostiach likviddcie sa informujte u vas-
ho predajcu!
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( €- Vyhlasenie o zhode

Vyhldsenia o zhode st uvedené v prilohe 1
k tomuto navodu na poufzitie.

Vylicenie zodpovednosti

Vyrobca a jeho zastupca nie st zodpovedni
za Skody a usly zisk v désledku prerusenia
podnikania spésobeného vyrobkom alebo
nepouzitelnym vyrobkom.

Vyrobca a jeho zastupca nezodpovedaju za
$kody, ktoré vznikli nespravnym pouzitim
elektrického nastroja alebo pouzitim elektric-

kého nastroja s vyrobkami od inych vyrobcov.
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Simboli koji se koriste u ovom
priruc¢niku

A UPOZORENJE!

Oznacava neposrednu prijetecu opasnost. Za-
nemarivanje ovog upozorenja moze rezultirati
smrcu ili iznimno teskim ozljedama.

OPREZ!

Oznacava mogucu opasnu situaciju. Zane-
marivanje ovog upozorenja moze rezultirati
laksim ozljedama ili materijalnom stetom.

[i] NAPOMENA
Oznacava savjete za primjenu i vazne infor-
macije.

Simboli na proizvodu

\ volti
. Broj okretaja ili izmjeni¢no kre-
o/min : 39 2
tanje u minuti (o/min)
M Metricki navoj
ny Brzina bez opterecenja
%] Promjer

Procitajte upute

Simbol nosenja zastite za oci

Nemojte koristiti stitnik za po-
stupke rezanja
Informacije o zbrinjavanju sta-

rog stroja (pogledajte stranicu
219)!

CE oznaka

il @

UKCA oznaka

CA

Za vasu sigurnost

AN\ UPOZOREN.JE/
Prije uporabe elektricnog alata procitajte
sljedece:

— ove upute za rukovanye,

- ,0Opcim uputama u vezi sigurnosti” u
pogledu rukovanja elektricnim alatima u
priloZenoj brosuri (letak br.: 315.915),

—  pravila i propise za sprjecavanje nesreca
koji vaZe na mjestu primjene.

Ovayj elektricni alat izraden je u skladu s

najnovijim dostignucima tehnike i priznatim

sigurnosno-tehnickim propisima.

lpak, ovaj elektricni alat moZe za vrijeme upo-

trebe predstavijati opasnosti za tjjelo i Zivot

korisnika il drugih osoba, odnosno moZze
doci do ostecenja elektricnog alata ili drugih
materijalnih steta.

Mini brusilica smije se koristiti samo

—  za predvidenu namjenu,

— [ ako je u besprijekornom radnom stanju.

Greske koje ugroZavaju sigurnost moraju se

odmah otkloniti.

Namjena

Ova brusilica sluzi za rezanje i grubu obradu

metala, betona, kamena, plodica, drva, pla-

stike i sli¢nih materijala bez upotrebe vode.

Prilikom rezanja potrebno je koristiti stitnik za

rezanje.

Sigurnosne upute za mini brusili-

cu

Sigurnosna upozorenja uobicaje-

na za postupke brusenja ili reza-

nja:

m Ovaj je elektri¢ni alat namijenjen da se
koristi kao brusilica ili rezni alat. Proci-
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tajte sva upozorenja u vezi sigurnosti,
sve upute, ilustracije i specifikacije
isporucene s ovim elektri¢cnim alatom.
Zanemarivanje svih uputa navedenih u na-
stavku moze rezultirati elektri¢nim udarom,
pozarom i/ili teskim ozljedama.

Radnje poput brusenja, brusenja Zica-
nom cetkom, poliranja ili izrezivanja
rupa ne smiju se izvoditi ovim elektric-
nim alatom. Radovi za koje elektri¢ni alat
nije namijenjen mogu uzrokovati opasnosti
i dovesti do tjelesnih ozljeda.

Nemojte prilagodavati ovaj elektri¢ni
alat kako bi radio na nacin za koji nije
namjenski konstruiran i koji ne propisuje
proizvodac alata. Takve preinake alata
mogu dovesti do gubitka kontrole i uzro-
kovati teske tjelesne ozljede.

Nemojte koristiti pribor koji nije na-
mjenski konstruiran i koji ne propisuje
proizvodac alata. Sama mogucnost pricvr-
$¢ivanja dodatnog pribora na alat ne jamd¢i
siguran rad.

Nazivna brzina pribora mora biti manja
ili jednaka maksimalnoj brzini naznace-
noj na elektriénom alatu. Pribor s brzi-
nom vec¢om od nazivne moze se prelomiti i
raspasti.

Vanjski promjer i debljina pribora mo-
raju biti unutar nazivnog kapaciteta
elektri¢nog alata. Pribor neodgovarajuce
veli¢ine se ne moze ispravno cuvati ili kon-
trolirati.

Dimenzije pribora za montazu mora-

ju odgovarati dimenzijama pribora za
montazu elektriénog alata. Pribor za alat
s neprikladnim mjerama moze uzrokovati
gubitak stabilnosti, prekomjerne vibracije i
gubitak kontrole nad alatom.

Nemojte upotrebljavati osteceni pribor.
Prije svakog koristenja pregledajte da
na priboru poput brusnih diskova nema
krhotina i napuknuca, znakova napuknu-
ca, poderanosti ili prekomjernog trose-
nja te olabavljenih ili napuknutih Zica na
zicanim cetkama. Ako elektricni alat ili
pribor padne, pregledajte je li oStecen
ili postavite neosteceni pribor. Nakon
pregleda i postavljanja pribora, postavi-
te sebe i druge osobe dalje od ravnine
rotirajuceg pribora i pokrenite elektric-
ni alat na maksimalnu brzinu praznog
hoda, na jednu minutu. Osteéeni pribor
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¢e se obi¢no raspasti tijekom ovakvog
testiranja.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno
o primjeni, upotrebljavajte stitnik za lice
ili sigurnosne naocale. Prema potrebi,
nosite masku za prasinu, stitnike za sluh,
rukavice i radioni¢ku pregacu koja moze
zaustaviti male komadice abraziva ili
izratka. Zastita za o¢i mora modi zausta-
viti letece krhotine koje nastaju u raznim
primjenama. Maska za prasinu ili respirator
moraju modi filtrirati éestice koje nastaju
odredenom primjenom. Dugo izlaganje vi-
sokom intenzitetu buke moze ostetiti sluh.
Promatrace udaljite na sigurnu uda-
ljenost od mjesta rada. Osobe koje se
nalaze u radnom podruéju moraju nositi
osobnu zastitnu opremu. Krhotine izrat-
ka ili slomljenog pribora mogu odletjeti

i uzrokovati ozljede izvan neposrednog
podrucja rada.

Elektri¢ni alat drzite samo za izolirane
povrsine za drzanje prilikom izvodenja
radnje u kojoj rezni pribor moze dodir-
nuti skrivene Zice ili vlastiti kabel. Ako
rezni nastavak dodirne Zicu pod naponom,
izloZzeni metalni dijelovi elektri¢nog alata
takoder ¢e dodi pod napon i mogu korisni-
ka ozlijediti elektri¢nim udarom.

Postavite kabel dalje od rotirajuceg
pribora. Ako izgubite sposobnost uprav-
ljanja, kabel se moze izrezati ili zaglaviti, a
vasa ruka ili Saka se mogu uvudi u rotirajudi
pribor.

Nemojte polagati elektricni alat dok se
rotirajuci pribor ne zaustavi. Rotirajuci
pribor moze zahvatiti povrsinu i izbiti elek-
tricni alat iz vase kontrole.

Ne pokrecite elektricni alat dok ga
nosite sa strane. Slucajni kontakt s rotira-
ju¢im priborom moze vam zakaditi odjecu i
povudi pribor u vase tijelo.

Redovito cistite ventilacijske otvore za
zrak elektri¢nog alata. Ventilator motora
¢e povudi prasinu u kudiste i prekomjerno
nakupljanje metala u prahu moze prouzro-
¢iti elektriénu opasnost.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat u blizi-
ni zapaljivih tvari. Iskre mogu uzrokovati
zapaljenje takvih tvari.

Ne upotrebljavajte pribor koji zahtijeva
tekuce rashladno sredstvo. Koristenje
vode ili drugih tekudih rashladnih sredsta-
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va moze dovesti do elektri¢nog udara.

POVRATNI UDARAC | POVEZANA
UPOZORENJA:

Povratni udarac je nagla reakcija na ukljeste-
nje ili zaglavljivanje okretnih brusnih diskova,
podlozaka, Cetki ili ostalog pribora. Uklje-
stenje ili zaglavljivanje uzrokuju nagli zastoj
rotirajuéeg pribora, sto uzrokuje nekontrolira-
no izbacivanje elektri¢nog alata u suprotnom
smjeru od rotacije pribora u to¢ki kontakta.

Primjerice, ako je brusni disk uklijesten ili
zaglavljen za izradak, rub kotaca koji ulazi u
tocku ukljestenja moze se zabiti u povrsinu
materijala i uzrokovati preskakanje ili izbaci-
vanje kotaca. Disk moze iskoditi prema kori-
sniku ili od njega, ovisno o smjeru kretanja
diska na mjestu ukljestenja. Brusni diskovi se
takoder mogu slomiti u tim uvjetima.

Povratni udarac rezultat je nepropisne upo-
trebe elektricnog alata i/ili neispravnih radnih
postupaka ili uvjeta i moze se izbjeéi poduzi-
manjem propisanih mjera opreza poput ovih
u nastavku.

m Cvrsto drzite elektri¢ni alat dvjema ruka-
ma i postavite tijelo i ruku na nacin koji
¢e omoguciti pruzanje otpora povratnim
udarcima. Ako postoji, koristite pomocéni
rukohvat za maksimalnu kontrolu nad
povratnim udarcima ili reakcijama usli-
jed okretnog momenta prilikom pokre-
tanja. Korisnik moze kontrolirati reakcije
uslijed okretnog momenta ili povratne
udarce ako poduzme odgovarajuée mjere
opreza.

= Ne stavljajte ruku u blizinu pribora koji
se okrece. Moze dodi do povratnog udar-
ca pribora preko ruke.

= Ne postavljajte tijelo u podrucje u kojem
ce se kretati elektri¢ni alat ako dode do
povratnog udarca. Povratni udarac ée po-
krenuti alat u smjeru suprotnom od smjera
kretanja kotaca u trenutku ukljestenja.

= Budite posebno oprezni kada radite na
kutovima, ostrim rubovima, itd. I1zbje-
gavajte odskakivanje i zaglavljivanje
pribora. Kod rubova, ostrih kutova ili
odskakivanja moze dodi do zaglavljivanja
rotirajuéeg pribora i gubitka kontrole ili
povratnog udarca.

m Ne pric¢vrscujte noz za rezbarenje drva
na lanac pile, segmentiranu dijamantni
disk s perifernim razmakom veéim od

10 mm ili nazubljeni list pile. Takvi listovi
stvaraju Ceste povratne udarce i gubitak
kontrole.

Upozorenja u vezi sigurnosti
specificna za postupke brusenja i
rezanja:

n Upotrebljavajte samo one vrste brusnih
diskova koje su propisane za elektri¢ni
alat i odgovarajudi stitnik, dizajniran
za odabrani brusni disk. Brusni diskovi
za koje elektri¢ni alat nije konstruiran ne
mogu se na primjereni nacin zastiti i nisu
sigurni.

= Brusna povrsina u sredini utisnutih bru-
snih diskova mora biti postavljena ispod
ravnine ruba stitnika. Nepravilno postav-
ljen brusni disk koji strsi kroz ravninu ruba
Stitnika ne moze se odgovarajuce zastititi.

= Stitnik mora biti sigurno pri¢vrséen na
elektricni alat i postavljen za maksimal-
nu sigurnost, tako da je najmanja kolici-
na brusnog diska izloZzena prema ruko-
vatelju. Stitnik pomaze u zastiti rukovatelja
od slomljenih dijelova brusnog diska,
slu¢ajnog kontakta s brusnim diskom i iskri
koje mogu zapaliti odjedu.

m Brusni diskovi smiju se koristiti samo za
propisane primjene. Primjer: nemojte
brusiti boénom stranom reznog diska.
Abrazivni rezni diskovi namijenjeni su za
brusenje obodom, boéne sile koje se pri-
mjenjuju na ove diskove mogu uzrokovati
njihov raspad.

n Upotrebljavajte samo neostecene pri-
rubnice brusnog diska koje odgovaraju
velicini i obliku za odabrani brusni disk.
Pravilne prirubnice brusnog diska ga
podupiru i tako smanjuju mogucénost loma
brusnog diska. Prirubnice za rezne diskove
mogu se razlikovati od prirubnica za bru-
sne diskove.

= Ne upotrebljavajte istrosene brusne
diskove od vecih elektri¢nih alata. Brusni
disk namijenjen vecem elektri¢nom alatu
nije prikladan za veéu brzinu manjeg alata
i moze puknuti.

= Kada koristite dvonamjenske diskove,
obvezno upotrebljavajte stitnik za odgo-
varajucu primjenu. Upotreba neodgova-
rajuceg Stitnika nece pruziti zeljenu razinu
zastite, Sto moze dovesti do teskih ozljeda.
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Dodatna upozorenja u vezi si-
gurnosti specifi¢na za postupke

rezanja:

= Nemojte ,zaglavljivati” rezni disk ili ko-
ristiti prekomjernu silu. Ne pokusavajte
napraviti preveliku dubinu reza. Preveli-
ko naprezanje brusnog diska povecava op-
terecenje i osjetljivost na uvijanje ili zaglav-
ljivanje brusnog diska u rezu i moguénost
povratnog udarca ili loma brusnog diska.

= Nemojte postaviljati tijelo u liniju s roti-
rajuc¢im brusnim diskom i iza njega. Kada
se brusni disk, u trenutku rada odmice od
vaseg tijela, mogudéi povratni udarac moze
pokrenuti brusni disk i elektri¢ni alat izrav-
no na vas.

m Kada se brusni disk zaglavi ili kada iz
bilo kojeg razloga prekidate rez, isklju-
cite elektricni alat i drzite ga nepomicno
dok se brusni disk potpuno ne zaustavi.
Nemojte pokusavati ukloniti rezni disk iz
reza dok je kolo u pokretu jer moze doci
do povratnog udarca. Istrazite i poduz-
mite korektivne radnje kako biste otklonili
uzrok zapinjanja brusnog diska.

= Nemojte ponovno pokretati postupak
rezanja u izratku. Pustite da brusni disk
postigne punu brzinu i pazljivo ponovno
udite u rez. Disk se moze zaglaviti, podiéi
ili povratno udariti ako se elektri¢ni alat
ponovno pokrene u izratku.

m Pricvrstite ploce i prevelike izratke kako
bi se smanjio rizik od prikljestenja diska
i povratnog udarca. Veliki izratci skloni su
se savijati pod vlastitom teZzinom. Postavite
nosace ispod velikog izratka blizu linije
rezanja i blizu ruba izratka s obje strane
diska.

= Budite posebno oprezni kada izvodite
«povrsinski rez” u postojecim zidovima
ili drugim podrucjima koja ne vidite.
Disk koji str§i moze zarezati plinske ili vo-
dene cijevi, elektricne vodice ili predmete
koji mogu uzrokovati povratni udarac.

= Nemojte izvoditi zakrivljeno rezanje.
Preveliko naprezanje diska povecava opte-
recenje i osjetljivost na uvijanje ili zaglavlji-
vanje diska u rezu i mogu¢nost povratnog
udarca ili loma diska, $to moze uzrokovati
teske ozljede.
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Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su u
skladu s normom EN 62841.

A-vrednovana razina buke elektri¢nog alata
obi¢no je:

ZaLBE 76 12-EC

- Razina zvu¢nog tlaka L 83 dB(A)
— Razina zvucne snage Ly,: 91 dB(A)
— Nesigurnost: K=3dB
Ukupna vrijednost vibracija:

— Vrijednost emisije a,: <2,5m/s?
— Nesigurnost:  K=1,5m/s’

Za LBE 76 18-EC

- Razina zvucnog tlaka L,,: 73 dB(A)
— Razina zvu¢ne snage Ly,: 81 dB(A)
— Nesigurnost: K=3dB
Ukupna vrijednost vibracija:

- Vrijednost emisije ah: <2,5m/s’
— Nesigurnost: K=1,5m/s

OPREZ!

Navedene izmjerene vrijednosti vrijede za
nove elektricne alate. Svakodnevna upotreba
uzrokuje promjenu vrijednosti buke i vibraci-

Jja.
[i] M~APOMENA

Razina emisije vibracjja navedena u ovim
uputama izmjerena je u skladu sa standard/i-
ziranim ispitivanjem navedenim u normi EN
62841 i moZe se upotrijebiti za usporedbu
Jednog alata s drugim. Ona se takoder moZze
upotrijebiti za preliminarnu procjenu izloZe-
nosti.

Deklarirana razina emisije vibracija predstav-
lja glavne primjene alata.

Medutim, ako se alat upotrebljava za razlicite
primjene, s razlicitim priborom ili ako se lose
odrZava, razine emisija vibracifa mogu biti
razlicite. To moZe znacajno povecati razinu
izloZenosti tijekom ukupnog razdoblja rada.
Za preciznu procjenu razine izloZenosti vibra-
cifama, u obzir bi se trebala uzeti i vremena
kada je alat iskijucen ili kada radl ali se zapra-
vo ne upotrebljava.

To moZe znacafno smanjiti razinu izloZenosti
tijekom ukupnog razdoblja rada.

Utvrdite dodatne mjere sigurnosti za zastitu
korisnika od djelovanja vibracifa, kao sto su:
odrZavanje alata i dodatne opreme, odrzava-
nje topline ruku, organizacifa nacina rada.
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OPREZ!
Pri zvucnom tlaku vecem od 85 dB(A) nosite
zastitu za sluh.

OPREZ!

Brusenje tankih ploca metala ili drugih lako
vibrirajucih konstrukcija velike povrsine moZe
rezultirati ukupnom emisjjom buke puno
vecom (do 15 dB) od deklariranih vrijednosti
emisije buke. Takve izratke treba u najvecos
mogucoj mjeri sprifeciti da emitiraju zvuk
odgovarajucim mjerama kao sto je primjena
teskih fleksibilnih prigusnih podloga. Pove-
canu emisiju buke takoder treba uzeti u obzir
kako pri procjeni rizika izloZenosti buci, tako i
pri odabiru odgovarajuce zastite sluha.

Tehnicki podaci

. LBE 76 12- |LBE 76 18-
Vrsta proizvoda EC EC
Proizvod Mini brusilica
Nazivni na- Vde 12 18
pon
Brzina bez .
.. |o/min [5000 - 20000
opterecenja
Vistabru- |0 27 vrsta 41
snog diska
Maks. pro-
mjer diska mm |76 76
Promjer rupel 10 10
za montazu
Maks. deblji-
na brusnog [mm |4 4
diska
Maks. deblji-
na reznog mm 4 4
diska
Navoj vrete-
na Mé Mé
TeZina pre-
ma ,FLEX
postupku kg 0.8 0.85
01"
Serija AP

.. " 18

Baterija Serija AP 12 Serija AP
18 XT

AP 0.4
18/2,5 kg
AP 0,7
AP 18/4,0|kg
122,53k AP 0,7
18/5,0 kg
Masa bateri- AP 11
je 18/8,0 kg
AP
18/ |07
AP 4,0 XT |9
0,4 kg
12/5,0 AP
1,2
18/ K
8,0 XT |9
Radna tem- o
peratura -10-40°C
Temperatura o
skladistenja <50°C
Tem'peratura 4~40 °C
punjenja
L CA12/
Punja¢ CA12/18, CA... 18, CA...
[i] NAPOMENA

Prirucénici za baterijski modul i punjac ispo-
rucuju se zasebno. Sadrze posebna pravila u
vezi sigurnosti i upute za upotrebu. Pravila u
vezi sigurnosti i detaljne upute za upotrebu
pronaci cete u prirucnicima za baterijski mo-
dul i punjac:

Pregled (pogledajte sliku A)

Brojcane oznake znacajki proizvoda odnose
se na ilustraciju uredaja na stranici s grafi¢kim
prikazom.

1. Stitnik za brusenje

LED radno svjetlo

Gumb za fiksiranje vretena

Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje
Drska

Gumb za odabir brzine

Indikator brzine

Bira¢ smjera vrtnje

9. Indikator smjera vrtnje

10. Imbus kljuc i pohrana

11. Vijak

P NoahwN
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12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

Vanjska prirubnica

Vreteno

Unutarnja prirubnica

Gumb za otpustanje vrtnje

Stitnik za rezanje

Prikljucak za prasinu

Karbidni rezni disk

19. Brusni disk

20. Metalni rezni disk (x2)

21a. Skidljiva kop¢a za remen
(za LBE 76 12-EC)

21b. Skidljiva kop¢a za remen
(za LBE 76 18-EC)

22. Vijci za pricvrséenje

Upute za uporabu

/\  UPOZORENJE!

Uklonite bateriju prije radova na elektricnom
alatu.

Prije ukljucivanja elektri¢cnog ala-
ta

Raspakirajte akumulatorsku mini brusilicu

i provjerite ima li izgubljenih ili osteéenih dije-
lova.

[i] MAPOMENA

Baterije pri isporuci nisu potpuno napunjene.
Prije prve uporabe potpuno napunite baterije.
Pogledajte upute za upotrebu punjaca.

Umetanje/zamjena baterije
Savjeti za dug radni vijek baterije
OPREZ!

Nemoyjte puniti baterije na temperaturama
ispod 0 °C ili iznad 40 °C.

Ne punite baterije u okruZenjima s visokom
vlazZnoscu zraka ili temperaturom okoline.
Nemojte pokrivati baterije i punjac tjjekom
punjenja.

lzvucite mreZni utikac punjaca po zavrsetku
punjenja.

Baterifa i punjac zagrijavaju se tjjekom punje-
nja. To je sasvim normalno!
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[i] M~APOMENA

Slijedite upute za ispravno punjenje baterije u
prirucniku za rukovanje baterijom.
Ako se baterije ne koriste duZe

vremensko razdoblje, pohranite
ih djelomi¢no napunjene na

hladnom mjestu.

m Pritisnite napunjenu bateriju u elektri¢ni
alat tako da €ujno ulegne u svoje mjesto
(vidjeti sliku B).

m Za uklanjanje baterije pritisnite gumb za
oslobadanje baterije i izvucite bateriju
(vidjeti sliku C).

OPREZ!

Kada ne upotrebljavate uredaj, zastitite kon-
takte baterije. Nepricvrsceni metalni dijelovi
mogu prouzrociti kratki spoj kontakata, posto-
Ji opasnost od eksplozije i poZzara!

Stitnik
VAN UPOZOREN.JE!

Koristite alat samo ako je Stitnik postavijen.
Obvezno koristite stitnik predviden za odgo-
varajuci disk!

VAN UPOZOREN.JE!

Okrenite stitnik tako da je zatvoreni dio okre-
nut prema rukovatelju.

Stitnik za brusenje
(pogledajte poz. 1, slika A)

Sluzi za rad s brusnim diskovima i diskovima s
resicama.

VAN UPOZOREN.JE!

Kada koristite ovay stitnik za postupke od-
sijecanja sa spojenim zaljjepljenim brusnim
diskovima, postoji povecani rizik od izlaganja
iskrama i cesticama, primjerice, krhotinama
diska u slucaju njegova pucanja.

VAN UPOZORENJE!

Kada koristite ovaj stitnik za odsijecanje i
povrsinsku obradu betona ili zidova, postoji
povecani rizik od izlaganja prasini i gubitka
nadzora, sto moZe dovesti do povratnog
udarca.
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Stitnik za rezanje (pogledajte
poz. 16, slika A)

Sluzi za rad s reznim diskovima.

Vi UPOZOREN.JE!

Prije rezanja uvijek pricvrstite stitnik za
rezanje (16). Prije upotrebe provjerite ima li
pukotina, izoblicenja ili znakova jakog trose-
nja i habanja.

AN\ UPOZOREN.JE!

Kada koristite ovay Stitnik za rezanje pri
brusenju radi povrsinske obrade, stitnik diska
moZe ometati izradak i tako uzrokovati losu
kontrolu.

Postavljanje (pogledajte sliku D)
Gurnite §titnik za rezanje na §titnik za bruse-
nje (pogledajte poz. 16 i poz. 1, slika A) dok
se ne zahvati u mehanizam.

Uklanjanje (pogledajte sliku E)
Pazljivo savijte jednu od dvije kuke za zatva-
ranje (E-1) sve dok kuka vise ne strsi iz ruba
stitnika. Zatim uklonite $titnik za rezanje i
odlozite ga.

Prilagodavanje stitnika (pogle-
dajte sliku F)

Okrenite §titnik u Zeljeni poloZaj tako da se za-
hvati u mehanizam. Za to vam nije potreban alat.

Izbor reznog diska

Odabir odgovarajuce vrste diska vazan je
kako bi se postigla najbolja uc¢inkovitost pile.
Odaberite disk na temelju primjene i mate-
rijala koji Zelite rezati. Odabir pravog diska
omogudit ¢e vam glade, brze rezanje i produ-
ljit ¢e Zivotni vijek samog diska.

Cak ni najbolji rezni diskovi nece ucinkovito
rezati ako se ne odrzava njihova ¢istoca i 0s-
trina. Koristenje tupog diska opterecuje pilu

i povecava opasnost od povratnog udarca.
Pri ruci imajte dodatne diskove kako bi vam
uvijek bili dostupni ostri diskovi.

Uvijek pazljivo odaberite i koristite rezne
diskove koje se preporucuju za materijal koji
rezete. Provjerite je li minimalna radna brzina
odabranog dodatnog diska 20.000 /min (o/
min) ili veda.

Pogledajte donju tablicu kako biste odabrali
odgovarajudi rezni disk i postavili preporuce-
ni smjer vrtnje.

REZNI DISK

PRIMJENE

Karbidni rezni disk
NAPOMENA
Ako je rije¢ o dijaman-
tnom segmentiranom
disku, maksimalni perifer-
ni razmak izmedu segme-
nata je 10 mm, samo s

negativnim kutom rezanja.

Rezanje montaznog zida, plastike.
Strelica na disku pokazuje JEDINI smjer u
kojem se disk treba okretati kada je alat u
upotrebi. Uvijek provjerite je li bira¢ smje-
ra vrtnje u polozaju koji odgovara smjeru
vrtnje oznaéenom na disku.

Metalni rezni disk

Rezanje celika, nehrdajuceg celika, nezelje-
znih materijala.

Dijamantni disk za rezanje
plocica (nije isporuéen)

Rezanje plocica, keramike, vlaknastog ce-
menta.

Preporuceni smjer vrtnje:

Strelica na disku pokazuje JEDINI smjer u
kojem se disk treba okretati kada je alat u
upotrebi. Uvijek provjerite je li bira¢ smje-
ra vrtnje u poloZaju koji odgovara smjeru

vrtnje oznaéenom na disku.
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Pri¢vrséivanje i uklanjanje diska
/AN UPOZOREN.JE!

Postavite Stitnik za rezanje (16) prije rada s
reznim diskovima.

Ugradnja diska (pogledajte slike G i

H)

m Uklanjanje baterije

m Odistite vreteno i sve dijelove koji se mon-
tiraju.

m Pritisnite i drzite gumb za fiksiranje vretena
(3)

= Imbus kljuéem (10) otpustite vijak (11) na
vretenu (13) ulijevo pa uklonite vijak (11) i
vanjsku prirubnicu (12).

m Postavite kotac na unutarnju prirubnicu.

[i] M~APOMENA

Prilikom postavijanja brusnog diska, izboceni

dio diska mora biti okrenut prema unutarnjoj

prirubnici.

m Ponovno postavite vanjsku prirubnicu (12)
tako da je povrsina s tekstom okrenuta
prema van.

m Pritisnite i zadrzite bravu vretena (3).

m Zategnite vijak (11) imbus klju¢em udesno.
Preporuéeni zakretni moment je 5 Nm.

m Umetnite bateriju.

m Ukljuéite brusilicu (bez zaklju¢avanja u
poloZaju) i ostavite je da radi priblizno 30
sekundi. Provjerite da nema neuravnoteze-
nosti i vibracija.

m Iskljudite brusilicu i izvadite bateriju.

Uklanjanje diska

m Pritisnite i drzite gumb za fiksiranje vretena
(3)

m Otpustite vijak imbus klju¢em pa uklonite
vijak i vanjsku prirubnicu s osovine.

m Uklonite disk.

Prikljucak za odvod prasine
[i] MAPOMENA

Prikljucak za prasinu sluzi samo za spajanje na
usisivac za skupljanje prasine pri rezanju plo-
Cica / betona i suhozida. Ne preporucujemo
koristenje otvora za prasinu prilikom rezanja
metala.
m Odaberite polozaj ugradnje priklju¢ka
za odvod prasine ovisno o smjeru vrtnje
reznog diska (pogledajte sliku J).
m Umetnite priklju¢ak za odvod prasine (17)
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na bilo koji kraj stitnika za rezanje (16) dok
se ne zahvati u mehanizam (pogledajte
sliku K).

m Montirajte §titnik za rezanje (16) na stitnik
za brusenje (1) sukladno uputama u po-
glavlju ,Stitnik”.

m Uklanjanje prikljucka za odvod prasine:
pritisnite zasun §titnika za rezanje (16) i
izvucite priklju¢ak za odvod prasine (17)
(pogledajte sliku L).

Ukljucivanje i iskljucivanje (po-

gledajte slike M i N)

Zelite li pokrenuti elektri¢ni alat, pomakni-
te prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (4)
prema naprijed (korak 1). Zelite li da alat
neprekidno radi, nagnite prekida¢ prema

dolje tako da se zahvati u mehanizmu (ko-
rak 2).

m Za iskljucivanje elektri¢nog alata potrebno
je pritisnuti straznji kraj prekidaca za uklju-
¢ivanje/iskljucivanje i otpustiti ga.

[i] NMAPOMENA

Nakon uklanjanja baterije, ukiljuceni elektricni
alat ne pokrece se ponovno.

Odabir brzine (pogledajte sliku P)
Vi UPOZOREN.JE!

Ne preporucuje se podesavanje brzine dok
se vreteno okrece.

Alat je opremljen funkcijom paméenja. Nakon
isklju¢ivanja alata, alat ée se vratiti na pret-
hodnu postavku sljededi put kada se ukljudi.

Gumbom za odabir brzine (6) moZete oda-
brati jedan od cetiri nacina rada. Svaki pritisak
mijenja brzinu za jednu razinu. Tablica u na-
stavku prikazuje odnos izmedu brzine vrtnje

i broja LED svjetala koje svijetle na podnozju
alata.

Broj LED svjetala

8 O

ON OFF

Brzina (o/min)

0000 5000
8000 10000
0000 15000
0000 20000
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Bira¢ smjera vrtnje (pogledajte
slike Qi R)

Alat je opremljen biraéem smijera vrtnje. U
nekim primjenama ili za neki pribor mozda
éete morati pokrenuti alat sa smjerom vrtnje
prema naprijed ili natrag.

Za precizno brusenje odaberite smjer rezanja
koji omoguduje odgurivanje alata od vaseg
tijela. Prilikom ugradnje karbidnog reznog
diska ili dijamantnog diska, odaberite smjer
vrtnje koji odgovara strelici na disku.

1. Postavite bateriju.

2. Pritiskom birac¢a smjera vrtnje (8) odabe-
rite zeljeni smjer. Svaki put kada pritisne-
te bira¢, promijenit ¢e se smjer vrtnje.
Indikator smjera vrtnje (9) svijetli kako bi
oznacio aktivni smjer vrtnje. Ako odabe-
rete ,F", rezni disk okretat e se ulijevo,
u smjeru vrtnje kotaca ,F” ozna¢enom
na stitniku. Ako odaberete “R" rezni disk
okretat ce se udesno, u smjeru vrtnje
kotaca ,R" ozna¢enom na stitniku.

[i] NAPOMENA

Indikator smjera vritnje iskljucuje ce se pribliz-
no 5 minuta nakon otpustanja prekidaca za
ukljucivanje/iskljucivanje.

Nakon iskljucivanja indikatora smjera vrinje,
alat se vraca u nacin rada vrtnje prema napri-
Jjed nakon sljedeceg ukijucivanja.

Ako je indikator smjera vrtnje ukljucen, to
znaci da ce se pri sljedecem ukljucivanju alat
zadrZati trenutacni odabrani nacin rada.
Diskovi isporuceni s ovim alatom imaju stre-
lice koje pokazuju smjer u kojem bi se tre-
bali okretati kada je alat u upotrebi prilikom
postupaka preciznog brusenja. Prije upotrebe
alata, provjerite je Ii birac smjera vrtnje u po-
loZaju koji odgovara smjeru vrtnje oznacenom
na disku. Diskovi bez strelica mogu se vrtjeti
samo prema naprifed ili natrag.

Vi UPOZOREN.JE!

Pri brusenju s brusnim diskom ili diskom s
resicama, obvezno je koristiti samo standar-
dni (,F") smjer kako bi se izbjegla ostecenja
na alatima koji nisu prikladni za upotrebu u
obrnutom smyjeru.

Vi UPOZOREN.JE!

Kako biste sprijecili ostecenyja, pustite da se alat
potpuno zaustavi prife promjene smjera vrtnje.

LED radno svjetlo (pogledajte
sliku S)

LED radno svjetlo, koje se nalazi na glavi ala-
ta, svijetli kada je alat ukljuéen ili je pritisnut
gumb za odabir brzine (6) / smjera vrtnje (8)
i isklju€uje ¢e se otprilike 10 sekundi nakon
isklju¢ivanja alata.

LED radno svjetlo (2) brzo trepée kada se alat
i/ili baterijski modul preopterete ili previse za-
griju, a unutarnji senzori isklju¢uju alat. Neka
uredaj odstoji neko vrijeme ili zasebno izlozi-
te uredaj i bateriju struji zraka da se ohlade.

LED radno svjetlo (2) trepce sporije, $to uka-
zuje da je baterija na niskoj razini kapaciteta.
Napunite bateriju.

Ako LED radno svjetlo (2) ne zasvijetli kada
ukljucite alat ili se iznenada iskljuci tijekom
rada, to moze biti uzrokovano internom ko-
munikacijskom greskom. Za pomo¢ se obrati-
te korisnickoj sluzbi ili ovlastenom servisu.

Podesavanje kuta glave alata (po-
gledajte slike T1 i T2)

Glava alata moze se podesiti u 3 razli¢ita rad-

na polozaja: 0°,-90 °i 90 °.

m Provjerite je li prekida¢ za ukljuéivanje/is-
klju¢ivanje u iskljuéenom polozaju.

m Uklonite bateriju.

m Pritisnite i zadrzite gumb za otpustanje
vrtnje (15) do kraja, okrenite glavu alata pa
otpustite gumb.

= Nastavite okretati glavu alata dok ne sjed-
ne na mjesto uz prepoznatljivi zvuk.

Ugradnja/uklanjanje kopce za
remen (pogledajte sliku U1 i U2)
Alat se isporucuje sa skidljivom kop&om za re-

men koja se moze postaviti s obje strane alata
radi prakti¢nog prijevoza.

Ako na alat Zelite ugraditi kop¢u za

remen:

m lzvadite baterijski modul iz alata.

m Za LBE 76 12-EC poravnajte izbocenje (U1-
1) i rupu na kop¢i za remen s otvorom (U1-
2) i rupom s navojem na podnoZju alata.

m Za LBE 76 18-EC poravnajte izbocenje (U2-
1) i rupu na kopc¢i za remen s utorima (U2-2)
i rupom s navojem na podnozju alata.

m Umetnite priévrsni vijak i pritegnite ga
odvijac¢em (nije u sadrzaju isporuke).
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Ako Zelite ukloniti kopcu za remen s

alata:

m lzvadite baterijski modul iz alata.

m lzvijacem (nije dio isporuke) otpustite vijak
kojim je kop¢a remena pri¢vriéena na alat.

m Uklonite vijak i kopéu remena. Cuvaijte ih
na sigurnom mjestu za bududu upotrebu.

Upute za upotrebu
[i] NAPOMENA

Brusilica ce jos neko vrijeme nastaviti raditi
nakon iskljucivanja.

Grubo brusenje
[i] UPOZORENJE!

Nemoyjte koristiti rezne dliskove za grubo bru-

senje.

= Najbolji rezultati rezanja postizu se s kutom
brusnog diska od 20-40°.

m Pomicite alat naprijed-nazad uz umjeren
pritisak. Tako se izradevina nece previse
zagrijati i nece biti promjene boje; niti ¢e
biti udubljenja.

Precizno brusenje

VN UPOZOREN.JE!

Pri rezanju s reznim diskovima obvezno kori-

stite stitnik za rezanje (16).

= Uvijek radite suprotno od hoda diska. U su-
protnom bi se alat mogao odbaciti od reza
na nekontroliran nacin.

m Vodite alat ravnomjerno brzinom koja
odgovara materijalu koji se obraduje.

m Nemojte naginjati, primjenjivati pretjeranu
silu ili njihati alat s jedne na drugu stranu.

Vise informacija o proizvodima proizvodaca

potrazite na www.flex-tools.com.

Odrzavanje i njega

VAN UPOZOREN.JE!
Uklonite bateriju prije radova na elektricnom
alatu.

VAN UPOZOREN.JE!

Nemojte koristiti vodena sredstva za ciscenje.
Ciscenje
m Redovito Cistite elektri¢ni alat i reSetku

ispred ventilacijskih otvora. Ugestalost ¢i-
$cenja ovisi o materijalu i trajanju uporabe.
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m Unutrasnjost kudéista i motor redovito pro-
pusite suhim stlaéenim zrakom.

Transport

Litij-ionske baterije podlijezu zahtjevima zako-
nodavstva o opasnoj robi.

Prijevoz tih baterija mora se izvrsiti u skladu
s lokalnim, nacionalnim i medunarodnim
odredbama i propisima.

Korisnici mogu transportirati te baterije ce-
stom bez dodatnih zahtjeva.

Komerecijalni prijevoz litij-ionskih baterija od
strane tvrtki za otpremu podlijeze propisima
za prijevoz opasnih tereta. Pripreme za otpre-
mu i transport mogu obavljati samo osobe
odgovarajuce struc¢nosti. Cijeli postupak mora
biti profesionalno nadziran.

Prilikom prijevoza punjivih baterija moraju se
postivati sljedede tocke:

Provjerite jesu li kontaktni prikljucci baterije
zasti¢eni i izolirani kako bi se sprijecili kratki
spojevi.

Provjerite je li onemoguéeno pomicanje bate-
rije unutar ambalaze.

Ostecene ili baterije koje cure ne smiju se
transportirati.

Obratite se svojoj tvrtki za otpremu trebaju li
vam dodatne informacije.

OPREZ!
Ne postavijajte baterije koje imaju osteceno
kuciste.

Popravak
Popravke smije izvoditi samo ovlasteni kori-
snicki servisni centar.

Zamjenski dijelovi i dodatna
oprema

Za ostali pribor, posebno za alate, pogledajte
kataloge proizvodaca.

Sklopne crteze i popise rezervnih dijelova
mozete pronadi na nasoj pocetnoj stranici:
www.flex-tools.com
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Informacije o zbrinjavanju

( €- Izjava o sukladnosti

AN\ UPOZOREN.JE!

Elektricni alat koji se vise ne moZe upotreblja-

vati ucinite neupotrebljivim:

—  Elektricni alat na baterijsko napajanje
uklanjanjem baterije.

Samo zemlje EU-a
E Elektri¢ne alate nemojte odlagati s
otpadom iz kucanstva!
U skladu s Europskom direktivom 2012/19/
EU o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj
opremi i prijenosu u nacionalni zakon, isko-
ristene elektri¢ne alate potrebno je zasebno
sakupljati i reciklirati na ekoloski prihvatljiv
nacin.
Povrat neobradenog materijala umje-
sto odlaganja u otpad.
Uredaj, dodatnu opremu i ambalaZu potreb-
no je reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Plasti¢ni dijelovi identificirani su za reciklira-
nje prema vrsti materijala.

Vi UPOZORENJE!

Baterije nemojte odlagati u otpad iz kucan-
stva, vatru ili vodu. Nemojte otvarati iskoriste-
ne baterjje.

Samo za zemlje EU:

U skladu s Direktivom 2006/66/EZ neispravne
ili iskoristene baterije potrebno je reciklirati.

[i] MAPOMENA

Informacije o mogucnostima zbrinjavanja
zatraZite od svog dobavijacal

Izjave o sukladnosti nalaze se u Prilogu 1.
ovog prirucnika s uputama.

Izuzecée od odgovornosti

Proizvodad i njegov zastupnik nisu odgovor-
ni za $tete i izgubljenu dobit uslijed prekida
u poslovanju prouzro¢enog proizvodom ili
neupotrebljivim proizvodom.

Proizvodac i njegov zastupnik nisu odgovorni
za $tetu prouzro¢enu nepravilnom uporabom
proizvoda ili uporabom proizvoda s proizvo-
dima drugih proizvodaca.
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Simboli, uporabljeni v teh na-
vodilih

VAN OPOZORILO!

Oznacuje grozeco nevarnost. Neupostevanje
tega opozorila lahko privede do izgube Zivije-
nja ali iziemno hudih telesnih poskodb.

POZOR!

Oznacuje morebitno nevarnost. Neuposte-
vanje tega opozorila lahko privede do lazZjih
telesnih poskodb ali materialne skode.

[i] orPomBa
Oznacuje nasvete pri uporabi in pomembne
informacije.

Simboli na izdelku

\" Volti
/i Stevilo obratov ali vrtljajev na
min )
minuto (rpm)
M Metri¢ni navoj
n, Hitrost brez obremenitve
(%] Premer

Preberite navodila

Nosite simbol zas¢ite za o¢i
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Varovala ne uporabljajte za
rezanje

Informacije glede odstranjeva-
nja starega aparata (glejte stran
230)!

Oznaka CE

"l @

Oznaka UKCA

CA

Za vaso varnost

A\ OPOZORILO/
Preden pricnete uporabljati to elektricno
orodje, preberite naslednje:

— ta navodila za uporabo,

—  »Splosna varnostna navodila« glede
upravijanja elektricnih orodlj v priloZeni
knjizici (st. navodil: 315.915),

— trenutna veljavna pravila in predpisi za
preprecevanje nesrec na mestu uporabe.

To najsodobnejse elektricno orodje smo

izdelali v skladu z uveljavijenimi varnostnimi

predpisi.

Kljub temu pri uporabi elektricnega orodja

obstaja nevarnost izgube Zzivijenja ali okonci-

ne uporabnika in/ali tretje osebe oz. lahko pri-
de do poskodb elektricnega orodja ali druge
materialne skode.

Mini brusilnik se lahko uporablja samo

— za predvideno uporabo,

— in Ce je v brezhibnem delovnem stanju.

Okvare, ki ogroZajo stopnjo varnosti, je treba

nemudoma odpraviti.

Predvidena uporaba

Ta brusilnik je namenjen za rezanje in grobo
obdelavo kovin, betona, kamna, plosdic, lesa,
plastike in podobnih materialov brez uporabe
vode. Pri rezanju je treba uporabiti zas¢itno
varovalo za rezanje.

Varnostna navodila za mini bru-

silnik

Varnostna opozorila, ki so obicaj-

na za postopke brusenja ali reza-

nja:

m To elektri¢no orodje je namenjeno za
uporabo kot brusilnik ali rezalno orod-
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je. Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, slike in tehni¢ne podatke, ki

so priloZeni temu elektriénemu orodju.

Ce ne upostevate vseh spodaj navedenih
navodil, lahko pride do elektri¢c(nega udara, =
pozara in/ali resnih telesnih poskodb.

m S tem elektri¢nim orodjem ne smete iz-
vajati postopkoyv, kot so peskanje, zicno
krtacenje, poliranje ali rezanje lukenj.
Opravila, za katera to elektri¢no orodje ni
bilo oblikovano, lahko povzroéijo nevar-
nost in telesne poskodbe.

m Tega elektriénega orodja ne predelujte
za delovanje na nacin, ki ga proizvajalec
orodja ni posebej zasnoval in dolocil.

Zaradi takdne predelave lahko pride do
izgube nadzora in resnih telesnih poskodb.

= Ne uporabljajte pripomockov, ki jih
proizvajalec orodja ni izrecno zasnoval n
in dolocil. Ce lahko nastavek vpnete na
elektri¢no orodje, $e ne pomeni, da ga je
mogoce varno uporabljati.

= Nazivna hitrost nastavka mora biti visja
ali enaka najvisji dovoljeni hitrosti, nave-
deni za elektri¢no orodje. Nastavki z visji-

mi hitrostmi od njihovih nazivnih hitrostise =
lahko staknejo in odletijo.

= Zunanji premer in debelina vasega
nastavka morata biti znotraj nazivne
zmogljivosti vasega elektri¢nega orodja.
Nastavkov nepravilnih velikosti ni mogoce
ustrezno zasdititi ali jih nadzorovati.

m Mere dodatne opreme se morajo ujema-
ti z merami pritrdilnega okovja elektric-
nega orodja. Nastavki, ki se ne ujemajo z n
vgradnim nastavkom elektri¢nega orodja,
bodo delovali neskladno, oddajali preko-
merne tresljaje in morda povzrocili izgubo
nadzora.

= Ne uporabljajte poskodovanega nastav- =
ka. Pred vsako uporabo preglejte nasta-
vek. Tako denimo preverite, ali so brusil-
ne plosée morda okrusene in razpokane,
ali je podpora morda razpokana, obra-
bljena oz. prekomerno obrabljena, ali u
je zi¢na krtaca morda zrahljana ali ima
razpokane zice. Ce vam elektri¢no orod-
je ali nastavek pade na tla, preverite,
ali je prislo do poskodb orodja, oziro- n
ma vstavite neposkodovan nastavek.

Ko pregledate in vstavite nastavek, se
skupaj s prisotnimi osebami odmaknite
od obmocgja vrtenja nastavka in elektric-

no orodje zaZenite z najvecjo dovoljeno
hitrost brez obremenitve za eno minuto.
Poskodovani nastavki obi¢ajno odpadejo
med obdobjem preizkusanja.

Oblecite osebno varovalno opremo.
Uporabite zascito za obraz, zas¢itna oca-
la s stransko zasc¢ito ali zascitna ocala,
kar je odvisno od primera uporabe. Po
potrebi nosite masko za prah, scitnike za
sluh, rokavice in delavniski predpasnik,
ki lahko zadrzi majhne delce abraziva ali
obdelovanca. Zas¢ita o¢i mora biti zausta-
viti letece delce, ki nastanejo pri razli¢nih
postopkih. Protiprasna ali dihalna maska
mora zagotavljati filtriranje prasnih delcev,
ki nastanejo pri doloé¢enem postopku. Pre-
komerna izpostavljenost glasnim Sumom
lahko povzroéi izgubo sluha.

Opazovalci naj bodo na varni razdalji od
delovnega obmocja. Osebe, ki vstopajo
v delovno obmocje, morajo nositi oseb-
no varovalno opremo. Delcki obdelovan-
ca ali odlomljen nastavek lahko odleti iz
naprave in povzro¢i telesne poskodbe tudi
izven neposrednega obmocdja delovanja.
Med izvajanjem postopka, pri katerem
se lahko rezalna oprema dotakne skrite
napeljave ali lastnega kabla, drzite elek-
triéno orodje samo za izolirane prijemal-
ne povrsine. Ce se rezalna oprema dotak-
ne Zic pod napetostjo, se lahko ta napetost
prenese na izpostavljene kovinske dele,
kar lahko posledi¢no privede do elektri¢-
nega udara.

Poskrbite, da je kabel speljan pro¢ od
vrtecega se nastavka. Ce izgubite nadzor,
lahko orodje prereze ali potegne kabel,
vaso dlan pa lahko povlece v vrteci se
nastavek.

Elektricnega orodja nikoli ne odlozite,
dokler se nastavek ne ustavi v celoti.
Vrtedi se nastavek lahko zagrabi ob stiku s
povrsino in vam potegne elektri¢no orodje
iz rok.

Elektricnega orodja ne zaZenite, e ga
nosite ob strani. Nakljuéen stik z vrte¢im
se nastavkom se lahko zatakne v vasa obla-
cila in povlede nastavek k vasemu telesu.
Redno cistite prezracevalne odprtine
elektriénega orodja. Ventilator motorja
bo ostanke povlekel v ohisje. Prekomerno
nalaganje kovinskih opilkov lahko povzrodi
tveganje pred elektri¢nim udarom.
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m Elektriénega orodja ne upravljajte v
bliZini vnetljivih materialov. Iskre lahko
namrec zanetijo pozar.

= Ne uporabljajte nastavkov, ki zahtevajo
tekoca hladilna sredstva. Uporaba vode
ali drugih teko¢ih hladilnih sredstev lahko

povzrodi elektriéni udar.

POVRATNI RACUN IN SORODNA
OPOZORILA:

Povratni sunek predstavlja nenaden odziv na
zataknjen ali zaskocen vrtljivi kolut, brusni
kroznik, krtaco ali katerikoli drug nastavek. Sti-
snjeni ali zaskoceni nastavek povzroci nena-
dno zaustavitev vrtenja, zaradi cesar pride do
nenadzorovanega sunka elektri¢nega orodja
v nasprotno smer vrtenja ob sti¢ni to¢ki.

Ce se brusilna plos¢a stisne ali zasko&i zaradi
obdelovanca, se lahko rob plosce, ki vstopa v
tocko stisnjenosti, zarije v povr§ino materiala,
zaradi Cesar plosca zdrsne ven ali izskoci. Bru-
silna plos¢a lahko poskoci proti upravljavcu
ali stran od njega, kar je odvisno od smeri vr-
tenja plosce na mestu stiskanja. Brusilni koluti
se lahko v taksnih pogojih tudi polomijo.
Povratni sunek je posledica nepravilne upo-
rabe elektri¢nega orodja in/ali nepravilnih
delovnih postopkov ali pogojev, temu pa se
lahko izognete s pravilnimi ukrepi, opisanimi
v nadaljevanju teh navodil.

m Elektri¢no orodje ¢vrsto drzite z obema
rokama, telo in roke pa postavite tako,
da boste lahko ublazili sile povratnih su-
nkov. Vedno uporabljajte pomozni rocaj,
ce je ta na voljo. Tako namrec zagotovite
najvedji nadzor nad povratnim sunkom
ali navorom med zagonom. Upravljavec
lahko nadzira reakcije navora ali sile povra-
tnih sunkov, ¢e uposteva pravilne ukrepe.

= Dlani nikoli ne pribliZajte vrte¢emu se
nastavku. Lahko namre¢ pride do povra-
tnega sunka nastavka nad vasi roko.

m Poskrbite, da se s telesom ne zadrzuje-
te na obmocju premikov elektricnega
orodja v primeru povratnega sunka.
Povratni udarec pozene orodje v smeri,
ki je nasprotna gibanju koluta na mestu
zagozdenja.

= Bodite posebej pozorni pri obdelovanju
kotov, ostrih robov itd. Izogibajte se
poskakovanju in zaskocitvam nastavka.
Zaradi kotov, ostrih robov ali valovanj, se
vrtei se nastavek lahko zaskoéi in povzroci
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izgubo nadzora oziroma povratni sunek.

= Ne namescajte Zaginega rezila za rez-
barjenje lesa, segmentirane diamantne
plosce z utorom na obodu, vecjim od
10 mm, ali nazobcanega Zaginega lista.
Taks$na rezila pogosto povzrodijo povratni
sunek in izgubo nadzora.

Posebna varnostna opozorila za

brusenje in rezanje:

m Uporabljajte samo tipe brusilnih plos¢,
ki so navedeni za vase elektri¢no orodje,
in poseben scitnik, zasnovan za izbrano
plosco. Plos¢, za katere elektri¢no orodje
ni bilo zasnovano, ni mogocde ustrezno
zavarovati in so nevarne.

= Brusna povrsina sredinskih vtisnjenih
kolutov mora biti namescena pod ravni-
no zascitnega roba. Nepravilno namesce-
ne plosée, ki sega ez ravnino zaséitnega
roba, ni mogocde ustrezno zasdititi.

m Séitnik mora biti varno pritrjena na ele-
ktriéno orodje in namescena za najvecjo
mozno varnost, tako da je proti uprav-
ljavcu izpostavljen ¢im manjsi del brusil-
ne plosce. S¢itnik pomaga zascititi uprav-
ljavca pred odlomljenimi drobci plosce in
nenamernim stikom s plos¢o in iskrami, ki
bi lahko povzrocile vnetje obladil.

m Brusilno plosco je treba uporabljati
samo za dolo¢ene namene. Na primer:
ne brusite s stranico plosce za rezanje.
Abrazivne rezalne plosée so namenjene za
periferno brusenje, stranske sile, ki deluje-
jo na te plosée, pa lahko povzrodijo, da se
razletijo.

m Vedno uporabljajte neposkodovane pri-
robnice za plosce, ki so pravilne velikos-
ti in oblike za izbrano ploséo. Ustrezne
prirobnice podpirajo plosco, s ¢imer se
zmanjSa moznost zloma plosce. Prirobnice
za kolute za rezanje se lahko razlikujejo od
prirobnic za brusilno plosco.

= Ne uporabljajte obrabljenih plos¢ veé-
jih elektri¢nih orodij. Plos¢a, namenjena
vecdjemu elektricnemu orodju, ni primerna
za vedjo hitrost manjsega orodja in lahko
pocdi.

m Pri uporabi kolutov z dvojnim name-
nom vedno uporabite ustrezen $¢itnik
za delo, ki ga izvajate. Ce ne uporablja-
te ustreznega $citnika, morda ne boste
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zagotovili Zelene ravni varovanja, kar lahko
povzrodi resne poskodbe.

Dodatna varnostna opozorila za

rezanje:

m Koluta za rezanje ne zataknite in ne izva-
jajte pretiranega pritiska. Ne poskusajte
narediti prevelike globine reza. Preo-
bremenitev koluta poveca obremenitev
in dovzetnost za zvijanje ali upogibanje ko-
luta v rezu ter moznost povratnega sunka
ali zZloma koluta.

m Telesa ne postavljajte v linijo vrtljivega
koluta in za kolut. Ce se kolut na mestu
delovanja premika stran od vasega tele-
sa, lahko zaradi morebitnega povratnega
udarca vrtedi se kolut in elektri¢no orodje
usmeri neposredno proti vam.

m Ce je kolut upognjen ali ¢e iz kakrsne-
ga koli razloga prekinete rez, izklopite
elektri¢no orodje in ga drzite negibno,
dokler se kolut popolnoma ne ustavi.
Nikoli ne poskusajte odstraniti koluta
za rezanje iz reza, ko je kolut v gibanju,
sicer lahko pride do povratnega sunka.
Raziscite in primerno ukrepajte, da odpra-
vite vzrok za upogibanje koluta.

m Ne zacenjajte postopka ponovnega
rezanja v obdelovancu. Pustite, da kolut
doseze polno hitrost, in previdno ponov-
no vstopite v rez. Ce elektri¢no orodje po-
novno zazenete v obdelovancu, se lahko
kolut zatakne, dvigne ali odbije nazaj.

m Podprite plosce ali vse prevelike obde-
lovance, da zmanjsate nevarnost zagoz-
ditve koluta in povratnega sunka. Veliki
obdelovanci se nagibajo pod lastno tezo.
Nosilci morajo biti namesceni pod ob-
delovancem blizu linije reza in blizu roba
obdelovanca na obeh straneh koluta.

m Priizdelavi »Zepnega reza« v obstojece
stene ali druga slepa obmocja bodite
Se posebej previdni. Izstopajodi kolut
lahko prereze plinske ali vodovodne cevi,
elektri¢no napeljavo ali predmete, ki lahko
povzrodijo povratni sunek.

= Ne poskusajte izvajati ukrivljenega
rezanja. Preobremenitev koluta poveca
obremenitev in dovzetnost za zvijanje ali
zatikanje koluta v rezu ter moznost povra-
tnega sunka ali zZloma koluta, kar lahko
povzroci resne poskodbe.

Hrup in tresljaji

Vrednosti hrupa in tresljajev so bile doloc¢ene
v skladu s standardom EN 62841.
A-ovrednotena raven hrupa za elektri¢no
orodje obiéajno znasa:

ZaLBE 76 12-EC

- Raven zvoénega tlaka La: 83 dB(A)
— lzmerjena raven zvo¢ne modi Ly 91 dB(A)

— Negotovost: K=3dB
Skupna vrednost vibracij:

— Emisijska vrednost a: < 2,5 m/s’
— Negotovost: K=1,5m/s
Za LBE 76 18-EC

- Raven zvocnega tlaka L, 73 dB(A)

— lzmerjena raven zvo¢ne modi Ly,:81 dB(A)

— Negotovost: K=3dB
Skupna vrednost vibracij:

— Emisijska vrednost ah: <2,5m/s?
— Negotovost: K=1,5m/s

POZOR!

Navedene izmerjene vrednosti veljajo za nova
elektricna orodja. Ce orodje pogosto upo-
rabljate, se lahko vrednosti hrupa in vibracij
spremenijo.

[i] oPomBA

Raven emisije vibracij, navedena v teh navo-
dilih, je bila izmerjena v skladu s standardlizi-
ranim testom iz EN 62841 in se lahko upo-
rablja za primerjavo enega orodja z drugim.
Uporablja se lahko tudi za predhodno oceno
izpostavijenosti.

Deklarirana raven oddajanja vibracij je pred-
stavijena za glavne nacine uporabe orodja.
Toda ce orodje uporabljate v druge name-
ne, z drugacnimi nastavki oz. je orodje slabo
vzdrZevano, se raven oddajanja vibracij lahko
razlikuje. To pa lahko znatno poveca raven
izpostavijenosti v celotnem delovnem casu.
Ce Zelite dobiti natancno oceno izpostavije-
nosti tresljajem, morate upostevati tudi case,
ko je orodje izklopljeno ali deluje, vendar ga
dejansko ne uporabljate.

7o pa lahko znatno zmanjsa raven izpostavije-
nosti v celotnem delovnem casu.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito
operaterja pred ucinki vibracij, kot so: VzdrZe-
vanje orodjja in pripomockov, ohranjanje
toplih rok, organizacija delovnih vzorcev.
POZOR!

Ce vrednost zvocnega tlaka presega 85
dB(A), si nadenite zascito za sluh.
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POZOR!

Brusenje tankih plocevin iz kovine ali drugih
zlahka vibrirajocih konstrukcif z veliko povrsi-
no lahko povzroci skupno emisijo hrupa (do
15 dB), ki je veliko vecja od deklariranih vred-
nosti emisij hrupa. Taksnim obdelovancem

Je treba ¢im bolj prepreciti oddajanje zvoka

z ustreznimi ukrepi, kot je uporaba tezkih
proznih blaZilnih preprog. Povecane emisije
hrupa je treba upostevati tudli pri oceni tvega-
nja izpostavijenosti hrupu in pri izbiri ustrezne
zascite za sluh.

Tehniéni Podatki

. LBE 76 LBE 76 18-
Vrsta izdelka 12-EC EC
Izdelek Mini brusilnik
Nazivna
napetost vDC |12 18
Hitrostbrez |, 15000 - 20000
obremenitve
Vrsta koluta |Tip 27 in tip 41
Maks. pre-
mer koluta |™™ 76 76
Premer mon-
tazne luknje mm 10 10
Maks. debe-
lina brusilne-|mm 4 4
ga koluta
Maks. debe-
lina rezalne- |mm 4 4
ga koluta
Navoj vrete-
na Mé Mé
Teza v skladu
s postopkom
SFLEX Pro- |9 |08 0.85
cedure 01«
Serija AP 18
Baterija Serija AP 12 Serija AP 18
XT
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AP
18/2,5|%4k9
AP
AP | |18a0l% k9
12/2,5 ™ 9 AP 07k
18/5,0|>""9
3 . AP
Teza baterije 18/8,0 1.7kg
AP
18/ |07kg
AP 4.0 XT
12/5,0(04k9 [ap
18/ |12kg
8.0 XT
Delovna _10~40 °C
temperatura
Temperatura
za shranjeva-|< 50 °C
nje
Temper.atura 4~40 °C
polnjenja
— CA12/
Polnilnik CA 12/18, CA... 18, CA...

[i] oromBAa

Prirocniki za baterijski sklop in polnilnik so na
voljo loceno. Vkljucujejo posebna varnostna
pravila in navodila za uporabo. Za podrobne
informacije o delovanju glejte prirocnika za
baterijski sklop in polnilnik.

Pregled (glejte sliko A)

Osteviléenje funkcij izdelka se nanasa na sliko
naprave na strani s slikami.
1. Zascitno varovalo za brusenje

2. Delovna LED lué

3. Gumb za zaklep vretena
4. Stikalo za vklop/izklop
5. Rogaj

6. Gumb za izbiro hitrosti
7. Indikator hitrosti

8. Izbirnik smeri vrtenja

9. Indikator smeri vrtenja
10. Sesterokotni kljué in shranjevanje
11. Vijak

12. Zunanja prirobnica
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13. Vreteno

14. Notranja prirobnica

15. Gumb za sprostitev vrtenja

16. Zascitno varovalo za rezanje

17. Nastavek prikljucka za prah

18. Karbidni abrazivni rezalni kolut

19. Brusilni kolut

20. Kovinski rezalni kolut (x2)

21a. Odstranljiva pasna sponka
(za LBE 76 12-EC)

21b. Odstranljiva pasna sponka
(za LBE 76 18-EC)

22. Pritrdilni vijak

Navodila za uporabo

/N  OPOZORILO!
Preden pricnete uporabljati elektricno orodje,
odstranite baterijo.

Pred vklopom elektri¢nega orod-
ja

Odpakirajte brezzi¢ni mini brusilnik in pre-
verite, da ni manjkajo¢ih ali poskodovanih
delov.

[i] oromBA

Ob dostavi baterija ni v celoti napolnjena.
Pred prvo uporabo v celoti napolnite baterijo.
Preberite si navodila za uporabo polnilnika.

Vstavljanje/zamenjava baterije

Nasveti za dolgo Zivljenjsko dobo
baterije

POZOR!

Baterif ne polnite pri temperaturah pod 0 °C
ali nad 40 °C.

Baterif ne polnite v okolju z visoko vilaZnostjo
zraka ali visoko temperaturo okolja.

Med polnjenjem ne pokrivajte baterij in pol-
nilnika.

Na koncu polnjenja izvlecite omreZni vtic
polnilnika.

Baterija in polnilnik se med polnjenjem segre-
Jeta. To je povsem normalno!

[i] oromsa

Upostevajte navodila za pravilno polnjenje
baterif v navodilih za poinjenje baterije.

Ce baterif ne uporabljate dlje casa,

jih delno napolnjene shranite

na hladnem.

= Napolnjeno baterijo potisnite v elektri¢no
orodje, dokler ne zaslisite, da se zaskoci
(glejte sliko B).

m Ce Zelite odstraniti baterijo, pritisnite
gumb za sprostitev in baterijo izvlecite
(glejte sliko C).

POZOR!

Ko naprave ne uporabljate, zascitite kontakte

baterije. Zaradj zrahljanih kovinskih delov lah-
ko pride do kratkega stika, nevarnosti eksplo-
Zzjje in poZara!

Zascitno varovalo
AN\ OPOZORILO!

Orodje uporabljajte le, e je zascitno varova-
lo namesceno. Vedno uporabljajte zascitno
varovalo za ustrezni kolut!

AN OPOZORILO!

Obrnite zascitno varovalo, dokler zaprt del ni
obrnjen proti upravijavcu.

Zascitno varovalo za brusenje
(glejte poz. 1, slika A)

Zasnovan za delo z brusilnimi koluti in lopu-
tnimi diski.

VAN OPOZORILO!

Ce to varovalo uporabljate za odrezovanje

z vezanimi abrazivnimi koluti, obstaja vecja
nevarnost izpostavijenosti letecim iskram in
delcem ter izpostavijenosti drobcem koluta v
primeru razpoke koluta.

VAN OPOZORILO!

Ce uporabljate to zascito za rezanje in obde-
lavo betona ali zidov, obstaja vecje tveganje
za izpostavijenost prahu in izgubo nadzora,
kar povzroci povratni udarec.

Zascitni scitnik s sponko za reza-
nje (glejte poz. 16, slika A)

Zasnovan za delo z rezalnimi koluti.
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VAN OPOZORILO!

Pri opravijanju rezalnih del vedno pritrdite
SCitnik s sponko za rezanje (16). Pred uporabo
preverite za razpoke, deformacije ali znake
hude obrabe.

VN OPOZORILO!

Ko uporabljate to zascito za rezanje, lahko va-
rovalo koluta zmoti obdelovanec, kar povzro-
Ci slab nadzor.

Namestitev (glejte sliko D)
Zascitno varovalo za rezanje potisnite na
zascitno varovalo za brusenje (glej poz.16 in
poz.1, slika A), dokler se ne zaskodéi.

Odstranitev (glej sliko E)

Previdno upognite enega od dveh zasko¢-
nih kavljev (E-1), dokler zaskoéni kavelj ne
Strli ved iz za3¢itnega roba. Nato odstranite
zascitno varovalo za rezanje in ga odlozite na
stran.

Nastavitev zascitnega varovala
(glej sliko F)

Zas¢itno varovalo obrnite v Zeleni poloZzaj, dokler
se ne zaskodi. Za to ni potrebno nobeno orodje.

Izbira rezalnega koluta

Izbira pravilnega tipa koluta je pomembna
za doseganije najboljsih zmogljivosti Zage. Iz-
berite kolut glede na aplikacijo in material, ki
ga zelite rezati. Ce izberete pravi kolut, boste
zagotovili bolj gladek, hitrejsi rez in podaljsali
zZivljenjsko dobo koluta.

Tudi najboljsi rezalni koluti ne bodo uéinko-
vito rezali, ¢e ne bodo Cisti in ostri. Uporaba
topega koluta bo moéno obremenila Zago

in povecala nevarnost povratnega udara.
Dodatne kolute imejte pri roki, tako da imate
vedno na voljo ostre kolute.

Vedno skrbno izberite in uporabite rezalne
kolute, ki so priporo¢ljivi za rezani material.
Prepricajte se, da je najmanjsa delovna hitrost
kateregakoli izbranega dodatnega koluta
20.000 /min (RPM) ali vec.

Glejte spodnjo tabelo, da izberete ustrezni
rezalni kolut in nastavite priporo¢eno smer
vrtenja.

REZALNI KOLUT

NAMENI UPORABE

Karbidni abrazivni rezalni
kolut

[i] orPomBA

e je diamant segmen-
tiran, je najveéja perifer-
na reza med segmenti
10 mm, le z negativnim
kotom nagiba.

20

—

Rezanje suhozidov, plastike.

Puscica na kolutu oznacuje EDINO smer, v
katero naj se kolut vrti, ko je orodje v upora-
bi. Vedno se prepricajte, da je izbirnik smeri
vrtenja v polozaju, ki ustreza smeri vrtenja,
oznaceni na kolutu.

Kovinski rezalni kolut

Rezanje jekla, nerjavecega jekla, nezeleznih
materialov.

Rezalni kolut z diamantni-
mi plo3¢&icami (ni priloZzen)

Rezanje ploscic, keramike, vlaknastega
cementa.

Priporo¢ena smer vrtenja:

Pus¢ica na kolutu oznacuje EDINO smer, v
katero naj se kolut vrti, ko je orodje v upora-
bi. Vedno se prepricajte, da je izbirnik smeri
vrtenja v polozaju, ki ustreza smeri vrtenja,
oznadeni na kolutu.
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Pritrditev in odstranjevanje kole-
sa

AN\ OPOZORILO!
Pri delu z rezalnimi koluti namestite scitnik s
sponko za rezanje (16).

Namestitev koluta (glej sliko G in H)

m Odstranite baterijo

m Odistite vreteno in vse dele, ki jih je treba
namestiti.

m Pritisnite in drzite gumb za zaklepanje
vretena (3)

m S Sesterokotnim klju¢em (10) odvijte vijak
(11) na vretenu (13) v nasprotni smeri
urinega kazalca in odstranite vijak (11) in
zunanjo prirobnico (12).

m Kolut postavite na notranjo prirobnico.

[i] oPomBA

Pri namescanju brusilnega koluta mora strleci

del koluta obrnjen proti notranji prirobnici.

m Znova namestite zunanjo prirobnico (12)
tako, da je potiskana povrsina obrnjena
navzven.

m Pritisnite in drzite zaklep vretena (3).

m Vijak (11) privijte z imbus klju¢em v smeri
urinega kazalca. Priporoceni navor je 5 Nm.

m Vstavite baterijo.

m Vklopite kotni brusilnik (ne da ga zaklene-
te v polozaj) in ga pustite delovati pribl. 30

sekund. Preverite neravnovesja in vibracije.

m Izklopite stroj in odstranite baterijo.

Za odstranitev koluta

m Pritisnite in drzite gumb za zaklepanje
vretena (3)

= Odbvijte vijak zimbus klju¢em ter odstranite
vijak in zunanjo prirobnico iz vretena.

m Odstranite kolut.

Nastavek prikljucka za prah
[i] oPomBA

Odlprtina za prah je namenjena samo rezanju

ploscic/betona in suhih zidov za povezavo

s sesalnikom za zbiranje prahu. Ne priporo-

camo uporabe odprtine za prah za rezanje

kovin.

m Izberite polozaj namestitve odprtine za
prah glede na smer vrtenja rezalnega kole-
sa (glej sliko J).

m Vstavite odprtino za prah (17) na oba
konca zasc¢itnega varovala za rezanje (16),

dokler se ne zaskoci (glej sliko K).

m Namestite $¢itnik s sponko za rezanje (16)
na za$¢itno varovalo za brusenje (1), glejte
poglavje »Zas¢itno varovalo«.

m Ce Zelite odstraniti odprtino za prah: priti-
snite zapah za$¢itnega varovala za rezanje
(16) in izvlecite odprtino za prah (17) (glej
sliko L).

Vklop in izklop (glej sliko M in N)
Ce zelite zagnati elektriéno orodje, potisni-
te stikalo za vklop/izklop (4) naprej (korak
1). Za neprekinjeno delovanje ga nagnite
navzdol, dokler se ne zasko¢i (korak 2).

n Ce Zelite izklopiti elektri¢no orodje, priti-
snite zadnji konec stikala za vklop/izklop in
ga sprostite.

[i] orPomBa

Po odstranitvi baterije se vklopljeno elektric-
no orodje ne zaZene.

Predizbira hitrosti (glej sliko P)
AN\ OPOZORILO!

Ni priporocijivo prilagajati hitrosti, ko se vre-
teno vrti.

Vase orodje je opremljeno s pomnilnisko
funkcijo. Po izklopu orodja se bo orodje ob
naslednjem vklopu vrnilo na prej$njo nastavi-
tev.

Pritisnite gumb za izbiro hitrosti (6) za spre-
hod skozi stiri nadine. Z vsakim pritiskom se
hitrost spremeni za eno stopnjo. Spodnja ta-
bela prikazuje razmerje med hitrostjo vrtenja
in Stevilom diod LED, ki svetijo na nogi orod-
ja.

Stevilo diod LED

0 0O

Hitrost (RPM)

0000 5000
0000 10000
0000 15000
0000 20000
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Izbirnik smeri vrtenja (glej sliko
QinR)

Orodje je opremljeno z izbirnikom smeri
vrtenja. Nekatere aplikacije ali dodatki morda
zahtevajo, da orodje deluje naprej ali vzvrat-
no.

Za rezalno brusenje izberite smer reza, ki
omogoca, da orodje potiskate stran od telesa.
Ko namestite karbidni abrazivni rezalni kolut
ali diamantni kolut, izberite smer vrtenja, ki
ustreza pusdici na kolutu.

1. Namestite baterijo.

2.  Pritisnite izbirnik smeri vrtenja (8), da iz-
berete smer. Vsaki¢, ko pritisnete izbirnik,
se smer vrtenja preklopi. Prizge se indika-
tor smeri vrtenja (9), ki oznacuje aktivno
smer vrtenja. Ce izberete »F«, se bo rezal-
ni kolut vrtel v nasprotni smeri urinega
kazalca v smeri vrtenja koluta »F«, ozna-
¢ene na varovalu. Ce izberete »R«, se bo
rezalni kolut vrtel v smeri urinega kazalca
v smeri vrtenja koluta »R«, oznadeni na
varovalu.

[i] orPomBa

Indikator smeri vrtenja se izklopi priblizno 5
minut po sprostitvi stikala za vklop/izklop.

Ko je indikator smeri vrtenja izklopljen, se ob
ponovnem vklopu orodja vrne na nastavitev
nacina naprey.

Medtem ko je indikator smeri vrtenja vklo-
plien, bo ohranil trenutno nastavitev nacina,
ko je orodje ponovno vklopljeno.

Za rezanje imajo koluti, priloZeni temu orodju,
puscice, ki oznacujejo smer, v katero naj se
koluti vrtijo, ko je orodje v uporabi. Pred upo-
rabo orodja se prepricajte, da je izbirnik smeri
vrtenja v poloZaju, ki ustreza smeri vrtenya,
oznaceni na kolutu. Kolute brez puscic lahko
upravijate naprej ali nazaj.

VAN OPOZORILO!

Za brusenje z brusilnim kolutom ali loputnim
kolutom je obvezna samo uporaba standar-
dne (»F«) smeri, da se izognete poskodbam
orodja, ki niso primerna za uporabo v obratni
smeri.

VAN OPOZORILO!

Da bi preprecili poskodbe, pred spremembo
smeri vrtenja vedno pocakajte, da se orodje
popolnoma ustavi.
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Delovna lu¢ LED (glejte sliko S)
Delovna lu¢ka LED, ki se nahaja v glavi orod-
ja, bo zasvetila, ko je orodje vklopljeno ali je
pritisnjen gumb za izbiro hitrosti (6) /izbirnik
smeri vrtenja (8) in se bo ugasnil priblizno 10
sekund po izklopu orodja.

Delovna lu¢ka LED (2) bo hitro utripala, ko
sta orodje in/ali baterija preobremenjena ali
pregreta, notranji senzorji pa bodo orodje
izklopili. Odlozite orodje za nekaj ¢asa ali
orodje in baterijski sklop posebej za nekaj
Casa postavite na zrak, da se ohladita.

Delovna lu¢ LED (2) bo utripala pocasneje,
kar pomeni, da je stanje napolnjenosti bateri-
je nizko. Napolnite baterijo.

Ce delovna lu¢ LED (2) ne zasveti, ko vklopite
orodje, ali pa se med delovanjem nenadoma
izklopi, je to lahko posledica notranje komuni-
kacijske napake. Za pomoc se obrnite na ser-
visno sluzbo ali pooblaséeni servisni center.

Nastavitev kota glave orodja (glej
sliko T1inT2)

Glava orodja se lahko prilagodi na 3 razli¢ne

delovne polozaje, 0°,-90° in 90°.

m Prepricajte se, da je stikalo za vklop/izklop
v polozaju OFF.

m Odstranite baterijo.

m Medtem ko povlecete gumb za sprostitev
vrtenja (15) do konca, zavrtite glavo orodja
in sprostite gumb.

= Nadaljujte z vrtenjem glave orodja, dokler
se s klikom ne zaskodi na svoje mesto.

Namestitev/odstranitev pasne
sponke (glejte sliki U1 in U2)
Vase orodje je dobavljeno z odstranljivo
pasno sponko, ki jo lahko za priro¢no prena-
$anje namestite na katero koli stran orodja.

Namestitev pasne sponke na orodje:

m Baterijski sklop odstranite iz orodja.

m PriLBE 76 12-EC poravnajte rebro (U1-1)
in luknjo na pasni sponki z odprtino (U1-
2) oziroma navojno luknjo na podstavku
orodja.

m PriLBE 76 18-EC poravnajte rebra (U2-
1) in luknjo na pasni sponki z rezami (U2-
2) oziroma navojno luknjo na podstavku
orodja.

m Vstavite pritrdilni vijak in ga tesno privijte z
izvijac¢em (ni prilozen).
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Za odstranitev pasne sponke z orod-

ja:

m Baterijski sklop odstranite iz orodja.

m Zizvija¢em (ni prilozen) odvijte vijak, s ka-
terim je pasna sponka pritrjena na orodje.

m Odstranite vijak in pasno sponko. Hranite
jih na varnem mestu za nadaljnjo uporabo.

Navodila za uporabo
[i] oPomBA

Ko izklopite elektricno orodje, se to nekaj
Casa Se vedno vrti.

Grobo brusenje
[i] oPozoriLo!

Kolutov za rezanje nikoli ne uporabljajte za

grobo brusenje.

m Kot koluta nastavite na 20-40° za najboljSo
ucinkovitost rezanja.

m Z zmernim pritiskom premaknite orodje
nazaj in naprej. Posledi¢no obdelovanec
ne bo postal prevec vro¢ in ne bo razbar-
vanja, prav tako ne bodo nastali utori.

Rezanje
/N OPOZORILO!

Za rezanje z rezalnimi koluti vedno uporabljaj-

te scitnik s sponko za rezanje (16).

m Vedno delajte proti teku koluta. V naspro-
tnem primeru se lahko orodje vrne iz reza
na nacin, ki je izven nadzora.

m Orodje enakomerno vodite s hitrostjo,
primerno za obdelani material.

= Ne nagibajte, ne uporabljajte prekomerne
sile ali nihajte z ene strani na drugo.

Za ve¢ informacij o izdelkih proizvajalca, obis-

¢ite spletno mesto www.flex-tools.com.

Vzdrzevanje in nega

/N  OPOZORILO!
Preden pricnete uporabljati elektricno orodje,
od’stranite baterijo.

AN\ OPOZORILO!
Ne uporabljajte vodnih tekocih &istilnih
sredstev.

Ciscenje

= Redno distite elektriéno orodje in redetko
pred rezami ventilatorja. Pogostost &i-
$cenja je odvisna od materiala in trajanja
uporabe.

m S kompresorjem redno spihajte notranjost
ohigja in motor.

Transport

Litij-ionske baterije so predmet zahtev zako-
nodaje o nevarnem blagu.

Transport teh baterij mora potekati v skladu
z lokalnimi, nacionalnimi in mednarodnimi
dolo¢bami in predpisi.

Uporabniki lahko te baterije prevazajo po
cesti brez dodatnih zahtev.

Komercialni transport litij-ionskih baterij s
strani ladijskih podjetij je predmet predpisov
za transport nevarnih snovi. Priprave na po-
Siljanje in transport lahko izvajajo le ustrezno
usposobljene osebe. Celoten postopek mora
biti pod strokovnim nadzorom.

Pri prevozu polnilnih baterij je treba uposte-
vati naslednje tocke:

Zagotovite, da so kontaktni terminali bateri-
je zasditeni in izolirani, da preprecite kratke
stike.

Poskrbite, da je baterijski sklop varno zasciten
pred gibanjem znotraj embalaze.
Poskodovanih baterij ali baterij, ki puscajo, ni
dovoljeno prevazati.

Kontaktirajte svojo dostavno podjetje za do-
datne informacije.

POZOR!
Ne odlagajte baterij, ki imajo poskodovano
ohisje.

Popravila
Popravila lahko izvaja le pooblaséeni servisni
center.

Nadomestni deli in nastavki

Za ve¢ informacij o drugih nastavkih, zlasti o
orodjih, si oglejte katalog proizvajalca.
Risbe z deli in sezname nadomestnih delov
najdete na nasi spletni strani:
www.flex-tools.com
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Informacije o odstranjevanju

( €-1zjava o skladnosti

AN\ OPOZORILO!

Onemogocite uporabo elektricnih orodlj, ki

Jih ne potrebujete vec:

—  baterijska elektricna orodja tako, da od-
stranite baterijo.

Samo drzave EU
Elektri¢nih orodij ne zavrzite med go-

spodinjske odpadke!
V skladu z Direktivo EU 2012/19/EU glede
odpadne elektri¢ne in elektronske opreme
in prenosom na drzavno zakonodajo je treba
iztroSene elektri¢ne naprave zbirati lo¢eno in
jih reciklirati na okolju prijazen naéin.

Predelava namesto odstranjevanja
med odpadke.
Napravo, nastavke in embalazo je treba reci-
klirati na okolju prijazen nacin. Plasti¢ni deli
so namenjeni za recikliranje glede na vrste
materiala.

/N  OPOZORILO!

Baterij ne mecite med gospodinjske odpad-
ke, v vodo ali ogenj. Ne odpirajte iztrosenih
baterij.

Velja samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2006/66/ES je treba
okvarjene ali iztro$ene baterije reciklirati.

[i] oPomBa

O moZnostih odstranjevanja se pozanimajte
pri svojem prodajalcu!

230

Izjave o skladnosti so vkljuc¢ene v Prilogo 1 k
tem navodilom za uporabo.

Oprostitev odgovornosti

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakr$no koli skodo in izgubo
prihodkov zaradi prekinitve poslovanja, ki

ga je povzrocil izdelek oziroma neuporaben
izdelek.

Proizvajalec in njegov predstavnik nista od-
govorna za kakrsno koli $kodo, nastalo zaradi
nepravilne uporabe izdelka ali uporabe izdel-
ka z izdelki drugih proizvajalcev.
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Simboluri utilizate in acest ma-
nual

/N  AVERTISMENT!

Implica pericol iminent. Nerespectarea aces-
tui avertisment poate duce la deces sau /a
vatamari extrem de grave.

ATENTIE!

Denotda o posibild situatie periculoasa. Neres-
pectarea acestui avertisment se poate solda
cu vatamare usoard sau cu pagube.

[i] wNoTA
Denota aplicarea sfaturilor si a informatiilor
importante.

Simbolurile de pe produs

\ Volti
/mi Rotatii sau reciprocitati pe minut
min
(rpm)
M Filet metric
Ny Turatie de mers in gol
%] Diametru

Cititi instructiunile

©

Simbolul de protectie a ochilor

Nu utilizati dispozitivul de
protectie pentru operatiuni de
taiere

)54
Ce
UK
CA

Informatii privind eliminarea
masinii vechi (consultati pagina
241)!

Marcaj CE
Marcaj UKCA

Pentru siguranta dumneavoas-
tra

/N  AVERTIZARE!
Inainte de a utiliza scula electrica, va rugam s&
cititi urmatoarele:

—  aceste instructiuni de utilizare,

— . Instructiunile generale de siguranta”
privind manipularea sculelor electrice din
brosura anexata (/ brosura nr.: 315.915),

— normele de santier in vigoare si regle-
mentarile pentru prevenirea accidentelor.

Aceastd sculd electricd este de ultima ord si a

fost construitd in conformitate cu reglementa-

rile de siguranta recunoscute.

Insé, pe durata utilizarii, scula electrics poate

constitui un pericol pentru viata si membrele

utilizatorului sau ale unui tert, ori scula electri-
cd sau alte bunuri pot fi deteriorate.

Mini polizorul unghiular poate fi utilizat numai

— inscopul destinat,

— in stare perfecta de functionare.

Defectele care ii afecteaza siguranta trebuie

remedliate imedat.

Utilizarea prevazuta

Acest polizor este destinat taierii si deba-
vurarii metalului, betonului, pietrei, gresiei,
lemnului, materialelor plastice si materialelor
similare fara utilizarea apei. In timpul taierii
trebuie s3 se utilizeze aparatoarea de protec-
tie pentru taiere.

Instructiuni de siguranta pentru
mini polizor

Avertismente de siguranta comu-
ne pentru operatiunile de slefuire
grosiera sau taiere:
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m Aceastd scula electrica este destinata
sa functioneze ca polizor sau scula de
taiere. Cititi toate avertismentele de
siguranta, instructiunile, ilustratiile si
specificatiile furnizate cu aceasta scula
electrica. Nerespectarea tuturor instruc-
tiunilor enumerate mai jos poate duce la
electrocutare, incendiu si/sau vatamari gra-
ve.

= Operatiuni precum slefuirea, periajul cu
sarma, lustruirea sau taierea gaurilor nu
trebuie efectuate cu aceasta scula elec-
trica. Operatiile pentru care aceasta scula
nu a fost conceputa pot prezenta riscuri si
pot provoca accidente.

= Nu transformati aceasta scula electrica
pentru a functiona intr-un mod care
nu este proiectata si specificat in mod
special de catre producatorul sculei. O
astfel de conversie poate duce la pierde-
rea controlului si poate provoca vatamari
corporale grave.

= Nu utilizati accesorii care nu sunt special
concepute si specificate de producatorul
sculei. Doar pentru ca accesoriul poate fi
atasat la scula dumneavoastra electrica nu
fnseamna ca functionarea in siguranta a
acestuia este asigurata.

m Viteza nominala a accesoriului trebuie sa
fie cel putin egala cu viteza maxima mar-
cata pe scula electrica. Accesoriile care se
rotesc mai repede decat viteza nominala
se pot rupe in bucati si pot fi aruncate.

= Diametrul exterior si grosimea acceso-
riului dumneavoastra trebuie sa se afle
n intervalul de capacitate nominala al
sculei electrice. Accesoriile dimensionate
gresit nu pot fi protejate si controlate adec-
vat.

= Dimensiunile accesoriului de montat
trebuie sa se potriveasca dimensiunilor
hardware-ului de montare al sculei elec-
trice. Accesoriile care nu se potrivesc cu
dispozitivul de montare al sculei electrice
se vor dezechilibra, vor vibra excesiv si pot
provoca pierderea controlului.

= Nu utilizati un accesoriu defect. Inainte
de fiecare utilizare, inspectati acceso-
riile, precum discurile abrazive, pentru
depistarea eventualelor crapaturi, verifi-
cati talerul suport pentru depistarea cra-
paturilor sau uzurii excesive, peria meta-
lica pentru depistarea firelor desprinse
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sau crapate. Daca scula sau accesoriul
sunt scapate din man3, inspectati-le
pentru depistarea deteriorarilor sau
instalati un accesoriu nedeteriorat. Dupa
inspectare si instalarea unui accesoriu,
pozitionati-va dumneavoastra si celelal-
te persoane prezente in afara planului
accesoriului rotativ si puneti in functiu-
ne scula electrica la turatia maxima de
mers in gol timp de un minut. Accesoriile
deteriorate se vor rupe de obicei in timpul
acestui test.

Utilizati echipamente de protectie perso-
nala. In functie de aplicatie, utilizati scut
de fata sau ochelari de protectie. Dupa
caz, purtati masca de praf, protectie
auditiva, manusi si sort de atelier capabil
s& opreasca micile fragmente abrazive
sau piese de prelucrat. Echipamentul de
protectie a ochilor trebuie sa fie capabil

sa opreasca resturile zburatoare generate
de diverse aplicatii. Masca de praf sau
aparatul respirator trebuie sa poata filtra
particulele generate de aplicatia speciala.
Expunerea prelungita la zgomot de mare
intensitate poate provoca pierderea auzu-
lui.

Tineti trecatorii la o distanta de sigu-
ranta de zona de lucru. Orice persoana
care intra in zona de lucru trebuie sa
poarte echipament de protectie perso-
nala. Fragmente din piesa de prelucrat sau
dintr-un accesoriu rupt se pot desprinde

si pot provoca accidente dincolo de zona
imediata de lucru.

Tineti scula electrica de suprafetele de
prindere izolate cand efectuati o opera-
tie in care accesoriul de taiere poate in-
tra in contact cu circuite electrice ascun-
se sau cu propriul cordon de alimentare.
Accesoriul de aschiere care intra in contact
cu un cablu ,sub tensiune” poate pune sub
tensiune partile metalice exterioare ale
sculei electrice si poate electrocuta opera-
torul.

Pozitionati cablul departe de accesoriul
rotativ. Dacé pierdeti controlul, cablul poa-
te fi sectionat sau se poate incélci si mana
sau bratul dumneavoastra pot fi trase in
accesoriul rotativ.

Nu lasati niciodata scula jos pe o supra-
fata inainte ca accesoriul sa se opreasca
complet. Accesoriul in rotatie poate prin-



LBE 76 12-EC/LBE 76 18-EC

ro

de suprafata si poate scoate scula electrica
de sub controlul dumneavoastra.

= Nu porniti scula electrica in timp ce o
transportati. Prin contactul accidental cu
accesoriul rotativ se pot agata hainele,
tragandu-se accesoriul catre corpul dum-
neavoastra.

m Curatati regulat orificiile de ventilatie
ale sculei electrice. Ventilatorul motorului
va trage praful in interiorul carcasei si acu-
mularea excesiva a metalului pudra poate
cauza pericole electrice.

m  Nu operati scula electrica in apropierea
materialelor inflamabile. Scanteile pot
aprinde aceste materiale.

m Nu utilizati accesorii ce necesita agenti
de racire lichizi. Utilizarea apei sau a altor
lichide de racire poate conduce la electro-
cutare sau soc electric.

RECULUL Sl AVERTISMENTE CO-
NEXE:

Reculul este o reactie brusca la prinderea sau
agatarea unui disc in miscare, a unei placute
de suport, a unei perii sau a oricarui alt acce-
soriu. Agatarea sau blocarea creeaza o inceti-
nire rapida a accesoriului rotativ, care duce la
pierderea controlului asupra sculei electrice,
care va fi fortata in directia opusa rotatiei
accesoriului in punctul de blocare.

De exemplu, daca un disc abraziv este aga-
tat sau blocat de piesa de prelucrat, muchia
discului care patrunde in punctul de agatare
poate sapa in suprafata materialului, ceea ce
va face discul sa urce sau sa sara din piesa.
Discul poate sari fie spre operator, fie in direc-
tia opusa operatorului, in functie de directia
de miscare a discului in punctul de agatare.
Discurile abrazive se pot chiar rupe in aceste
conditii.

Reculul este rezultatul utilizarii necorespunza-
toare a sculei si/sau a procedurilor sau con-
ditiilor de operare incorecte si poate fi evitat
prin luarea masurilor de precautie adecvate
mentionate mai jos.

m Mentineti o prindere ferma cu ambele
maini pe scula electrica si pozitionati-va
corpul si bratele pentru a va permite sa
rezistati fortelor de recul. Utilizati intot-
deauna manerul auxiliar, daca este dis-
ponibil, pentru un control maxim asupra
reculului sau a momentului de torsiune
reactiv in timpul pornirii. Operatorul poa-

te controla momentul de torsiune reactiv
si fortele de recul, daca se iau masuri de
precautie adecvate.

= Nu va plasati niciodata mana in apropie-
rea accesoriului rotativ. Accesoriul poate
avea un recul peste mana dumneavoastra.

= Nu va pozitionati corpul in zona in care
se va misca scula electrica daca apare
reculul. Reculul va arunca scula in directia
opusa fata de miscarea discului abraziv in
punctul de blocare.

m Fiti foarte atent cand prelucrati colturi,
muchii ascutite, etc. Evitati balansarea si
agatarea accesoriului. Colturile, muchiile
ascutite sau balansarea au tendinta de a
agata accesoriul rotativ, ducand la pierde-
rea controlului sau la recul.

= Nu atasati lama de ferastrdu cu lant pen-
tru sculptura in lemn, o roata diamantata
segmentata cu un spatiu periferic mai
mare de 10 mm sau o lama de ferastrau
dintata. Astfel de lame creeaza recul frec-
vent si pierderea controlului.

Avertismente de siguranta speci-
fice pentru operatiunile de slefui-
re si taiere:

m Utilizati numai tipurile de discuri speci-
ficate pentru scula electrica si protectia
specifica proiectata pentru discul selec-
tat. Discurile pentru care scula electrica nu
a fost proiectata nu pot fi protejate ih mod
adecvat si sunt nesigure.

= Suprafata de polizat a discurilor cu adan-
citura centrala trebuie sa fie montata sub
planul buzei de protectie. O roatd monta-
ta necorespunzator, care trece prin planul
buzei de protectie, nu poate fi protejata in
mod corespunzator.

m Aparatoarea trebuie sa fie bine fixata
pe scula electrica si pozitionata pentru
o siguranta maxima3, astfel incat sa fie
expusa cat mai putin discul spre opera-
tor. Aparatoarea ajuta la protejarea opera-
torului impotriva fragmentelor de discuri
sparte, a contactului accidental cu discul si
a scanteilor care ar putea aprinde hainele.

n Discurile trebuie utilizate numai pentru
aplicatii specificate. De exemplu: nu sle-
fuiti cu partea laterala a discului de taiat.
Discurile de taiere abrazive sunt destinate
slefuirii periferice, fortele laterale aplicate
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acestor discuri le pot provoca spargerea.

m Folositi intotdeauna flanse de roata
nedeteriorate, care au dimensiunea si
forma corecte pentru discul selectat.
Flansele corespunzatoare ale discurilor
sustin discul, reducéand astfel posibilita-
tea de rupere a discului. Flansele pentru
discurile de taiere pot fi diferite de flansele
discurilor de slefuit.

= Nu folositi discuri uzate de la scule elec-
trice mai mari. Discul destinat unei scule
electrice mai mari nu este potrivita pentru
viteza mai mare a unei scule mai mici si se
poate sparge.

= Atunci cand utilizati discuri cu dublu
scop, utilizati intotdeauna protectia
corecta pentru aplicatia efectuata. Ne-
respectarea utilizarii corecte a aparatorii
poate sa nu asigure nivelul dorit de pro-
tectie, ceea ce ar putea duce la vatamari
grave.

Avertismente suplimentare de
siguranta specifice operatiunilor
de taiere:

= Nu ,blocati” discul de taiat si nu aplicati
presiune excesiva. Nu incercati sa faceti
o adancime excesiva de taiere. Solicita-
rea excesiva a discului creste incarcarea si
susceptibilitatea la rasucirea sau agatarea
discului in taietura si posibilitatea de recul
sau rupere a discurilor.

= Nu pozitionati ména in linie cu si in spa-
tele discurilor care se rotesc. Atunci cand
discul, in punctul de operare, se indepar-
teaza de mana dumneavoastra, posibilul
recul poate propulsa discul care se invarte
si scula electrica direct catre dumneavoas-
tra.

m Cand discul se intepeneste sau cand
intrerupeti o taietura din orice motiv,
opriti scula electrica si tineti-o nemiscata
pana cand discul se opreste complet. Nu
incercati niciodata sa scoateti discul de
taiat din taietura in timp ce discul este
in miscare, altfel se poate produce un
recul. Investigati si luati masuri corective
pentru a elimina cauza intepenirii discuri-
lor.

= Nu reporniti operatia de taiere in pie-
sa de prelucrat. Lasati discul sa atinga
viteza maxima si reintroduceti cu grija in
taietura. Discul se poate bloca, se poate
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ridica sau se produce un recul daca scula
electrica este repornita in piesa de prelu-
crat.

m Suport panouri sau orice piesa de prelu-
crat supradimensionata pentru a mini-
miza riscul de ciupit al discurilor si de
recul. Piesele de prelucrat mari au tendinta
de a ceda sub propria greutate.Suporturile
trebuie amplasate sub piesa de prelucrat
in apropierea liniei de taiere si in apropie-
rea marginii piesei de prelucrat pe ambele
parti ale discului.

m Auveti grija suplimentara atunci cand
faceti o ,taiere de buzunar” in peretii
existenti sau in alte zone oarbe. Discul
proeminenta poate taia conductele de gaz
sau apa, cablurile electrice sau obiectele
care pot provoca recul.

= Nuincercati sa faceti tiierea curbata.
Suprasolicitarea discului creste sarcina
si predispozitia la rasucirea sau blocarea
discului in timpul taierii, precum si posibi-
litatea de recul sau de rupere a discului,
ceea ce poate duce la raniri grave.

Zgomotul si vibratiile

Valorile zgomotului si ale vibratiilor emise au

fost determinate in conformitate cu norma EN

62841.

Nivelul sonor A evaluat pentru aceasta scula

electrica este tipic:

Pentru LBE 76 12-CE

— Nivel de presiune sonora L,,:: 83 dB(A)

— Nivel de putere sonora masurata Ly,: 91
dB(A)

— Incertitudine: K=3dB
Valoarea totala a vibratiilor:

— Valoarea emisiilor a, : <2,5 m/s’
- Incertitudine: K=1,5m/s’
Pentru LBE 76 18-EC

- Nivel de presiune sonora L,,: 73 dB(A)
— Nivel de putere sonora Lya: 81 dB(A)
— Incertitudine: K=3dB
Valoarea totala a vibratiilor:

— Valoarea emisiilor ah : <2,5 m/s’
- Incertitudine: K=1,5m/s’

ATENTIE!

Valorile masurate specificate se aplica scu-
lelor electrice noi. Utilizarea zilnica duce la
modlificarea valorilor de zgomot si vibratii.
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[i] woTA

Nivelul de emisie de vibratii mentionat in
aceste instructiuni a fost masurat in conformi-
tate cu un test standardizat prezentat in EN
62841 si poate fi utilizat pentru a compara o
sculd cu alta. Acesta poate fi, de asemenea,
utilizat pentru o evaluare preliminard a expu-
nerii.

Nivelul declarat al vibratiilor emise reprezinta
principalele aplicatii ale sculei.

Cu toate acestea, in cazul in care scula este
utilizata pentru aplicatii diferite, cu accesorii
diferite sau cu intretinere necorespunzatoare,
nivelul emisiilor de vibratii poate fi diferit.
Acest lucru poate mari semnificativ nivelul de
expunere in cadrul perioadei totale de lucru.
Pentru a face o estimare exactd a nivelului de
expunere la vibratii, este, de asemenea, ne-
cesar sa se tind seama de momentele in care
scula este opritd sau functioneaza, dar nu este
de fapt utilizata.

Acest lucru poate diminua semnificativ nivelul
de expunere in cadrul perioadei totale de
Jucru.

Identificati masurile suplimentare de sigu-
rantd pentru a proteja operatorul de efectele
vibratiilor, cum ar fi: Intretinerea sculei si a
accesoriilor, mentinerea caldurii mainilor,
organizarea tiparelor de lucru.

ATENTIE!
Furtati antifoane cénd presiunea sonord de-
paseste 85 dB(A).

ATENTIE!

Slefuirea grosierd a foilor subtiri de metal sau
a altor structuri usor vibratoare cu o supra-
fatd mare poate duce la o emisie totald de
zgomot mult mai mare (pdnd la 15 dB) decét
valorile de emisie de zgomot declarate. Pe cit
posibil, aceste piese de prelucrat ar trebui sa
fie impiedicate sa emits sunete prin masuri
adecvate, cum ar fi aplicarea de covoare de
amortizare grele si flexibile. Emisia crescutd
de zgomot trebuie, de asemenea, luata in
considerare atit pentru evaluarea riscului de
expunere la zgomot, cat si pentru selectarea
protectiei auditive adecvate.

Date tehnice

. LBE 76 12- |LBE 76 18-
Tipul de produs EC EC
Produs Mini polizor
Tensiune 4 14 18
nominala
Turatie de 1/ & 15000 - 20000
mers in gol
Tipul de disc|Tip 27 & Tip 41
Diametrul
maxim al mm 76 76
discului
Diametrul
orificiului de |mm 10 10
montare
Grosimea
maxima
a discului mm 4 4
abraziv
Grosimea
maxima a
disculuide |M™™ 4 4
taiere
Filetul axului Mé Mé
Greutate in
conformitate
cu ,Procedu- kg 0.8 0.85
ra FLEX 01"

Seria AP
. 18
Acumulator |[Seria AP 12 Seria AP
18 XT
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AP 0,4
18/2.5|kg
AP 0,7
AP 18/4.0|kg
12/2,5 |03 kg AP 0,7
18/5.0|kg
Greutate AP 11
acumulator 18/8.0lkg
AP
1w 7
AP Lo 40xT|*9
12/5,0 |+ <9 AP
1,2
18/ K
8.0XT|"9
Temperatura
de functio- |-10~40°C
nare
Temperatura
de depozita- |< 50°C
re
'dl'en)pevratura 4~40°C
e incarcare
N CA12/
Incarcator CA12/18, CA... 18, CA...
[i] w~ora

Manualele bateriei si ale incarcatorului sunt
furnizate separat. Acestea includ reguli speci-
fice de sigurantd si instructiuni de utilizare. Va
rugam sa consultati manualele acumulatorilor
si ale incarcatorului pentru reguli de sigurantd
si instructiuni de utilizare detaliate.

Descriere (consultati figura A)

Numerele ce indica specificatiile produsului
fac referire la ilustratia masinii de pe pagina

grafica.

1. Aparatoare de protectie pentru slefuire
grosiera

2. Indicator luminos de functionare LED

3. Buton de blocare a axului

4. intrerupator pornit/oprit

5. Maner

6. Buton de selectare a vitezei

7. Indicator de viteza

8. Selector de sens de rotatie

9. Indicatorul directiei de rotatie

10. Cheie hexagonala si depozitare
236

11. Surub

12. Flansa exterioara

13. Axul

14. Flansa interioara

15. Buton de eliberare a rotirii

16. Aparatoare de protectie pentru taiere

17. Port pentru praf

18. Disc de tdiere abraziv din carbura

19. Disc de slefuit

20. Disc de tidiere metalic (x2)

21a. Clema de centura detasabila
(pentru LBE 76 12-CE)

21b. Clema de centura detasabila
(pentru LBE 76 18-CE)

22. Suruburi de fixare

Instructiuni de utilizare
/\  AVERTISMENT!

Scoateti acumulatorul inainte de a executa
vreo operatiune asupra sculer electrice.

Inainte de a porni scula electrica
Despachetati mini polizorul fara fir si verificati
daca nu exista piese lipsa sau deteriorate.

[i] w~oTA

Bateriile nu sunt incarcate complet in momen-
tul livrérii. Inainte de prima utilizare, incércati
complet bateria. Consultati manualul de
instructiuni al incarcatorului.

Instalarea/inlocuirea bateriei

Sfaturi pentru o durata lunga de
viata a bateriei

ATENTIE!

Nu incarcati niciodata bateriile la temperaturi
sub 0 °C sau peste 40 °C.

Nu incarcati bateriile in medii cu umidjtate
ridicata a aerului sau temperatura ambianta.
Nu acoperiti bateriile si incarcatorul in timpul
procesului de incarcare.

Scoateti stecherul incarcatorulur la sfarsitul
procesului de incdrcare.

Bateria si incarcatorul se incélzesc in timpul
procesului de incarcare. Acest lucru este per-
fect normal!
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Urmati instructiunile pentru incarcarea co-
recta a acumulatorulur din instructiunile de
utilizare pentru acumulator.

Dacad bateriile nu sunt utilizate pentru o peri-
oada prelungitad

perioada de timp, depozitati-le
partial incarcate

intr-un loc racoros.

m Introduceti bateria incarcat in scula elec-
trica pana la auzul unui clic (a se vedea
figura B).

m Pentru a detasa, apasati butonul de elibe-
rare si scoateti acumulatorul.(a se vedea
figura C).

ATENTIE!

Cénd dispozitivul nu este utilizat, protejati
bornele acumulatorului. Piesele de metal pot
scurtcircuita bornele; pericol de explozie si
de incendiu!

Aparatoare de protectie
/N  AVERTISMENT!

Utilizati scula numai daca aparatoarea de
protectie este la locul ei. Utilizati intotdeauna
aparatoarea de protectie prevazuta pentru
discul respectiv!

/\  AVERTISMENT!

Rotiti aparatoarea de protectie pana cand
sectiunea inchisa este orientata spre opera-
tor.

Aparatoare de protectie pen-
tru slefuire grosiera (a se vedea
Pos.1, figura A)

Conceput pentru lucrul cu discuri abrazive si
discuri cu clapeta.

/\  AVERTISMENT!

Atunci cidnd utilizati aceastd aparatoare pen-
tru operatiuni de taiere cu discuri abrazive

cu liant, exista un risc crescut de expunere la
scantei si particule emise, precum si de expu-
nere la fragmente de disc in cazul spargerii
discului.

/N\  AVERTISMENT!

Atunci cidnd utilizati aceasta aparatoare pen-

tru operatii de tajere si fatetare in beton sau
zidarie, exista un risc crescut de expunere la
praf si de pierdere a controlului, ceea ce duce
/a recul.

Aparatoare de protectie cu clema
pentru taiere (a se vedea Pos.16,
figura A)

Conceput pentru lucrul cu discuri de taiere.

/\  AVERTISMENT!

Atasati intotdeauna aparatoarea de protectie
cu clema pentru tajere (16) atunci cdnd efec-
tuati lucrari de taiere. Inainte de utilizare, veri-
ficati daca exista fisuri, deformari sau semne
de uzurd severa.

/N\  AVERTISMENT!

Atunci cdnd utilizati aceasta protectie de
talere pentru slefuirea frontald, protectia
discului poate interfera cu piesa de prelucrat,
cauzénd un control deficitar.

Montarea (a se vedea figura D)
Impingeti aparatoarea de protectie pentru
taiere pe aparatoarea de protectie pentru
slefuire grosiera (a se vedea Pos.16 si Pos.1,
figura A) pana cand se prinde.

Demontare (a se vedea figura E)
Indoiti unul dintre cele doua céarlige de bloca-
re (E-1) cu putina atentie, pana cand carligul
de blocare nu mai iese in afard din marginea
dispozitivului de protectie. Apoi scoateti apa-
ratoarea de protectie pentru taiere si puneti-o
deoparte.

Reglarea aparatorii de protectie

(a se vedea figura F)

Rotiti aparatoarea de protectie in pozitia dorita
pana cand se blocheaza. Nu este necesara nicio
unealta pentru acest lucru.

Selectarea discului de taiere
Selectarea tipului corect de disc este impor-
tanta pentru a obtine cele mai bune perfor-
mante de la masina de taiat. Selectati discul
in functie de aplicatie si de materialul pe care
doriti sa il taiati. Alegerea discului potrivit va
va oferi o taiere mai lina si mai rapida si va
prelungi durata de viata a discului.

Chiar si cele mai bune discuri de taiere nu vor
taia eficient daca nu sunt mentinute curate si
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ascutite. Folosirea unui disc tocit va pune o
sarcina mare pe masina de taiat si va creste
pericolul de recul. Pastrati discuri suplimenta-
re laindemaén3, astfel incat discurile ascutite
sa fie intotdeauna disponibile.

Selectati si utilizati intotdeauna cu atentie dis-
curile de taiere recomandate pentru materia-

lul de taiat. Asigurati-va ca viteza minima de
functionare a oricarui disc accesoriu selectat
este de 20.000 /min (RPM) sau mai mare.

Consultati tabelul de mai jos pentru a selecta
un disc de taiere adecvat si pentru a stabili
directia de rotatie recomandata.

DISC DE TAIERE

APLICATII

Disc de taiere abraziv din
carbura

[i] w~oTA

n cazul segmentelor
diamantate, diferenta
perifericd maxima dintre
segmente este de 10 mm,
numai cu un unghi de
inclinare negativ.

N

—

Taierea gips carton, plastic.

Sageata de pe disc indica SINGURA directie
n care discul trebuie s3 se roteasca atunci
cand scula este utilizata. Asigurati-va in-
totdeauna ca selectorul sensului de rotatie
este in pozitia care corespunde sensului de
rotatie marcat pe disc.

Disc de taiat metale

Taierea otelului, otelului inoxidabil, materia-
lelor neferoase.

Disc diamantat pentru
taierea placilor (nu este
furnizat)

Taierea placilor, ceramicii, fibro-cimentului.
Sensul de rotatie recomandat:

Sageata de pe disc indica SINGURA directie
n care discul trebuie sa se roteasca atunci
cand scula este utilizata. Asigurati-va in-
totdeauna ca selectorul sensului de rotatie
este in pozitia care corespunde sensului de
rotatie marcat pe disc.

Atasarea si indepartarea discului
/N\  AVERTISMENT!

Atunci cind lucrati cu discuri de taiere, mon-
tati aparatoarea de protectie cu clema pentru
tarere (16).

Pentru a instala discul (a se vedea

figurile G si H)

» Indepartati acumulatorul

m Curatati axul si toate piesele care urmeaza
sa fie montate.

m Apaésati si mentineti apasat butonul de
blocare a axului (3)

m Cu ajutorul cheii hexagonale (10), slabiti
surubul (11) de pe ax (13) in sens antiorar
si scoateti surubul (11) si flansa exterioara
(12).

m Asezati discul pe flansa interioara.
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La instalarea discului de slefuit sectiunea

proeminenta a discului trebuie s4 fie orientata

spre flansa interioara.

m Reinstalati flansa exterioara (12) cu supra-
fata de imprimare orientata spre exterior.

m Apaésati si mentineti apasat butonul de
blocare a axului (3.).

m Strangeti surubul (11) cu cheia hexagonala in
sensul acelor de ceasornic. Cuplul de torsiune
recomandat este de SNm.

m Introduceti acumulatorul.

m Porniti polizorul (fara a-l bloca in pozitie) si
lasati-l in functiune timp de aproximativ 30
de secunde. Verificati daca exista dezechi-
libre si vibratii.

m Opriti polizorul si scoateti bateria.

Pentru a scoate discul
m Apasati si mentineti apasat butonul de
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blocare a axului (3)
m Slabiti surubul folosind cheia hexagonala si
scoateti surubul si flansa exterioara de pe ax.
m Scoateti discul.

Port de praf
[i] w~oTA

Portul pentru praf este destinat numar apli-

catiilor de taiere a placilor de gresie/beton

s/ a glps-cartonului pentru conectarea la un

aspirator pentru colectarea prafului. Nu reco-

mandam utilizarea portului pentru praf pentru
aplicatii de taiere a metalelor.

m Selectati pozitia de instalare a portului
de praf in functie de directia de rotatie a
discului de taiere (a se vedea figura J).

m Introduceti portul pentru praf (17) in orica-
re capat al aparatorii de protectie pentru
taiere (16) pana cand se prinde (a se vedea
figura K).

m Montati aparatoarea de protectie cu clema
pentru taiere (16) pe aparatoarea de pro-
tectie pentru slefuire grosiera (1), consul-
tati capitolul "Aparatoare de protectie”.

m Pentru a scoate portul pentru praf: apasati
blocarea aparatorii de protectie pentru
taiere (16) si scoateti portul pentru praf (17)
(a se vedea figura L).

Pornirea si oprirea (a se vedea

Figura M & N)

m Pentru a porni scula electrica, glisati comu-
tatorul de pornire/oprire (4) in fata (pasul
1).Pentru functionarea continu3, inclinati-|
n jos pana cénd se blocheaza (pasul 2).

m Pentru a opri scula electrica, apasati ca-
patul din spate al comutatorului on/off si
eliberati-I.

[i] woTA

Dupa scoaterea bateriei, scula electrica porni-
ta nu reporneste.

Preselectarea vitezei (a se vedea
figura P)

/\  AVERTISMENT!

Nu se recomanda reglarea vitezei atunci cand
axul se roteste.

Scula dvs. este echipata cu o functie de me-
morie.Dupa oprirea sculei, scula va reveni la
setarea anterioara la urmatoarea pornire.

Apasati butonul de selectare a vitezei (6) pen-
tru a trece prin patru moduri. Fiecare apasare
modifica viteza cu un nivel. Tabelul de mai jos
arata relatia dintre viteza de rotatie si numarul
de LED-uri care lumineaza pe piciorul sculei.

Numarul de LED-uri

O O Viteza (RPM)
0000 5000
0000 10000
80080 15000
0000 20000

Selector de directie de rotatie (a
se vedea figura Q & R)

Scula este echipata cu un selector al directiei
de rotatie. Unele aplicatii sau accesorii pot
necesita ca scula sa functioneze inainte sau
Tnapoi.

Pentru slefuirea prin taiere, selectati directia
de taiere care permite indepartarea sculei de
corpul dumneavoastra. La instalarea discului
de taiere abraziv din carbura sau a discului
diamantat, selectati directia de rotatie care
corespunde sagetii de pe disc.

1. Atasati acumulatorul.

2. Apasati selectorul directiei de rotatie
(8) pentru a selecta directia. De fiecare
data cand apasati selectorul, directia de
rotatie va fi schimbata. Indicatorul direc-
tiei de rotatie (9) se va aprinde pentru
a indica directia activa de rotatie. Daca
alegeti "F", discul de taiere se va roti in
sens invers acelor de ceasornic in direc-
tia de rotatie a discului " F" marcata pe
aparatoarea de protectie. Dacé alegeti
"R", discul de taiere se va roti in sensul
acelor de ceasornic in directia de rotatie
a discului "R " marcata pe protectie.

[i] w~oTA

Indlicatorul directiei de rotatie se va stinge /a
aproximativ 5 minute dupa ce comutatorul de
pornire/oprire este eliberat.

Dupa ce indicatorul directiei de rotatie este
oprit, acesta va reveni la setarea modului
Inainte atunci cdnd scula este pornita din nou.
In timp ce indlicatorul directiei de rotatie este
aprins, acesta va pastra setarea modului cu-

239



ro

LBE 76 12-EC/LBE 76 18-EC

rent atunci cdnd scula este pornita din nou.
Pentru slefuirea prin taiere, discurile furnizate
cu aceastd sculd au sdgeti care indica directia
in care dliscurile trebuie sa se roteasca atunci
cénd scula este in uz. Inainte de a utiliza scula,
asigurati-vd ca selectorul sensului de rotatie
este in pozitia care corespunde sensului de
rotatie marcat pe disc. Discurile fard sagetr
pot fi actionate inainte sau inapoi.

/\  AVERTISMENT!

Pentru slefuirea cu discul de slefuit sau discul
cu roatd cu clapets, este obligatoriu sa se
utilizeze numai directia standard ("F") inainte,
pentru a evita deteriorarea sculelor, care nu
sunt potrivite pentru utilizarea in sens invers.

/\  AVERTISMENT!

Pentru a preveni deteriorarea, lasati intot-
deauna discul sa se opreasca complet inainte
de a schimba directia de rotatie.

Lumina de lucru cu LED-uri (a se

vedea figura S)

Lumina de lucru LED, situata in capul sculei,
se aprinde atunci cand scula este pornita

sau cand butonul de selectare a vitezei (6)/
selectorul directiei de rotatie (8) este apasat si
se stinge la aproximativ 10 secunde dupa ce
scula este oprita.

Lumina de lucru cu LED (2) va clipi rapid cand
scula si/ sau acumulatorul devin supraincar-
cate sau prea fierbinti, iar senzorii interni vor
opri scula. Asezati scula un timp sau plasati
scula si bateria separat sub fluxul de aer pen-
tru a le raci.

Lumina de lucru cu LED (2) va clipi mai incet
pentru a indica faptul ca bateria are o capaci-
tate redusa. Incarcati bateria.

Daca lumina de lucru cu LED (2) nu reuseste
sa se aprinda atunci cand porniti scula sau se
opreste brusc in timpul functionarii, acesta
poate fi cauzat de eroarea de comunicare
interna. Va rugam sa contactati serviciul clienti
sau un centru de service autorizat pentru
asistenta.
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Reglarea unghiului capului sculei
(a se vedea figuraT1 & T2)

Capul sculei poate fi reglat in 3 pozitii de

lucru diferite, 0°, -90° si 90°.

m Asigurati-va ca intrerupatorul de pornire/
oprire este in pozitia OFF.

m Indepartati acumulatorul.

m Intimp ce trageti in jos butonul de elibe-
rare a rotirii (15) pana la capat, rotiti capul
sculei si eliberati butonul.

m Continuati sa rotiti capul sculei pana cand
se blocheaza in pozitie cu un "clic".

Instalarea/scoaterea clemei pen-

tru centura (vezi figura U1 si U2)
Instrumentul dvs. este livrat cu o clema deta-
sabila pentru centura care poate fi pozitionata
pe ambele parti ale sculei pentru un transport
convenabil.

Pentru a instala clema centurii pe

scula:

m Scoateti acumulatorul din scula.

m Pentru LBE 76 12-EC, aliniati nervura (U1-
1) si orificiul clemei centurii cu orificiul (U1-
2) si, respectiv, orificiul filetat de pe baza
sculei.

m Pentru LBE 76 18-EC, aliniati nervurile (U2-
1) si orificiul clemei centuri cu fantele (U2-
2) si, respectiv, orificiul filetat de pe baza
sculei.

m Introduceti surubul de fixare si strangeti
bine surubul cu o surubelnita (nu este
inclusa).

Pentru a scoate clema centurii de pe

scula:

m Scoateti acumulatorul din scula.

m Utilizati o surubelnita (nu este inclusa)
pentru a slabi surubul care ataseaza clema
centurii la scula.

m Scoateti surubul si clema pentru centura.
Pastrati-le intr-un loc sigur pentru utilizare
ulterioara.

Instructiuni de functionare
[i] w~oTA

Cénd scula electrica este oprita, scula conti-
nud sa functioneze un timp scurt.
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Polizare grosiera
[i]  AVERTISMENT!

Nu folositi niciodata discuri de taiere pentru

slefuirea grosiera.

m Unghiul discului 20-40° pentru cea mai
buna performanta de taiere.

m Aplicand o presiune moderata, deplasati
unealta Tnainte si inapoi. Ca urmare, piesa
de prelucrat nu se va incalzi prea tare si nu
va fi decolorat3; nici nu vor exista caneluri.

Slefuirea prin taiere
/\  AVERTISMENT!

Pentru taierea cu discuri taietoare, utilizati in-

totdeauna aparatoarea de protectie cu clema

pentru taiere (16).

= Lucrati intotdeauna impotriva mersului
discului. In caz contrar, unealta poate rico-
sa din taietura intr-un mod scapat de sub
control.

m Ghidati sculei in mod uniform la o viteza
adecvata pentru materialul prelucrat.

m Nuinclinati, nu aplicati o fortd excesiva si
nu oscilati dintr-o parte in alta.

Pentru informatii suplimentare privind produ-

sele producatorului, vizitati www.flex-tools.

com.

intretinerea si ingrijirea

/N\  AVERTISMENT!
Scoateti acumulatorul inainte de a executa
vreo operatiune asupra sculer electrice.

/\  AVERTISMENT!

Nu utilizati agenti de curatare lichizi cu apa.

Curatarea

m Curatati periodic scula electrica si grilajul
situat in fata fantelor de aerisire. Frecventa
curatarii depinde de material si de durata
de utilizare.

m Curatati periodic interiorul carcasei si mo-
torul cu aer comprimat uscat.

Transport

Bateriile cu litiu-ion sunt supuse cerintelor
legislatiei privind marfurile periculoase.
Transportul acestor baterii trebuie efectuat in
conformitate cu prevederile si reglementarile
locale, nationale si internationale.

Utilizatorii pot transporta aceste baterii pe
drum fara cerinte suplimentare.

Transportul comercial al bateriilor litiu-ion de
catre companiile de transport maritim este su-
pus reglementarilor pentru transportul marfu-
rilor periculoase. Pregatirile pentru expediere
si transportul pot fi efectuate doar de persoa-
ne corespunzator instruite. Intregul proces
trebuie sa fie supravegheat profesional.

Urmatoarele puncte trebuie respectate atunci
cand se transporta baterii reincarcabile:

Asigurati-va ca terminalele de contact ale ba-
teriei sunt protejate si izolate pentru a preveni
scurtcircuitele.

Asigurati-va ca bateria este fixatd impotriva
miscarilor in interiorul ambalajului.

Bateriile deteriorate sau care pierd nu trebuie
transportate.

Contactati compania de transport pentru
informatii suplimentare.

ATENTIE!

Nu expuneti baterii care au carcasa deteriora-
ta.

Reparatii

Reparatiile pot fi efectuate numai de catre un
centru de service autorizat.

Piese de schimb si accesorii
Pentru alte accesorii, in special scule, consul-
tati cataloagele producatorului.

Desenele detaliate si listele de piese de
schimb pot fi gasite pe pagina noastra de
Internet:www.flex-tools.com

Informatii privind eliminarea

/\  AVERTISMENT!

Instructiuni de dezafectare a sculelor electrice

inutilizabile:

— indepartati acumulatorul sculei alimentate
cu acumulator.

Numai pentru tarile UE
ﬁ Nu eliminati sculele electrice impreuna
cu deseurile menajere!

Conform Directivei europene 2012/19/UE
privind echipamentele electrice si electronice
si transpunerea acesteia in legislatia nationa-
13, sculele electrice uzate trebuie colectate
separat si eliminate intr-un mod ecologic.
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Recuperarea materiilor prime in loc de
eliminarea acestora.
Dispozitivul, accesoriile si ambalajul trebuie
reciclate intr-un mod ecologic. Componentele
de plastic sunt identificate in vederea recicla-
rii in functie de tipul de material.

/N\  AVERTISMENT!

Nu aruncati bateriile in gunoiul menajer, apa
sau foc. Nu desfaceti bateriile uzate.

Numai pentru tarile UE:

In conformitate cu Directiva 2006/66/CE,
bateriile defecte sau uzate trebuie reciclate.

[i] woTAd

V& rugam sd intrebati distribuitorul despre
optiunile privind eliminarea!

( €-Declaratie de conformitate

Declaratiile de conformitate sunt incluse in
anexa 1 a prezentului manual de instructiuni.

Exonerare de responsabilitate

Producatorul si reprezentantul acestuia nu
sunt responsabili pentru orice paguba si pier-
dere de profit suferita ca urmare a intreruperii
activitatii comerciale cauzate de produs sau
de un produs neadecvat.

Producatorul si reprezentantul acestuia nu
sunt responsabili pentru orice paguba cauza-
ta de utilizarea neadecvata a produsului sau
de utilizarea produsului cu produse de la alti
producatori.
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CUMBOAM U3NOA3BaHMU B TOBa
PBbKOBOACTBO

A TTPEAYTIPEXKAEHUE!

O3HayaBa HermocpPEeACTBEHA ON1acHOCT. He-
Cr1a3BaHeTo Ha TOBA MPEAYITPEKACHNE MOXKE
Ad AOBEAE AO CMBPT UAM USKAIOYUTEAHO
TE)XXKuU HapaHﬂBaHMﬂ.

BHUMAHUE!

O3HayaBa Bb3MOXXHAE Of1acHa cutyaums. He-
Cr1a3BaHeTO Ha TOBA MPEAYITPEXKACHNE MOXKE
A3 AOBEAE AO NEKO HAPAHABAHE MAM MATEPU-
GAHU LeTu.

[i]  BEAEXKA
OsHa'-/aBa l7,DM/1 OXKXHU CbBETU U Ba’KHa NH-
dopmauyns.

CuMBOAM BbpXy NPOAYKTa

\ BoaToBe

O60pOoTH MAK Bb3BPATHO-MO-

/MVWH.  CTbMaTeAHW ABM>KEHUA B MUHY-
Ta (06/MuH)
M MeTpuyHa pesba
Ny CkopocTt 6e3 HaToBapBaHe

%] AnameTtsp

©

MpoueTeTe MHCTPYKLMUTE

CuMBOA 3a 3aunTa 3a o4yuTe

He nanoassarite 3awmnTHma
npeAnasuTeA 3a onepauum no
oTpA3BaHe

MHdpopmMauma 3a U3XBbPASHETO
Ha cTapa MalvHa (BUX CTpaHu-
ua 255)!

CE mapkupoBka

UKCA MapkunpoBka

)54
g
UK
CA

3a Bawarta 6e3onacHocT

VAN TTPEAYIIPEMXAEHUE!
[Tpeau aa M3rMoA3BaTe eNeKTPUYECKUA NH-
CTPYMEHT, MOAA rpoYerere CAe4HOTOo.

—  HacToAwmnTe MHCTPYKUMU 3a yroTpeba,

- ,0bwure HCTPYyKLnu 3a 6e30rnacHocr” 3a
bopaBeHe C eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHTH
B riprAoXKeHaTa KHuxKa (6pouypa N°:
315.915),

—  AEUCTBaLNTE BAAMAHM [IPABUAE HA
MACTOTO Ha yrotpeba 1 peryraynunTe 3a
MPEAOTBPATABAHE HA 3AOMOAYKH.

TO31 eNeKTPUYECKU UHCTPYMEHT € CbBpe-

MEHEH 1 € KOHCTPYMPaH B CbOTBETCTBUE C

MPUSHATUTE rPaBUNa 3a 6€301acHOCT.

Bbripexu toBa, Korato e B yriotpeba, enek-

TPUYECKUAT UHCTPYMEHT MOXKeE Aa bbae

Or1aceH 3a XXNBOTa M 34paBETO Ha MOTPEbU-

TeNA UAUM TPETA CTPAHAE, NN ENEKTPUYECKUAT

UHCTPYMEHT UAU APYra COBCTBEHOCT MOraT Aa

6bAaT noBpeseHm.

MuHn waavigbT MOXKE Aa Ce U310A3Ba caMo

— 110 ripeAHazHayeHue,

— B U3MIPaBHO paboTHO CbCTOAHME.

HeunsnpasHocry, kouro Hamarasart 6e3o-

1acHOCTTa, TPA6BA Aa 6BAAT PEMOHTUPAHN

He3abaBHo.

Ynortpeba no npepHasHauyeHue
Tasu waaridMalumHa e NnpepHasHavyeHa 3a
pAasaHe n rpybo obpaboTeBaHe Ha MeTaA,
6eToH, KaMbK, MAOYKM, AbPBO, NAacTMaca u
APYrv nopo6HM MaTepunanmn 6e3 nsnonssaHe
Ha Bopa. [1pu pAsaHe TpAabBa pa ce N3NOA3Ba
3aLUMTHUAT NPeANasnTeA 3a pAsaHe.
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MHcTpyKuum 3a 6esonacHocrt 3a
MWUHMU WAand

O6wum npeaynpexaeHua 3a 6e3-
onacHoCT 3a WAUGPOBBUHU UAU

OTpEe3HM onepauunn:

m To3M eAeKTPUUYECKU MHCTPYMEHT e
npeaHasHauyeH Aa pyHKUMOHUPA KaTo
wAndoBaly MAU OTPE3EH MHCTPYMEHT.
MpoueTeTe BCUUKM NpeAynpeXxAEHMA 3a
6e30MacHOCT, MHCTPYKLUMU, UAIOCTPALM
M cneun$puKaLmMm NpeAOCTaBEHU C TO3U
eAeKTPUYECKN MHCTPYMEHT. HecnasBa-
HeTO Ha BCUYKU UHCTPYKLUKN N36poeHmn
AOAY MOXKE Aa AOBEAE AO TOKOB yAap,
nokap U/MAM CEPUO3HO HapaHABaHe.

m Onepauuu KaTto wAaandaHe, YeTKaHe ¢
TeAeHa YeTKa, MOAMPaHEe UAU U3pA3BaHe
Ha OTBOpM He TpAbBa Aa ce U3BbpLUBAT C
TO3U eAEKTPOUHCTPYMEHT. Onepauuny, 3a
KOUTO €AeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT He e
npeaHasHayeH, MoraT Aa Cb3AaaaT onac-
HOCT 1 A2 MPUYUHAT HapaHABaHe Ha xopa.

m He npeycrpoviBanTe T031M €AEKTPOUH-
CTPYMEHT A2 paboTu No HauMH, KOUTO
He e cneuManHO NMPOEKTUpPaH M yKasaH
OT NPOU3BOAUTEAA HAa MHCTPYMEHTA.
TakoBa NpeycTPoNCTBO MOXKe Aa AOBEAE
A0 3aryba Ha ynpaBAeHUE 1 pa NPUYNHA
CEPUO3HN TEAECHU NMOBPEAN.

n He usnoasBanTte akcecoapu, KOUTO He
ca crneuuanHoO NPOeKTUPaHU U YKasaHu
OT MPOU3BOAMUTEAA HA MHCTPYMEHTA.
TouHo 3alL0TO akcecoapbT HE MOXKe Aa
6bAe 3aKperneH KbM BallMA eAeKTPUYECKM
WHCTPYMEHT, TOM He rapaHTnpa 6esonacHa
paborTa.

» HomMmuHanHaTa ckopocT Ha aKkcecoapa
TpA6Ba pa 6bAe HaM-MaAKO paBHa a
MaKCMMaAHaTa CKOPOCT MapKupaHa Ha
€AEeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT. AKcecoapu
paboTelmn no-6bLP30 OT CBOATa HOMUHAA-
Ha CKOPOCT Morart Aa ce CYynAT U pasae-
TAT.

m BbHWHMAT AMaMeTbp U AebeanHaTa
Ha BalumA akcecoap Tpabea pa 6baar
B paMKUTE Ha HOMMHaAHMA KanauuTeT
Ha BallUA eAeKTPUUYECKU MHCTPYMEHT.
HenpaBunaHo opa3mepeHu akcecoapu He
MoraT Aa 6bAaT MOAXOAALLO NpeanaseHn u
KOHTPOAMpPaHM.

n MoHTaxHuTe pasmepm Ha akcecoapa
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TpA6Ba Aa cbOoTBETCTBAT Ha pasMepuTte
Ha MOHTaXXHUTE EAE€MEHTN Ha eAEKTPU-
YeCKMUA UHCTPYMEeHT. AKcecoapu, KOUTo
He OTroBapAT Ha MOHTaXXHUTE eAeMeHTU
Ha eAeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT, We pa-
60T1AT 6e3 banaHc, We BMbpMpaT CUAHO U
MoraT Aa MPUYMHAT 3aryba Ha ynpaBAeHue.
He nanoassainTe noBpepeH akcecoap.
Mpeau Bcaka ynotpeba nHcnekTtupam-
Te aKcecoapa KaTto abpasmBeH AUCK 3a
CTPY>KKM U NYKHaTUHW, NOAAOXKKaTa

3a NyKHaTUHW, OTKbCBaHE UAU NPEKO-
MepHO U3HOCBaHe, TeAeHaTa YeTKa 3a
cB060AHM UAM NyKHaTH TeAnoBe. AKo
€AEKTPUUYECKUAT MHCTPYMEHT UAM aKce-
coapbT 6baaT M3NyCHaTK, NpoBepeTe In
3a NnoBpeAa MAM MHCTaAUPaNTe Heno-
BpeAeH aKkcecoap. Caep MHCNEKTUpPaHe
M MHCTaAMPaHe Ha aKkcecoap 3acTaHeTte
HacTpaHU U HaKapauTe OKOAHUTE Aa
3acTaHaT HaCcTpaHM OT paBHMHaTa Ha
BbPTALLUA CE aKcecoap M NycHeTe eAekK-
TPOMHCTPYMEHTa Ha MaKCMMaAHa CKO-
poct 6e3 HaTOoBapBaHe 3a eAHa MUHYTa.
MNMoBpeaeHUTe akcecoapun 0BMKHOBEHO

ce cyynBaT Ha 4acTu NO BpeMe Ha To3un
TECTOB NEPUOA.

N3noa3BanTe AMYHM NpeAnasHU Cpea-
cTea. B 3aBucuMocT ot npuaoxKeHueTo
M3NOA3BaMTeE MacKa 3a AuLe, Npeanas-
HU OYMAA UAM 3aLLUTHU CTBKAA. AKO e
NOAXOAALLO, HOCETE NPOTUBONpPaxoBa
MacKa, NPOTEKTOPM 3a CAyXa, PbKaBu-
LM U cepBU3Ha NPECTUAKA, CNOCOBHM
Aa crnpaTt MaAKM abpasmMBHM YacTULM
UAu pparMeHTM oT AeTanAa. 3awmTata
Ha ounTe TpAbBa Aa € B CbCTOAHME AQ
cnpe AeTAWMTE OTAOMKMU, FTeHepupaHun ot
pasAnYHM npuaokeHus. Npaxosata Macka
WAM pecnnpaTopbT TpAGBa Aa Morart aa
buATpUpaT YacTUuUTE, reHepupaHn ot
KOHKPETHOTO npuaoxeHue. Npoaba-
>KUTEAHOTO M3AaraHe Ha LyM C BUCOKa
MHTEH3MBHOCT MOXe Aa NPUYMHMK 3aryba
Ha cAyxa.

ApbxKTe oKOAHMTE Ha 6e3onacHo pas-
crosiHue oT paboTtHaTta 30Ha. Becekn,
KOWTO BAM3a B paboTHaTta 30Ha, TpAbBa
Aa HOCU AMMHa NpeAnasHa eKUnupoBKa.
QOparMeHTH OT AeTalAa AW OT CHYMeH
akcecoap MoraTt Aa U3AETAT U Aa NMPUYUHAT
HapaHABaHe U3BbH HEMOCPEACTBEHATa
paboTHa 30Ha.
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m ApbXKTe eAeKTPUUYECKNA UHCTPYMEHT
caMo 3a MUSOAMPaHUTE MOBbPXHOCTH 3a
3axBaljaHe, KOrato UsnbAHABaTe one-
paums, Npy KOATO peXKeluAT akcecoap
MOXXe Aa BA€3e B KOHTaKT CbC CBOSA
KabeA. Pexcell akcecoap B KOHTaKT C
KabeA noa HanpeXeHne MoxXe pAa NOCTaBU
OTKPUTUTE METaAHM HaCTU NOA Hanpexe-
HUe 1 Aa NPUYUHM Ha ornepaTopa TOKOB
yaap.

m [MosuumnoHupante kabena paneu ot
BbPTALLMA ce aKcecoap. AKo 3arybute
ynpaBAeHMe, KabeAbT MOXe Aa 6bae OT-
pA3aH UAM OTOAEH U KUTKAaTa UAM pbKaTa
BU MoraT Aa 6bAaT yBAEUEHU OT BbPTALLMA
ce aKkcecoap.

= Hukora He ocTtaBanTe eAeKTpUYeCKUsa
MHCTPYMEHT, AOKaTO aKCcecoapbT He e
CMpPAA HaMbAHO. BbpTAWMAT ce akceco-
ap Mo’Ke Aa 3axBaHe MNOBbPXHOCTTA U Ad
M3BaAM OT yNpaBAEHME eAeKTPUYEeCcKna
VHCTPYMEHT.

= He nyckante eneKTpruyeCcKMUa UHCTPY-
MEHT AOKaTo ro HOCUTEe BCTPaHU OT
cebe cn. CAyyaeH KOHTAKT C BbPTALWMNA ce
aKcecoap MoXe Aa 3axBaHe 06AeKAOTO BU
M Aa U3AbPMA akcecoapa KbM TAAOTO BU.

m PepoBHO nouncrBamTe BEHTUAALMOHHMU-
Te OTBOPU Ha EAEKTPUYECKUA UHCTPY-
MEHT. BeHTW\aTopr Ha ABUraTeas we
yBA€Ye npaxa B Kopryca U NPeKoMepHOTO
HaTpyrnBaHe Ha npaxoobpaseH MeTaA
MOXe Aa MPUYMHU eAeKTPUYecKn onac-
HOCTU.

m He paboterte c eneKTpUUECKUA UHCTPY-
MeHT 6A130 A0 Bb3NAaMeHAEMMU Ma-
Tepuanm. Vickpu MoraT aa 3ananaT Tesu
MaTepuanm.

m He usnoassanrte akcecoapm, Kouto
M3UCKBaT TEYHU OXAAXKAALLM CPEeACTBa.
Ynotpebata Ha BOAA AWM APYTO TEYHO OX-
AaXA3LLO CPEACTBO MOXKe Aa AOBEAE AO
yAap VAU NOpaXkeHne OT eAeKTPUYECKM
TOK.

OTKAT U CBbP3AHU NPEAY-
NPEXAEHUA:

OTKaTbT e BHe3anHa peakuma Ha 3almnaH
VAU 3aCeAHaA AVCK, MOAAOMKKA, YeTKa UAU
APYr akcecoap. 3alwmnnBaHeTo UAK 3acapaHe-
TO NPUYUHABAT 6bP30 CNMpaHe Ha BbPTALLUA
ce aKkcecoap, KOeTo Ha CBOW peA NpUYnHsABA
HEKOHTPOAMPAHAa CUAA BbPXY EAEKTPUYECKUA

WHCTPYMEHT B NOCOKa NMPOTUBOMOAOXKHA Ha
BbPTEHETO Ha akcecoapa B ToYKaTa Ha 3acs-
AaHe.

Hanpumep, ako abpasmBeH AUCK e 3acepHan
VAW 3aLlLMNaH OT AeTalAa, PbObT Ha AMCKa,
KOWTO MPOHMKBa B TOYKaTa Ha 3aliuneaHe,
MO>Ka Ad C€ BKAWHW B MOBBPXHOCTTA Ha Ma-
Tepuana, KOeTo NPUYNHABA M3KaYBaHe Ha AW-
CKa MAM OTKaT. AMCKbT MOXe AN A3 OTCKOUM
KbM ornepaTopa, AU B 0bpaTHa Nocoka, B
3aBMUCUMOCT OT MOCOKaTa Ha ABM>KeHKe Ha
AMCKa B TOYKaTa Ha 3awmneaHe. Abpasus-
HUTE AUCKOBE MOraT Aa Ce CHYMAT Npu Tesun
yCAOBUA.

OTKaTbT e pe3syATaT Ha 3A0ynoTpeba c enek-
TPOWHCTPYMEHTa U/UAU HENPaBUAHU NPO-
LileAypPV MAM YCAOBUA Ha paboTa 1 MoXe pa
6bae nsberHat KaTo ce B3eMaT NPaBUAHU
npeAnasHN MepPKU, KOUTO Ca MOCOYEHU AOAY.

m ApbXKTe 3ApaBO eAEKTPUUYECKUSA UH-
CTPYMEHT, C ABeTe CU pbLie 1 pasno-
AOXKeTe TaKa CBOETO TAAO U pblie, ue
Aa MOXXe Aa ce NPOTUBOMNOCTaBUTE Ha
CUAUTE Ha OoTKaTa. BuHarm nsnoaseam-
Te cnoMaraTeAHaTa pbKOXBaTKa, ako e
npeAoCTaBeHa, 3a MaKCUMaAEH KOHTPOA
I1pVI OTKaT AU peaxuua Ha B'prﬂll.l,Vlﬂ
MOMEHT npu nyckaHe. OnepatopbT MoXKe
A3 KOHTPOAMPA peaKkumnTe Ha BbpTAWmMA
MOMEHT UAU CUANTE Ha OTKAT, ako 6'bAaT
B3€TW NPaBUAHU MPeANasHU MepKu.

n He nocraesanTe HMKora pbKaTta cm 6Auso
AO BbpTALY ce akcecoap. AKcecoapbT
MO>e Aa OTCKOYU BbPXY pPpbKaTa BU.

n He pasnoaaranrte tAn0TO €M B o6AacT, B
KOATO MOXKE Aa HACTbIMU OTKAT Ha eAeK-
TPUYECKUA MHCTPYMEHT. OTKaTbT Lie
3aBbPTU MHCTPYMEHTa B NOCOKa obpaTHa
Ha ABUXXEHUNETO Ha AMCKa B TOYKaTa Ha
3acApaHe.

n BbaeTte oco6eHO BHMMaTEAHM, KOraTo
paboTute B Brau, Bbpxy ocTpu pbbose
u pp. N3barsanTte otckayaHeTo m 3aca-
AAHeTO Ha aKcecoapa. bram, octpu pb-
60Be NAM OTCKavyaHe MoraTt Aa AOBEAAT AO
3acApaHe Ha BbPTALMA Ce akcecoap U Aa
NPUYUNHAT 3ary6a Ha KOHTPOA UAU OTKaT.

» He npukpenBainTe BepmiKeH TPUOH 3a
AbpBopesba, cerMeHTUpPaH AMaMaHTeH
AVCK c nepudepHa MeXXAUHA, NO-TOASA-
ma oT 10 mm, uam 3b6eH TPUOH. TakumBa
OCTpueTa Cb3paBaT HeCTO OTKAaT U 3ary6a
Ha yrnpaBAeHMe.
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MpeaynpexaeHuns 3a 6esonac-
HocT, cneundUyHM 3a onepauum-
Te no wAandaHe u pAsaHe:

MsnonsBanTte caMo TUNoOBeTE AUCKOBE,
KOUTO ca yKasaHu 3a BallUA eAeKTPOo-
MHCTPYMEHT 1 cneunduyHua npeanasm-
TeA, NpeAHa3HauveH 3a n3bpaHna AUCK.
AnckoBe, 3a KOUTO EAEKTPOUHCTPYMEH-
TbT HE € NMPOEeKTUpPaH, He MoraT Aa 6'bAaT
AAEKBAaTHO NpeAna3BaHUN U He Ca 6e3onac-
HW.

LlAndpoBbUHATA NOBLPXHOCT HA NPUTU-
CHaTUTe B LleHTbpa AUCKOBe TpA6Ba Aa
ce MOHTUpPa NoA paBHMUHaTa Ha nNpeA-
nasHuA MaHLWoH. HenpaBrnAHO MOHTUpPaH
AMCK, KOWTO ce n3paBa npe3 paBHMHAaTa Ha
npeAnasHUA MaHLLOH, He MoXe pa bbae
MNOAXOAALLO 3aLUMNTEH.

Mpeanasureaar Tpabea pa 6bae 3ppaBo
3aKpeneH KbM eAeKTPOMUHCTPYMEHTa 1
pa3noAoXKeH 3a MaKcuManHa 6e3onac-
HOCT, TaKa Ye Hal-MaAKa 4acT oT AMCKa
Aa € U3AOXKEeHa KbM oneparopa. lNpea-
nasuTeAAT Nnomara Aa ce npeanasu onepa-
TOPBT OT cyyneHun $pparMeHTH OT AUCKOBE,
CAy4YaeH KOHTaKT C AUCK N UCKPU, KOUTO
6uxa Moram Aa Bb3MNAAMEHAT pApexuTe.
AunckoBeTe TpA6Ba aAa ce U3NOA3BaT
caMo 3a yKa3aHUTe NpuAoXeHus. Ha-
npuMep: He WAandaiTe cbc cTpaHaTa
Ha pexeLly, AucK. AbpasnsHUTe pexelum
ANCKOBE Ca npeAHa3HayeHu 3a nepmbep-
HO WAandaHe, CTPaHUYHUTE CUAM, NPU-
AOXEeHU KbM Te3n AUCKOBe, MOoraT pAa rm
paspyuwart.

BuHarm nsnoassanrte HenoBpeAeHU
$AaHUM Ha AMCKOBeTe, KOMTO ca ¢
npaBUAHUA pa3Mep u popma 3a usbpa-
HUA OT Bac AUCK. [TpaBrAHNUTE GAaHLM

Ha AMCKOBE MoApAbp>KaT AMCKa, KaTo rno
TO3UN HA4YNH HaMaAABaT Bb3MOXHOCTTa 3a
cuyneaHe Ha ancka. DaaHuumTe 3a pexe-
M ANCKOBE Morart Aa 6bAaT Pa3AnYHU OT
4)AaHLI,VITe 3a LIJAVI(I)OB'b‘-IHVITe ANCKOBe.

He nanoAseBanTe U3HOCEHU ANCKOBE

OT NO-TOA€MUN €AEKTPUYECKU UHCTPY-
MEeHTU. AVCK, NpesHasHauyeH 3a Nno-roaaM
EAEeKTPOMHCTPYMEHT, He € NoAXOAAL, 33
No-BUCOKaTa CKOPOCT Ha NO-MaAbK UH-
CTPYMEHT 1 MOXKe Aa ce rnpbcHe.
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m KoraTto usnoaseare AUMCKOBEe C ABOMHO
npeaHasHauyeHue, BUHarm U3NOA3BanTe
NpPaBUAHUA NPeANasUTeA 3a USBbpPLUBa-
HOTO NPUAOXKeHMe. AKO He ce N3MNoA3Ba
I'IpaBI/I/\HI/IFlT npeAna3|/|Te/\, MO>Xe Aa He ce
OCVII'ypVI XXEeAaHOTO HMBO Ha 3aullnTa, Koe-
TO MOX>KE Ad AOBEAE AO CEPUO3HO HapaHA-
BaHe.

AONbAHUTEAHU NpeAynpexAe-
HuA 3a 6e3onacHocT, cneundpuu-

HU 3a onepauuunTe No pAasaHe:

= He ponyckanTte "3acapaHe"” Ha pexxewmsa
AWCK U He NpUAaranTe NpeKoMepeH
HaTuck. He ce onutBamnTe pa pabotute
c npekoMepHa AbAGOUYMHA Ha pA3aHe.
[TpekoMepHOTO Hanpe>keHne BbpPXy AMCKa
yBéAn4aBa HaTOBapBaHETO N NoOAATAU-
BOCTTa KbM YCyKBaHe UAU 3acAAaHe Ha AU-
CKa B pa3pesa 1 Bb3MOXHOCTTa 3a OTKaT
VAN CcHynBaHe Ha AUNCKa.

m He pasnoaaranre TAAOTO CK B epHa
AVIHMA C M1 324 BbPTALWMA ce AUCK. Kora-
TO AUCKBT B MOMEHTA Ha paGOTa ce OoTAa-
AedaBa OT TAAOTO BU, Bb3AMOXXHUAT OTKAT
MO>Ke Aa 3aABUVXKKU BbPTALLMA CE€ AUCK U
EAEKTPOMNHCTPYMEHTa AMPEKTHO KbM Bac.

m KorarTo AUCKBT e 3acepHaA UAM KoraTo
npeKkbcBaTe paspes Mo HAKaKBa Npuyu-
Ha, N3KAIOUYETE EAEKTPOUHCTPYMEHTa N
ro ApbXXTe HEMOABUXKEH, AOKaTO AUCKBT
cnpe HanbAHO. Hukora He ce onuTBanTe
Aa U3BapUTE pexelms AUCK OT cpesa,
AOKaTO AUCKbBT € B ABUXKEHUE, B NPOTU-
BE€H Cl\y‘-l&l?l MOXe Aa Bb3HUKHE OTKarT.
MpoyyeTe 1 npeanpremeTe Kopurmpatum
AENCTBUA, 32 Ad OTCTPaHUTE NPUYMHaTa 3a
3acApaHeTo Ha AMCKa.

m He craptupante oTHOBO onepauunaTa Ha
pasaHe B poeTanAa. OcraBeTe AMCKa Aa
AOCTUrHE MbAHA CKOPOCT U BHUMATEAHO
ro BbBeAeTe OTHOBO B paspesa. ANCKbT
MOXe A 3aCeAHe, Aa Ce UBAUTHE UAM Ad
OTCKOYM, aKO EAEKTPUYECKUAT NHCTPY-
MEHT 6bAe pecTapTUpaH B AeTanAa.

m [MoanupanTte naHeAU UAU BCAKAKBU U3-
BbHrabapuTHM AeTanaum, 3a Aa cBeaeTe
AO MMHMMYM PUCKa OT 3acaaaHe U oTKaT
Ha AMcKa. [oneMuTe AeTaliAM Ca CKAOHHMU
Aa ce NPoBUCBaT Noa CO6CTBEHOTO CU
Terno.TpabBa Aa ce NOCTaBAT ONOPU MOA
AeTaI;I/\a B 6AM30CT AO AMHUATa Ha pA3aHe
1 B 6An30CT pO pbba Ha peTalina OT ABeTe
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CTpaHn Ha ANCKa.

n Bbbaete ocob6eHO BHUMATEAHMU, KOraTto
npaeute ,AX06€eH paspes” B cblecTt-
ByBally CTEHU UAU APYTU CAENMU 30HWU.
V3paBalumAaT ce AUCK MOXKe Aa CpeXke TPb-
61 3a ras UAM BoAa, EAEKTPUYECKN Kabean
UAUN NPpEeAMETUN, KOUTO MOoraT Aa NPUYUNHAT
OTKar.

m He ce onutBaiTe Aa usBbplUBaTE KPU-
BOAMHEWNHO pA3aHe. [IpekoMepHOTO
HanpAraHe Ha AMCKa yBeAn4aBa HaToBap-
BaHETO U NOAATANBOCTTa Ha yCyKBaHe
WUAUN 3aKAMHBaHE Ha AMCKa B pa3pesa n
Bb3MOXHOCTTa 3a OTKAaT AU CHyMNBaHe Ha
AMNCKa, KOETO MOXKE A3 AOBEAE AO CEPUO3-
HW HapaHABaHWUA.

Wym n Bubpauun

CroliHoCTUTE Ha WyMa 1 BUubpaunnTte ce
onpeaeAAat B cbotBeTcTBMe ¢ EN 62841.
HuBoTo Ha WwyMa oueHeH no MeTop A Ha
eAEeKTPUYECKUA NHCTPYMEHT € O6UKHOBEHO:
3alBE 76 12-EC

- Hueo Ha 3BykoBo HanaraHe L,,: 83 dB(A)

— HuBo Ha cuaata Ha 3Byka Ly,: 91 dB(A)
— HeonpeaeneHocrt: K=3dB
O6wwa cTorHoCT Ha BUbpaunnte:

— CmoliHocm Ha eMucuaTa a, :  <2,5 m/s?
— HeonpeaeneHocT: K=1,5m/s’

3aLBE 76 18-EC
— HuBo Ha 3BYKOBO HandAraHe L,,: 73 dB(A)

- Hueo Ha cuaaTa Ha 3ByKa Lyt 81 dB(A)
— HeonpeaeneHocT: K=3dB
O6Lwwa cTorHoCT Ha BUbpaunnte:

— CronHocT Ha eMucmuaTta ah : <2,5 m/s?
— HeonpeaeneHocT: K=1,5M/cek?

BHUMAHME!

[Tocoyerute nsmeperHn CTONHOCTH ce OTHA-
CAT 38 HOBU EAEKTPUYECKN MHCTPYMEHTH.
ExxeqHeBHaTa yrnorpeba npuynHABa MpoMAHa
Ha CTOMHOCTUTE Ha LLYyMa 1 Bubpaymure.

[i]  BEAE)KKA

Huporo Ha Bubpaymumnte nocoyeHo B resun
UHCTPYKLUMM € U3MEPEHO CBINACHO CTAHAaP-
TU3NpPaH TecT ykazaH B EN 62841 u moxe 4a
Ce U3IMON3Ba 38 CPABHABAHE HA EAUH MHCTPY-
MeHT ¢ Apyr. To MOXKe 4a ce U310A3Ba 3a
NPEeABaPUTENHA OLEHKA Ha €KCITO3NLMATA.
AeKxraprpaHoro HUBO Ha Bubpauum rnpeacra-
BA OCHOBHUTE ITPUNOXKEHNA Ha MHCTPYMEHTA.
AKo 0baye MHCTPYMEHTBT Ce MU310A3Ba 33

PAaSAMYHN MPUNOIKEHMA, C PAaSANYHN aKCceco-
apu AN C AOLLIA MOAAPBIKKA, HUBOTO Ha BU-
bpauymnn Mo)xe Aa ce pasandasa. Tosa Moxxe
3HAYNTEAHO A8 YBEANYN HUBOTO HA U3AAraHe
3a LeAus nepuroas Ha pabora.

3a Aa HanpasBuTe TOYHA OLE€HKa Ha HUBOTO Ha
uaNaraHe Ha Bubpavnm, Heobxo4AMMo e CbLyo
A& B3eMeTe 104 BHUMAaHNE BPEMEHATA, B
KOUTO MHCTPYMEHTDBT € U3KAIOYEH UAU pabo-
T, HO B AEUICTBUTEAHOCT HE CE U3ITOA3BA.
TOBE MO?K€ 3HAYNTENHO A48 HaManul HUBOTO
Ha n3NaraHe 3a LieAnA Nepuos Ha pabora.
Onpesenere A0MbAHUTEAHN MEPKM 3@ be30-
1aCHOCT 3a 3aLYNTa HAa OMEPATOPA OT EPEK-
TUTe Ha BUbpaymuute Karo: [loAapbxKa Ha
UHCTPYMEHTA U aKCECOAPUTE, MOALBPIKAHE
Ha pbLETe TOMAU, OPraHn3aLna Ha MOAEAUTE
Ha pabora.

BHUMAHME!
Hocere aHTugoHu rpu 38ByKoBo HarAraHe
Haa 85 dB(A).

BHUMAHME!

LnavipaHero Ha TbHKU METaAHM AUCTOBE
AU APYTU NECHO BUGPUPALLUN CTPRYKTYPU

C FOAAMa MOBbPXHOCT MOXKE A3 AOBEAE A0
061Ya LWyMoBa eMUCHA, KOATO € MHOIO 10-BH-
coKa (40 15 dB) or ob6aseHuTe croliHocTu Ha
wymoBara eMucHAa. Takmsa aeTavirv TpA6Ba,
AOKOAKOTO € Bb3MOXHO, A3 OBAAT MPEANA-
36HU OT U3ABYBAHE HA 3BYK Ype3 IMOAXOAALUMN
MEPKM, KaTO HAIPHUMEP OCTABAHE HA TEXKU
BBKaBM MOMbLYALUN TOANOXKKN. [ToBULLIEHE-
7@ LWYMOBa eMUCUA CbLUO TPAOBA A3 Ce B3eEMe
NPEABUA KAKTO IPY OLEHKATA Ha PUCKE OT
EKCIIo3nYNA Ha LLyM, TaKa U Ipu n3bopa Ha
10AXOAALYA 3aLYNTE HA CAYXA.

TexHUUYeCcKun AaHHU

LBE76 12- |[LBE 76 18-
Tun Ha npoayKTa EC EC
MpoaykT MwuHu waand
HomuHaaHo
Hanpexe- |[Vdc |12 18
Hue
Ckopocrt 6e3
HaToBapBa- |/mMuH. (5000 -20000
He
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PasMep Ha | 1 57 11 run 41 3apaaro  \cp /18 cA..  |SATY
ANCKa YCTPOWCTBO 18, CA...
Makcuma- [(i]  BEAEMKA
AeH Aviame- MM 76 76 PbKroBOACTBaTa 3@ aKkyMyAaropHara 6arepusa
Tbp Ha Acka U 38PAAHOTO YCTPOVICTBO CE MPEAOCTABAT
Aunamersp oraeAHo. Te BKAoYBAT CrieyuPuyHm npasmna
Ha MOHTa>)K- |MM 10 10 3a 6€301aCHOCT M MHCTPYKLMM 38 pabora. 3a
H1A OTBOP npasnAaTa 3a 6€30MacHOCT U OAPOEHUTE
MakcrmanHa UHCTPYKUMM 38 pabora ce ob6bpHeTe KbM
AebeAnHa Ha MM 4 4 JPBKOBOACTBATA Ha aKyMyAaTOpHAaTa barepus
WANPOBBY- Y 33pPAAHOTO YCTPOVICTBO.
HUA AUCK
Maxcumanna Mperaea (Bux ¢purypa A)
ﬁ:ieTAMe';im MM 4 4 M36bpoaBaHeTO Ha XapaKTePUCTUKUTE Ha
ANCK P NpoAyKTa ce OTHacA 3a MAIOCTPaLMATA Ha
MallnHaTa Ha rpaduyHaTa cTpaHuua.
Pesba Ha Mé Mé 1. 3awwuTeH npeapnasuTen 3a wWAanpaHe
HnnHACAS 2. LED pa6oTtHa cBeTAMHaA
Terno cb- 3. DByTOH 3a 3aKAlOUBaHEe Ha WUNUHAEAA
FAACHO ,Npo-|, 0.8 085 4. Knaiou 3a BKAIOUBaHe/U3KAIOUBaHEe
S?ﬁypa FLEX 5. PbKoxBaTka
6. bByTtoH 3a nsbop Ha ckopocTt
Cepna AP | 7. WHauKaTop 3a cKOpoOCTTa
BaTtepusa Cepua AP 12 éise s AP 8. CenekTop 3a Nocokarta Ha BbpTeHe
18‘))(T 9. WHauKaTop 3a NocoKaTa Ha BbpTeHe
AP |04 10. LWecTocTeHEH KAIOY U OTAEAEHME 3a
18/2,5 |kr CbXpaHeHue
AP 0,7 11. BuHT 3a 3aBUMHTBaHe
AP 03 kr 18/4,0 |kr 12. BuHweH $pAaaHel
12/2,5 ™ AP 0,7 13. Wnuuaen
Terno Ha 18/50 |kr 14. BuTpelweH paaney,
barepusta AP 11 15. ByTtoH 3a ocBo6oXXpaBaHe Ha BbpTeHe-
18/8,0 |kr
AP18/[0,7 o
AP 04 40XT [kr 16. 3awmTeH npeAanasuTeA 3a pasaHe
12/5,0 |27 KF AP18/[1,2 | 17. Oteop 3a npax
8,0XT |kr 18. Kap6uaeH abpasmBeH AUCK 3a psA3aHe
PabotHa 19. WAndosbueH AUCK
Temnepaty- (-10~40°C 20. AuckK 3a pAsaHe Ha MeTaA (x2)
$a 21a. CBandwa ce WUNKa 3a KOAaH
eMneparty- _
pa Ha cbxpa-|< 50°C (3a LBE76 12 EC)
HeHue 21b. CBansawa ce WMNKa 3a KOAaH
Temneparty- (3a LBE 76 18-EC)
pa Ha 3a- 4~40°C 22. 3akpenBau, BUHT
pexaaHe
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NHcTpyKkunm 3a ynotpeba

A TMPEAYTIPEXMSAEHUE!
Orcrparete 6baTtepuAaTa rMnpeAmn Aa U3BbPLLIN-
Te KaKBaTo U 43 6BUNO PaboTa 110 eAeKTpHuYe-
CKUA UHCTPYMEHT.

npeAu BKAIOYBaHe Ha eAeKTpu-
yeckusa ypea

PasonakoBanTte 6e3>KUYHNA MUHU WAAN 1
nposepeTe AaAM HAMa AUMCBALLU MAM NOBpPe-
AEHV YacTu.

[i]  BEAEXKA

barepunte He ca HalTbAHO 3apPEAEHU ITPU
AocraBKara. [lpeau nepsara yrnorpeba 3ape-
Aere HarmbAHO 6aTepuute. Buxre ppKoBoA-
CTBOTO 33 paboTra Ha 3apPAAHOTO YCTPOMCTBO.

MocraBaHe/3aMAHa Ha 6aTepuATa

CbBeTH 3a AbADBI XXMBOT Ha baTte-
pusaTa

TIPEAITASAUBOCT!

Hurkora He 3apexaarite barepun ripu remrie-
parypu nos 0 °C nan Has 40 °C.

He 3aperxaarite 6atepmu B CpEAM € BUCOKA
BAGXKHOCT Ha Bb3AYXa AU OKOAHA TEMIEPA-
Typa.

He nokpusarire 6arepumre m 3apa4HOTO
YCTPOKICTBO 110 BPEME HA MPOLeca Ha 3apex-
AaHe.

VizBaxipaviTe wjencena Ha 3apAAHOTO yCTPOM-
CTBO B Kpad Ha MpOoLeca Ha 3apexAaHe.
barepuara n 3apAAHOTO YCTPOKICTBO Ce Ha-
[PABAT 110 BpeMe Ha MpoLeca Ha 3apexxAaHe.
ToBa e HarnbAHO HOpMarHo!

[i]  BEAE)XKA

CheqBariTe MHCTPYKUMUTE 38 MPABHUAHO
3apexaaHe Ha 6aTepuATa, OfMcaHu B PbKO-
BOACTBOTO 3a yrotpeba Ha 6aTepHATa.

AKko barepuunte He ce N3roA3BaT 3a MPO4bA-
KUTeneH

nepuoa oT BpeMe, CbXpaHAaBanUTe
' 4YaCTUYHO 3apeAeHU Ha
XAQAHO MACTO.

m HaTtucHete 3apeaeHata 6aTtepusa B enek-

TPUYECKUSA MHCTPYMEHT, AOKAaTO LpaKHe
Ha MAacTo (BMKTe durypa B).

m 3a oTcTpaHABaHe HaTUCHeTe 6yToHa 3a
ocBoboXaaBaHe U U3AbpnanTe batepua-
Ta (BuxxTe ¢urypa C).

BHUMAHME!

Koraro ycrporictBoro He e B yrnoTpeba,
3awnTeTe KOHTaKTUTe Ha b6atepuara. CBo-
6O4HM METaAHM YaCTU MOraT Aa CBbPXKAT Ha
KbCO KOHTAKTUTE, Aa MPUYHNHAT EKCIINO3NA 1
noxap!

3awmnTeH npeanasuTeAa
A TTPEAYTIPEXKAEHUE!

U3ronsBaiite MHCTPYyMeHTa caMo aKo 3a-
LYNTHUAT MPEANASUTEN € ITOCTaBeH. BuHaru
U3M0A3BaUTE 3aLYNTHUA [IPEATASUTEN, IPEA-
BUAEH 33 CbOTBETHUA AUCK!

Vi TNPEAYTIPEXKAEHUE!

3aBbprere 3aLNTHUA MTPEAINTASUTEN TaKa, Y&
3aTBOPEHATa Yacr 4a e obbpHara KbM onepa-
Topa.

3awmnTeH npeanasnUTeA 3a LIAAN-
dane
(B2x. Mo3.1, purypa A)

MpeaHa3HayeH e 3a paboTa ¢ WANGOBLYHM
AVICKOBE U AMCKOBE C AaMEeAMU.

VAN TTPEAYTIPEMAEHUE!

Koraro nznoassare To3u rpe4AnasnTeA 3a
ornepaynn 1o PA3aHe CbC CBbP3aHN abpa-
3UBHU ANCKOBE, CbLYECTBYBA MOBULLIEH PUCK
OT M3NaraHe Ha Bb3AEHCTBUETO HA M3IMYCcKa-
HU UCKPU U HACTULM, KAKTO U OT U3AAraHe
Ha Bb3AEVICTBETO Ha $parMeHTU OT ANCKA B
CAyYaKi Ha MPbCKaHe Ha ANCKaA.

Vi TTPEAYTIPEXKAEHUE!

Koraro nuznoassare 1034 rpeAnasnTeA 3a
ornepawnu ro oOTPA3BaHe U YeaHa obpaboTka
Ha 6€TOH UM 3MAaPUA, CbLYECTBYBAE TOBU-
LIEH PUCK OT U3NAraHe Ha rpax v 3ary6a Ha
KOHTPOA, KOETO BOAM AO OTKAT.

3awmTeH NnpeAnasuTeA C WMUnKa
3a pasaHe (BumxrTe M03.16, pury-
paA)

[MpeaHasHayeH 3a paboTa ¢ pexeLm AUCKO-
Be.
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AN\ TTPEAYTIPEXSAEHNE!

Bunarv nocraBavite 3aLnTHUA MPEANA3NTEN
C wyumnka 3a pasaHe (16), koraro nssvpLisare
pabora o pasaHe. [lpean yriotpeba npose-
pere 3a MyKHaTuHH, Ae¢opMaum4 urm rpu-
3HALM Ha CUAHO M3HOCBAHE.

VAN TTPEAYTIPEXSAEHUE!

Koraro n3nonssare To3u rpeaAnasnTen 3a
YENHO LNNPOBAHE, MPEANTAZNTENAT HA ANCKA
MOXKE A3 B3aUMOAEVICTBA C AETAVAG U A
AOBEAE A0 AOLI KOHTPOA.

MocraBsaHe (BX. purypa D)
HaTucHeTe 3alimTHMA NpeanasuTeA 3a pasa-
He BbPXY 3alUTHWUA NpeAnasnTeA 3a Waanda-
He (BX.N03.16 1 no3.1, durypa A), pookaTo ce
3axBaHe.

MpemaxBaHe (BX. purypa E)
OrbHeTe MaAKO BHMMATEAHO eAHaTa OT ABeTe
KYKM 3a 3aKAtouBaHe (E-1), sookaTo KykaTa

3a 3aKAOYBaHe He 3amnoYHe Aa ce U3paBa oT
pbba Ha npeanasunteasa. Caep ToBa cBaneTe
3alUTHUA NpeAnasuTeA 3a psa3aHe 1 ro ocrta-
BeTe HacTpaHa.

PeryAupaHe Ha 3alMTHUA Npea-

nasurtea (BxX. ¢purypa F)

3aBpreTe 3alNTHUNA NpeAnasnTeA B XXeAaHa-
Ta no3uums, sokato ce dukcupa. 3a ToBa He e
HEObXOAMM UHCTPYMEHT.
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N360p Ha pexely AUCK

M360pbT Ha NpaBUAHMA TUN AUCK € BaXKeH 3a
nocTuraHe Ha Han-pobpaTta NPON3BOAUTEA-
HOCT Ha TpuoHa. VisbepeTe ancKa B 3aBUCK-
MOCT OT MPUAOXKEHNETO N MaTepurana, KONTo
nckate pa pexerte. /1360pbT Ha NpaBUAHNA
AMCK LLle BU OCUTYpPU NO-TAAAKO 1 B6bp3o pAa-
3aHe U1 e YABAXKM XKUNBOTa Ha AMCKa.

Aopwn n Han-pobpuTe AMCKOBe 3a pAsaHe
HAMa A3 peXaT epeKTUBHO, aKo Te He ce
MOAABPXAT YNCTU U OCcTpU. VI3noA3BaHeTo Ha
TbM AMCK Lile HAaTOBapyu TPMOHa U e yBeAU-
4YM OMNacHOCTTa OT OTKaT. ApbXXTe Noa pbKa
AOMbBAHUTEAHU AUCKOBE, TaKa Ye BUHarn Aa
Ca Ha Pa3noAO>KeHNe OCTPU ANCKOBe.

BuHaru BHMMaTeAHO nsbuparniTte 1 M3NOA3-
BalTe ANCKOBE 3a pA3aHe, KOUTO ca npeno-
pbyaHu 3a pA3aHUA MaTepuana. YBepeTe ce,
Yye MMHMMaAHaTa paboTHa CKOPOCT Ha BCEKU
n3bpaH ponbAaHUTEAEH anck e 20 000 /MuH
(06/MnH) nAM Noseve.

BukTe TabamuaTa no-poAy, 3a poa nsbepete
NMOAXOAALL peXell, AUCK U Ad 3aAaAeTe Npe-
nopbyYMTeAHaTa MOCOKa Ha BbpTeHe.
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OTPE3EH AUCK

MPUAOXKEHUA

KapbugeH abpa3zuBen
uck 3a psizaHe

ﬁl BENEXKKA

ako e c guamaHmeHu cee-

mMeHmu, makcumanHomo

nepudepHo pazcmosiHue

mexkgy ceameHmume e 10

mm, camo ¢ ompuuyame-
A€H b2bA Ha HaknoHa.

7 )

—

PsizaHe Ha 2uncokapmoH, naacmmaca.
Cmpenkama Bbpxy gucka noka3zBa CAMO
nocokama, 8 kosmo mpsa6Ba ga ce Bbp-
mu gucka, koeamo uncmpymeHmbm ce
u3non3Ba. BuHazau ce yBepsBalime, ue
cenekmopbm 3a nocokama Ha Bbpmete e
8 no3uyus, kosmo cbomBemcmBa Ha no-
cokama Ha BbpmeHe, ombenszaHa Bbpxy
gucka.

Auck 3a psizaHe Ha me-
man

Pa3aHe Ha cmomaHa, Hepbkgaema cmoma-
Ha, uBemHu memanu.

AuamanmeH guck 3a
psa3aHe Ha naouku (He e B
komnaekma)

Pa3aHe Ha naouku, kepamuka, pubpouu-
MeHm.

Mpenopbyumenna nocoka Ha BbpmeHe:
Cmpenkama Bbpxy gucka noka3zB8a CAMO
nocokama, 8 kosmo mpsa6Ba ga ce Bbp-
mu gucka, koeamo uncmpymeHmbm ce
u3non3Ba. BuHazau ce yBepsBalime, ue
cenekmopbm 3a nocokama Ha Bbpmete e
8 no3uyus, kosmo cbomBemcmBa Ha no-
cokama Ha BbpmeHe, ombensizaHa Bbpxy
gucka.

MoHTUpaHe n AoeMOHTUpPaHe Ha
AMCKa

VN TIPEAYITPEXKAEHUE!
Koraro pa6oere C pexxkewn A1MCcKoBe, rocra-
BETE IIPEANAZNTENA C LYUIKAE 33 pA3zaHe (16).

3a Aa MOHTUpaTe pAucka (BuUXK ¢ury-

pa GuH)

m [lpemaxHeTe 6aTepuaTta

m [loumncreTe WNMHAEAA M BCUYKK YaCTW,
KOWTO LLEe Ce MOHTMpaAT.

m HaTtucHete n 3appbXKTe HaTUCHAT ByToHa
3a 3aKAlOYBaHe Ha wnuHaeAa (3)

m C nomMouwra Ha wectocteHHUa Katod (10)
pasxaabete BUHTOBUA 60AT (11) Ha WNWH-
AeAa (13) obpaTHO Ha YacoBHMKOBaTa
cTpenka 1 cBaneTe 60ATa (11) 1 BbHIWHMUA
baanen, (12).

m [locraBeTe AMCKa BbpXy BbTPELIHUA PpAa-
Heu,.

[i]  BEAEXKA

Koraro MoHTUpaTe WAMGOBBYHUA ANCK, 13-

MbKHANATa YacT Ha AMCKa TPA6Ba Aa e obbp-

HATa KbM BbTPELIHNA PAaHEL.

m MoHTMpaNiTe OTHOBO BbHLIHUA GAAHEL,
(12), kKaTo oTneyaTaHaTa MOBBPXHOCT €
obbpHaTa HaBbH.

m HaTucHeTe 1 3aApbXKTe KAIOYaAKaTa Ha
wnuHaeAaa (3).

m 3arterHete 60oATa (11) c LLECTOCTEHHUA KAIOY
Mo NoCcoKa Ha YacoBHMKOBaTa cTpeAka. [pe-
NOPBYNTEAHUAT BBPTALL MOMeHT € 5 Nm.

m [locTaBeTe akyMyAaaTopHaTa 6aTepus.

m Bkatoyete waanda (6e3 pa 3akaouBaTe Ha
MSACTO) 1 ocTaBeTe WAanda aa paboTn 3a
okono 30 cekyHau. [poBepeTe 3a peba-
AaHCK 1 BUBpaunmn.

m M3kaouete waaiida 1 nsBasete 6atepusa-
Ta.

CBansHe Ha AMUCKa

m HaTtucHeTe u 3appbKTE HaTUCHAT ByToHa
3a 3aKAlOYBaHe Ha wnuHaeAa (3)

m Pa3xnabete 60ATa C NOMOLLTA Ha LLECTOC-
TEHHMA KAIOY 1 CBaneTe 60ATa 1 BbHLIHNA
dAaHeL, OT LWNMHAEAA.

m Csanete pmcka.
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OTtBop 3a npax
[i] BEAE)XKA

OTBOPBT 3a npax e MpeAHasHa4yeH caMo 3a

MIPUNOIKEHNA 33 PA3aHE HA TAOYKM/6ETOH

U TIICOKaPTOH, 33 AA CE€ CBBPXKE KbM 1pa-

XOCMyKa4yKa 3a cbbupaHe Ha rpax. He nperno-

PBYBAME U3TOA3BAHETO HA OTBOPA 3a Mpax

38 IPUAOIKEHHNA 33 PA3AHE Ha METAA.

m V3b6epeTe nosmumATa 3a MOHTUPAHE Ha
OoTBOpa 3a Nnpax B 3aBUCUMOCT OT NOCOo-
KaTa Ha BbpTeHe Ha peXKeLlmnsa AUCK (BX.
durypa J).

m BkapaliTe oTBOpa 3a npax (17) B ABaTa
Kpas Ha 3alUMTHUA NpeanasuTeA 3a pAsa-
He (16), AokaTo ce 3axBaHe (Bx. durypa K).

m  MoHTupaliTe NpeanasnTeAa C WKMKa 3a
pAsaHe (16) KbM 3aWUTHNA NPeANasnTen
3a waandane (1), BuxKTe rAaBa "3awmreH
npeanasurteA”.

= 3a A2 U3BaAUTE OTBOPA 3a Mpax: HaTUCHe-
Te KAIOYaAKaTa Ha 3alUUTHUA NpeanasuTea
3a pasaHe (16) n nsabpnante oTBopa 3a
npax (17) (Bx. durypa L).

BKAlOUBaHe U U3KAIOUBaHe (BXK.
cImrypa Mwu N)

3a pa cTapTUpaTe eAeKTPOUHCTPYMEHTA,
NAb3HETE NPEBKAIOYBATEAR 33 BKAIOUBaHe/
nskAtouBaHe (4) Hanpea, (ctbnka 1). 3a He-
npexkbcHaTa paboTa ro HaKAOHeTe HaAOAY,
AoKaTo ce duKempa (cTbnka 2).

= 3a A3 U3KAIOUNTE @AeKTPOUHCTPYMEHTA,
HaTUCHeTe 3aAHUA Kpal Ha NPeBKAIOY-
BaTeAA 3a BKAIOUBaHe/U3KAIOUYBaAHE U ro
oTnycHeTe.

[i] BEAE)XKA

Che4 n3BakaaHe Ha 6aTepUATa BKAIOYEHUAT
ENEKTPONHCTPYMEHT HE Ce pPecTapTHpa.
MpeaBaputeneH nsbop Ha cko-
pocrtTa (BX. purypa P)

Vi TNPEAYTIPEXSAEHUE!

He ce npenopry4sa Aa perysvpare ckopocr-
78, KOraro LNUHAEABT Ce BbPTH.

BalumAT MHCTpYMeHT e o6opyaBaH ¢ GyHKLMA
3a nameT. Caep M3KAIOYBaHE Ha MHCTPYMEHTa,
TOW llie Ce BbPHE KbM NPeAnLLIHaTa HacTpown-
Ka Mpu CAeABALLOTO My BKAIOUBaHeE.

HaTtuckante 6yToHa 3a nsbop Ha ckopocT
(6), 3a pa NpeMUHeTE B LMKDBA Npe3 YeTupuTe

252

pexuMa. Bcako HaTUcKaHe NpoMeHs C eAHO

HUBO BbPTALLMA MOMEHT. TabAnuaTa no-A0Ay
nokasBa B3aMMOBpPb3KaTa MeXAY CKOPOCTTa
Ha BbpTeHe 1 6posA Ha CBETOAMOANTE, KOUTO
CBETAT Ha KpaKa Ha MHCTPyMeHTa.

Bposim Ha cBemogu-

ogume Ckopocm (06/
(9\‘ OQF MUH)

8000 5000

0000 10000

00080 15000

0000 20000

CeneKTop 3a nocoKaTa Ha BbpTe-
He (BX. purypa Q u R)

MHCTpyMeHTbT € 06opyaBaH CbC CEAEKTOP 3a
nocokara Ha BbpTeHe. HAKkou npuao>keHusa
VAWM aKcecoapwu MoraT Aa U3UCKBAT UHCTPY-
MEHTBT A3 PaboT Ha NPEAEH NAWN 3aAEH XOA,.

Mpu wandosaHe c oTpasBaHe nsbepete
nocokara Ha pA3aHe, KOATO NO3BOAABA
VMHCTPYMEHTBT Aa 6bae M3byTaH pAaneyd oT Ta-
AoTo Bu. Korato MOHTUpPaTe TBbPAOCNAaBEH
abpasnBeH oTpeseH AUCK AN AMaMaHTeH
AVCK, nsbepeTe nocokarta Ha BbpTeHe, KOATO
CbOTBETCTBA Ha CTPeAKaTa BbPXy AMCKa.

1.  3akpenete baTepuara.

2. HaTtucHeTe ceneKkTOpa 3a NOCOKa Ha
BbpTeHe (8), 3a pa n3bepeTe nocokaTa.
Mpu BCcAKO HaTUCKaHe Ha ceAeKTopa
nocokara Ha BbpTeHe ce NPOMeHs.
MHAMKaTOpPBT 3a NocoKaTa Ha BbpPTEHE
(9) we ceeTHe, 3a A2 MOKaXKe akTUBHAaTa
nocoka Ha BbpTeHe. Ako nsbepete "F",
OTPE3HUAT AUCK LLie Ce BbPTW 06paTHO
Ha YaCOBHMKOBaTa CTPEeAKa B Mocokara
Ha BbpTeHe Ha aAucka " F", otbenAasaHa
BbpXy npeanasuteaa. Ako nsbepete "R",
OTPE3HUAT AUCK LLie Ce BbPTU MO NOCOKa
Ha YaCOBHMKOBaTa CTPeAKa B Mocokara
Ha BbpTeHe Ha amcka "R", otbennasaHa
BbPXY NPeAnasnTeas.

[i]  BEAEXKA

UIHAMKAaTOPDBT 38 10COKATa Ha BbPTEHE Ce
UBKAIOYBA MPUONUZUTEAHO 5 MUHYTU CAE4
OCBOBOXKAABAHETO HA PEBKAIOYBATENA 33
BKAIOYBAHE/ M3KAIOYBAHE.
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Che4 Kato MHAMKATOPDBT 3@ MOCOKATa Ha
BBPTEHE € U3KAIOYEH, TOM e Ce BbPHE KbM
HacTpovikara 3a pexum “Hanpes ', koraro
UHCTPYMEHTBT 6BAE BKAIOYEH OTHOBO.
AoKaTo MHAMKAaTOPBT 38 10COKATa Ha BbPTE-
He e BKAIOYEH, TOV 3aM1a3Ba TeKyLaTa Ha-
CTPOVIKE HA PEeXKUMa, KOrato UHCTPYMEHTbT
ce BKAOYHM OTHOBO.

3a orpesHo wararigarHe, npesocTaBeHuTe ¢
TO3M MHCTPYMEHT ANCKOBE UMAT CTPEAKM,
YKa3Balu rocoKara, B KOATO TpA6Ba Aa ce
BbPTAT AMCKOBETE, KOraro MHCTPYMEHTbT

ce nsnonssa. [lpean aa 3arnoqHere pabora

C UHCTPYMEHTA, Ce YBEPETE, YE CENEKTOPDBT
33 [10COKATa Ha BbPTEHE € B [103MUMA, KOATO
CbOTBETCTBA HA [MOCOKATa Ha BbPTEHE, OTOe-
NA3aHa BbPXY ANCKE. AMCKOBETE 6€3 CTpeAkn
MOrar Aa ce ABUXKAT HAlPEs MAU HA3a4,.

VAN TTPEAYTIPEXKAEHUE!

3a wangoBare ¢ WANPOBBYEH ANCK MAU ANCK
CAaMeNU e 3aABNKUTENHO 48 CE€ U3IT0N3Ba
camo craHaapTHara nocoka ("F"), 3a 4a ce
u3berHe roBpesa Ha NHCTPYMEHTH, KOUTO

He ca MOAXOAALYM 3a U3ITON3BaHE B O6PATHA
rnocoka.

AN\ TNPEAYTIPEXSAEHUE!

3a 4a npesoTsparute nospeasa, BUHaru
oCTaBANTE AUCKA A8 CIIPE HAMMBAHO, MTPEAU A
MIPOMEHNTE [10COKATa Ha BbPTEHE.

LED pa6oTHa cBeTAMHa (BXK. du-
rypaS)

PaboTHaTta LED cBeTAMHa, pa3noroxeHa B
rAaBaTa Ha MHCTPYMEHTa, CBETBa NPW BKAIOY-
BaHe Ha MHCTPYMEHTa UAM NMPU HaTUCKaHe Ha
6yToHa 3a n3bop Ha ckopocT (6)/nocoka Ha
BbpTeHe (8) 1 ce nskAoUBa NPUBAUIUTEAHO
10 ceKyHAM CAeA U3KAIOUBaAHE Ha MHCTPYMEH-
Ta.

LED paboTtHaTa cBeTAMHa (2) we Mura 6vp30,
KOraTo MHCTPYMEHTBT U/UAM aKyMyAaTopHaTa
6aTepuA ce NPETOBapPAT UAU CTaHaT TBbPAE
ropeLym 1 BbTPELIHUTE CEH30PU L U3KALO-
yaT uHcTpyMeHTta. OcTtaBeTe MHCTPyMeHTa 3a
N3BECTHO BPEMe VAU NOCTaBeTe UHCTPYMEH-
Ta 1 akyMyAaTopHaTta 6aTepua OTAEAHO MoA
Bb3AYLUEH MOTOK, 32 A3 CE OXAAAAT.

LED paboTHaTa cBeTAMHa (2) Wwe Mura no-6ae-
HO, 3a Aa YKa)ke, Ye baTepunaTa e C HUCHK
KanauuTeT. 3apeaeTe baTepusaTa.

Ako LED paboTtHaTta cBeTAMHa (2) He cBeT-
He, KOraTo BKAIOUYUTE MHCTPYMEHTa, AU ce
M3KAIOYM BHE3AMHO MO BpeMe Ha paboTa,
TOBa MOXKe Aa € MPUYMHEHO OT BbTPELLHa
rpelka B KOMyHuKauuata. Moas, cBbprkeTe
ce C OTAeAa 3a O6CAYKBaHe Ha KAUEHTU UAU
C OTOPM3MpPaH CEePBU3EH LIEHTbP 3a CbAEN-
cTBue.

PeryanpaHe Ha brbAa Ha ranaBaTa
Ha UHcTpyMeHTa (BXK. purypa T1
nT2)

[AaBaTa Ha MHCTPYMeHTa MOXKe Aa Ce peryau-
pa B 3 pa3AnyHu paboTHm nosumummn: 0°,-90°
n 90°.

m YBeperTe ce, Ye NPEBKAIOYBATEAAT 3a
BKAIOYBaHE/N3KAIOUBaHE € B MOAOXKEHMEe
OFF.

m [lpemaxHeTe 6aTepuara.

m AokaTto pAbpnaTe HapOAy ByToHa 3a ocBo-
6o>kpaBaHe Ha BbpTeHeTo (15) pAokpais,
3aBbpTeTe rAaBaTa Ha MHCTPYMeHTa 1
ocBoboaeTe 6yTOHa.

m [lpoabAkaBanTe Aa BbPTUTE rAaBaTa Ha
MHCTPYMEHTAa, AOKaTO TA ce dpMKcMpa Ha
MAcCTO ¢ "WpaKkBaHe".

MoHTupaHe/AeMOHTUpPaHe Ha
IMNKaTa 3a KOAaH (BMXKTe $pury-
paU1unU2)

BalumAT MHCTPYMEHT ce pOCTaBA C NMOABUXKHA
LMMKa 3a KOAAH, KOATO MOXKe Aa Ce MOCTaBu
OT ABeTe CTPaHU Ha MHCTPYMEeHTa 3a yAOBHO
TpaHcnopTupaHe.

3a Aa MOHTUpPaTEe WMNKaTa 3a KOAaH

BbpPXY MHCTPYMEHTa:

m VI3BapeTe akyMyAaTopHaTa 6aTtepua ot
VMHCTPYMeHTa.

m 3alLBE 76 12-EC, noapaBHeTe pebpoTo
(U1-1) n oTBOpa Ha WwmMnKkaTa 3a KOA@H Cb-
oTBeTHO c oTBopa (U1-2) n oTBopa c pesba
Ha OCHOBAaTa Ha MHCTPYMEHTa.

m 3aLBE 76 18-EC, noapaBHeTe pebpata
(U2-1) n oTBOpa Ha wunKkaTa 3a KOAaH
cboTBeTHO ¢ npopesnte (U2-2) n otBopa ¢
pe3ba Ha ocHOBaTa Ha MHCTPYMEHTa.

m BMbKHeTe 3akpenBalma BUHT U ro 3aTer-
HeTe c oTBepPTKa (He e BKAIOYEeHa).

3a Aa cBaAMUTE LWMMKATa 3a KOAAH OT
UHCTPYMEHTa:
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m Vl3BapeTe akyMyaaTopHaTta 6aTepus ot
WHCTPYMEHTa.

m Vl3noasBaliTe oTBepTKa (He e BKAIOYEHa),
3a pa pa3xnabuTe BUHTa, KOWTO 3aKpenBa
LMMNKaTa 3a KOAGH KbM MHCTPYMEHTA.

m OTcTpaHeTe BMHTa U ckobaTa 3a KOAaH.
CobxpaHABaNTe MM Ha CUTYpHO MACTO 3a 6b-
Aella ynotpeba.

MHcTpykuum 3a ynotpeba
[i]  BEAE)KKA

Koraro MHCTPYMEeHTbT 6b4e USKAIOYEH, LUAA-
PBT NIpPoABAIKABA A8 CE BBPTU 3a KPATKO.

Fpy6o waandaHe
m TTPEAYTIPEMMAEHUE!

Hukora He nsnonssavire pexxewmu AMcKoBe 3a

rpy6o waarigare.

m brba Ha pancka 20-40° 3a Hai-p06pa npo-
N3BOAUTEAHOCT NPU pA3aHe.

m [lpuAarankmn ymMepeH HaTUCK, ABNXKETe
WHCTPYMeHTa Ha3aa 1 Hanpea,. B pesyatat
Ha TOBa AETaMADBT HAMa Ad CTaHe TBbpAE
ropeuy 1 HAMa Aa Ma obesuBeTABaHe;
HUTO LLIE MMa HAKAKBM »xAebose.

LWWAudoBaHe c oTpa3BaHe
VAN TNPEAYTIPEXSAEHUE!

Koraro paborure c pexxewm aAucKoBe, BU-
Harv MOCTaBANTE MpPeAnasnTeNd C LYNITKa 38
pAszare (16).

m BuHaru paboTteTe cpelly xoaa Ha AMCKa.
B npoTuBeH cAyvam MHCTPYMEHTBLT MOXKe
Aa OTCKOYUM OT cpe3a Mo HEKOHTPOANPYEM
HaumH.

m HanpaBaaBanTe MHCTPyMeHTa paBHOMep-
HO CbC CKOPOCT, NOAXOAALLA 3a 06paboT-
BaHMA MaTepuaAa.

m He ce HakaaHAWTe, He NpuAarante npe-
KOMepHa CMAa 1 He ce KAaTeTe OT eapHa
CTpaHa Ha apyra.

3a AOMbAHUTEAHA MHPOPMaLMA 32 NPOAYKTU-

Te Ha NPOU3BOAUTEAS OTMAETE Ha www.flex-

tools.com.

MoaApbBXKKa M NOAaraHe Ha
rprXm

AN\ TTPEAYIIPEXKAEHME!
OrcrpaHere barepuAara rnpeamn 4a M3BbPLUNTE
KaKBaTo 1 43 6MAO paboTa 1o eNekTPOoUH-
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CTPYMEHTA.

VAN TIPEAYIIPEXKAEHME!
He usnonzsavire reyru rio YyucreaLwym riperia-
paru ¢ Boaa.

MouncrBaHe

m [Mouncreaiite eAEKTPUYECKNA MHCTPYMEHT
W pelueTKaTta npea BEHTUAALMOHHUTE
OTBOPU NepmnoamyHo. Yecrortarta Ha no-
YyMCTBaHe 3aBUCK OT MaTepPUana 1 NMPOABA-
>KUTEAHOCTTa Ha paboTa.

m [MeproanyHO n3ayxBaiTe BbTPELIHOCTTA
Ha Koprnyca 1 ABUraTeAs CbC CyX CIbCTEH
Bb3AYX.

TpaHcnopT

AvTneBo-moHHUTE baTepun ca NnpeaMeT Ha
N3MCKBaHNATa Ha 3aKOHOAATEACTBOTO 3a
onacHu ToBapw.

TpaHcnopTupaHeTo Ha Te3un baTepum TpAbBa
Aa Ce U3BbPLUBA B CbOTBETCTBME C MECTHUTE,
HaLMOHAAHU N MeXAYHapOAHW pasnopeabu
N peryaaumnm.

MoTpebuteante Morat pa TpaHcnopTupaT
Te3n 6aTepun no woce 6e3 AOMbAHUTEAHU
VN3NCKBaHUA.

THProBCKMAT TPAHCMOPT Ha AUTUEBO-MOHHM
6aTepun oT KOpabHN KOMMNaHUK e NpeaMeT
Ha pasnopeAbuTe 3a NPeBO3 Ha ONacHM ToBa-
pu. MoaroToBKaTa 3a M3npatliaHe n TpaHc-
NopTUpPaHEeTO MoraT Aa Ce U3BbPLUBAT CaMo
OT MoAXOAALLO 0byyeHu anua. LleanaTt npo-
uec Tpsabea pAa 6bae NpodecnoHanHo HabAto-
AABaH.

Mpw TpaHcnopTUpaHe Ha akyMyAaTopHU 6a-
Tepun TpAabBa Aa ce cnasBaT CAEAHUTE TOYKU:

YBepeTe ce, 4e KOHTaKTHUTE KAEMU Ha
6aTepuATa ca 3alMUTEHN U N3OAMPAHM, 3a Ad
NPeAOTBPaTUTE KbCO CbEANHEHME.

YBepeTe ce, 4e akyMyAaaTopHaTa 6aTepud e
3allMTeHa cpelly ABUXXEHUA BbTPe B ONaKoB-
KaTa.

MNoBpeaeHN NAM n3TekAn baTtepumn He Tpabea
Aa ce TpaHcnopTupar.

CebprKeTe ce ¢ BallaTa TPaHCNopTHa KoMna-
HWA 32 AOMbAHUTEAHA MHbOPMaLMA.

TTPEATIASAUBOCT!

He nocrasavitre barepum, KOUTO UMAT r1oBpe-
AEH Kopiryc.
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PeMoHT

PeMoHTHUTE peniHOCTU TPpAGBa Aa ce M3BbPLL-
BaT CaMO OT OTOPU3MPaH LIeHTbP 3a O6CAYX-
BaHe Ha KAMEHTMU.

PesepBHu 4acTu n akcecoapm

3a Apyru akcecoapw, Mo KOHKPETHO UHCTPY-
MEHTU, BMXKTE KaTaAO3UTe Ha NPon3BoAuTe-
AA.

YepTexkun B pasrnobeH BUA 1 CMUCHLM Ha
pe3epBHUTE YaCTN MOXKETe Ad HAMepuTe Ha
HallaTa AOMallHa cTpaHuua:
www.flex-tools.com

NHdopmMmauumsa 3a UsxBbpAsHeE

& TTPEAYITIPEXKAEHUE!
HanpaBere usNHUTE EAEKTPUYECKU UH-
CTPYMEHTU HEUTONZBAEMMU.

—  paborewmre Ha 6ATEPNA ENEKTPUYECKN
UHCTPYMEHTU Ype3 pemMaxsaHe Ha bare-
puAara.

Camo 3a cTpanum oT EC

He nsxsbpAanTe eneKTPUYECKU UH-

CTPYMEHTU B AOMaKMHCKUTE OTMaAb-
un!

B cvoTBeTCTBME C EBpONEncka anpekTmBa

2012/19/EC 3a oTnaabyHO EAEKTPUYECKO U

€AEKTPOHHO 060pyABaHE U HEMHOTO OTpa-

3BaHe B HaUMOHAAHUTE 3aKOHU, U3MOA3Ba-

HUTE EAEKTPUYECKN NHCTPYMEHTU TpAbBa Aa

6bAAT CbOMPaHN OTAEAHO U PELMKAMPAHU MO

cbobpaseH c onasBaHeTO Ha OKOAHaTa cpeaa

HauuH.

Peuynkaunparire cypoBHHUTE, BMECTO
Aa MM USXBBPAATE Ha OTNaAbLUUTE.
YcTpolicTBa, akcecoapu 1 onakoBKku TpAb-
Ba pa 6bAAT PeLMKAMpPaHM No cbobpaseH
C OMasBaHEeTO Ha OKOAHATa cpeAa HaumH.
MAacTMacoBuTe YacTun ca o603HaYeHM 3a
peunKAnpaHe crnopea TMna Ha MaTepuana.

Vi TPEAYTIPEXSAEHUE!

He nsxsvpraire barepunte B AOMaKUHCKUA
OTNa4AbK, OrbH MAM BoAaG. He oreapavite nsz-
10A3BaHUTE 6aTepun.

Camo 3a cTtpaHu oT EC:

B cvoTtBeTcTBME C AMpeKTUBa 2006/66/EO
AebeKTHUTE MAM M3MOA3BaHUTe BaTepun
TpAbBa pa 6bAAT PeLMKAMPAHU.

[i] BEAE)XKA

Mons, nonuravite cBOA TbproseL 38 Bb3MOX-
HOCTUTE 33 U3XBBPAAHE!

C €e-Aleknapauuns 3a cboTBeT-
cTBue

AekaapaumunTe 3a CbOTBETCTBME Ca BKAIOYE-
HU B MNpunro>keHne 1 KbM ToBa PbKOBOACTBO
C UHCTPYKLUN.

OcBo6oXxpaBaHe OT OTFOBOP-
HocT

Mpon3BOAUTEAAT N HETOBUTE NPEACTaBUTE-
AV He ca OTFOBOPHM 3a KakKBaTo U Aa 6unao
noBpeAa UAM NponycHaTta nevyanba nopaasmn
npekbcBaHe Ha paboTaTa NPUYMHEHO OT Npo-
AYKTa VAU OT HEN3MOA3BaEM MPOAYKT.
Mpon3BOAUTEAAT N HETOBUTE NPEACTABUTEAN
He ca OTrOBOPHM 3a KakBaTo 1 Aa 61Ao no-
BpeAa NpUYMHeHa oT HenpaBUAHa ynoTpeba
Ha NPOoAYKTa UAM OT ynotpeba Ha NpoAyKTa ¢
NPOAYKTU OT APYIM MPOU3BOAUTEAN.
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YcnoBHbIe 0603HaueHums, Uc-

NMOAb3yeMbie B AaHHOM PYKO-
BOACTBE

A TTPEAYTIPEXSAEHUE!
Obo3HavYaeT nMeroLytoCca onacHocTs. Heco-
OAIOAECHME STOrO MPEAYIPEKAEHUA MOXKET
MPUBECTU K CMEPTU MAU OYEHb CEPLEIHBIM
TPaBMaM.

BHUMAHME!

Ob03HaYaeT MOTEHLUMAAbHO OMACHYIO CUTYa-
yumro. Hecobarosenmne sroro npesynpexase-
HUA MOXKET MPprUBEeCTU K Aerl KOou Tpasme v
T1OBPEXKACHNIO UMYILLECTBA.

[i]  nIPUMEYAHME
Ob603Ha4YaeT COBETHI 10 PUMEHEHUIO U BaX-
HY'I0 MHGOPMAaLMIO.

CuMBOABI Ha yCTpOMCTBE

B BoabT

O60poThl AN BO3BPATHO-MO-

06/MWH  CTynaTeAbHble ABUXEHUA B
MUHYTY (06/M1H)
M MeTpunyeckan pesbba
n CkopocTtb paboTbl 6€3 Harpys-
0

Kn

256

%] AnameTtp

MpouTtnTe MHCTPYKLUMIO.

Mcnoab3ynTe 3awmTHbIe O4YKM.

He ncnoabsynTte WUTOK AAA
OTpesHbiX pabor.

MNHpopmauma 06 ytnamnsa-
LMW CTapoOro yCTpouncTBa
(cM. cTp. 268).

Mapkunposka CE
Mapkuposka UKCA

NMpaBuaa 6e3onacHoCTH

VAN [TPEAYIIPEXKAEHUE!
ﬂepeA UCTTONB3OBaHNEM INEK’ TpOMHC T,OyMeH-
78 BHUMATEAbHO [IPOYUTaUTE 1 COBAIOAaNTE:!

—  HacToALYME MHCTPYKLMM 10 SKCAYaTa-
Y,

— obwme MHCTPYKUMM 1o TexHuke b6esornac-
HOCTU oy O6PALUEHUN C INEKTPOMUHCTPY-
MEHTamu B ripuaaraemom bykaere (IN°
315.915);

—  [IpaBuAG, AEHICTBYIOLUMNE B paboYyesi 30HE,
1 MEPBI 10 MPEAOTBPALYEHUIO HECHACT-
HbIX CAYHaEB.

10T 3NEKTPOUHCTPYMEHT OTBEYaET CaMbiM
COBpPEMEHHBLIM TPEOOBAHNAM 1 bbIA CKOH-
CTPYyUpOBaH B COOTBETCTBIM C obLyernpu-
3HAHHBIMU [IPABUNGMU 6E301aCHOCTH.

Tem He MeHee, pu NCIIONb3OBAHUMN INEKTPO-
UHCTPYMEHT MOXKET MPEACTaBAATE ONaCHOCTb
ANA XKU3HN M KOHEYHOCTEN [10Ab30BATENA
UAM TPETbUX ANLY. KpOMe TOro, IAeKTPOoMH-
CTPYMEHT U APYroe NMyLecTBO MOryT ObiTb
10BpPEXAEHBI.

TOYNNbHO-LUAMPOBAANbHBINT MUHU-CTAHOK
MOMKHO UCIOAB30BAaTh TOAbKO:!

— 110 Ha3Ha4YeHuo 1
— B UAEANbHOM pabo4emM COCTOAHNM.
HeuncripasHocTy, koTopsle BAUAIOT Ha 6e30-
aCHOCTb, AONXKHbI ObITE HEMEANEHHO Y CTPa-
HEHBl.
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O6Aaactb NnpuMeHeHuA

Sta wAndoBasbHan MalLMHa NPeAHa3HaYeHa
AAA PE3KWN N YHePHOBOW 06paboTKM MeTaAAa,
6eToHa, KaMH#A, NAUTKK, AepeBa, NAacTMKa U
noao6HbIX MaTepranoB 6e3 UCNoAb30BaHNA
BoAbl. [1py peske He06Xx0AMMO MCNOAb30OBaTb
COOTBETCTBYIOLMI LMTOK.

NHcTpyKuum no TexHuke 6eso-
nacHocTu npu pabore ¢ TOUMAD-
HO-WAUG$OBaAbHBIM MUHU-CTaH-
KOM

Mepbl NPeAOCTOPOXKHOCTU NPU

wAndoBaHMM U peske.

= DTOT 3neKTponpubop npeaHasHayYeH
AAA paboTbl B KauecTBe WANPOBAAbHO-
ro NAM pexxyuiero MHcTtpymeHra. lNpo-
uuTanTe BCe NpaBMAa 6esonacHocTy,
MHCTPYKLUUMW, UAAIOCTPaUUMK U cneundm-
Kauuu, NpuAaraemblie K 3TOMy 3AEKTpo-
MHCTPYMEHTY. HeBbINOAHEHME U3AOXKEH-
HbIX HMXKE UHCTPYKLMA MOXKET NpUBECTH
K NOPa*KeHMI0 IAEKTPUYECKMM TOKOM,
no>kapy v (MAN) TAXKEeAbIM TpaBMaM.

= C noMoubio AQHHOIO 3AEKTPOMUHCTPY-
MEHTa He CAeAyeT BbIMOAHATb TaKue
BMAbI pabort, Kak obpaboTka Ha)aau-
Hom 6yMarom, ouMCcTKa METaAAUYECKM-
MM LeTKaMU, MOAMPOBaHUe U Bbipesa-
Hue oTBepcTun. Onepaunu, AN KOTOPbIX
SAEKTPOUHCTPYMEHT He NpeasHasHaueH,
MOTyT CO3AaTb OMaCHYO CUTyaLMIo 1 Npu-
BECTU K TpaBMe.

m He nbitaitech nepeobopypoBatb aTOoT
IAEKTPOMHCTPYMEHT AAA paboTbl cnoco-
60M, He NpeAyCMOTPEHHbIM €ro npo-
n3BoAUTEAEM. Takoe nNpeobpasoBaHue
MO>KeT MPUBECTU K NOTEPE KOHTPOAA U
cepbe3HbIM TpaBMaM.

= Hukoraa He UCMOAb3YNTE NPUHAAAEXK-
HOCTH, He U3rOTOBAEHHbIE AU HE YKa-
3aHHbIe NpousBoauTeAeM. BosMorkHocTb
YCTaHOBKM KaKnX-AMB0 NpuHasAexHOCTen
Ha AQHHOM 3AEKTPOMHCTPYMEHTE He ra-
paHTUpyeT nx 6e30nacHOro NCNoAb30OBa-
HUA.

m HoMmHanbHasa cKopocTb NPUHAANEXKHO-
CcTeN AOAXHA 6bITb NO MeHbLUEen Mepe
paBHa MaKCMMaAbHOW CKOpPOCTH, yKa-
3aHHOW Ha dAEKTPOMHCTPYyMeHTe. [1pu-
HaAAEXHOCTU, paboTatolme Ha CKOpoCTr

BbILLIE X HOMUHAABHOM, MOTYT Pa3pyLUUTb-
CA U OTAETETb B CTOPOHbI.

Hapy»xHbin AnaMeTp 1 TOAWMHA NpU-
HaAAEXHOCTEWN AOAXKHbI COOTBETCTBO-
BaTb NacNOPTHbIM AAHHbIM 3AEKTpO-
MHCTpYMeHTa. [pun ncnoabsoBaHumn
HEeCOOTBETCTBYIOLMX MPUHAAAEKHOCTEN
He obecrneynBaeTca HapAeXaLLUIM ypo-
BeHb 6€30MNacHOCTU U KOHTPOAA.
PasMepbl KpenAeHUA NPUHaAAAEXKHO-
CcTen AOAXKHbI COOTBETCTBOBaTb AECTaAAM
Kpenexxa 3AeKTPOMHCTpyMeHTa. [Tpu
NCMOAb30BaHUN NMPUHAAAEXKHOCTEN, He
COOTBETCTBYIOLMX KPEMNeXHbIM HYacTAM
SAEKTPOUHCTPYMEHTa, HapyluaeTca ba-
AaHC, BO3HMKaeT Ype3MmepHada Bubpauma un
BO3MOXHa NOTepPA KOHTPOAA.

He ncnoab3ynTe noBpeXXaAeHHbIe NpuU-
HaaneXxHocTu. Mepep KaXAbIM UCNOAD-
30BaHUeM npoBepbTe abpasuBHbIe
KPYrv Ha OTCYTCTBME CKOAOB U TPELMH,
AMCKN-MOAOLLBbI — Ha OTCYTCTBUE Tpe-
LWMH U U3SHOCA, NPOBOAOYHYIO LETKY

— Ha OTCYTCTBUE NOBPEKAEHHOM Npo-
BOAOKW. ECAM MHCTPYMEHT AU NpuHaa-
A€XHOCTb NapaAmn, NPoOBEpPbTE UX Ha
HaAMuME NOBPEMAEHUN UAM YCTaHO-
BMTE HEMOBPEKAEHHYIO MPUHaAAEXK-
HocTb. [locAe npoBepKU U YCTaHOBKMU
NPUHaAAAEIKHOCTEN PacNoOAOXKUTECH
BHE NAOCKOCTM BpaLLaloEencs HacaAKH
M 3anyCcTUTE IAEKTPOMHCTPYMEHT 6e3
Harpysku Ha MaKCMMaAbHOM CKOPOCTU
B TEYEHME OAHOMN MUHYTDI. [ToBpeXKAeH-
Hble MPUHAAAEXKHOCTU, KaK MPaBUAO,
paspyLlaloTCA B XOAE STOMO UCTbITaHWUA.
Ucnoab3yiTe cpeacTBa UHAMBUAYaAAD-
HOM 3awumThbl. B 3aBUcMMoOcCTH OT xapak-
Tepa paboTbl UCMOAL3YNTE 3aLMUTHYIO
MacKy UAM 3alLMTHbIEe OUKM. Mpu He-
06X0AMMOCTU UCMIOAbL3YNTE pecnupa-
TOP, CPEACTBA 3alMTbl OPraHOB CAYXa,
nepyaTku u ¢apTyK, 3aWMLLAIOWUA

OT MeAKMX abpasmBHbIX YacTUL, Kpyra
WMAM 3aroTOBKM. 3almTa raas AOAXKHa
6bITb AOCTaTOYHOM NPOTUB OTAETAlOLLMNX
dparMeHTOB Npu BbIMOAHEHNWN PA3AUYHbIX
onepaumni. Macka namn pecnmpatop AOAXK-
Hbl 06ecneynBaTb GUAbTPALMIO HACTUL,
obpasyowmnxca BO BPEMA BbIMOAHEHUA
COOTBETCTBYIOLMX onepauuii. AAUTEAb-
HOe BO3AENCTBME CUABHOTO LyMa MOXKeT
NnPUBECTU K NOTepe CAyXa.
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m Caeaute 3a TeM, UTO6bl NOCTOPOHHME
AMLa HAXOAUAUCHL Ha 6e3onacHOM pac-
CTOsAHUM OT pabouen 30HbI. Kaxkabin,
KTO HaxoAUTCA B pabouen 30He, AOAXKEH
MCNOAb30BaTb CPEACTBA MHAUBUAYaAb-
HOM 3alumThbl. (DpaFMeHTbI 3arotToBKU AN
CAOMaHHOM HaCapKU MOTYT OTAETETb U
TPaBMMpPOBaTb YeAOBEKa Aa>Ke 3a Npeae-
AaMu paboyem 30HbI.

= EcAv npu BbinOAHEHUM onepauun
PEeXYLUIA IAEMEHT MOXKET KOCHYTbCA
CKPbITOM NPOBOAKU UAU CO6CTBEHHOTO
KabeAs, pAepXKUTe UHCTPYMEHT 3a U30-
AMpOBaHHble NOBEPXHOCTU. KacaHue
pPeKyLrM 3AEMEHTOM MPOBOAKMN MOA Ha-
npa»XeHneMm MoX>KeT NpMBECTU K nepepave
HanpA>xXeHnA Ha MeTaAAnYecKkmne 4actm
3AEKTPOUHCTPYMEHTa 1 MopaKeHuto ore-
paTopa 3AeKTPUYEeCKMM TOKOM.

m Bceraa aepxure kabeab Ha paccTosHUM
OT Bpawjalowenca HacaaKku. [pun notepe
KOHTPOAA KabeAb MOXKeT bbITb NepepesaH
VAN 3aXBa4eH, a pyKa AU NMaAbLibl MOTYT
nonacTtb BO BpalJ.l,aIOIJ.l,I/II?ICH MeXaHUn3M.

m Hukoraa He KAnapUTe 3AEKTPOMHCTPY-
MEHT, NOKa HacapKa He OCTaHOBMTCA
NMOAHOCTbIO. Bpaujatowanca Hacaska
MOXKeT 3alennTbCAa 3a NOBEPXHOCTb 1 NO-
TAHYTb 338 COBOMN SIAEKTPOUHCTPYMEHT, YTO
NPUBEAET K MNoTepe KOHTPOASA.

m He BKAIOUaNTe 3AEKTPOMHCTPYMEHT,
Koraa AepXXuTte ero c6oky ot cebs. Npu
CAYYaMHOM KOHTaKTe BpallatoLanca Ha-
CapKa MOXKET 3aLenunTb OAEXKAY U NpUTa-
HYTb MHCTPYMEHT K TeAY.

m PeryaspHo oumwante BEHTUAALMOH-
Hble OoTBepCTUA. BeHTUAATOP ABUraTeAA
3acacblBaeT MblAb BHYTPb KOpryca 1 npu
Ype3MepHOM HaKOMAEHUN MeTaAAN4YeCKnxX
HYacTuL, BO3MOXKHO NMOopa*KeHne aneKTpu-
YeCKUM TOKOM.

= He BKAlOuYanTe ycTpomcTeo B6AM3MU
roploumx MaTepmranoB. Vickpbl MoryT Boc-
NAAMEHUTb 3TN MaTepuaAbl.

= He ncnoabsynTte npuHaAAEXHOCTH, KO-
Topble TPebyIoT XKUAKUX OXAAAUTEAEN.
Mcnoab3oBaHue BOAbI AU APYTUX OXAaXK-
AaloLWnx )KI/IAKOCTeﬁ MOXeT NpnBeCcTu K
NOpPa>*XeHU INEKTPUYHECKUM TOKOM.

OT1aaua U CeasanHbie C Hen

Mepbi NpepocToporkHOCTU
Ortpaya npeacTaBafeT cobol BHE3amMHyto pe-
aKUMIo Ha 3aXkaTue NAW 3auenAeHne BpaLa-
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IOLLLEeroca Kpyra, AMCKa-noAOLLBbI, LLETKU UAU
Atobom pApyron Hacaaku. B pesyabTaTe 3a-
»KaTuA MAM 3aLeNAeHNA NPONCXOANT pesKasn
OCTaHOBKa BpallaloLLeica HacapKu, 13-3a
Yyero B MecTe 3aKAUHMBAHMWA HeyrnpaBAAEMbIn
IAEKTPOUHCTPYMEHT HaYMHaeT BpaLLaTbCA B
HanpaBAEHUW, MPOTMBOMOAOXHOM Harnpas-
A€HUIO BPaLLEHNA HaCaAKM.

Hanpumep, ecan WiAMPOBaAbHbIN KPyr 3aXKaT
obpabaTbiBaEMO AETaAbIO UAW 3aLLENMUACA
3a Hee, Kpal Kpyra B TOUYKe 3aXKMMa MOXKeT
Bpe3aTbCA B MOBEPXHOCTb MaTepmana, MocAe
Yero Kpyr Mo»XKeT BpesaTbCs elle raybke uam
oTCcKoUUTb. Kpyr Mo>keT 6biTb OTOPOLLEH K
onepaTopy UAM OT Hero, B 3aBUCMMOCTU OT
HanpaBAEHWNA ABMXKEHUA Kpyra B TOUKe Top-
MOXeHuA. KpoMe Toro, B AaHHbIX YCAOBUAX
abpasmBHbBIA KPYr MOXKET CAOMaTbCA.

Otpaava npeacTaBaseT cobon pesyabTaT
HenpaBUAbHOTO UCMOAb30BaHUA MHCTPYMEH-
Ta U (UAN) HECOBAIOAEHUA MHCTPYKLIMIA UAU
ycaoBuii paboTbl. [puBeaeHHbIE HUXe Mepbl
NPEeAOCTOPOXHOCTU NMO3BOAAIOT MPEAOTBPa-
TUTb BOSHMKHOBEHME OTAAYM.

m Kpenko aAepXXuTe MUHCTPYMEHT ABYMA
PyKaMu, pacrnoAOXXUB TEAO U PYKU Hau-
6onee yaA06HbIM 06pasoM AAA peakuumn
Ha otaauy. [pyn HaAMuMKM BcnoMora-
TEAbHOM PYKOATKMU UCMOAb3YNTE €e AAA
NMOAHOrO KOHTPOASA OTAA4YM U KPYTALLEro
MOMEHTa BO BpeMsA 3anycKa. [pu cobato-
AeHVM NpaBuA 6e3onacHOCTM onepaTop
KOHTPOAMPYET U KPYTALLMUN MOMEHT, U
oTaauy.

= Hukoraa He npubamxanTte pyKky K
Bpawjaloenca HacapKe. Hacapka Moxxet
HaHecTn yaap no pyke.

m He pacnoaarantecb B TOM MecTe, Kyaa
MOXKeT NepeMeCcTUTbLCA IAEKTPOUHCTPY-
MEHT B cAy4ae otaaum. Otpaua byaet
NMPONCXOAUTb B HaNpaBA€HUUN, MPOTUBONO-
AOXXHOM ABUXKEHUIO Kpyra B TOYKe 3aLe-
NA€HUA.

m ByabTe 0c060 0CTOPOXKHbBI Npu 06-
paboTke YyraoB, OCTPbIX KpaeB U T. A.
OnacanTecb OTCKOKOB MAM 3aXKaTuA
HacapKuU. yrl\bl, OCTpbl€ KPOMKA N OTCKO-
KM CNocob6CTBYIOT TOPMOXKEHMIO BpaLlla-
IOLLLeNCA HacaaKMW, NoTepe ynpaBAeHUA U
oTpaauve.

= He noacoeaunHANTE K MHCTPYMEHTY Len-
HYIO MUAY AAAl A€PEBa, CEFMEHTUPOBaH-
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HbI aAMasHbIN KPYr ¢ nepudpepUnHbIM
3a3opoM 6oAabiue 10 MM UAM Ae3BUE
NUAbI ¢ 3ybuamm. Takue pexkylime ane-
MEHTbI 4YaCTO BbI3bIBAIOT OTAAYY U NOTEpPIO
KOHTPOAA.

CneumanbHble Mepbl NpepoCTo-
POXXHOCTK NpU WAUPOBaAHUU N

pe3kKe

m Mcnoab3synTte Kpyrm TOAbKO TeX TUMNOB,
KOTopble NPeAyCMOTPEHbI AAl AAHHOTO
SAEKTPOMHCTPYMEHTA, a TaKXKe WUTOK,
npeAHasHa4YeHHbIW AAA BbiIGpaHHOTO
Kpyra. Kpyru, AAf KOTOPbIX SA€KTPOUH-
CTPYMEHT He NpeAHasHayeH, He MoryT
6bITb HAAEXHO Orpa*KAeHbl U MPeACTaBAA-
10T onacHocTb B paborTe.

= WAndoBanbHas NOBEPXHOCTb Kpyra
AOAXKHA 6bITb yCTaHOBAEHA HUXKe YPOB-
HA Kpas wuTKa. HenpaBuAbHO ycTaHOB-
A€HHBbIN KPYT, BbICTyNalloLWMIA 3a Kpaw WIT-
Ka, He MOXKeT BbITb HaAEXHO 3alLULLEH.

m Lintok HEO6X0AMMO HAaAEXKHO NpuU-
KPenuTb K SAeKTPOUHCTPYMEHTY U
yCTaHOBMUTb B MOAOXKeHMe obecneyeHuns
MaKCMMaAbHOW 3alUTbl, UTO6bI Kpyr
6bIA MaKCMMaAbHO 3aKpPbIT OT oneparo-
pa. LLlntok npeaoTtBpallaeT nonapaHne
Ha onepaTtopa ¢pparMeHToOB Kpyra npw
ero paspyLlieHnn, a TakXxe npenaTcreyet
CAyYallHOMY KacaHuIo Kpyra 1 nonaaaHuio
VCKP, KOTOPbIE MOTYT MOAXKEUb OAEXKAY.

m Kpyru AOAXKHbI MCMOAbL30BaTbCA TOAb-
KO no HasHauyeHuio. HanpumMep, HeAb3a
wAndoBaTb 60KOBOI CTOPOHOM OTPE3-
HOro Kpyra. AbpasuBHble OTpe3Hble Kpyru
npeAHasHaueHbl AAA NepudepUnHoro
wandoBaHuA. bokoBble cuAbI, pAeNcTBYO-
LMe Ha 3TN KPYTY, MOTYT NMPUBECTU K UX
paspyLweHuio.

m Bcerpa ucnoabsyinte HenoBpeXAEHHbIe
$AaHubI, pasmep n popMa KOTOpbIX
COOTBETCTBYIOT BbIGpaHHOMY Kpyry.
MpaenAbHblE pAAHLIBI NTOAAEPKUBAIOT
KPYT, CHM>KaA BEPOATHOCTb €ro NOAOM-
ku. DAaHLpBI AAS OTPE3HBIX KPYTrOB MOTYT
OTAMYATBLCA OT PAAHLEB WANPOBAABHBIX
KpYros.

= He ncnoabsynre nsHoLEeHHbIE KPYrH,
npeAHasHauYeHHbIe AAA SAEKTPOUHCTPY-
MeHTOB 60AbLIero pasmepa. Kpyr, npea-
Ha3HaYeHHbIN AAA MOLLHOTO MHCTPYMEHTA,
He NMoAXOAUT AAA BOAEEe CKOPOCTHOTO

MaAOro MHCTPYMEHTa U MOXET AOMHYTb.
u [pn ncnoab3oBaHUM KPYroe ABOMHOro
HasHauyeHUA BCeraa UCMOAb3YMTE LWK-
TOK, COOTBETCTBYIOLLMIA BbINMOAHAEMOW
pabore. lcnoAb3oBaHMe HenoaxoaALLero

LMTKa MOXKET He obecneuunTb Tpebye-
MbIlA YPOBEHb 3aLUTbI U CTaTb MPUYMNHOM
Ccepbe3HbIX TPaBM.

AonoAHUTeAbHbIE NpepocTepe-
)KeHusa 06 onacHocCTH, Kacalolm-

ecsa onepauun pesKu:

m He BcTaBAsanTe OTPE3HOM KPYr C yCUAN-
€M U He HaXXMManTe Ha Hero CAULLKOM
cuAbHO. He nbiTaniTechb pe3aTb CAULLKOM
rayboko. MexaHunuyeckoe nepeHanps»<e-
HWe Kpyra MoBbILIaeT Harpy3Ky 1 BEPOAT-
HOCTb U3rnba MAM 3a>KaTnA Kpyra B paspe-
3e, a TaK>Ke BO3MO>KHOCTb BO3HUKHOBEHMNA
OTAQUU U paspyLleHUA Kpyra.

n He cToiTe Ha 0AHOM AMHUM C Bpallalo-
LWMMCA KPYroM M nosaam Hero. Ecam kpyr
B MecCTe BbIMOAHEHWNA paboTbl BpallaeTca
B HampaBAEHUM OT TeAa onepaTtopa, Bo3-
MO>XHasA oTAa4Ya MOXKeT HanpasuUTb 6bl-
CTPO BpaLlaloWmninca Kpyr U MIHCTPYMEHT B
CTOPOHy oneparopa.

m B cayvyae 3axkaTtma Kpyra MAM OCTaHOBKM
Pe3KM no Kakon-Amb6o npuumHe Bbi-
KAIOUNTE IAEKTPOMHCTPYMEHT U Aep-
XKUTE ero HeMmoABUXKHO, MOKa Kpyr He
OCTaHOBUTCA NOAHOCTbIO. HUKoraa He
NbiITanTeCb U3BAEUDb OTPE3HOM KpPYr U3
paspesa, NokKa Kpyr ABUXKeTCA: BO3SMOXX-
Ha otaaya. OcMoTpuTe MecTo 3aXKaTunsa
M NPUMNUTE HEOBXOANMBIE MEPBI, YTOOBI
YCTPaHUTbL MPUYMHY.

n He Bo3zo6HOBAANTE pe3Ky, Koraa Kpyr
HaxoAMUTcA B 3arotoBke. AanTte Kpyry
AOCTUYb MOAHOM CKOPOCTU U OCTOPOXK-
HO BBeAMUTE B paspes. Ecan anekTpounH-
CTPYMEHT nepesanyckaeTca B 3aroToBKe,
KPYr MOXKeT 3aKAUHUTb, MONTUN BBEPX UAK
BbI3BaTb OTAAYY.

= 3akpenuTte naHeAu UAu obpabartbiBae-
Mble AeTaAu 60AbLLOTO pasMepa, YTo6bl
YMEHbLIUTb BEPOATHOCTb 3a)KaTuA Kpyra
WAU BOSHUKHOBEHMA OTAAUMN. 3aroTOBKM
60AbLIOro pasMepa MOryT NepeKoCcUTbCA
noa cobcrTeeHHon Maccon. Heobxoammo
YCTaHOBUTb Onopbl Noa obpabaTbiBaemMomn
AETaAbIO PAAOM C AMHUWEN pa3pesa 1 Kpa-
€M 3aroToBKM ¢ obenx CTOpoH Kpyra.
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n ByabTe npepeAbHO OCTOPOXKHDbI NpU
BbIPpe3aHUN B CTEHE AU APYTrOn CAENON
30He. [lpoxoasa HackBO3b, Kpyr MOXeT
Bpe3aTbCA B BOAOMPOBOAHYIO UAU SAEK-
TPUYECKYIO AUHUIO NAU B OBBEKT, cnocob-
HbIl BbI3BaTb OTAAYY.

m He nbiTavitecb BBINOAHATL KPUBOAU-
HeWHylo pe3Ky. MexaHnyeckoe nepeHa-
npsA>KeHne Kpyra noBbilLaeT HarpysKy n
BEPOATHOCTb U3rnba NUAM 3a>kaTua Kpyra B
paspese, a TakXKe BO3MOXHOCTb BO3HMK-
HOBEHWA OTAAYM U Pa3pyLLUEeHUA Kpyra, YTo
MO>KeT NPUBECTU K CEpPbe3HON TPaBMe.

LWym n Bubpauumsa

YpoBHu wyMa n Bubpauun 6bian onpeaene-
Hbl B COOTBETCTBUM cO cTaHaapToM EN 62841.
OueHeHHbIN ypOBEHb LLIYMa 3AEKTPOUHCTPY-
MeHTa A 0b6bIYHO MMeeT caepytoLLME 3HaYe-
HUA.

Ana LBE 76 12-EC

— YpoBseHb 3ByKOBOro paBAeHUA L,

83 Ab (A)
— YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTU Ly,

91 AB (A)
— [MorpewHocTb K=3ab
O6blLuee 3HavyeHMe BUbpauumn
— 3HayeHune BO3ZENCTBUA a, <2,5m/c
— TMorpetwHocTs K=1,5wm/c

Ana LBE 76 18-EC
— YposeHb 3ByKoBOrO pAaBACHMA L,y 73 AB (A)
— YposeHb 3ByKoBOM MoLHOCTU Ly, 81 AB (A)

— MorpewHocTb K=3ab
OblLuee 3HavyeHMe BUbpauunmn

— 3HayeHue Bo3pencTBMA ah <2,5m/c?
— TMorpeluHocTb K=1,5wm/c

BHUMAHME!

YkasaHHbIe 3HaYEHUA NU3MEPEHMY OTHOCATCA
K HOBBIM 3AEKTPOUHCTPYMEHTaM. ExxesHes-
HOE UCIOAb30BaHNE TPUBOANT K U3MEHEHMIO
BHAYEHMH LLYyMa 1 BUOpaLmu.

[i]  IPUMEYAHME

YposeHb Bubpaym, ykasaHHbIVi B HACTOALL eV
UHCTPYKUMU, PACCYUTaH C MOMOLLbIO CTaH-
AapTU3MPOBaHHOIo TeCTa, COOTBETCTBYIOLE-
ro amnpextnse EN 62841, u moxet ncrionbso-
BaTbCA ANA CPABHEHUA OAHOIO UHCTPYMEHTA
CAPYrUM. ITU CBEAEHUA MOXKHO MCITONb3O-
BaTb ANA [PEABAPUTENbHON OLEHKU YPOBHA
BO3AEUCTBUA.

lpuBeserHele ypoBHN BUbpaLyun cooTser-
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CTBYIOT OCHOBHOMY Ha3HAaYEHMIO MHCTPYMEH-
7a.

EcAut MHCTPYMEHT UCIONb3YETCA ANA APYINX
HENEH, C APYIVIMU MPUHEANEIKHOCTAMU AU B
HEHaANEXKAalLEeM COCTOAHNM, YPOBEHb BUOPa-
LM MOXKET OTAMYATHCA. ITO MOXXET 3HaYU-
TEAbHO [10BbLICUTE Y OBEHb BO3AEVICTBUA B
TeYeHUe BCEro BpeMeHu paborsi.

ANA TOYHOV OLI@HKU YPOBHA BO3AEHCTBUA
BUGPaLUMN HEOOXOANMO TaKXKe YYUTbIBATH
BPEMA, KOrAa MHCTPYMEHT BbIKAKOYEH MAU
paboraer, Ho aKTUYECKM HE UCMIOAb3YETCH.
710 MOXKET 3HAYNTENBHO CHU3UTL YPOBEHb
BO3AEVICTBUA B TEHEHUE BCETO BPEMEHH pa-
6075

Heobxo41Mo ripesycMoTpeTs A0MOAHUTENb-
Hble Cr1ocobbl 3aLYNTBI ONEepPaTopa oT BO3AEH-
CTBUA BNOPAaLmMH, TAKUE KaK: O6CAYKUBaHNE
UHCTPYMEHTOB U MPUHAANEXKHOCTEV, 3aLYNTa
PYK OT XONOA3, OPraHN3aLma PeXuma pabo-
Thl.

BHUMAHME!

MCﬂOAba’yﬁ Te CPEeACTBa 3alyrTbl OpPraHoB CAy-
Xa rpu ypoBHe 3BYKOBOIo AaBAEHUA BbllLe
8545 (A).

BHUMAHME!

LirngpoBaHme TOHKNX METAAAMYECKMUX ANCTOB
UAU APYIUX AETKO BUOPUPYIOLUMX KOHCTPYK-
Uit € 6ONBLLIOV [TOBEPXHOCTbIO MOXKET
MPUBECTU K TOMY, YTO OOLYMIT YPOBEHD LLIYMA
b6yAeT 3HaYNTEABHO Bbllwe (40 15 45), vem
33ABAEHHbIE 3HAYEHUA YPOBHA LWyMa. Takue
3aroToBKU AONXKHBI ObITb 110 BO3MOMKHOCTU
3aLYNLEHbI OT U3AYYEHUA 3BYKA C TOMOLYbIO
COOTBETCTBYIOLMX MEP, TAKNX KaK MPUMEHE-
HUE TAXKEAbIX TMOKUX ASMITPUPYIOLYNX MATOB.
[ToBbiLLIeHHBIV ypOBEHS LLYyMa TaKXKe Heobxo-
AUMO YYUTBIBATE 1P OLEHKE PUCKA BO3AEM -
CTBUA LLYMa 1 BbIGOPE GAEKBATHBLIX CPEACTB
3aLYNTbl OPraHoOB CAYXa.

TexHMuecKme xapakTepmucTu-
KKn

LBE 76 12- |LBE 76 18-
EC EC
TounabHo-wWANOBaAb-
HbIV MUHU-CTAHOK

Tun nspeaus

CepuiiHbili HoMep
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HomuHanb- B nocr. Temneparty-

Hoe Hanpa- |~ - 112 18 pa xpaHe- |He 6onee 50 °C

KeHune Tox HUA

Ckopoctb Temneparty- o

epaulennn 106/ 15000_20 000 pa saprau |07 440 40°C

e3 Harpys- |MuH

kn 3apraroe |cpqo/1g,ca.. |SR1Y
YCTPOWCTBO 18, CA...

Tun kpyra |(Tun 27 n Tun 41

More. ana: [i]  APUMEYAHUE

MeT 'KA ra |MM 76 76 PykoBoscTBa no sKkcrinyataymm aKKyMyAs-

P Kpy TOpHOU bartapeu 1 3apAAHOro YCTPOKCTBA
Anametp NPEAOCTABAFIOTCA OTAEAbHO. OHU COAEPIKAT
MOHTaXHOro| MM 10 10 0cobble rpasBuaa TEXHUKU 6€301acHOCTU
oTBepcTnA U MHCTPYKLMM 110 SKCrayartaymm. [pasmra
Makc. Toa- 6€3011acHOCTY U MOAPOGHbIE MHCTPYKUMU 110
WwuHa wAn- | 4 4 SKCrIAyaTaLymnu cM. B PyYKOBOACTBAX K aKKyMy-
doBanbHoro NATOPY 1 3aPAAHOMY YCTPOVICTBY.

Kpyra
MaKe. Ton- O630p (cM. Puc. A)
LHa oTpes- | MM 4 4 HyMepauma yacTen oTHOCUTCA K UAAIOCTPa-
Horo Kpyra LMAM Ha CTpaHuLe CXeM.
Pesbba M6 M6 1. LWuTok Ana wandoBaHusa
WNUHACAA 2. CeetoamopHasa pabouyasa noacBeTKa
Macca 8 co- 2 :Hom(a 6AOKMPOBKMU WIMUHACAA
OTBETCTBUU . BbikAlouaTeAb
c npoueAy- K 0.8 0.85 5. Pykosarka
pon FLEX 01 6. KHonka BbiGopa ckopocTn
CepraAP18 7. WHpukaTtop cKopocTu
TA;KyMyM- Cepua AP 12 Cepus 8. T[lepeKAlouaTeAb HanpaBA€HUA Bpalle-
P AP18XT Hus
AP 04xr| 9- WHankaTop HanpaBAeHWA BpalleHUs
133)/2.5 10. LecTurpaHHbIN KAIOY B AepXKaTeAe
AP 03 18/4.0 07xr| 11. Boar )
12/25 |03 KT AP 12. BHewHui praHew
18/5.0 07wr| 13, LnuHaeAb
Macca akky- AP M 14. BHyTpeHHu praHel,
MyAATOpa 18/80 " 15. KHonka pasbAoKMpPOBKM BpaleHusa
AP 16. WLnTOoK AAA pE3KM
1%/ T 07xr 17. OTBepcTUE AAA OTBOAA NbIAU
AP . . .
18. TBepAOCNAaBHbIM abpa3snBHbIN OTpe3-
12/5.0 0,4 kr AP Hoﬁp: ! P P
18/ |12« Py )
80XT 19. WAndoBanbHbIN KpYrF
Pabouas 20. MeTaAAMYECKUI OTPE3HOM KpPYr
Temnepaty- [OT1-10 a0 40 °C (2 wr.)
pa
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21a. CbeMHbIN 3aXKMM AAA KPEMAEHUA K
peMHIo
(ana LBE 76 12-EC)

21b. CbeMHbIi1 32XKUM AASl KPENAEHUA K
peMHIo
(ansa LBE 76 18-EC)

22. KpeneXHbl BUHT

MHcTpyKumMa no aKkcnAyaTaumm

VAN TTPEAYTIPEXSAEHUE!

[Tepes BbirorHeHneM Ab6bIX paborT 1o 06-
CAYIKUBAHNIO SAEKTPONUHCTPYMEHTA U3BAE-
Kavite akKyMyAATop.

MNMepeA BKAIOUEHMEM IAEKTPOUH-
CTPYMEeHTa

Pacnakynte akkyMyAATOPHBbIV TOYNAD-
HO-WANGOBAAbHbIA MUHU-CTAHOK 1 y6eau-
TeCb B OTCYTCTBUMN HEAOCTAIOLLMX AW NOBpPe-
MAEHHbIX A€TaAENn.

[i]  nIPUMEYAHME

AKKYMYAATOPBI MOCTABAAIOTCA YACTUYHO
3apaxeHHbIMU. [Tepes Hayarom paborTbl
[TOAHOCTBIO 3aPAANTE aKKYMYAATOPBL. CM.
PYKOBOACTBO 10 3KCIIAYATaLNMN 33PAAHOIO
ycrpovicraa.

YcraHoBKa U 3aMeHa aKKyMyAs-
TOpa

CoBeTbl MO NPOAAEHMIO CPOKa
CAYX6bl aKKyMyAATOpPa

BHUMAHUE!

Hukoraa He 3apaxxarite akKyMyAATOPbI pu
remneparype Huxe 0 °C n Boiwe 40 °C.

He 3aparxkasite akKYMYAATOPbI B Y CAOBUAX
BbICOKOM BAaXKHOCTU BO3AYXa AU TEMIIEPA-
TYPbl OKPYXKAtoLEH CPEAbI.

He HarpbiBarite akKyMyAATOPbI U 3apPAAHOE
YCTPOKICTBO BO BPEMA 3apAAKM.

[To oKoHYaHMM 38PAAKN U3BAEKUTE BUAKY
3apAAHOrO YCTPOVICTBA U3 POIETKM.

B npouecce 3apAaskm akKyMyAATOP U 38PAA-
HO€ YCTPOUCTBO HArPeBaroTCA. IT0 HOpPMans-
Ho.

[i]  IPUMEYAHUE

Cheayvite yKa3aHnaM 10 MpaBHUAbHON 3a8PA4-
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Ke aKKyMYAATOPA, MPUBEAEHHbLIM B MHCTPYK-
UMM 110 SKCIIAYaTaLNN aKKYMYyAATOPA.

EcAuv akKyMYAATOPBI HE UCITOAb3YIOTCA B
TeqyeHne

AANTEAbHOIro BpeMeHU, XpaHuTte
UX YHaCTUYHO 3apAXXeHHbIMU

B MPOXAapAHOM MéecTe.

m BcTaBbTe 3apAXKeHHbI aKKYMyAATOP
B 9AEKTPOMHCTPYMEHT AO LLEeAYKa (CM.
Puc. B).

m YT1O6bI M3BAEUL aKKYMYAATOP, HAaXKMUTE
KHOMKY $pUKcaumm 1 n3BAekmTe ero (cM.
Puc. C).

BHUMAHME!

Koraa ycrposicTBO He MCIONb3YETCHA, 3aKpPbI-
BauTe KOHTaKTel aKKyMyAATOpa. Mertarrnye-
CKUE rpeAMeTbl MOTYT 3aMKHYTb KOHTAKTbl,
B pe3yAbTaTe Yero BO3MOXEH B3pblB UNM
noxap.

MpeAoxpaHUTEAbHbIN WUTOK
VAN TTPEAYTIPEXKAEHUE!

Vlcrionb3yvite MHCTPYMEHT TOAbKO C yCTa-
HOBAEHHbIM NTKOM. Bcersa ucrionssyvire
LYNTOK, MPEAHAZHAYEHHBIV ANA COOTBETCTBY-
roujero Kpyra!

A\ TTPEAYTIPEXCAEHUE!

[TosepHute wWnTOK Takmum obpasom, 4yTobbl
3aKpbITada cekyna bbina obpalyeHa K onepa-

Topy.

WuTok AAsa wAndoBaHua

(cM. nos. 1, Puc. A)
I'IpeAHa3Hal4eH ANA paGOTbI C LIJI\I/Id)OBa/\beI-
MU N AeNeCTKOBbIMU prraMM.

VAN TTPEAYTIPEXKAEHUE!

B cayvae npriMeHeHna 3Toro WNTKa ANA
OTPE3HBIX pabOT C MCIIOAb3OBAHNEM LUAM-
PoBaNbHbBIX KPYros ¢ abpasnBHON CBA3KOV
[10BbILLAETCA PUCK 06pa30BaHNA NCKP 1 Ya-
CTUL, @ TAKXKEe BO3AEHCTBUA OCKONKOB Kpyra
B CAyYae ero paspyLueHu.

A\ TTPEAYTIPEXCAEHUE!

B cnyqae npuMeHeHUs 3Toro WNTKa ANA
OTPE3HBIX M OTAEAOYHDIX paboT Ha beToHe
UAM KMPIINYHOM KAGAKE BO3PACTAET PUCK
06/pa30BaHMA MbINU M TOTEPHU KOHTPOASA, YTO
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MOXKeT rIPpHUBEeCTU K oTAa4qe.

3alnTHDbIN 3a)KMM Ha LUTKE AAA

pe3km (cM. nos. 16, Puc. A)
MpeaHasHayeH ana paboTbl € OTPE3HBIMMK
Kpyramu.

Vi TPEAYTIPEXSAEHUE!

[lpu BbIoAHeHnM paboT 1o pesxe Bcersa
YCTaHaBAMBAVITE 3aLUYNTHBIN 3aXKUM Ha LYIT-
Ke anq pesxu (16). [lepes ncrionbzosaHmnem
[IPOBEPBLTE HANMYME TPELYMH, AePopMaLnU 1
MPU3HaKOB CUABHOIO U3HOCA.

VN TNPEAYTIPEXSAEHUE!

/7,0[4 UCTIONB3OBaHUM 3TOIO LYUNTKA ANA OTAEe-
NOYHOro lU/IM¢OBaHMﬂ WYUTOK Kpyra Moxket
MeLllaTb 3arotoBKe, YTO MpUBEAET K yXyALle-
HUIO KOHTPOAA.

YcraHoBKa (cM. Puc. D)

HaaeHbTe LMTOK AASl PE3KM Ha LUMTOK AARA
wandoBaHma A0 pnKcaumm (cM. nos. 16 un
nos. 1, Puc. A).

CHaTtue (cM. Puc. E)

OCTOPO>KHO OTOTHUTE OAMH U3 ABYX GUK-
cupytowmx Kptoukos (E-1) Takum o6pasom,
4YTO6bI OH 60AbLLE HE BLICTYMNaA U3-3a Kpas
LWMTKa. 3aTeM CHUMUTE LUTOK AAA PE3KU U
OTAOXKWTE B CTOPOHY.

Peryanpogka wurka (cM. Puc. F)
I'IosepHMTe LNTOK B HGOGXOAVIMOG NMOAOXeHne
A0 dukcaumn. Aas atoro He TpebyeTcs H1KaKo-
ro MHCTPYMEeHTa.

Bbi6op oTpesHoro Kpyra

Bbi6op NpaBUAbHOIO TUNa Kpyra ABAAETCA
BaXXHbIM LLIAroM AAA obecrneyeHnsa Makcu-
MaAbHOW NPOU3BOAUTEABHOCTM UHCTPYMEH-
Ta. Boibepute Kpyr B COOTBETCTBUM C TUMOM
BbINOAHAEMOM paboTbl U MaTepPUAAOM, KOTO-
pbIvi HEOBXO0AMMO paspesaTb. [IpPaBUAbHbIN
BbIOOpP Kpyra ABAAETCA 3aAOrOM MAABHOM U
6bICTPON pe3Ku, a Tak»Ke NPOoAAeBaeT CPOK
CAY>6bl caMoro Kpyra.

Aaxe caMble AyyLLMe OTpe3Hble Kpyru He By-
AyT 9pdeKTuBHO pesaTtb, ecan He obecneunTb
MX YNCTOTY 1 ocTpoTy. Micnoab3oBaHue 3aTy-
NMAEHHOTO Kpyra co3aaeT 60AbLLYIO HarpysKy
Ha UHCTPYMEHT 1 YBEAUYMBAET OMacHOCTb
oTaauun. Aep>Knute AONMOAHUTEAbHBIE KPYTU
noa PYyKOW, YTO6bl CMEHHbIE OCTPbIE MPUHAA-
AEXHOCTU BCErpa 6bIAM AOCTYMHbI.

Bceraa TwateAbHo BbibMpaniTe oTpesHblie
KpYru1, peKOMeHAOBaHHbIE AAA pa3pe3aeMo-
ro Mmatepuana. Y6eauTech, UTO MMHMMaAbHas
paboyana ckopocTb BbIGpaHHOro Kpyra co-
crasaset 20 000 06/MuH.

CM. TabAaunLy HUXKe, YTOBbI BbIBpaTb NoAXOoAA-
LM OTPE3HOM KPYT U YCTaHOBUTb PEKOMEH-
AyeMoe HarpaBAeHMe BpaLeHus.
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OTPE3HOW KPYT

NMPUMEHEHME

TeeppocnnaeHbin abpa-
31BHbI OTPE3HOW KPYT

TTIPUMEYAHNE

[Mpwn ncnonbzoBaHun
CerMeHTHOro asiMasHoro
Kpyra makcumasbHbIv
nepudepuitHbIi 3a3op
MeXAy cerMeHTamu co-
crasnset 10 MM, Tonbko
npu oTpuuaTesbHOM yrie
HakJIoHa.

Peska runcokapToHa, nnactuka.

Crpenka Ha kpyre ykasbiBaeT EQVHCTBEH-
HOE HanpaBrneHue, B KOTOPOM Kpyr A0JI-
>KEH BpaLLaTbCs NPU UCMONb30BaHUU UH-
cTpymeHTa. Becerga cnepute 3a tem, 4ToObI
nepekJsitoyaTesnb HanpaB/ieHUs BPaLLeHns
HaXOAMJICS B MOJIOXKEHUMN, COOTBETCTBYIO-
wem obo3HaYeHuIo Ha Kpyre.

MeTtannuyecknin otpes-
HOW Kpyr

Pe3ka ctanu, HepxaBsetoLlen ctanu, uBeT-
HbIX MeTaslsIoB.

AnMasHbIN OTPe3HON Kpyr
ANS NAMTku (He BXoAUT B
KOMIIEKT)

Peska nnuTku, kepamuku, pubpouemenTa.
PekomeHpyemoe HanpaBieHne BpalleHus:
cTpeska Ha kpyre ykasbiBaeT EQVIHCTBEH-
HOE HanpaBsneHue, B KOTOPOM KpYr A0OJI-
>KEH BPaLLATbCs NP UCMOb30BaHUN UH-
cTpymeHTa. Becerga cnepute 3a tem, 4TobbI
nepekJsitoyaTesNb HanpaB/ieHUs BPaLLeHUs
Haxo[uCcs B MOJIOXKEHUW, COOTBETCTBY!HO-
uem obo3HaUEHMIO Ha KpyTe.

YcraHoBKa M cHATMe Kpyra

VAN

TPEAYTIPEXKAEHUE!

[pu pabote ¢ oTpe3HbIMU Kpyramu ycraHas-
AUBANITE 3aLUNTHBIVA 3aXKUM Ha LUNTKE ANA
pesxu (16).

YcraHoBKa Kpyra (cM. Puc. G u H)

[i]

VI3BAeKUTe akKyMyAATOP.

OuunctuTe WNMHAEAD U BCE YCTaHaBAMBae-
Mble A€TaAW.

Ha»xMuTe 1 yaeprkuBanite KHOMKY BAOKMU-
poBKM WwWnnHaeAs (3).

C nomouupio WwecTnrpaHHoro Katoya (10)
ocnabbTe 60AT (11) Ha wnuHaeae (13)
NPOTMB YaCOBOW CTPEAKU, 3aTEM CHUMUTE
60AT (11) 1 BHewHu paanew (12).
MomecTuTe Kpyr Ha BHYTPEHHUI dAaHeLl,.

TNPUMEYAHUE

[lpu ycraHoBKe WAMPOBAaAbHOIO KPyra Bbi-
CTYNaroLan YacTb KpPyra AOAXKHa 6biTb 06pa-
LYEHa K BHYTPEHHEMY PAaHLLY.
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m YCTaHOBMUTE Ha MECTO BHELIHWI dAa-

Hel, (12) cTopoHoli ¢ 0603Ha4YeHUAMU
Hapy»y.

m Haxxmute n yaepxunBanTe KHOMNKY 6A0KN-
POBKW WNUHAEASA (3).

m 3aTtAHuTe 60AT (11) No YacoBoW CTpeAKe C
MOMOLLBIO LLIECTUIPAHHOTO KAtoYa. PekoMeH-
AYEMbIV KPYTALLMIA MOMEHT 5 HM.

m BcTaBbTe akKyMyAaTOp.

m Bkaouute wandosanbHyo MawmnHy (6e3
buKcaunm B HY>KHOM MOAOXKEHUMU) U pAaTe
nopabotatb npuMepHo 30 cekyHA. Y6eau-
Tecb B OTCYTCTBUM ancbanaHca 1 Bubpa-
LUN.

m BbikAlouMTE YyCTPOMCTBO 1 N3BAEKUTE
aKKyMyAATOp.

CHAaTMe Kpyra

m Haxxmute n yaepxunBanTe KHOMNKY 6A0KN-
POBKW WNUHAEASA (3).

m OcnabbTte BOAT C MOMOLLBIO LLIECTUFPAHHO-
ro KAIOYa, 3aTEM CHUMUTE GOAT 1 BHELLHWIA
baaHeL, co WnrHAEAS.

m CHuMUTe Kpyr.
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MbineoTBOA,
[i]  IPUMEYAHUE

[TbIN€O0TBOA UCITOAB3YETCA TOABKO P PE3KE

MAUTKYM, 6ETOHA 1 MMITCOKaPTOHA U IMOAKAIO-

4YaercAa K neirecocy. He pekomersyerca mc-

[10Ab30BAaTk [TbINEOTBOA 1PH PE3KE METANNA.

m Bbibepute nono)keHne ycTaHOBKM MblAe-
OTBOA@ B COOTBETCTBUM C HanpaBAEHNEM
BpallleHns oTpe3Horo Kpyra (cM. Puc. J).

m BcrasbTte nbineoTBOA (17) B A060OM KOHeL,
WMTKa AAR peskm (16) Ao dukcaumm (cM.
Puc. K).

m [lpyKpenuTe 3alMUTHbBIN 33>KUM Ha LUTKe
AAA pesku (16) K WnTKy aada wandoea-
HUA (1), cM. raaBy MpepoxpaHUTEAbHbIA
WUTOK.

m YTO6bl OTCOEAUHUTDL NMLIAEOTBOA, HaXXMUTE
Ha 3alleAKy WMTKa AAA pe3Ku (16) 1 cHu-
muTe nbineoTBog (17) (eMm. Puc. L).

BkAloueHuMe u BbiKAIOUEHME (CM.
Pm:. M u N)

YTobbl 3aNyCcTUTb SAEKTPONHCTPYMEHT,
CABWHbTE BblkAlOoYaTeAb (4) Bnepea, (war 1).
AAf HenpepbiBHOM paboTbl HAKAOHUTE ero
BHU3 A0 PuKcaumm (war 2).

m YTO6bl BBIKAOYNTL IAEKTPONHCTPYMEHT,
HaXXMUTe Ha 3aAHUI KOHel, BbIKAloYaTeAd
1 oTnycTuTe ero.

(il  APUMEYAHUE

[Tocne nzBAeYeHUA 1 TOBTOPHOM YCTaHOBKN
AKKYMYAATOPA BKAIOYEHHBIV 3NAEKTPOUHCTPY-
MEHT He Ha4YHEeT CHOBa paboTars.

MpeaBapuTeAbHbIN BbIGOpP CKO-
poctu (cM. Puc. P)

VAN TNPEAYTIPEXKAEHUE!

He pexomerayerca peryanposars CKopocTe
BO BpeMs BPALLEHUA LUMTUHACAA.

AaHHbIV MHCTPYMEHT ocHalleH yHKLmMen
namaTu. Mocae BbIKAIOYEHWA UHCTPYMEHT
BEPHETCA K MOCAEAHEN HAaCTPOMKe Npwu cae-
AYlOLLEM BKAIOYEHUM.

AAA nepeKkAloYeHNA MeXAY YeTbiPbMA
peXxnMamMmn HaxKnMamTe KHOMKy Bblbopa
ckopocTu (6). Kaxkpoe Ha)kaTue nsmeHsaet
CKOPOCTb Ha OAMH ypoBeHb. B Tabanue Huxe
N306pa’KeHo COOTHOLLIEHUE MeXAY CKOpPO-
CTbiO BPaLLLEHMA M KOAUYECTBOM CBETOAMO-
AOB, KOTOpble CBETATCA Ha OCHOBaHUM UH-
CTpyMeHTa.

KonuuectBo cBeTOQM-

opos O O I\C’Illj:::))ocn. (06/
0000 5000

0000 10 000
0000 15000

0000 20 000

I'IepeKAloqa'reAb HanpaBA€HUA

BpaweHus (cM. Puc. Q u R)
MHCprMeHT OCHalleH nepeKmoaneAeM
HanpaBAeHUA BpalweHua. AAA HEKOTOPbIX
33Aa4 UAU MPUHAANEXKHOCTEN MOXKeT noTpe-
SOBaTbCH BpaLIJ,eHI/Ie VIHCprMeHTa BnepeA
VAV Ha3aA,.

Mpu oTpesHoM wAndoBaHUM BbibUpaliTe
TaKkoe HanpaBAeHWe pe3Kun, YTobbl NHCTPY-
MEHT MO>KHO BbIAO OTTOAKHYTb OT ceba. MNpun
yCTaHOBKe TBEPAOCMNAaBHOTO abpasnBHOTO
OTPEe3HOro Kpyra MAK aAMa3Horo Kpyra Bbibe-
puTe HanpaBAeHWe BPaLLEHWUA, COOTBETCTBY-
lolliee CTPeAKe Ha Kpyre.

1.  YcraHoBUTe aKKyMyAATOP.

2. HaxxMuTe Ha nepeKkAloyaTeAb Hanpas-
AeHUA BpaLleHus (8), uTobbl BbIGpaTh
HanpasAeHue. [pn KaXKAOM HaXkaTum Ha
nepeKAloYaTeAb HanpaBAeHWe Bpalle-
HUA byaeT naMeHATbeA. VIHAMKaTOp Ha-
npaBAeHWA BpalleHua (9) byaeT cBeTUTDb-
cA, yKa3biBas BbibpaHHOE HanpaBAeHUe.
Mpw Boibope «F» oTpesHom Kpyr byaeT
BpalLaTbCA NPOTUB YaCOBOW CTPEAKU B
HanpaBAeHUM BpaleHua «F», oTMeueH-
HOM Ha wuTKe. [Mpu Boibope «R» oTpes-
HOW Kpyr byaeT BpallaTbCA NO YacoOBOW
CTpeAKe B HarnpaBAeHUM BpaLLeHna «Ry,
OTMEYEHHOM Ha LWUTKe.

[i]  nIPUMEYAHME

VIHAMKaTOpP HarpasAeHUA BpaLeHUA rnepe-
CTaHeT CBETUTLCA MPUMEPHO 4epe3 5 MuHyT
110CA€ OTIYCKaHUA BbIKAIOYATEAA.

EcAvt MHAMKAaTOP HarpaBAeHNA BPaLLEHUA 110~
rac, rp# noBTOPHOM BKAKOYEHUN UHCTPYMEH-
7@ OYAET aKTUBEH PEXKUM BPALYEHUA BIIEPEA.
Ecnm uHAMKAaTOP HanpaBAeHUA BPalyeH1s
CBETUTCA, 1oU MOBTOPHOM BKAIOYEHUM MH-
CTPYMEHTa BY,AET COXPaHeH TEKYILNU PEXNM
BpaLLeHUA.
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Ha npuraraempix K UHCTPYMEHTY Kpyrax ANA
OTPE3HOIrO LWANPOBAHUA NMEIOTCA CTPENKH,
YKasblBaroLNe HarpasBAEHNE BPALYEHNA.
[lepes Havyarom paboTel C UHCTPYMEHTOM
YbeanTecs, 4To nepeKNtoYaTers Harpase-
HUA BPALYEHNA HAXOANTCA B [TONOXKEHNH,
COOTBETCTBYOLjeM 0603HAYEHMIO Ha Kpyre.
RKpyru 6e3 ctpeAok MoryT paborare Kak B
MPAMOM, TaK 1 B O6paTHOM HarpPaBAEHNH.

AN\ TNPEAYTIPEXSAEHUE!

[pu pabore ¢ WAnGoBarbHbIM AU AErecT-
KOBbIM KPYromM Heob6Xo4MMO UCI10Ab30BAaTb
TOABKO CTaHA3PTHOE HarpasaeHue (F), yTobbr
U36E)KaTb MMOBPEKAEHUA UHCTPYMEHTOB,
KOTOpPBIE HE MOAXOAAT ANA MCIIOAb30BAHUA B
PEXKUME OOPAaTHOro BPAaLYEHHA.

VAN TPEAYTIPEXSAEHUE!

Bo nsbexxaHne rnoBpeKAeHUA yCTporicTBa He
U3MEHAVITE HarpaBAeHUe BPALYEHUA, [T0Ka
KpYr MOAHOCTbIO HE OCTaHOBUTCH.

CeBetoanoaHas pabouas noa-

cBeTKa (cM. Puc. S)

CeeToamoaHan paboyas noacBeTKa pacrno-
AOXEHa B rOANOBKe MHCprMeHTa N HAYUNHaeT
CBETUTLCA NPU BKAIOYEHUM UHCTPYMEHTa
VAWM HaXaTun KHOMKM Bbibopa ckopocTu (6)/
nepekAtloyaTeAd HanpaBAeHUs BpaleHus (8)
u racHeT npuMepHo yepes 10 cekyHa nocae
BbIKAIOYEHUA MHCTPYMEHTa.

B cayuae neperpysku nam neperpesa nH-
CTpyMeHTa U (MAKN) aKKyMyAATOpa CBETOAM-
opHaA pabouas noaceeTKa (2) byaeT 6bicTpo
MUraTh, @ BHyTPEHHUE AATYMKM OTKAKOYAT UH-
cTpyMeHT. OcTaBbTe MHCTPYMEHT Ha HEKOTO-
poe BpeMs, 4UTo6bl OH OCTbIA, UAM MOMECTUTE
VHCTPYMEHT U aKKyMYAATOP MO OTAEABHOCTHU
NoA MOTOK BO3AYXa, YTOObl OXAAAUTD UX.

MeaAeHHOE MUraHMe CBETOANOAHOM MOA-
cBeTKM (2) ykasbiBaeT Ha HU3KUI YPOBEHb
3apAAa akKyMyAaaTopa. 3apaanTe akKyMyAs-
Top.

Ecan cBeToamoaHan noacBeTKa (2) He BKAIO-
YaeTcA NPU BKAIOYEHUU MHCTPYMEHTa UAU
BHEe3arHo BbIKAIOYaEeTCA BO BpeMA paboThl,
9TO MOXKET 6bITb BbI3BaHO BHYTPEHHEN oLwunb-
ko cBasn. ObpaTutech B CAY>KOY NOAAEPXK-
KN KAMEHTOB WUAM B aBTOPU30BaHHbIN CEpBUC-
HbI LeHTP.
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PeryAupoBKa yraa roAOBKU UH-

crpyMeHTa (cMm. Puc. T1 nT2)

[OAOBKY MHCTPYMEHTa MOXKHO YCTaHOBUTL B

3 pasAnyHbIX pabounx noaoxkenus: 0°, -90°

n 90°.

m Yb6eauTecChb, YTO BbIKAIOYATEAb HAXOAUTCA B
BbIKAKOYEHHOM MOAOXEHUU.

m /3BAEKUTE aKKYMYAATOP.

m [lOAHOCTbIO BbITAHUTE BHU3 KHOMKY pa3-
6A0KMpoBKM BpalleHus (15), noBepHuTe
rOAOBKY MHCTPYMEHTa 1 OTNYCTUTE KHOM-
Ky.

m [lpopoAnxanTe BpalaTb FOAOBKY MHCTPY-
MeHTa AO Tex Nnop, NoKa oHa He 3aduKcu-
pyeTcs Ha MecTe CO LEeAYKOM.

YcraHoBKa M CHATME 3a)KUMa AAA
KpenaeHusa K peMHio (cM. Puc. U1
nu2)

MHcTpyMeHT o60pyAOBaH CbeMHbBIM 3aXKU-
MOM AAA KPEMNAEHUA K PEMHIO, KOTOPbIN
MO>KHO PaCMOAOXMNTb C AIOBOWN CTOPOHDI UH-
CTPYMEeHTa AAA YAOBHOM TPaHCNOPTUPOBKM.

YcTraHOBKa 3a)XKMMa AAA KpenaeHusa

K peMHIo

m /I3BAEKUTE aKKYMYAATOP U3 yCTpOKCTBa.

m Ana LBE 76 12-EC. CoBMecTuTe BbICTyN
(U1-1) n oTBepcTUue 3aXKMMa AAA Kpe-
NAeHWA K peMHio ¢ otBepcTrem (U1-2) n
pe3b60BbIM OTBEPCTUEM Ha OCHOBaHUN
WHCTPYMeHTa.

m Ana LBE 76 18-EC. CoBMecTuTe BbICTynNbI
(U2-1) n oTBepcTUe 3aXKNMa ANA PEMHA C
npopesamu (U2-2) n pesb6oBbiM oTBEpP-
CTVMeM Ha OCHOBaHMWMN MHCTPYMEHTa.

m BcraBbTe KpenekHblI BUHT U HAAEXKHO
3aKpyTUTE ero C NOMOLLbIO OTBEPTKM (He
BXOAWT B KOMIAEKT).

CHATUe 3aXKUMa AAA KpenAeHuA K

peMHIo

m VI3BAEKUTE aKKYMYAATOP U3 YCTPOWCTBA.

m C noMoupto OTBEPTKU (HE BXOAUT B KOM-
NAEKT) OTKPYTUTE BUHT KPEMNAEHUA 3a>KN-
Ma.

m VI3BAEKUTE BUHT U CHUMUTE 3a>KUM AN
KpenaeHus K peMHio. CoxpaHuTe ux B
6e3onacHOM MecTe AAA ByAyLLLErO NCMOAb-
30BaHMA.
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NHcTpyKuma no aKCnAyaTauum
[i]  IPUMEYAHME

[Toche BbIKAIOYEHA MHCTPYMEHTA OH 1O~
AONXKAET paboTars HEKOTOPOE BPEMA.

Fpy6as wandoBka
Iil TTPEAYTIPEXKAEHUE!

Hurkoraa He ucronb3yvite oTpesHsie Kpyru

ANA [PY60ro WANPOBaHUA.

m  AAA obecneyeHns MaKCMMaAbHOW Mpo-
VN3BOAUTEABHOCTU Pe3aHuA YTOA HaKAOHa
Kpyra AOAXeH cocTaBaaTb 20—40°.

m [lpyMeHAA yMepeHHOe paBAeHUe, Mepe-
MeLlanTe MHCTPYMEHT BNepeA 1 Ha3aa,. B
pesyAbTaTe 3aroToBKa He neperpesaeTca
1 He obecLBeunBaeTca; a Tak>Ke He obpa-
3yloTCA KaHaBKMU.

OrtpesHoe wAudpoBaHue
VN TPEAYTIPEXAEHUE!

[lpu pesxe oTpesHbIMu Kpyramu BCceraa
UCIIOAB3YUTE 3aLYNTHBIN 3a)KUM Ha LYUUTKE ANA
pesxu (16).

m Bceraa pabotarite npotus xopaa Kpyra. B
NPOTUBHOM CAyYae BO3MOXEH HEKOHTPO-
AVPYEMBIN BbIXOA MHCTPYMEHTa U3 paspe-
3a.

m BeauTe MHCTPYMEHT paBHOMEPHO CO CKO-
pPOCTbIO, MOAXOAALLEN ANA OBbpabaTbiBae-
MOro MaTepuana.

m He HaKAOHANTE MHCTPYMEHT, He NpUuAa-
ravite K HeMy YpeaMepHbIX YCUAUN U He
pacKaumBanTe U3 CTOPOHbI B CTOPOHY.

AAfA NOAyYeHNA AOMOAHUTEAbHOW MHOPMa-

LK O NPOAYKLIMU MPOUN3BOANTEAA NOCETUTE

cant www.flex-tools.com.

O6cayXuBaHUE M yXO0A,

A TPEAYTIPEXKAEHUE!

[lepes BbirorHeHneM A06bIX paborT 1o
OOCNYXKUBAHMIO 3NEKTPOMHCTPYMEHTA M3BAE-
Kavite akKyMyAATop.

N\ TMPEAYTIPEXSAEHUE!
He ucronb3yiite xusKkmne YnucTawme cpea-
crBa.

OuuctKa

m PeryAapHO YMCTUTE SAEKTPOUHCTPYMEHT
4 peLIJeTKy nepeA BEHTUAALMNOHHbBIMU
OTBepCTVIHMVI. L|aCTOTa O4YNCTKU 3aBUNCUT

OT MaTepunana U NPOAOAXKUTEABHOCTU
VCMOAb30OBaHUA.

m PeryaspHo npoayBaniTe BHYTPEHHIO
4acTb Kopryca 1 ABUraTeAb C NMOMOLLbIO
CyXOro C>KaToro Bosayxa.

TpaHcnopTUpoBKa

Ha AMTUI-MOHHbIe aKKyMYAATOPbI pacnpo-
CTpaHAloTCA TpeboBaHMA 3aKOHOAATEALCTBA
06 onacHbIx rpysax.

TpaHCI‘IOpTI/IpOBKa 3TUX aKKYMYAATOPOB
AOAXHa OCYyLLeCTBAATbCA B COOTBETCTBMU C
MeCTHbIMU, HAUMOHAaAbHbIMU N MEXKAYHAPOA-
HbIMU MOAOXKEHNAMU N NPaBUAaMN.

MoAb3oBaTeAM MOTYT NepPeBO3UTb TakMe ak-
KYMYAATOPbI aBTOMOBMABHBIM TPaHCMNOPTOM
6€e3 KaKMX-AMB60 AOMOAHUTEABHBIX YCAOBUIA.

KoMMepueckan nepeBo3Ka AUTUIA-MOHHbIX
aKKYMYAATOPOB TPaHCMOPTHLIMU KOMMNaHU-
AMU peryAnpyeTca npaBMAaMu NepeBo3Ku
onacHbix rpy3oB. [loaroToBka K oTnpaBke u
TPaHCNOPTUPOBKa MOTYT OCYLLECTBAATLCA
TOABKO AVLLAMU, MPOLLEALIMMWN COOTBETCTBY-
foLLyto noaroToBKy. Becb npouecc ponxkeH
KOHTPOAMPOBATbCA CneunasncTaMm.

Mpwu TpaHCNoOpPTUPOBKE aKKYMYAATOPHbIX 6a-
Tapen HeobxoaMMO cobAaoaaTh CAeaytoLne
npaBuAa.

Y6eaunTech, HTO KAEMMbI KOHTaKTOB aKKy-
MYAATOPA 3alUMLLEHbI 1 U3OAMPOBAHbI AAA
NnpeAoTBPaLLEHNA KOPOTKOrO 3aMblKaHU.
Yb6eauTtech, 4TO akkyMyAATopHaA 6aTapesd Ha-
AEXKHO 3alMLLeHa OT NepeMeLleHna BHYTpU
yrnaKkoBKMU.

3anpelyaeTca TpaHCNOPTUPOBaTb NoBpe-
>KAEHHbIE UAM MpOTeKaloLlwmne akKyMyAATOP-
Hble baTapewu.

AAfA MOAyYeHNA AOMOAHUTEAbHOWN MHOpPMa-
unn O6paTVITer B TPaAaHCNOPTHYO KOMNaHUIO.

BHUMAHMUE!

He orripasasavite akKyMyAATOpbI € rospe-
MAEHHBIM KOPITYCOM.

PeMoHT
PeMOHT AOAXEH BbIMOAHATbCA TOAbKO B aBTO-
pI/I3OBaHHOM CepBI/ICHOM u,eHTpe.
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3anacHble YacTu n NMpUHaAAEX-
HOCTHU

Ans noaydeHusa nHpopMaLmm 0 APYTUX NpU-
HaAAEXHOCTAX M MHCTPYMEHTaX CM. KaTaAoru
COOTBETCTBYIOLIMX MPON3BOAUTEACH.

M3obpaxkeHuna B pasobpaHHOM BUAE U CMU-
CKM 3amnacHbIX YacTen CM. MO appeCy:WWW.,
flex-tools.com

Nudopmaumsa 06 ytuamsauum

A TNPEAYTIPEXKAEHUE!
Y106bI CTapPbIVI INAEKTPOUHCTPYMEHT HENL3A
6bINO UCITOAB30BATB:
—  U3BAEKUTE aKKYMYAATOP.

Toabko ansa cTpaH EC.

He BbibpacbiBaniTe SAEKTPOUHCTPY-

MEeHTbl BMecTe C 6bITOBbIMU OTXOAaMM!
B cooTBeTCTBUM C €BPONENCKON AMPEKTUBOM
2012/19/EC no TpaHCnopTUpOBKe 1 yTUAMN3a-
LM OTXOAOB IAEKTPUYECKOrO U IAEKTPOHHO-
ro o6opyAOBaHMA COrAACHO HaLMOHAaAbHOMY
3aKOHOAATEABLCTBY MCMOAb3OBaHHbIE DAEK-
Tpuyeckue npnbopbl AOAXKHBI cObUpaTbea
OTAEAbHO N YTUAN3ZNPOBATbCA S3KOAOTNYECKM
6e3onacHbIM cnocobom.

Perenepaymna ceipba BMECTO yTUAM3A-
4uu OTX0A40B.
YcTponcTBO, NPUHAAAEXKHOCTU U yNaKOBKa
AOAXHbI 6bITb YTUANINPOBaHbI SKOAOTMYECKMU
6e3omnacHbIM cnocoboM. [NaacTUKoBbIE YacTu
MOryT 6bITb NepepaboTaHbl B COOTBETCTBUM C
TUMOM MaTepuana.

AN\ TTPEAYTIPEXAEHUE!

He BbIbpacbiBasiTe aKKyMYAATOPbLI BMECTE C
ObITOBBIM MYCOPOM, a TaKXKe He bpocasiTe nx
B OTFOHb MAU B BOAY. He BckpbiBaiiTe ncrnons-
30BaHHbIE aKKYMYyAATOPAI.

ToabKko ans cTpaH EC.

B cootBetcTBUM € pAMpekTUBOI 2006/66/EC
HeucrnpaBHblE U UCMOAb30OBaHHbIE aKKYMYASA-
TOpPbl HEOBXOAMMO YTUANSUPOBATD.

[i]  IPUMEYAHME

AAg noaydeHns nHPopMaLmmu o BapraHTax
YTUAn3aLMM 06paTUTECH K MPOAABLYY.
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( €Aeknapaums COOTBETCTBUA

Aeknapaumm cooTBETCTBMA NPUBEAEHDI B
MpuaoxkeHnn 1 HacToALLEN HCTPYKLUKN NO
3KCMNAyaTauumn.

OTKa3 oT OTBETCTBEHHOCTU

MpounsBoaAUTEAb 1 €r0 NMPEeACTaBUTEAb He
HecyT OTBETCTBEHHOCTU 3a Atobon ywepb 1
yMyLLLEHHYIO BbIFrOAY B Pe3yAbTaTe NpepbiBa-
HWA AEATEABHOCTU, BbI3BAaHHOIO U3AEANEM
VAU HEMPUTOAHBIM AAA UCTIOAB30OBaHUA U3AE-
AViEM.

MponsBoanTEAb 1 €ro NPeACTaBUTEAb He
HecyT OTBETCTBEHHOCTU 3a Atobon yuepb,
BbI3BaHHbI HEMPaBUAbHBIM NCMOAb30BaHNEM
YCTPOWCTBA UAM UCMOAB3OBaHUEM YCTPOW-
CTBa C U3ACAMAMM APYTUX MPOU3BOAUTEAEN.
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Kasutusjuhendis kasutatud
siimbolid

AN\ HOIATUS!

Viitab Ghvardavale ohule. Selle hoiatuse
eframine véib pohjustada surma véi dérmiselt
raskeid vigastusi.

ETTEVAATUST!

Viitab véimalikule ohtlikule situatsioonile. Sel-
e hoiatuse eiramine véib péhjustada kergeid
vigastusi véi vara kahjustumist.

[i]  MARkuUS
Viitab kasutusnéuannetele ja olulisele teabe-
le.

Elektritooriistal olevad

siimbolid
\% volti
/i Po6rded voi edasi-tagasi liiku-
min . R
mised minutis (rpm)
M Meeterm&ddustiku keere
n, Koormuseta kiirus
(%] Labimoot

Lugege juhiseid

Kaitseprillide kandmise kaitse-
stimbol

Arge kasutage kaitsekatet Iika-
miseks

Vana seadme utiliseerimise
teave (vt 1k 279)

b @

CE margis

CcCnN/
A M

UKCA margis

CA

Teie ohutuse nimel

/\  HOIATUS:!

Enne elektritéoriista kasutamist lugege /5bi ja

Jjérgige jargnevat:

—  kdesolevale kasutusjuhendile,

- Uldistele ohutusjuhistele” elektritéoriis-
tade kdsitsemise kohta komplektis sisal-
duvas voldikus (brostidiri nr.: 315.915),

— antud hetkel kehtivatele tegevuskoha
eeskirjadele ja 6nnetuste ennetamise
eeskirfadele.

See elektritodriist on kaasaegne toode ja on

loodud kooskélas tunnustatud ohutuseeskir-

Jadega.

Sellegipoolest véib elektritéoriist kujutada

kasutamise ajal ohtu kasutaja véi kolmanda

osapoole elule ja tervisele, samuti véivad
kahjustuda nii elektritéoriist kui ka vara.

Minilihvijat véib kasutada ainult

—  sihtotstarbeliselt,

— jasee peab olema ideaalses téSkorras.

Ohutusnéudeid rikkuvad vead tuleb alati viivi-

tamatult parandada.

Sihtotstarve

See lihvija on m&eldud metalli, betooni, kivi,
plaatide, puidu, plastide ja sarnaste mater-
jalide Idikamiseks ja t&66tlemiseks ilma vett
kasutamata. Loikamisel tuleb kasutada 16ika-
mise kaitsekatet.

Minilihvija ohutusjuhised

Ohutushoiatused, mis on tavali-
sed lihvimis- voi 16iketo6de pu-
hul:

m See elektritdoriist on ette ndhtud lih-
vimiseks voi I6ikamiseks. Lugege labi
koik elektritéoriistaga kaasas olevad
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hoiatused, juhised, joonised ja andmed.
Alltoodud juhiste eiramine vdib p&hjus-
tada elektril66ki, tulekahju ja/voi tosiseid
vigastusi.

Selle elektrilise téoriistaga ei tohi teha
selliseid t6id nagu lihvimine, traatharja-
ga puhastamine, poleerimine ega avade
I6ikamine. Elektritooriista kasutamine
mitte ette ndhtud eesmaérgil véib pdhjusta-
da ohu ja tekitada kehavigastusi.

Arge muutke seda elektrilist tooriista
tootama viisil, mis pole tooriista tootja
poolt spetsiaalselt kavandatud ja ette
nahtud. Selline imberehitamine voib
pdhjustada kontrolli kaotuse ja tekitada
tosiseid kehavigastusi.

Arge kasutage tarvikuid, mis pole t66-
riista tootja poolt spetsiaalselt projek-
teeritud ja ette ndhtud. See, et tarvikut
on v3imalik elektritooriistaga Uhendada, ei
taga veel ohutut t66d.

Kasutatava tarviku lubatud p&6rlemis-
kiirus peab olema vihemalt vordne
elektritéoriistale margitud maksimaal-
se kiirusega. Lubatud kiirusest kiiremini
poorlevad tarvikud véivad puruneda ning
selle tiikid véivad laiali paiskuda.

Tarviku vélimine 1abim&6t ja paksus
peavad vastama elektritéoriista jaoks lu-
batud moéotmetele. Valede m&étmetega
tarvikuid ei kata kaitsekate piisaval maaral,
mistSttu ei ole véimalik neid kontrollida.
Tarviku kinnituse mé6tmed peavad
vastama elektrit6oriista kinnitusdetaili-
de mdodtmetele. Elektritdoriista kinnitus-
vahenditega mitte kokku sobivad tarvikud
ei pusi tasakaalus, vibreerivad liigselt ja
voivad pdhjustada seadme ile kontrolli
kaotamise.

Arge kasutage kahjustatud tarvikut.
Enne iga kasutuskorda kontrollige, et
tarvikul ei esine jargnevaid ndhtusi: lihv-
kettast eemaldunud killukesed ja selle
mérad, lihvtalla méorad, katkised kohad
voi liigne kulumine, traatharja lahtised
voi moranenud traadid. Elektritooriista
voi tarviku mahakukkumise korral veen-
duge, et see ei oleks kahjustunud, voi
kasutage kahjustamata tarvikut. Parast
tarviku kontrollimist ja paigaldamist lii-
kuge ise ning suunake kérvalised isikud
poorleva tarviku lihvpinnast eemale ja
laske elektritdoriistal iihe minuti jook-
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sul maksimaalsel koormuseta kiirusel
téotada. Kahjustunud tarvikud tldjuhul
purunevad selle katse kaigus.

Kandke isikukaitsevahendeid. Kasuta-
ge vastavalt seadme kasutusotstarbele
ndomaski, silmakaitset véi kaitseprille.
Vajadusel kandke tolmukaitsemaski,
kuulmiskaitsevahendeid, kindaid ja t66-
kojapéolle, mis on voimelised peatama
véikesed abrasiiv- voi toorikuosakesed.
Silmakaitsevahend peab suutma peatada
erinevate kasutuste kaigus tekkivad len-
davad prahiosakesed. Tolmu- v3i hinga-
misteede kaitsemaskid peavad filtreerima
konkreetsel kasutamisel tekkivaid osakesi.
Pikaajaline kokkupuude valju miraga véib
tekitada kuulmiskahjustusi.

Veenduge, et korvalised isikud oleks
toopiirkonnast ohutus kauguses. Igatiks,
kes téopiirkonda siseneb, peab kandma
isikukaitsevahendeid. Té6deldava detaili
vdi purunenud tarviku tiikid véivad eemale
paiskuda ja pdhjustada vigastusi ka véljas-
pool otsest té6piirkonda.

Hoidke elektritéoriista ainult selle iso-
leeritud haardepindadest, kui kasutate
seda toiminguks, kus liketarvik voib
puutuda kokku peidetud juhtmete voi
seadme oma juhtmega. Kui I6iketarvik
puutub kokku voolu all oleva juhtmega,
voib elekter levida tooriista katmata metal-
losadele ja pdhjustada kasutajale elektri-
153gi.

Paigutage juhe nii, et see ei puutuks
kokku seadme péérleva tarvikuga. Kont-
rolli kaotusel seadme Ule tekib toitejuhtme
labildikamise v6i kaasahaaramise oht ning
teie kasi voib poorleva tarvikuga kokku
puutuda.

Arge pange seadet kédest enne, kui
seadme tarvik on taielikult seiskunud.
Poorlev tarvik véib aluspinnaga haakuda
ja selle tagajarjel voite kaotada kontrolli
elektritooriista Ule.

Arge transportige to6tavat elektritooriis-
ta. Teie roivad vdivad p&drleva tarvikuga
juhuslikult haakuda ning tarvik vdib tungi-
da teie kehasse.

Puhastage regulaarselt elektritdoriista
ventilatsiooniavasid. Mootori ventilaator
témbab tolmu korpusesse, kogunev metal-
litolm voib pShjustada elektrilisi ohte.
Arge kasutage elektritooriista kerges-
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tisiittivate materjalide laheduses. Séde-
mete tottu voivad need materjalid sittida.

m Arge kasutage tarvikuid, mille puhul
tuleb kasutada jahutusvedelikke. Vee
voi teiste jahutusvedelike kasutamine véib
pohjustada elektril6oki.

TAGASILOOK JA SELLEGA SEO-
TUDHOIATUSED:

Tagasilddk on kinnikiiluvast tarvikust, naiteks
lihvkettast, lihvtallast, traatharjast jne tingi-
tud jarsk reaktsioon. Kinnikiilumine phjus-
tab poéodrleva tarviku jérsu seiskumise. Selle
tagajarjel liigub seade kinnikiilumise kohast
kontrollimatult tarviku pé6rlemissuunale vas-
tupidises suunas.

Kui naiteks lihvketas toorikus kinni kiilub, voib
pinda kinnikiilunud ketta serv anda tagasi-
166gi. Lihvketas vdib lilkuda sdltuvalt ketta
p&6rlemissuunast kinnikiilumise hetkel, kas
seadme kasutaja poole vdi kasutajast eemale.
Seejuures vdivad lihvkettad sellistes tingimus-
tes ka murduda.

Tagasilddk on seadme ebadige kasutamise
ja/voi valede t66votete voi -tingimuste taga-
jarg. Seda saab véltida, rakendades jargnevalt
kirjeldatud sobivaid ettevaatusabindusid.

= Hoidke elektritéoriista kindlalt méle-
ma kédega ning viige oma keha ja kded
asendisse, milles saate reageerida
tagasil66gijoududele. Suurima kontrolli
saavutamiseks kdivitamisel esinevate
tagasil66gijoudude voi reaktsioonimo-
mentide lile kasutage alati lisakdepidet,
kui see olemas on. Seadme kasutaja
suudab kontrollida tagasil66gi- ja reakt-
sioonijdudusid siis, kui rakendab sobivaid
ettevaatusabindusid.

m Arge kunagi pange kétt péoérleva tarviku
lahedusse. Tagasil66gi puhul v&ib tarvik
liikuda ule teie kae.

m Viltige oma kehaga piirkonda, kuhu
elektritooriist tagasil66gi esinemisel
liigub. Kinnikiilumisel paiskab tagasil66k
téoriista lihvketta liitkumissuunale vastupi-
dises suunas.

m Olge eriti ettevaatlik, kui té6tate nur-
kadega, teravate servadega jne. Viltige
tarviku esemete vastu porkumist ja
kinnikiilumist. P66rlev tarvik kipub nurka-
des, teravates servades ja tagasiporkumise
korral kinni kiiluma. See p&hjustab kontrolli
kaotust seadme Ule véi tagasil66ki.

» Arge paigaldage saeketi puuldikamis-
tera, segmenteeritud teemantketast,
mille ddrevahe on suurem kui 10 mm,
ega hammastega saeketast. Sellised
I6iketerad pdhjustavad sageli tagasil66ki
ja seadme ule kontrolli kaotamist.

Lihvimise ja Ioiketo6de jaoks

moeldud ohutushoiatused:

= Kasutage ainult teie elektritéoriista
jaoks ettendhtud kettatiiiipe ja valitud
ketta jaoks moeldud spetsiaalset kaitset.
Kettaid, mille jaoks elektritdériist ei ole
ette ndhtud, ei saa piisavalt kaitsta ja need
on ohtlikud.

m Keskelt surutud ketaste lihvimispind
peab olema paigaldatud kaitsedarise
tasapinnast allapoole. Valesti paigaldatud
ketast, mis ulatub 1abi kaitse tasapinna, ei
saa piisavalt kaitsta.

= Kaitsekate peab olema kindlalt elektri-
tooriista kiilge kinnitatud ja paigutatud
maksimaalse ohutuse tagamiseks nii,
et operaatori poole jadks kdige vihem
ketast. Kaitsekate aitab kaitsta operaatorit
purunenud kettakiikkide, juhusliku kokku-
puute eest ketta ja sédemetega, mis véivad
roivaid stiidata.

m Kettaid tohib kasutada ainult ettenéh-
tud rakenduste jaoks. Nditeks: drge
lihvige l6ikeketta kiiljega. Abrasiivsed
Idikekettad on ette ndhtud perifeerseks
lihvimiseks; nendele ketastele rakendatud
kilgjoud véivad need purustada.

m Kasutage alati kahjustamata kettadari-
kuid, mis on teie valitud ketta jaoks dige
suuruse ja kujuga. Oiged kettadarikud
toetavad ketast, vdhendades seelabi ketta
purunemise vdimalust. Likeketaste &ari-
kud voivad lihvketta darikutest erineda.

m Arge kasutage suuremate elektriliste
tooriistade kulunud kettaid. Suuremate
elektriliste tooriistade jaoks mdeldud ketas
ei sobi vaiksema t6oriista suuremaks kiiru-
seks ja vdib puruneda.

m Kaheotstarbeliste ketaste kasutamisel
kasutage alati vastava rakenduse jaoks
oiget kaitsekatet. Vale kaitsekatte kasuta-
mine ei pruugi tagada soovitud kaitsetaset,
mis véib pdhjustada tésiseid vigastusi.
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Taiendavad ohutushoiatused
konkreetsete lI6ikamistoimingute
jaoks:

m Arge suruge l6ikeketast nii, et see kinni
kiiluks, ega rakendage sellele liigset
survet. Arge piilidke teha liiga siigavat
sisseldiget. Kettale liigse surve avaldami-
ne suurendab koormust ja véimalust, et
ketas |6ikamise ajal pdrkub véi jaéb kinni
ning pohjustab tagasil66gi vGi puruneb.

m Arge asetage keha poorleva kettaga
samale joonele ega selle taha. Kui ketas
liigub t66 kéigus teie kehast eemale, véib
voimalik tagasil66k péorleva ketta ja elekt-
ritdoriista otse teie poole lilkkuma tdugata.

m Kui ketas on kinni kiilunud véi 16ika-
mist mingil pohjusel katkestate, liilita-
ge elektrit6oriist vilja ja hoidke seda
liikumatult, kuni ketas téielikult peatub.
Arge kunagi proovige l6ikeketast 16ikest
eemaldada, kui ketas alles liigub, vasta-
sel juhul voib tekkida tagasil66k. Ketta
kinnikiilumise p&hjused tuleb valja selgita-
da ja elimineerida.

= Arge alustage l6ikamist, kui ketas on
téodeldava detaili sees. Laske kettal jou-
da téiskiiruseni ja sisestage see uuesti
ettevaatlikult 16ikesse. Kui elektritdoriist
taaskaivitatakse nii, et ketas on t66delda-
vas detailis, véib ketas kinni jadda, valja
paiskuda vdi pdhjustada tagasil66gi.

n Toetage paneele ja muid mistahes iile-
moo6dulisi toddeldavaid detaile, et mini-
meerida ketaste kinnikiilumise ja taga-
sil66gi ohtu. Suured t66deldavad detailid
kipuvad oma raskuse all l&bi vajumaToed
peavad olema paigutatud t66deldava
detaili alla |16ikeliini [ahedale ja t66delda-
va detaili serva ldhedale mélemale poole
ketast.

m Olge eriti ettevaatlik, kui I6ikate ne-
linurkseid avasid olemasolevatesse
seintesse voi muudesse kohtadesse, kus
ndhtavus on piiratud. Valjaulatuv kettaosa
voib sisse |6igata gaasi- vdi veetorusse,
elektrijuhtmetesse vdi objektidesse, mis
voivad poéhjustada tagasil6ogi.

= Arge piiiidke teha kurvilist I16ikamist.
Kettale liigse surve avaldamine suuren-
dab koormust ja véimalust, et ketas 16ikes
porkub véi kinni jadb ning pdhjustab ta-
gasil66gi pohjustab v&i puruneb, mis véib
tekitada tésiseid vigastusi.
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Miira- ja vibratsioonitase

Mira- ja vibratsioonitasemed on maératletud
kooskélas standardiga EN 62841.
Elektritdoriista A-hindamise miiratase on
tavaliselt jargmine:

LBE 76 12-EC jaoks

— Helirdhu tase L 83 dB(A)
— Helivéimsuse tase L, 91 dB(A)
— Maéaramatustegur: K=3dB
Vibratsiooni koguvaértus:

— Emissioonivaartus a, : <2,5 m/s’
— Maaramatustegur: K=1,5m/s’
LBE 76 18-EC jaoks

- Helirdhu tase L 73 dB(A)
— Helivéimsuse tase Ly,: 81 dB(A)
— Maéaramatustegur: K=3dB
Vibratsiooni koguvaartus:

— Emissiooni vaértus a, : <2,5 m/s?
— Maaramatustegur: K=1,5m/s

ETTEVAATUST!
Kindlaksméaratud méétevaértused kehtivad
uute elektriliste tédriistade puhul. lgapdevane
kasutamine muudab miira- ja vibratsioonita-
semete vaartusi.

[i]  MArkus

Kéesoleval infolehel esitatud vibratsioonita-
seme médtmisel on rakendatud standardis
EN 62841 kirjeldatud dihtlustatud katseme-
toodikat ning seda saab kasutada téériistade
vérdlemiseks. Seda véib kasutada kokkupuu-
te esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsioonitase kehtib téériista
peamise sihtotstarbe puhul.

Aga kui tddrifsta kasutatakse teistsugusteks
rakendusteks voi teistsuguste tarvikutega, vor
seda hooldatakse kehvasti, siis véivad vib-
ratsioonitasemed esitatust erineda. See véib
kokkupuute taset kogu tééperioodi jooksul
oluliselt suurendada.

Vibratsiooniga kokkupuute taseme tipseks
hindamiseks on vaja arvesse vétta ka aegu,
mil té6rifst on vélja lilitatud véi tétab, kuid
seda tegelikult ei kasutata.

See véib kokkupuute taset kogu tééperioodi
Jooksul oluliselt vihendada.

Seadme kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni
mdjude eest méérake kindlaks tdiendavad
ohutusmeetmed!: T66riista ja tarvikute hoolda-
mine, kite soojana hoidmine, téékorralduse
korraldamine.
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ETTEVAATUST! AP K
Kandke kuulmiskaitsevahendeid, kui heliréhu 18/2.5 0.4 kg
tase liletab 85 db(A). AP B}
0,7
ETTEVAATUST! AP [0,3]18/4.0 9
Ohukeste metalllehtede véi muude kergesti 12/2,5 |kg |AP 07k
vibreerivate suure pinnaga konstruktsioonide 18/5.0 | 9
lihvimisel véib kogu miiratase olla palju suu- Aku kaal AP
rem (kuni 15 dB) kui deklareeritud miratase- 18/8.0 1.1 kg
me véartused. Selliste téédeldavate detailide AP 1'8 7
poolt miira tekkimist tuleks véimaluse korral 0,7 kg
takistada sobivate meetmetega, nditeks raske- AP 0,4 4.0 XT
te paindlike summutusmattide kasutamisega. 12/5,0 |kg (AP 18/ 1,2 kg
Suurenenud miirataset tuleb samuti arvesse 8.0XT |
vétta nii miraga kokkupuute riski hindamisel,  |71g6t 3
kui ka sobiva kuulmiskaitse valikul. ts 3 . empera- |.10~40°c
Tehnilised andmed Hoiustamis- | _ g oc
temperatuur
. LBE76 |LBE76 Laadimistern- .
TOOte tUUp 1 2-EC 18-EC peratuur 4~40 C
Toode Minilihvija CA 12/
Nimipinge |Vdc |12 18 Laadur CA12/18,CA-.. |13 Ca..
Tuhikaigu )
i /min 5000 - 20000 0] mdrkus
Ketta tiilip Tuiip 27 ja tiiip 41 Akukomplekti ja laadlja kasutusjuhendid on
- saadaval eraldi. Need sisaldavad konkreet-
kMakS'l':T‘ aalne | 76 76 seid ohutuseeskirju ja kasutusjuhendeid. Ohu-
etta l8bim&6t tuseeskirjad ja (iksikasjalikud kasutusjuhendid
Paigaldusava | =~ 149 10 leiate akupaki ja laadlja kasutusjuhenditest.
labimast . . .
Maksimaalne Ulevaade (vt joonist A)
lihvimisketta |mm |4 4 . .
paksus Toote detailide nummerdus vastab jooniste
- lehel olevale seadme joonisele.
:Yl?kksllmt?alne 4 4 1. Lihvimise kaitsekate
dikeketta mm R
paksus 2 LEI.)-to.otull
Somdii K 3. Spindli lukustusnupp
m"je'g Hieer M6 Mé 4. Sees/viljas liiliti
5. Ké&epide
Kaal vastavalt 6. Kiiruse valimise nupp
FLEX protse- kg 0.8 085 7. Ohuvoo kiiruse margutuli
duurile 01 . =z
8. Poodrlemissuuna valija
AP 18 . 9. Poéorlemissuuna indikaator
Aku AP 12 tootesari f; t1€8$ ?& 10. Kuuskantvéti ja ladustamine
tootesari 11. Kruvipolt

12. Vilimine aarik
13. Spindel
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14. Sisemine aarik

15. P6é6rlemise vabastamisnupp

16. Léikamise kaitsekate

17. Tolmuport

18. Karbiidist abrasiivne 16ikeketas

19. Lihvimisketas

20. Metalli I6ikeketas (x2)

21a. Eemaldatav vooklamber
(LBE 76 12-EC mudelile)

21b. Eemaldatav véoklamber
(LBE 76 18-EC mudelile)

22. Kinnituskruvi

Kasutusjuhend
Vi HOIATUS!

Enne elektritériista hooldamist/seadistamist
Jne eemaldage sellelt aku.

Enne elektritdoriista sisseliilita-
mist

Vétke akutoitega minilihvija pakendist vélja ja
kontrollige, et osad ei oleks puudu véi kahjus-
tunud.

[i]  MARkus

Akud eri ole tarnimisel téielikult laetud. Enne
esmakasutust laadige akud téiesti tiis. Luge-
ge laadjja kasutusjuhendlit.

Aku paigaldamine/vahetamine

Nouanded aku pika kasutusaja
tagamiseks

HOIATUS:

Arge kunagi laadige akusid temperatuuril alla
0 °C véi iile 40 °C.

Arge laadige akusid kérge Shuniiskuse véi
kérge Shutemperatuuri keskkonnas.

Arge katke akusid ja laadljat laadimise ajal.
Témmake laadimisprotsessi [6pus laadija
vérgupistik vélja.

Aku ja laadija kuumenevad laadimise ajal. See
on télesti normaalne!

[i] MARkuUS

Jérgige laadija kasutusjuhendis esitatud juhi-
seid akude néuetekohaseks laadimiseks.
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Kui akusid pikemat aega

ei kasutata, siis hoidke neid jahe-
das kohas

osaliselt laetuna.

m Suruge laetud aku elektritdoriista sisse,
kuni see klépsatusega paika fikseerub (vt
joon B).

m Eemaldamiseks vajutage vabastusnuppu ja
téommake aku valja (vt joonist C).

ETTEVAATUST!

Kui seade er ole kasutuses, siis tuleb aku
klemme kaitsta. Lahtised metalleserned véi-
vad klemme lihistada - plahvatuse ja tulekah-
Ju oht!

Kaitsekate
VAN HOIATUS!

Kasutage todriista ainult sifs, kui kaitsekate on
paigas. Kasutage alati vastava ketta jaoks ette
néhtud kaitsekatet!

AN\ HOIATUS!

Keerake kaitsekatet, kuni kaetud osa on suu-
natud operaatori poole.

Lihvimise kaitsekate (vt asend.1,
joonis A)
Méeldud t66ks lihvketaste ja klappketastega.

VAN HOIATUS!

Kui kasutate seda kaitsekatet liimitud abra-
siivketastega I6iketéddel, on suurenenud oht
kokkupuuteks tekkivate sddemete ja osakes-
tega, samuti kokkupuute oht ketta tikkidega
ketta purunemise korral.

Vi HOIATUS!

Kui kasutate seda kaitsekatet betooni vor
mlidritise l6ikamisel ja pinnaviimistlusel, on
suurenenud tolmuga kokkupuute ja kontrolli
kaotamise oht, mis véib péhjustada tagasiléo-
ki.

Klambriga kaitsekatte kasutami-
ne l6ikamisel (vt asend 16, joonis
A)

Méeldud to6tamiseks I6ikeketastega.
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Vi HOIATUS!

Kinnitage l6iketééde tegemisel alati klamb-
riga kaitsekate (16). Enne kasutamist kontrol-
lige pragudle, deformatsioonide véi tugeva
kulumise mdérkide puudumist.

AN\ HOIATUS!

Kui kasutate seda kaitsekatet pealispinna
lihvimisel, v6ib kaitsekate takistada toodelda-
vat detaili, péhjustades kontrolli vihenemist
téédeldava detaili dle.

Paigaldus (vt joonis D)

Suruge |6ikamise kaitsekate lihvimise kaitse-
katte peale (vt asend 16 ja asend 1, joonis A),
kuni see haakub.

Eemaldamine (vt joonis E)
Painutage tht kahest lukustushaagist (E-1) et-
tevaatlikult, kuni lukustushaak ei ulatu enam
kaitsekatte servast vélja. Seejarel tdmmake
Idikamise kaitsekate maha ja pange korvale.

Kaitsekatte reguleerimine (vt
joonis F)

Keerake kaitsekate soovitud asendisse, kuni see
lukustub. Selleks ei ole vaja Gihtegi tdériista.

Loikeketta valik

Sae parima efektiivsuse saavutamiseks on
oluline valida dige kettatlilip. Valige ketas
vastavalt rakendusele ja IGigatavale mater-
jalile. Oige ketta valimine tagab sujuvama ja
kiirema |&ikamise ning pikendab ketta kasu-
tusiga.

Isegi parimad |&ikekettad ei 16ika tdhusalt,
kui neid ei ole hoitud puhtana ja teravana.
Niiri ketta kasutamine koormab saagi ja
suurendab tagasil66gi ohtu. Hoidke lisaket-
taid k&epérast, et teravad kettad oleksid alati
kattesaadavad.

Valige ja kasutage alati hoolikalt 16ikekettaid,
mida soovitatakse |6igatava materjali jaoks.
Veenduge, et iga valitud lisaketta minimaalne
t66kiirus on 20000 pd6ret /minutis (RPM) voi
rohkem.

Sobiva I6ikeketta valimiseks ja soovitatud
pbo6rlemissuuna méaaramiseks vaadake allole-
vat tabelit.

LOIKEKETAS

KASUTUSEESMARGID

Karbiidist abrasiivne I5ike-
ketas .

[i]  MArkus

kui on teemandikujulised
segmendid, siis maksi-
maalne darepoolne seg-
mentidevaheline vahe on
10 mm ainult negatiivse
kaldenurga korral.

Kipsplaadi, plasti [ikamine.

Kettal olev nool naitab AINULT seda, milli-
ses suunas ketas peaks tdo6riista kasutamisel
podrlema. Veenduge alati, et péorlemis-
suuna valija on asendis, mis vastab kettale
margitud p6drlemissuunale.

Metalli I6ikeketas

Terase, roostevaba terase ja varviliste ma-
terjalide Idikamine.

Plaatide teemantl&ikeke-
tas (ei kuulu komplekti)

Plaatide, keraamika, kiudtsemendi IGikami-
ne.

Soovitatav p66rlemissuund:

Kettal olev nool naitab AINULT seda, milli-
ses suunas ketas peaks tdoriista kasutamisel
podrlema. Veenduge alati, et péorlemis-
suuna valija on asendis, mis vastab kettale
margitud p6drlemissuunale.
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Ketta kinnitamine ja eemaldami-
ne

VAN HOIATUS!
Léikeketastega té6tamisel paigaldage klamb-
riga kinnitatav kaitsekate (16).

Ketta paigaldamine (vt joonis G ja H)

m Eemaldage aku

m Puhastage spindel ja kéik paigaldatavad
osad.

= Vajutage ja hoidke all spindli lukustusnup-
pu (3)

m Keerake kuuskantvétme (10) abil spindli
(13) kruvipolt (11) lahti vastup&eva ning
eemaldage polt (11) ja vélisdarik (12).

m Asetage ketas sisemisele aarikule.

[i] MARkuUS

Lihvketaste paigaldamisel peab ketta vél-

Jaulatuv osa olema suunatud sisemise dériku

poole.

m Paigaldage valimine &érik (12) uuesti nii, et
trikipind on véljapoole suunatud.

= Vajutage ja hoidke spindlilukku all (3).

m Pingutage polti (11) kuuskantvétmega pari-
péeva. Soovitatav p66rdemoment on 5 Nm.

m Sisestage aku.

m Lilitage lihvija sisse (ilma asendisse lu-
kustamata) ja laske lihvijal u 30 sekundit
té6tada. Kontrollige tasakaalustamatuse ja
vibratsiooni puudumist.

m Lilitage lihvija vélja ja eemaldage aku.

Ketta eemaldamine

m Vajutage ja hoidke all spindli lukustusnup-
pu(3)

m Keerake polt kuuskantvétme abil lahti ning
eemaldage polt ja vélisadarik spindlilt.

m Eemaldage ketas.

Tolmuava
[i] MARkuUS

Tolmuava on méeldud kasutamiseks ainult
plaatide/betooni ja kipsplaadli I6ikamisel, et
hendada tolmu kogumiseks tolmuimejaga.
Me ei soovita tolmuotsiku kasutamist metalli
16ikamisel.
= Valige tolmuotsiku paigaldusasend vasta-
valt |6ikeketta pé6rlemissuunale (vt joonis
J).
m Sisestage tolmuotsik (17) |dikamise kaitse-
katte (16) otsa, kuni see haakub
(vt joonis K).
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m Paigaldage kinnitusklambriga |6ikamise
kaitsekate 16) lihvimise kaitsekatte (1)
kilge, vt peatukki "Kaitsekate".

m Tolmuotsiku eemaldamine: vajutage 16i-
kamise kaitsekatte (16) riivile ja tdmmake
tolmuotsik (17) valja (vt joonis L).

Sisse- ja valjaliilitamine (vt jooni-

seld M ja N)

Elektritooriista kaivitamiseks likake sisse-/
valjalulitit (4) ettepoole (samm 1). Pidevaks

t66ks suruge seda allapoole, kuni see haa-
kub (samm 2).

m Elektrilise tooriista véljaltlitamiseks vajuta-
ge sisse-/valjaliliti tagumist otsa ja vabas-
tage liliti.

[i]  MARkuUS

Pérast aku eemaldamist ei kdivitu sisselllita-
tud elektriline to6riist uuesti.

Kiiruse eelvalik (vt. joon. P)
VAN HOIATUS!

Spindli péérlemise ajal ei ole soovitatav kii-
rust requleerida.

Teie t60riist on varustatud méalufunktsiooniga.
Parast tooriista véljalilitamist naaseb see jarg-
misel sisselllitamisel eelmisele seadistusele.

Nelja reziimi vahel liikumiseks vajutage
kiiruse valiku nuppu (6). Iga vajutus muudab
kiirust Ghe taseme vorra. Allolev tabel néitab
poorlemissageduse ja tdoriista alusel poleva-
te LED-lampide arvu vahelist seost.

LED-lampide arv

0 0

Kiirus (RPM)

0000 5000
8000 10 000
0000 15 000
0000 20000

Poorlemissuuna valija (vt jooni-
seid QjaR)

T66riist on varustatud pddrlemissuuna valija-
ga. Mdéned rakendusviisid véi tarvikud véivad
nduda todriista kaitamist ette- voi tagasikai-
gul.
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Loikelihvimise puhul valige I6ikesuund, mis
véimaldab tSdriista kehast eemale lukata.
Karbiidist abrasiiv- voi teemantketaste paigal-
damisel valige p&érlemissuund, mis vastab
kettal olevale noolele.

1. Kinnitage aku.

2. Suuna valimiseks vajutage pddrlemissuu-
na valiku lulitit (8). Iga kord, kui vajutate
valiku lulitit, vahetatakse pd6rlemissuun-
da. P66rlemissuuna margutuli (9) sttib,
et ndidata aktiivset po6rlemissuunda. Kui
valite "F", siis p&orleb [6ikeketas vastu-
paeva ketta pé6rlemissuuna " F" suhtes,
mis on mérgitud kaitsekattele. Kui valite
"R", siis poorleb 16ikeketas paripaeva
ketta p66rlemissuuna ,R" suhtes, mis on
margitud kaitsekattele.

[i]  MARkuUS

Pédrlemissuuna indikaator lilitub vélja umbes
5 minutit pdrast sisse/Vélja liiliti vabastamist.
Kui péérlemissuuna indikaator on véilja lilita-
tud, lilitub see tooriista uuesti sisseliilitamisel
taas edasi-reZiimi.

Kui péérlemissuuna indikaator on sisse lilita-
tud, sdilitab see todrifsta uuesti sisseliilitami-
sel praeguse reZiimi seadlstuse.

Selle téoriistaga kaasasolevatel ketastel on
l6ikelihvimise jaoks nooled, mis néitavad,
millises suunas peaksid kettad tédriista kasu-
tamisel péorlema. Enne té6riista kasutamist
veenduge, et péSrlemissuuna valiku liliti on
asendis, mis vastab kettale margitud pSorie-
missuunale. Noolteta kettaid saab kasutada
mélemas suunas.

A HOIATUS!

Lihvimis- véi klapiketastega lihvimisel on
kohustuslik kasutada ainult standardset ("F")
suunda, et véltida tédriistade kahjustusi, mis
el sobi vastupidises suunas kasutamiseks.

Vi HOIATUS!

Ulekandemehhanismi kahjustuste véltimiseks
laske t&rifstal alati enne péérlemissuuna
muutmist tirelikult seiskuda.

LED-t66tuli (vt joonist S)

Tooriista otsas asuv LED-t66tuli suttib, kui
t60riist on sisse lulitatud voi kui vajutatakse
kiiruse valiku nuppu (6)/pd6rlemissuuna
valiku lulitit (8) ja kustub umbes 10 sekundit
parast tooriista valjalllitamist.

LED-t66tuli (2) vilgub kiiresti, kui t6oriist ja/
vGi aku on tlekoormatud véi muutub liiga
kuumaks ning sisemised andurid liilitavad
tooriista vélja. Laske téoriistal veidi to6tamata
seista v3i asetage tooriist ja aku Uksteisest
eraldatuna dhuvoolu kétte, et neid jahutada.

LED-t66tuli (2) vilgub aeglasemalt, viidates
sellele, et aku on tiihi. Laadige akut.

Kui LED-t66tuli (2) téoriista sisselulitamisel ei
sttt voi lulitub t66 ajal ootamatult vélja, voib
selle pdhjuseks olla sisemine Gthendusviga.
Abi saamiseks votke Gihendust klienditeenin-
duse v&i volitatud hoolduskeskusega.

Tooriista otsa nurga reguleerimi-

ne (vt joonis T1 & T2)

Tooriista otsa saab reguleerida 3 erinevasse

téoasendisse: 0°,-90° ja 90°.

m Veenduge, et sisse/vélja liliti on asendis
OFF.

m Eemaldage aku.

m Tdmmates pddrlemise vabastamisnuppu
(15) I6puni alla, pédrake tooriista otsa ja
vabastage nupp.

m Jatkake tooriista pea pédramist, kuni see
lukustub "kl&psuga".

Vooklambri paigaldamine/eemal-
damine (vt joonis U1 ja U2)

Teie té0riistaga on kaasas eemaldatav
véoklamber, mille saab mugavaks transporti-
miseks asetada t66riista mélemale kiljele.

Voéoéklambri téoriista kiilge paigalda-

miseks:

m Eemaldage seadmelt akuplokk.

m LBE 76 12-EC puhul joondage vééklambri
ribi (U1-1) ja ava vastavalt t66riista aluse
ava (U1-2) ja keermestatud avaga.

m LBE 76 18-EC puhul joondage vé&klambri
ribid (U2-1) ja ava vastavalt tdriista aluse
pilude (U2-2) ja keermestatud avaga.

m Paigaldage kinnituskruvi ja keerake see
kruvikeeraja (ei sisaldu komplektis) abil
kindlalt kinni.

Voéoklambri tooriista kiiljest eemal-
damiseks toimige jargmiselt.

m Eemaldage seadmelt akuplokk.

m Kasutage kruvikeerajat (ei kuulu komp-

lekti), et vabastada kruvi, mis kinnitab
vooklambri téoriista kiilge.
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m Eemaldage kruvi ja vééklamber. Hoidke
neid edaspidiseks kasutamiseks kindlas
kohas.

Kasutusjuhend
[i] MARKkuUS

Elektritédriista véljaliilitamisel jdéb see vihe-
seks ajaks veel té6tama.

Kooriv lihvimine
HOIATUS!

Arge kunagi kasutage jémelihvimiseks I6ike-

kettaid.

m Ketta nurk on parima |iketulemuse saavu-
tamiseks vahemikus 20-40° .

m Liigutage td6riista médduka survega
edasi-tagasi. Selle tulemusena ei muutu
té6deldav detail liiga kuumaks ja ei teki
varvimuutusi, samuti ei teki sooni.

Loikelihvimine
/N\  HolATUS!

Léikeketastega l6ikamiseks kasutage alati
l6ikamise kaitseklambriga kaitsekatet (16).

m Too6tage alati ketta lilkumisele vastasuunas.

Vastasel juhul vdib t&6riist kontrollimatult
I6ikelt tagasi luta.
m Juhtige tooriista Uhtlaselt té6deldavale
materjalile sobiva kiirusega.
m Arge kallutage, drge rakendage liigset
jéudu ega kéigutage kiiljelt kiiljele.
Taiendavat teavet tootja toodete kohta leiate
aadressilt www.flex-tools.com.

Hooldus

AN\ HOIATUS!
Enne elektritéoriista hooldamist/seadistamist
Jne eemaldage sellelt aku.

& HOIATUS!
Arge kasutage vedelaid puhastusvahendeid.

Puhastamine

m Puhastage regulaarselt nii elektritd6riista
kui ka ventilatsiooniavade ees olevaid vo-
resid. Puhastamise sagedus sdltub kasuta-
tavast materjalist ja kasutusajast.

m Puhastage korpuse sisemust ja mootorit
regulaarselt kuiva suruéhuga.
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Transport

Liitiumioonakude suhtes kohaldatakse ohtlik-
ke kaupu késitlevate digusaktide ndudeid.

Neid akusid tuleb transportida vastavalt koha-
likele, riiklikele ja rahvusvahelistele satetele ja
eeskirjadele.

Kasutajad vdivad neid akusid transportida
maanteel ilma tdiendavate ndueteta.

Liitium-ioonakude kaubandusliku veo suhtes
laevandusettevdtete poolt kohaldatakse oht-
like kaupade veo eeskirju. Veo ettevalmistusi
ja transporti vdivad teostada ainult vastava
koolituse saanud isikud. Kogu protsessi tuleb
professionaalselt jalgida.

Laetavate akude transportimisel tuleb jargida
jargmisi punkte:

Veenduge, et aku kontaktklemmid on lihiste
valtimiseks kaitstud ja isoleeritud.

Veenduge, et aku oleks kaitstud pakendisises-
te liikumiste eest.

Kahjustatud véi lekkivaid akusid ei tohi trans-
portida.

Lisateabe saamiseks votke thendust oma
transpordiettevéttega.

HOIATUS:
Arge kasutage kahjustatud korpusega akusid.

Remondid
Remonditdid tohib teostada vaid volitatud
hoolduskeskuses.

Varuosad ja tarvikud

Teavet teiste tarvikute, eriti tooriistade ja
poleerimisabivahendite kohta leiate tootja
kataloogidest.

Detailjoonised ja varuosade nimekirjad leiate
meie kodulehelt:www.flex-tools.com

Utiliseerimise teave

VAN HOIATUS!

Muutke kasutuskélbmatu elektritéoriist mitte-

kasutatavaks:

— aku toimel té66tava elektritéoriista puhul
eemaldage aku.
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et

Ainult EL riikidele
E Arge visake elektritéoriistu olmepriigi
hulka!

Kooskdlas Euroopa Liidu elektri- ja elektroo-
nikaseadmetest tekkinud jagtmete direktiivi
(WEEE) 2012/19/EL nduetega ning vastavalt
kohalikule seadusandlusele tuleb elektrit66-
riistad eraldi koguda ja keskkonnasaastlikul
viisil imber téédelda.

Toormaterjali utiliseerimine draviska-
mise asemel.
Seade, tarvikud ja pakend tuleb keskkon-
nasaastlikul viisil imber t66delda. Plastosad
tuleb té66delda Umber vastavalt materjali
thubile.

Vi HOIATUS!

Arge visake akusid/patareisid olmepriigi
hulka, tulle ega vette. Arge avage kasutatud
akusid/patareisid.

Ainult ELi riikidele: )

kooskadlas direktiivi 2006/66/EU nduetega
tuleb defektsed vdi kasutatud akud timber
t6odelda.

[i]  MARkuUS

Palun uurige kérvaldamise teavet oma edasi-
mdidjalt!

( €-Vastavusdeklaratsioon

Vastavusdeklaratsioonid on toodud k&esoleva
kasutusjuhendi lisas 1.

Vastutusest lahtitlitlemine

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta kahjus-
tuste ning saamatajaanud tulu eest, mis on
pdhjustatud tootest vdi kasutuskdlbmatust
tootest tingitud td6seisakutest.

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta kahjus-
tuste eest, mis on pdhjustatud toote vaarka-
sutusest v&i toote kasutamisest koos teiste
tootjate toodetega.
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Siame vadove naudojami
simboliai

/N\  /SPEJIMAS!

/spéja apie gresiantj pavojy. Nekrejpiant
démesio j s jspéjima galima sunkiai ar net
mirtinai susiZalot.

DEMES/O!

Jspéja apie galimai pavojinga situacija. Ne-
kreipiant démesio j sj jspéjima galima nesun-
kiai susizaloti arba sugadinti turta.

[i]  PasTaBA
Pateikia svarbia informacija ir naudojimo
patarimus.

Simboliai ant elektrinio
prietaiso

\ Voltai
/mi Sukiai arba slankiojamieji jude-
min. .. : = )
siai per minute (suk./min.)
M Metrinis sriegis
ng Sakiai be apkrovos
(%] Skersmuo

Perskaityti instrukcijas

Déveéti akiy apsaugos priemo-
nes

Nenaudoti apsaugos nupjovimo
darbams.

Informacija apie netinkamo

naudoti prietaiso iSmetima (zr.
289 puslapj)!

@

CE Zenklinimas

(ol
A M

UKCA Zenklinimas

cA
Jusy saugumui

/N\  /SPEJIMAS!

Pries naudodami elektrinj jrankj perskaitykite:

—  Sias naudojimo instrukcijas,

— elektriniy jrankiy naudojimo ,,Bendrasias
saugos instrukcijas’, pateiktas pridedamo-
Je brosiaroje (Nr: 315.915);

— darbo vietoje galiojancias taisykles ir
nelaimingy atsitikimy prevencijos regla-
mentus.

Sis modernus elektrinis jrankis atitinka visus

Jjam taikomus saugos reikalavimus.

Vis délto, naudojant sj elektrinj jrankj gali kilti

pavojus sunkiai ar net mirtinar susizaloti ar

suZaloti kitus, tajp pat sugadinti jrankj ar kita
turta.

Kompaktiska slifuoklj galima naudotr tik

—  pagal paskirtj;

— jeigu jis yra visiskai tvarkingas.

Sauguma maZinancius gedimus reikia nedel-

siant pasalinti.

Paskirtis

Sis $lifuoklis skirtas metalui, betonui, akme-
niui, plyteléms, medienai, plastikui ir pana-

Sioms medziagoms pjauti ir grubiai apdirbti
nenaudojant vandens. Pjaunant bitina nau-
doti pjovimui skirta apsauga.

Darbo su kompaktisku slifuokliu
saugos instrukcijos

Ispéjimai dél saugos vykdant sli-

favimo ir pjovimo darbus:

m Sis elektrinis jrankis skirtas naudoti kaip
slifavimo arba pjovimo jrankis. Perskai-
tykite visus su Siuo elektriniu jrankiu
pateiktus jspéjimus dél saugos, instruk-
cijas, perziurékite paveikslus ir specifi-




LBE 76 12-EC/LBE 76 18-EC

kacijas. Nesilaikant visy toliau isdéstyty
nurodymy galima patirti elektros smiugj,
sukelti gaisra ir (arba) sunkiai susizaloti.
Siuo elektriniu jrankiu negalima atlikti
tokiy operacijy kaip slifavimas, valymas
vieliniu Sepeciu, poliravimas ar skyliy
pjovimas. Darbai, kuriems elektrinis jrankis
néra skirtas, gali sukelti suZalojimo pavojy.
Nebandykite Sio elektrinio jrankio per-
daryti taip, kad jis veikty kitu nei jrankio
gamintojo nurodytu biidu. Dél tokio per-
darymo jrankio galite nesuvaldyti ir sunkiai
susizaloti.

Nenaudokite neoriginaliy ir jrankio
gamintojo nerekomenduojamy priedy.
Jeigu prieda galima pritvirtinti prie jasy
elektrinio jrankio, tai nereiskia, kad jj saugu
naudoti.

Vardinis priedo sukimosi greitis turi bati
ne mazesnis, kaip ant elektrinio jrankio
nurodytas maksimalus greitis. Didesniu
nei pazymétu greiciu besisukantys priedai
gali suskilti ir iSlakstyti j Salis.

Tvirtinamo priedo iSorinis skersmuo ir
storis turi nevirsyti jasy elektrinio jrankio
ribiniy verciy. Netinkamo dydZio priedy
nejmanoma tinkamai apsaugoti ar valdyti.
Priedy tvirtinimo matmenys turi atitikti
elektrinio jrankio tvirtinimo jrangos ma-
tmenis. Tvirtinimui prie elektrinio jrankio
netinkantys priedai iSsibalansuoja ir labai
vibruoja, todél jrankio galite nesuvaldyti.
Nenaudokite sugadinto priedo. Kie-
kviena karta pries naudodami prieda
patikrinkite, pvz., ar nesupleiséjes ir
nejtriikes slifavimo diskas, ar nejskiles

ir nesudiles atraminis padas, ar neatsi-
palaidavusios ir nesuluZusios vielinio
Sepecio vielutés. Numete elektrinj jrankj
ar prieda ant grindy patikrinkite, ar prie-
das nepaZzeistas, arba pakeiskite jj kitu.
Patikrineg ir pritvirtine prieda, atsitraukite
nuo sukamojo priedo plokstumos patys
ir neleiskite artintis kitiems ir, paleide
elektrinj jrankj maksimaliu greiciu be ap-
krovos, leiskite jam suktis viena minute.
Paprastai pazeisti priedai Siuo bandomuoju
laikotarpiu suskyla.

Naudokite asmens apsaugos priemo-
nes. Priklausomai nuo darbo pobudzio,
uzsidékite apsauginj veido skydelj arba
apsauginius akinius. Jei reikia, déve-
kite kauke nuo dulkiy, klausos apsau-

gos priemones, pirstines ir dirbtuviy
prijuoste, galincia sustabdyti smulkias
abrazyvines medziagas arba ruosinio
fragmentus. Akiy apsauga turi sustabdyti
skriejancias Siuksles, kurios susidaro jvairiy
darbo procediry metu. Dulkiy kauké arba
respiratorius turi gebéti filtruoti konkre-
¢ios darbo procediiros metu susidarandias
kietasias daleles. llgai dirbant dideliame
triuk8me galima prarasti klausa.

= Pasaliniai asmenys turi bati atsitrauke
saugiu atstumu nuo darbo zonos. Visi j
darbo zona jeinantys asmenys turi dé-
véti asmens apsaugos priemones. Darbo
ruosinio ar suskilusio priedo dalelés gali
skrieti tolyn ir suZeisti asmenis, esancius
toliau nuo darbo zonos.

n Elektrinj jrankj laikykite tik uz izoliuoto
laikymo pavirsiaus, kai dirbate vietose,
kuriose pjovimo priedas gali paZeisti
paslépta elektros laida ar paties jran-
kio laida. GreZimo priedui palietus laida,
kuriuo teka elektros srové, neizoliuotomis
metalinémis elektrinio jrankio dalimis taip
pat pradés tekéti srové, ir operatorius gali
patirti elektros smugj.

= Atitraukite laida toliau nuo sukamojo
priedo. Nesuvaldytas jrankis gali perpjauti
laida ar jtraukti jusy ranka j sukamajj prie-
da.

= Jrankj padékite tik sulauke, kol jo prie-
das nustos suktis. Sukamasis priedas gali
uzkliati uz pavirsiaus ir istraukti elektrinj
jrankj jums i$ ranky.

= Neneskite besisukancio jrankio laikyda-
mi nuleistoje rankoje. Sukamasis priedas
gali netydia prisiliesti prie drabuziy, juos
jtraukti ir jus suzaloti.

m Reguliariai valykite elektrinio jrankio
ventiliacijos angas. Variklio ventiliatorius
j irankio korpuso vidy jtraukia metalo dul-
kes, kur susikaupusios jos gali kelti elektros
smigio pavojy.

= Nedirbkite elektriniu jrankiu 3alia degiy
medZiagy. Sios medziagos nuo kibirksciy
gali uzsidegti.

= Nenaudokite priedy, kuriems reikia
skysty ausinimo medziagy. Naudojant
vandenj ar kitas skystas ausinimo medzia-
gas, galima patirti elektros smugj ir Zati.

ATATRANKA IR SU JA SUSIJE
ISPEJIMAI:
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Atatranka yra staigi reakcija j sugnybta ar uz-
kliuvusj sukamajj diska, atraminj pada, Sepet;j
ar kita prieda. Sugnybtas ar uzkliuves suka-
masis priedas staiga sustoja ir stumia elektrinj
jrankj priesinga kryptimi, nei sukosi priedas
jstrigimo vietoje.

PavyzdZiui, jeigu §lifavimo diskas uzkliuvo ar

jstrigo darbo ruosinyje, sugnybtas disko kras-

tas gali ,jsikasti” j ruoSinio pavirsiy, privers-
damas diska atSokti atgal. Diskas gali atSokti
nuo operatoriaus arba j jj, priklausomai nuo jo
sukimosi krypties jstrigimo vietoje. Tokiomis
aplinkybémis slifavimo diskai gali ir skilti.

Atatranka vyksta netinkamai naudojant jrankj

ir (arba) dél netinkamy darbiniy procediry

arba salygy. Jos galima iSvengti imantis toliau
nurodyty atsargumo priemoniy.

m Elektrinj jrankj tvirtai laikykite abiem
rankomis ir pasirinkite tokia stovésena ir
ranky padétj, kad galétuméte pasiprie-
Sinti atatrankos jégoms. Jeigu yra pagal-
biné rankena, visada ja naudokite, kad
galétuméte suvaldyti jrankj atatrankos
ar paleidimo metu. Imdamasis tinkamy
atsargumo priemoniy, operatorius gali
suvaldyti atatrankos jégas.

= Niekada nelaikykite rankos salia suka-
mojo priedo. Priedas gali atSokti ir suzaloti
ranka.

m Atsistokite taip, kad jrankiui atSokus jiisy
ktainas neatsidurty atatrankos zonoje.
Atatranka stumia elektrinj jrankj prieSinga
kryptimi, nei sukosi diskas jstrigimo vietoje.

= Bukite ypa¢ atsargiis apdorodami kam-
pus, astrias briaunas ir pan. Priedas turi
nesokinéti ir nestrigti. Sukamasis priedas
paprastai jstringa apdorojant kampus,
astrias briaunas ar priedui Sokinéjant, ir
tuomet gali jvykti atatranka ir jrankio galite
nesuvaldyti.

m Negalima naudoti grandininio pjiiklo
medzio raizymui skirto disko, segmenti-
nio deimantinio disko su didesniu nei 10
mm periferiniu tarpu ar dantyto pjuklo
disko. Tokie diskai daznai sukelia atatranka
ir jrankio kontrolés praradima.

Saugos jspéjimai, susije su slifavi-

mo ir pjovimo darbais:

= Naudokite tik jusy elektriniam jrankiui
rekomenduojamus disky tipus ir pasi-

rinktam diskui skirta apsauga. Disky,
kuriems elektrinis jrankis néra skirtas, ne-
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galima tinkamai apsaugoti, todél jie néra
saugus.

m Centre prispaudziamy disky slifavimo
pavirsius turi buti Zemiau apsauginés
briaunos plokstumos. Netinkamai sumon-
tuoto disko, kuris i$sikia uz apsauginés
briaunos plok$tumos, negalima tinkamai
apsaugoti.

m Apsauga turi bati tvirtai pritvirtinta prie
elektrinio jrankio ir pasukta taip, kad
buaty uztikrintas maksimalus saugumas, t.
y. j operatoriy turi biti atkreipta maziau-
sia atviro disko dalis. Apsauga padeda
apsaugoti operatoriy nuo suskilusio disko
skeveldry, atsitiktinio prisilietimo prie dis-
ko ir kibirkséiy, galin¢iy uzdegti drabuZius.

m Diskai turi bati naudojami tik nurody-
tiems darbams. Pavyzdziui: neslifuokite
pjovimo disko Sonu. Abrazyviniai pjovimo
diskai yra skirti periferiniam $lifavimui, o
veikiant Soninéms jégoms jie gali suskilti.

m Visada naudokite nepazeistas disky
junges, kuriy dydis ir forma tinka jusy
pasirinktam diskui. Tinkamos disky jun-
gés prispaudzia diska, taip sumazindamos
disko skilimo galimybe. Pjovimo disky jun-
gés gali skirtis nuo §lifavimo disky jungiy.

m Nenaudokite susidévéjusiy didesniy
elektriniy jrankiy disky. Didesniam
elektriniam jrankiui skirtas diskas netinka
didesniam mazesnio jrankio sukimosi grei-
¢iui ir gali suskilti.

= Kai naudojate dvigubos paskirties dis-
kus, visada naudokite vykdomam darbui
tinkama apsauga. Neuzdéje tinkamos
apsaugos galite sunkiai susizaloti.

Papildomi saugos jspéjimai, susi-

je su pjovimo darbais:

m Pjovimo disko ,nesugnybkite” ir ne-
spauskite per stipriai. Nebandykite
perpjauti pernelyg giliai. Per didelis disko
jtempimas padidina apkrova ir jis gali
persikreipti ar jstrigti pjavyje, todél iSsauga
atatrankos ar disko skilimo tikimybeé.

m Jusy kiinas neturi biti vienoje linijoje
su besisukanc¢iu disku ir uz jo. Kai darbo
metu besisukantis diskas ruosinyje tols-
ta nuo jusy kiino, galima atatranka gali
iSsviesti diska ir elektrinj jrank] tiesiai j jus.

m Kai diskas stringa arba dél kokios nors
prieZasties nutraukiate pjovima, isjunki-
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te elektrinj jrankj ir palaukite, kol besi-
sukantis diskas visiskai sustos. Niekada
neméginkite iStraukti pjovimo disko i$
pjuvio, kol diskas sukasi, nes gali jvykti
atatranka. ISsiaiskinkite ir imkités taiso-
muyjy veiksmy, kad pasalintuméte disko
jstrigimo priezast;.

m Nepradékite vél pjauti neistrauke disko
i$ ruosinio. Leiskite pjovimo diskui si-
sukti visu greiciu ir tik tuomet atsargiai
vél jleiskite j pjiivj. Jei pjovimo diskas pa-
leidZziamas ruosinyje, jis gali strigti, pakilti
arba atSokti.

m Atremkite plokstes arba bet kokj didelj
ruosinj, kad sumazintuméte disko su-
spaudimo ir atatrankos pavojy. Dideli
ruosiniai nuo savo svorio paprastai islinks-
ta. Po jais reikia pastatyti atramas salia pjo-
vimo linijos ir prie ruosinio krasty abiejose
pjovimo disko pusése.

= Bukite ypac atsargis pjaudami j esamas
sienas ar kitas aklasias zonas. I5sikiSes
diskas gali jpjauti dujy ar vandens vamz-
dzius, elektros laidus arba kliatis, kurios
gali sukelti atatranka.

= Nebandykite pjauti lanku. Per didelis dis-
ko jtempimas padidina jo apkrova ir jis gali
persikreipti ar jstrigti pjuvyje, todél iSauga
atatrankos ar disko skilimo tikimybé, dél ko
galite sunkiai susizaloti.

TriukSmas ir vibracija

Triuk8mo ir vibracijos vertés nustatytos pagal
EN 62841.

Elektrinio jrankio triuk3mo lygis A paprastai
apskaiciuojamas taip:

Skirta LBE 76 12-EC

- Garso slégio lygis La: 83 dB(A)
— Garso galios lygis L,.: 91 dB(A)
- Neapibréztis: K=3dB
Bendroji vibracijos verté:

— Emisijos verté a: <2,5m/s’
— Neapibréztis: K=1,5m/s
Skirta LBE 76 18-EC

- Garso slégio lygis La: 73 dB(A)
— Garso galios lygis Lya: 81 dB(A)
- Neapibréztis: K=3dB
Bendroji vibracijos verté:

— Emisijos verté a: <2,5m/s’
- Neapibréztis: K=1,5m/s’

DEMESIO!

Nurodytos ismatuotos vertés taikomos nau-
Jiems elektriniams jrankiams. Dél kasdienio
naudojimo triuksmo ir vibracijos vertés keicia-
si.

PASTABA

Cia pateikta vibracijos verté ismatuota naudo-
Jant EN 62841 standarte nurodyta standartinj
testa, todél ja galima naudoti lyginant viena
Jrankj su kitu. Ja galima naudoti vibracijos
poveikiui preliminariai jvertinti.

Deklaruotoji vibracijos verté gauta naudojant
Jrankj pagal jo pagrinding paskirty.

Vis délto, pakeitus jrankio naudojimo paskirt,
priedus ar netinkamari techniskar priZidrint,
vibracijos vertés taip pat gali pasikeisti. Dé/
to kenksmingas vibracijos poveikis per visa
darbo laikotarpj gali pastebimar isaugti.
Norint tiksliai apskaiciuoti vibracijos poveikio
verteg, taip pat reikia atsizvelgti j laikotarpius,
kuomet jrankis yra isjungtas ar jjungtas, taciau
nenaudojamas.

Atmetus Siuos laikotarpius vibracifos povei-
kis per visa darbo laikotarpj gali reiksmingai
sumazeti.

Norédami apsaugoti operatoriy nuo vibraci-
jos poveikio, nustatykite papildomas saugos
priemones, pvz.: Jrankiy ir priedy prieZidra,
ranky siluma, darbo organizavimas.

DEMESIO!
Jeigu garso slégis virsija 85 dB(A), uZsidékite
apsaugines ausines.

DEMES/O!

Slifuojant plonus metalo lakstus ar kitas
lengvai vibruojancias konstrukcijas su dideliu
pavirsiumi, bendras skleidZiamas trivksmas
gali bati daug didesnis (iki 15 dB) nei dekla-
ruofamos triuksmo skleidimo vertés. Tokie
ruosiniar turéty bati kuo labiau apsaugoti nuo
garso skleidimo tinkamomis priemonémis,
pavyzdZiui, naudojant sunkius lankscius slo-
pinamuosius kilimélius. | padidéjusj triuksmo
skleidZiama triuksma taip pat reikia atsizvelgti
vertinant triukSmo poveikio rizika ir parenkant
tinkama klausos apsauga.
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Techniniai duomenys Laikymo tem- | _ g oc
peratura <
S LBE 76 LBE 76 : _
Gaminio tipas 12-EC 18-EC E;?ZLEZ tem- 14 40 °C
. Kompaktiskas slifuo-
Gaminys klis Ikroviklis car2/18,ca..  (Sg 8
\ézrdme tam- \yne (2 18
Sikiai be ap- m PASTABA
K /min. [5000-20000 Sudétinés baterijos ir jkroviklio vadovari pa-
rovos R i o .
- - — - teikiami atskirai. Jose pateikiamos konkrecios
Disky tipas |27 tipo ir 41 tipo saugos taisyklés ir naudojimo instrukcijos.
Maks. disko Saugos taisykliy ir issamiy naudofimo instruk-
skersmuo mm |76 76 cijy ieskokite sudétinés baterijos ir jkroviklio
Tvirtinimo an- vadovuose.
gos skersmuo ™ |10 0 Apzvalga (zr. A pav.)
Maks. 3lifa- - :
vimo disko mm |4 4 Daliy numeriai pateikti pagal jrankio iliustraci-
storis jas paveiksly puslapyje.
o 1. Slifavimo darbams skirta apsauga
Malks. pjovimo mm |4 4 2. LED darbiné lemputé
disko storis —_—
3. Suklio uzraktas
Suklio sriegis M6 M6 4. Jjungimo ir iSjungimo jungiklis
5. Rankena
| 6. Greicio pasirinkimo mygtukas
Svoris paga 7 i¢io indik .
"FLEX proce- |kg 0,8 0,85 . Grle;l.cuo Il-\:l at?rlus ko
dirg 01" 8. Sukimosi krypties selektorius
9. Sukimosi krypties indikatorius
AP 18 10. Sesiabriaunis raktas ir jo laikymo vieta
- AP 12 serija 11. Jsukamas varztas
Baterija "
seryja sAePri?aS XT| 12, 13oriné jungé
! 13. Suklys
AP 0 4 k o Jo o o .
18/2.5 |V X9 14. Vidiné jungé
15. Galvutés fiksavimo mygtukas
A o7k
AP 0,3|18/4.0|"" 9 16. Pjovimo darbams skirta apsauga
12/2,5 |kg |AP 17. Dulkiy anga
. 0.7 kg e R .
Baterijos svo- 18/5.0 18. Karbidinis abrazyvinis pjovimo diskas
ns AP 1k 19. Slifavimo diskas
18/8.0|"" "9
AP 1'8/ 20. Metalo pjovimo diskas (2 vnt.)
AP 0.414.0 XT 0,7 kg 21a. Nuimama dirZo apkaba
12/5,0 ké; AP 18/ (LBE 76 12-EC)
8.0xT|12ke 21b. Nuimama dirzo apkaba
Darbiné tem- 10~40°C (L?E?_b 1 8-ECV)
peratira 22. Tvirtinimo varztas
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Naudojimo instrukcijos

/N\  /SPEJIMAS!
Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
tvarkymo darbus, atjunkite jo baterifa.

Pries elektrinj jrankj jjungiant
Ispakuokite belaidj kompaktiska slifuokl;j ir
patikrinkite, ar netraksta kokiy nors daliy ir ar
jos nepazeistos.

[i]  PasTaBA

[ssiunciant is gamyklos baterijos iki galo
nejkraunamos. Pries pradédami darba iki galo
Jkraukite baterijas. Zr. jkroviklio naudojimo
vadova.

Baterijos jstatymas ir keitimas
Patarimai, kaip uztikrinti ilga ba-
terijos naudojimo trukme
DEMES/IO!

Baterijy niekada nekraukite Zemesnéje nei 0
°C ar aukstesnéje nei 40 °C temperatdroje.
Baterijy nekraukite aplinkoje, kurioje yra dide-
/é oro drégmé arba auksta temperatdra.
Krovimo metu baterijy ir jkroviklio neuzdenki-
te.

Pasibaigus krovimo procesui, jkroviklio kistu-
ka istraukite is elektros lizdo.

Krovimo metu baterifa ir jkroviklis jkaista. Tai
visiskai normalu!

[i] PAsSTABA

Vadovaukités tinkamo baterijos krovimo
nurodymars, pateiktais baterijos naudojimo
instrukcijoje.

Jei baterijos ilga laika nenaudojamos

tam tikra laika laikykite juos is

dalies jkrautus

vésioje vietoje.

m Stumkite jkrauta baterija j elektrinj prietai-
sg, kol ji uzsifiksuos savo vietoje (Zr. B pav.).

m Jei baterija norite atjungti, paspauskite
atjungimo klavisa ir baterija itraukite (zr. C
pav.).

DEMESIO!

Apsaugokite isimtos baterijos kontaktus.
Metaliniai daiktar kontaktus gali sujungti

trumpuoju jungimu, ir tuomet kyla sprogimo
ir gaisro pavojus!

Apsauga

/N JSPEJIMAS!

Naudokite jrankj tik pritvirting savo vietoje
apsauga. Visada naudokite tik konkreciam
diskui skirta apsauga!

/N  JSPEJIMAS!

Apsauga pasukite taip, kad uZdaryta jos dalis
baty nukreipta j operatoriy.

Slifavimo darbams skirta apsauga

(2r. 1 elementa A pav.)
Skirta darbui su $lifavimo diskais ir ,Flap”
diskais.

/N  /SPEJIMAS!

Naudojant sig apsauga pjovimo darbams su
klijjuotais abrazyviniais diskars, iSauga skrie-
Janciy kibirksciy ir kietyjy daleliy poveikio
pavojus, o taip pat skriefanciy skeveldry dé/
suskilusio disko pavojus.

/N /SPEJIMAS!

Naudojant sia apsauga betono ar mdro pjovi-
mo ar pavirsiaus apdirbimo darbams, isauga
dulkiy poveikio pavojus, dél kurio galite nesu-
valdlyti jrankio ir jis gali atsokti.

Pjovimo darbams skirtas apsau-
gos priedas (Zr. 16 elementa A
pav.)

Skirtas darbui su pjovimo diskais.

/N\  JSPEJIMAS!

Wkdydami pjovimo darbus visada uzdékite
pjovimo darbams skirta apsaugos prieda (16).
Pries naudodami patikrinkite, ar néra jtraki-
muy, deformacijy arba didelio nusidévéjimo
pozZymiy.

/N /SPEJIMAS!

Naudojant sia pjovimo apsauga pavirsiaus
slifavimui, ji gali kliudyti ruosiny ir dél to galite
nesuvaldyti jrankio.

Tvirtinimas (Zr. D pav.)

Stumkite pjovimo darbams skirta apsauga ant
Slifavimo darbams skirtos apsaugos (zr. 16 ir 1
elementus A pav.), kol ji uZsifiksuos.
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Nuémimas (zr. E pav.)

Atsargiai lenkite viena i$ dviejy fiksavimo
kabliuky (E-1), kol jis nebekysos i$ apsaugos
pakraséio. Tuomet nutraukite pjovimo dar-
bams skirtg apsauga ir padékite j $alj.

Apsaugos reguliavimas
(zr. F pav.)

Sukite apsauga iki reikiamos padéties, kol ji
uzsifiksuos. Siai procedirai nereikia jokio jrankio.

Pjovimo disko pasirinkimas

Norint kuo geriau nupjauti, svarbu pasirinkti
tinkama disko tipa. Diska pasirinkite pagal
naudojimo paskirtj ir norima pjauti medziaga.
Pasirinke tinkama diskg galésite pjauti sklan-

dzZiau ir greiiau bei prailginti jo naudojimo
trukme.

Net ir geriausi pjovimo diskai pjauna neefek-
tyviai, jeigu jie néra $varis ir astris. Naudo-
jant atSipusj diska, jrankis labai apkraunamas
ir iSauga atatrankos pavojus. Visada po ranka
turékite atsarginiy, astriy pjovimo disky.

Visada kruopséiai pasirinkite ir naudokite pjo-
vimo diskus, rekomenduojamus pjaunamai
medziagai. Bet kurio pasirinkto pjovimo disko
darbinis greitis turi bati ne mazesnis, kaip 20
000 /min. (stk./min.).

Norédami pasirinkti tinkama pjovimo diska
ir nustatyti rekomenduojama sukimosi kryptj,
vadovaukités toliau pateikta lentele.

PJOVIMO DISKAS

PRITAIKYMAS

Karbidinis abrazyvinis

ovimo diskas
ﬁl PASTABA

Jei segmentai yra deiman-
tiniai, didzZiausias periferi-
nis tarpas tarp segmenty
turi bati 10 mm, o posvy-
rio kampas neigiamas.

7 )

7

Gipskartonio plokstéms, plastikui pjauti.
Rodyklé ant disko rodo TIK ta kryptj, kuria
diskas turi suktis paleidus jrankj. Visada
patikrinkite, ar sukimosi krypties selektorius
yra toje padétyje, kuri atitinka ant disko
pazymeéta sukimosi kryptj.

Metalo pjovimo diskas

Plienui, neradijanciam plienui, spalvotie-
siems metalams pjauti.

Deimantinis plyteliy pjovi-
mo diskas (néra komplek-
te)

Plyteléms, keramikai, pluostiniam cementui
pjauti.

Rekomenduojama sukimosi kryptis:
Rodyklé ant disko rodo TIK ta kryptj, kuria
diskas turi suktis paleidus jrankj. Visada
patikrinkite, ar sukimosi krypties selektorius
yra toje padétyje, kuri atitinka ant disko
pazyméta sukimosi kryptj.

Disko tvirtinimas ir nuémimas
/N /SPEJIMAS!

Dirbdami su pjovimo diskais, uZdékite pjovi-
mo darbams skirta apsaugos prieda (16).

Disko tvirtinimas (zr. G ir H pav.)

= Nuimkite baterijg

= Nuvalykite suklj ir visas tvirtinimo detales.

m Paspauskite ir laikykite nuspaude suklio
uzrakta (3)

m SeSiabriauniu raktu (10) pries laikrodZio
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rodykle atsukite ant suklio (13) esantj jsu-
kama varzta (11) ir nuimkite varzta (11) bei
iSoring junge (12).

m UzZdékite diska ant vidinés jungeés.

[i]  PasTABA

Tvirtinant slifavimo dliska, jo issikisusi pusé

turi bati nukreipta j vidine junge.

m Vél uzdékite iSorine junge (12) taip, kad
pusé su spaudiniu buty nukreipta j iSore.

m Paspauskite ir laikykite nuspaude suklio
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uzrakta (3).

m Sesiabriauniu raktu pagal laikrodZio rodykle
priverzkite varzta (11). Rekomenduojama
priverzimo jéga 5 Nm.

m statykite baterija.

m Jjunkite Slifuoklj (neuzfiksuodami padéties)
ir palikite veikti mazdaug 30 sekundziy.
Patikrinkite, ar néra vibracijy ir tinkamas
balansas.

m ISjunkite Slifuoklj ir iSimkite baterija.

Disko nuémimas

m Paspauskite ir laikykite nuspaude suklio
uzrakta (3)

m Sesiabriauniu raktu nuo suklio atsukite ir
nuimkite varztg bei iSoring junge.

= Nuimkite diska.

Dulkiy jungtis

[i]  PasTABA

Dulkiy jungtis yra skirta tik plyteliy, betono

ir gipskartonio pjovimui, kad baty galima

prijungti prie dulkiy siurblio ir surinkti dulkes.

Nerekomenduojame naudoti dulkiy jungties

metalo pjovimo darbams.

m Pasirinkite dulkiy jungties tvirtinimo vieta
pagal pjovimo disko sukimosi kryptj (zr. J
pav.).

m Stumkite dulkiy jungtj (17) j bet kurj pjo-
vimo darbams skirtos apsaugos (16) gala,
kol ji uzsifiksuos (zr. K pav.).

m Prie Slifavimo darbams skirtos apsaugos (1)
pritvirtinkite pjovimo darbams skirtg ap-
saugos prieda (16), zr. skyriy ,Apsauga”.

s Norédami nuimti dulkiy jungtj: paspauskite
pjovimo darbams skirto apsaugos priedo
(16) fiksatoriy ir istraukite dulkiy jungtj (17)
(zr. L pav.).

Jjungimas ir iSjungimas (zr. M ir N

pav.)

m Norédami jjungti elektrinj jrankj, jjungimo
ir iSjungimo jungiklj (4) pastumkite j priekj
(1 Zingsnis). Jei norite, kad elektrinis jrankis
veikty nepertraukiamai, jungiklj pakreipki-
te Zemyn, kad uZsifiksuoty (2 Zingsnis).

m Norédami iSjungti elektrinj jrankj, paspaus-
kite galine jjungimo ir i§jungimo jungiklio
dalj ir ja atleiskite.

[i]  PasTaBA

Isémus baterija jjungtas elektrinis jrankis nej-
sifungia is' naujo.

°we

Sukimosi greicio pasirinkimas

(zr. P pav.)
/N\  /SPEJIMAS!

Nerekomenduojama greicio reguliuoti tuo-
met, kai sukasi suklys.

Jusy jrankyje yra atminties funkcija. 1§jungus
jrankj, o po to vél jjungus, jo suklys sukasi
pries tai nustatytu greiciu.

Spaudziodami greicio pasirinkimo mygtuka
(6) galite paeiliui perjunginéti keturis rezimus.
Kiekvienas spusteléjimas greitj pakeicia vienu
lygmeniu. Toliau lenteléje parodytas rysys
tarp sukimosi greicio ir ant jrankio rankenos
vieciandéiy LED indikatoriy skaiciaus.

LED indikatoriy skai-

cius O O

ON OFF

Greitis (suk./min.)

0000 5000
0000 10000
0000 15000
0000 20000

Sukimosi krypties selektorius (Zr.
QirR pav.)

Irankyje yra sukimosi krypties pasirinkimo
jtaisas. Atliekant kai kuriuos darbus arba nau-
dojant kai kuriuos priedus jrankis turi veikti
sukdamasis j priekj arba atgal.

Kai $lifuodami pjaunate, pasirinkite tokia pjo-
vimo kryptj, kad jrankis bty stumiamas tolyn
nuo kiino. Tvirtindami karbidinj abrazyvinj pjo-
vimo diska arba deimantinj diska, pasirinkite
sukimosi kryptj, atitinkancia rodykle ant disko.
1. Prijunkite baterija.

2. Paspauskite sukimosi krypties selektoriy
(8) disko sukimosi krypciai pasirinkti. Su-
kimosi kryptis pasikeicia, kiekviena karta
spusteléjus selektoriy. Uzsidega sukimo-
si krypties indikatorius (9), rodydamas
jjungta disko sukimosi kryptj. Jei pasi-
rinksite ,F”, pjovimo diskas suksis pries
laikrodzZio rodykle, t. y. ant apsaugos
pazyméta disko sukimosi kryptimi ,F". Jei
pasirinksite ,R", pjovimo diskas suksis pa-
gal laikrodzio rodykle, t. y. ant apsaugos
pazyméta disko sukimosi kryptimi ,R".
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[i]  PasTaBA

Sukimosi krypties indikatorius uZgesta praéjus
maZdaug 5 minutéms nuo jjungimo ir isjungi-
mo jungiklio atleidimo.

UZgesus sukimosi krypties indikatoriui, o jran-
ki po to vél jjungus, vél jjungiamas sukimosi
priekj ,,F” reZimas.

Kol sukimosi krypties indikatorius dega, jis
islaiko esama reZimo nuostata po pakartotinio
Jrankio jjungimo.

Prie Sio jrankio pridedamuose slifavimo
pjaunant diskuose yra rodyklés, nurodancios,
kuria kryptimi turi suktis diskai jrankyje. Pries
Jjungdami jrankj patikrinkite, ar sukimosi
krypties selektoriaus padétis atitinka ant disko
pazyméta sukimosi krypty. Diskus be rodykliy
galima sukti ir pirmyn, ir atgal.

/N\  /SPEJIMAS!

Slifuojant slifavimo dlisku arba ,Flap” disku,
galima naudoti tik standarting (,F”) disko
sukimosi kryptj, kad nesugadintuméte jrankiy,
kurie netinka priesingai sukimosi krypcial.

/N JSPEJIMAS!

Kad jrankio nesugadintumeéte, pries keisdami
sukimosi krypti visada leiskite jrankiur visiskai
sustoti.

LED darbiné lemputé (zZr. S pav.)
Jjungus jrankj arba nuspaudus greicio pasirin-
kimo mygtuka (6) ar sukimosi krypties selek-
toriy (8), uzsidega jrankio galvutéje esanti
LED darbiné lemputé, kuri iSsijungia praéjus
mazdaug 10 sekundziy po jrankio i§jungimo.
LED darbiné lemputé (2) greitai mirksi jrankj
ir (ar) sudétine baterija pernelyg apkrovus
arba jiems pernelyg jkaitus - tuomet vidiniai
jutikliai jrankj iSjungia. Leiskite jrankiui atvésti
arba atjunkite nuo jo baterija ir atskirai atvé-
sinkite.

Jei LED darbiné lemputé (2) mirksi léciau, tai
reiskia, kad baterijos jkrova maza. Jkraukite
baterija.

Jei LED darbiné lemputé (2) neuzsidega jjun-
gus jrankj arba staiga uzgesta darbo metu, tai
gali jvykti dél vidinés rysio klaidos. Dél pagal-
bos praSome kreiptis j klienty aptarnavimo ar
techninés priezitros centra.
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Irankio galvutés pakreipimo kam-

po reguliavimas (Zr. T1 ir T2 pav.)

|rankio galvute galima pakreipti j 3 skirtingas
darbines padétis: 0°, -90° ir 90°.

m |jungimo ir i§jungimo jungiklis turi bati
iSjungimo (OFF) padétyje.

m ISimkite baterija.

m lki galo nuspaude galvutés fiksavimo
mygtuka (15), pasukite jrankio galvute ir
atleiskite mygtuka.

m Toliau sukite jrankio galvute, kol ji spragte-
lédama uzsifiksuos reikiamoje vietoje.

Dirzo apkabos uzdéjimas / nué-
mimas (zr. U1 ir U2 pav.)

Jasy jrankis yra su nuimama dirzo apkaba,
kurig galima pritvirtinti prie jrankio $ono ir
patogiai nestis.

Norédami pritvirtinti apkaba prie

jrankio:

m ISimkite i§ jrankio sudétine baterija.

m LBE 76 12-EC atveju sulygiuokite dirzo
segtuko briaung (U1-1) ir skyle atitinkamai
su jrankio pagrindo anga (U1-2) ir sriegine
skyle.

m LBE 76 18-EC modeliui dirzo segtuko
briaunas (U2-1) ir skyle sulygiuokite su
jrankio pagrindo plysiais (U2-2) ir sriegine
skyle.

m |statykite tvirtinimo varzta ir tvirtai jj pri-
verzkite atsuktuvu (komplekte néra).

Dirzo apkabos nuémimas nuo prie-

taiso:

m ISimkite i$ jrankio sudétine baterija.

m Atsuktuvu (komplekte néra) atsukite dirzo
apkabos tvirtinimo prie jrankio.

m IStraukite varzta ir nuimkite dirzo apkaba.
Laikykite juos saugioje vietoje, kad galétu-
méte juos panaudoti ateityje.

Darbo instrukcijos

[i]  PasTABA
Isjungus elektrinj jrankj jo judamos dalys dar
kury laika juda.

Grubus slifavimas

[i]  /SPEsimAS!
Niekada nenaudokite pjovimo disky grubiam
slifavimui.
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m Kad geriau pjauty, pjovimo diska pasukite
20-40° kampu.

m Vidutiniskai stipriai spausdami stumdykite
jrankj pirmyn ir atgal. Taip ruoSinys perne-
lyg nejkais ir neatsiras spalvos pakitimy;
taip pat neatsiras jokiy grioveliy.

Slifavimas nupjaunant
/N\  /SPEJIMAS!

Dirbdami su pjovimo diskais, uZdékite pjovi-

mo darbams skirta apsaugos prieda (16).

m Visada dirbkite pries disko pjovimo krypt;.
PrieSingu atveju jrankio galite nesuvaldyti
ir jis iSSoks i$ pjavio.

m Jrankj spauskite tolygiai, kad jis judéty
apdorojamai medziagai tinkamu greiciu.

m Jrankio nepakreipkite, nenaudokite perne-
lyg didelés jégos ir nesitibuokite i$ vienos
pusés j kita.

Daugiau informacijos apie misy gaminius

rasite svetainéje www.flex-tools.com.

Bendroji ir techniné prieziiira

/N\  JSPEJIMAS!
Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
tvarkymo darbus, atjunkite jo baterifa.

/N  /SPEJIMAS!
Nenaudokite vandens ir skysty valymo prie-
moniy.

Valymas

m Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir oro
jtraukimo angy groteles. Valymo daznis
priklauso nuo medziagy ir jrankio naudoji-
mo trukmés.

m Korpuso vidy ir variklj reguliariai prapaski-
te sausu suslégtuoju oru.

Gabenimas

Li¢io jony baterijoms taikomi pavojingy krovi-
niy teisés akty reikalavimai.

Sios baterijos turi biti gabenamos laikantis
vietos, nacionaliniy ir tarptautiniy nuostaty ir
reglamenty.

Naudotojai gali gabenti Sias baterijas keliais
be papildomy reikalavimy.

Laivybos bendrovéms komerciniais tikslais
vezant li¢io jony baterijas taikomos pavojingy
kroviniy vezimo taisyklés. Paruosimo gabeni-

mui ir gabenimo darbus gali atlikti tik tinka-
mai apmokyti asmenys. Visas procesas turi
bati prizitrimas profesionaly.

Gabenant jkraunamas baterijas batina laikytis
Siy reikalavimy:

Baterijos kontaktiniai gnybtai turi bati apsau-
goti ir izoliuoti, kad baty iSvengta trumpojo
jungimo.

Sudétiné baterija turi bati apsaugota nuo
judéjimo pakuotés viduje.

Draudziama vezti pazeistas arba pratekandias
baterijas.

Dél papildomos informacijos kreipkités j kro-
viniy gabenimo bendrove.

DEMESIO!

Nesiyskite baterijy su paZeistu korpusu.

Remontas
Remonto darbus gali vykdyti tik jgalioto tech-
ninés priezitros centro specialistai.

Atsarginés dalys ir priedai

Kity priedy ir jrankiy ieskokite gamintojo
kataloguose.

I$skleistuosius gaminio vaizdus ir atsarginiy
daliy sarasus rasite masy svetainéje adresu:
www.flex-tools.com

Informacija dél iSmetimo

/N\  /SPEJIMAS!

Nereikalingus elektrinius jrankius paverskite
netinkamais naudoti:

— /S akumuliatoriniy jrankiy isimkite baterija.

Tik ES salys
Elektrinius jrankius draudZiama iSmesti

kartu su buitinémis atliekomis!
Pagal Europos elektrinés ir elektroninés jran-
gos atlieky direktyva 2012/19/ES ir atitinka-
mus nacionalinius jstatymus, netinkamus nau-
doti elektrinius jrankius reikia surinkti atskirai
ir perdirbti aplinkos netersianciu badu.
Zaliavy utilizavimas vietoje atlieky
ismetimo.
Jrankj, jo priedus ir pakuotes reikia perdirbti
aplinkos netersianciu badu. Plastikinés dalys
yra pazenklintos pagal medziagos tipa, kad
jas baty galima perdirbti.

289



It

LBE 76 12-EC/LBE 76 18-EC

I\ /SPEJIMAS!

Neismesti baterijy kartu su buitinémis atlie-
komis, j ugnj ar vandenj. Neardyti naudoty
baterijy.

Tik ES Salims:

Pagal 2006/66/EB direktyva sugadintas ar
netinkamas naudoti baterijas reikia perdirbti.

[i] PasTaBA

Informacija apie ismetima jums suteiks jrankio
pardavéjas!

( €-Atitikties deklaracija

Atitikties deklaracijos pateiktos Sio naudojimo
vadovo 1 priede.

Atleidimas nuo atsakomybés

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
Zala ar pelno praradima dél verslo prastovy,
kurias sukélé misy gaminys ar netinkamas
naudoti gaminys.

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
zala, kuria sukélé netinkamas $io gaminio nau-
dojimas arba jo naudojimas su kity gamintojy
priedais.
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Saja rokasgramata izmantotie
apziméjumi

A BRIDINAJUMS! B
Norada uz iespéjamu apdraudéjumu. St brid-
najuma nefievérosana var izraisit navi vai Joti
smagqgus ievainojumus.

UZMANIBU! 5
Norada uz fespéjamu bistamu situaciju. Si
bridinajuma neievérosana var izraisit nelielu
savainofumu var jpasuma bojajumus.

[i]  PIEZIME
Norada, ka uz to attiecas lietosanas ieteikumi
un svariga informdacija.

Uz elektroinstrumenta noradi-
tie apzimejumi

\Y Volti
Apgriezieni vai turp/atpakal

/min. svarstibas minaté (apgr./min.)
M Metriska vitne
Ny Atrums bez slodzes
(%] Diametrs

o

Izlasiet noradijumus

Valkajiet acu aizsardzibas Ii-
dzeklus

Neizmantojiet aizsargu nogrie-
Sanas darbibam

Informacija par atbrivosanos no
vecas iekartas (skatit 301. Ipp.)

CE markéjums

UKCA markéjums

Jusu drosibai

/\  BRIDINAJUMS!
Pirms elektroinstrumenta lietosanas, lidzu,
izlasiet un jevérojiet:

—  So lietosanas instrukcifu,

- Visparigos drosibas noradijumus” par
elektroinstrumentu lietosanu, kas ie-
klauti pievienotaja bukleta (brosara Nr.:
315.915),

—  pasreiz spéka esosos noteikumus par
ferices darba vietu un par negadijumu
novérsanu.

Sis elektroinstruments ir izgatavots, izman-

tojot jaunakas tehnologijas, un ir konstruéts

saskana ar atzitiem drosibas noteikumiem.

Tomér, stradajot ar elektroinstrumentu, pastav

apdraudéjums lietotaja vai tresas personas

dzivibai vai veselibai, vai ari elektroinstru-
ments vai jpasums var tikt sabojats.

Mini slipmasinu drikst izmantot tikar

—  tai paredzétajam mérkim,

— un teicama darba stavokl;.

Bojajumi, kas apdraud drosibu, nekavéjoties

Jjanovers.

Paredzéta lietosana

Si slipmasina paredzéta metala, betona,

akmens, flizu, koka, plastmasas un lidzigu ma-

terialu grieSanai un rupjapstradei, neizman-
tojot tdeni. GrieSanas laika jalieto grieSanas
aizsargs.

Drosibas noradijumi darbam ar

mini slipmasinu

Drosibas bridinajumi, kas jaieve-

ro slipé@sanas un griesanas laika:

m Sis elektroinstruments ir paredzéts
slipésanai vai griesanai. Izlasiet visus ar
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So elektroinstrumentu saistitos drosibas
bridinajumus, noradijumus, specifika-
ciju un aplakojiet attélus. Visu turpmak
uzskaitito noradijumu neievérosana var
izraisit elektriskas stravas triecienu, aizdeg-
§anos un/vai smagus savainojumus.

Ar So elektroinstrumentu nedrikst veikt
tadus darbus ka, pieméram, slipésana,
slipésana ar stieplu suku, pulésana vai
caurumu izgriesana. Darbibas, kuram Sis
elektroinstruments nav paredzéts, var radit
apdraudéjumu un izraisit traumas.
Neparveidojiet So elektroinstrumentu
ta, lai tas darbotos veida, ko nav 1pasi
projekté&jis un noradijis instrumenta ra-
Zotajs. Sadas parveidosanas rezultata var
tikt zaudéta kontrole par instrumentu un
nodariti nopietni miesas bojajumi.
Neizmantojiet piederumus, kas nav
paredzéti noraditajam mérkim un ko nav
ieteicis ST instrumenta raZotajs. Jebkurs
piederums, kuru iespéjams pievienot $§im
elektroinstrumentam, negaranté dro3u eks-
pluataciju.

Piederuma nominalajam atrumam ir
jabut vismaz tikpat lielam ka maksima-
lajam atrumam, kas atziméts uz elektro-
instrumenta. Piederumi, kuru grie$anas
atrums ir lielaks ka nominalais atrums, var
salzt un tikt atsviesti.

Piederuma aréjam diametram un biezu-
mam jabuat elektroinstrumenta jaudas ro-
bezas. Nepareiza izméra piederumus nav
iespéjams pietiekami uzmanit vai vadit.
Piederumu stiprinajuma izmériem
jaatbilst elektroinstrumenta montazas
piederumu izmériem. Piederumi, kas
neatbilst elektroinstrumenta stiprindjuma
aprikojumam, zaudés centréjumu, parméri-
gi vibrés un var izraisit vadibas zaudésanu.
Neizmantojiet bojatu piederumu. Pirms
katras lietosanas reizes parbaudiet, vai
piederumam nav robu vai plaisu, vai

nav ieplaisajusi atbalsta diski, un vai tie
nav nolietojusies vai nodilusi, ka ari, vai
nav atskravéjusies vai ieplaisajusi vadi.
Ja elektroinstruments vai piederums
nokrit zemé, parbaudiet, vai nav radu-
Sies bojajumi, vai ari uzstadiet nebojatu
piederumu. Péc piederuma parbaudes
un uzstadisanas izvélieties tadu novieto-
jumu sev un apkartéjiem, kas neatrodas
piederuma rotacijas plakné, péc tam
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vienu minati darbiniet elektroinstrumen-
tu ar maksimalo bezslodzes darbibas
atrumu. Bojati piederumi $adas parbaudes
laika parasti izjak.

Izmantojiet individualos aizsarglidzek-
lus. Atkariba no veicama darba valkajiet
sejas aizsargu, aizsargbrilles vai drosibas
brilles. Vajadzibas gadijuma valkajiet
puteklu masku, ausu aizsargus, cimdus
un darba prieksautu, kas aiztur mazas
abrazivas vai materiala dalas. Acu aiz-
sarglidzek|iem jaaiztur lidojosi gruzi, kas
rodas dazadu darbu veiksanas laika. Putek-
lu maskai vai respiratoram jaaiztur konkréta
darba laika atsviestas dalinas. llgstosa un
stipra troksna iedarbiba var izraisit dzirdes
zudumu.

Raugiet, lai apkartéjie atrastos drosa
attaluma no darba vietas. lkvienam, kas
atrodas darba vieta, jaizmanto indivi-
dualie aizsarglidzekli. Apstradajama
materiala vai salUzus$as ripas Skembas var
tikt izsviestas un radit traumas ari tiem, kas
neatrodas tie$a darba vietas tuvuma.
Veicot darbu, turiet elektroinstrumentu
tikai aiz izolétajam satversanas virsmam,
ja stradajat vieta, kur griezéjinstruments
varétu saskarties ar apsléptu elektroin-
stalaciju vai savu kabeli. Ar spriegumam
pieslégtu vadu saskaré nonacis grieSanas
piederums var radit spriegumu elektroins-
trumenta atklatajas metala dalas un pa-
klaut operatoru stravas triecienam.
Novietojiet stravas vadu t3, lai tas nepie-
skartos rotéjosajam piederumam. Zau-
déjot vadibu, stravas vads var tikt sagriezts
vai aizkerts un jasu delna vai roka var tikt
ierauta rotéjosaja piederuma.

Nekada gadijuma nenolieciet elektroins-
trumentu, pirms tas nav pilniba apsta-
jies. Rotéjoss piederums var aizkert virsmu
un pavilkt elektroinstrumentu, nelaujot
jums to noturét.

Nedarbiniet elektroinstrumentu, nesot
to sev lidzas. Ja apgérbs nejausi pieska-
ras rotéjosajam piederumam, tas var tikt
ierauts, un piederums var iegriezties jums
ada.

Regulari iztiriet elektroinstrumenta ven-
tilacijas atveres. Motora ventilators ievelk
puteklus korpusa un parmériga siku metala
dalinu uzkrasanas var izraisit elektrosisté-
mas bojajumus.
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= Nedarbiniet elektroinstrumentu viegli
uzliesmojosu materialu tuvuma. Dzirkste-
les var aizdedzinat Sos materialus.

= Neizmantojiet piederumus, kuriem
nepiecieSamas skidras dzesétajvielas.
Udens vai skidro dzesétajvielu izmantosa-
na var izraisit navéjosu elektrosoku.

ATSITIENS UN AR TO SAISTITIE
BRIDINAJUMI:

Atsitiens ir peksna reakcija uz iespradusu vai
aizkérusos rotéjoso slipripu, atbalsta disku,
stieplu suku vai jebkuru citu piederumu.
lesprisana vai aizkerSanas izraisa peksnu
rotéjosa piederuma apstasanos, kas saskares
bridi izraisa nevadamu elektroinstrumenta
grudienu pretéji piederuma rotacijas virzie-
nam.

Pieméram, ja abraziva slipripa aizkeras vai
iesprust apstradajama material3, slipripas
mala, kas noklast iesprasanas punkta, var
iespiesties materiala virsma, liekot slipripai
izvirzities vai atlékt. SITpripa saskares bridi
var izlekt operatora virziena vai prom no vina
atkariba no slipripas kustibas virziena. 3ados
gadijumos abrazivas slipripas var ari saluzt.

Atsitiens rodas elektroinstrumenta nepareizas
lietoSanas un/vai nepareizas darbibas vai aps-
taklu rezultata, un no ta var izvairities, veicot
piemérotus drosibas pasakumus, ka noradits
talak.

m Stingri satveriet elektroinstrumentu ar
abam rokam, nostajieties un novietojiet
rokas t3, lai butu iespéjams pretoties
atsitiena spékam. Lai maksimali kon-
troletu atsitienu iedarbinasanas laika
vai reaktivo griezes momentu, vienmér
lietojiet paligrokturi, ja tads ir. Operators
var savaldit griezes momenta reakciju vai
atsitiena spéku, ja veic atbilstosus piesar-
dzibas pasakumus.

» Nekad nelieciet roku rotéjosa piederu-
ma tuvuma. Piederums var radit atsitienu,
trapot rokai.

= Nenostajieties rotéjosas slipripas kusti-
bas zona, kur var rasties atsitiens. Atsi-
tiens saskares bridi parvieto instrumentu
slipripas kustibai pretéja virziena.

= Rikojieties ar ipasu piesardzibu, apstra-
dajot stiirus, asas malas u.tml. virsmas.
Nelaujiet piederumam atlékt un aizker-
ties. Stari, asas malas vai atlécieni médz sa-
kert rotéjoso piederumu un izraisit vadibas

zaudésanu par instrumentu vai atsitienu.

= Nepievienojiet zaga kédes kokgriesanas
asmeni, segmentétu dimanta ripu ar pe-
riférijas spraugu, kas lielaka par 10 mm,
vai robainu zaga asmeni. Sadi asmeni
izraisa bieZus atsitienus un vadibas zaudé-
Sanu.

Drosibas bridinajumi, kas ipasi at-
tiecas uz slipésanas un griesanas
darblbam.

= Izmantojiet tikai Sim elektroinstrumen-
tam ieteiktos slipripu veidus un specialo
aizsargu, kas paredzéts izvélétajai ripai.
Slipripas, kuram elektroinstruments nav
paredzéts, nevar pienacigi aizsargat, un tas
nav drosas lietosana.

m Centra iespiesto slipripu slipésanas
virsmai jabut uzstaditai zem aizsarga
plaknes. Nepareizi uzstaditu slipripu, kas
izvirzas caur aizsarga malas plakni, nevar
pietiekami aizsargat.

m Aizsargam jabit drosi piestiprinatam
pie elektroinstrumenta un novietotam
ta, lai nodrosinatu maksimalu drosibu
un lai pret operatoru buitu redzams péc
iespéjas mazak slipripas. Aizsargs palidz
pasargat operatoru no slipripas atlazu-
miem, nejausas saskares ar slipripu un
dzirkstelém, kas var aizdedzinat apgéerbu.

m Slipripas drikst izmantot tikai ieteikta-
jiem lietojumiem. Pieméram, neslipégjiet
ar griezéjripas malu. Abrazivas griezéjri-
pas ir paredzétas periférai slipésanai, pret
§im slipripam pielietots spéks no saniem
var likt tam saplaisat.

= Vienmér izmantojiet nebojatus slipripu
atlokus, kuru izmérs un forma atbilst
izveletajam ritenim. Pareizi slipripas atloki
atbalsta slipripu, tadéjadi samazinot slip-
ripas salGSanas iespéju. Griezéjripu atloki
var atskirties no slipripu atlokiem.

= Neizmantojiet nolietotas slipripas no
lielakiem elektroinstrumentiem. Slipripa,
kas paredzéta lielakam elektroinstrumen-
tam, nav piemérota mazaka instrumenta
lietoSanai lielaka atruma un var saplist.

m Lietojot divfunkciju ripas, vienmér
izmantojiet veicamajam lietojumam
atbilstosu aizsargu. Pareiza aizsarga neiz-
manto$ana var nenodro$inat nepiecieSamo
aizsardzibas [imeni, kas var izraisit nopiet-
nas traumas.
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Papildu drosibas bridinajumi, kas
ipasi attiecas uz griesanas darbi-
bam:

= Raugiet, lai griezéjripa neiestrégtu, un
nespiediet ripu ar parak lielu spéku.
Nemeéginiet griezt parak dzili. Ripas par-
spriegosana palielina slodzi un uznémibu
pret slipripas savérps$anos vai aizkersanos
griezuma, ka ari atsitiena un slipripas sala-
Sanas iespé&jamibu.

m Nestaviet viena linija ar rotéjoso slipripu
un aiz tas. Kad darba laika ripas parvie-
tojas virziena prom no jasu rokas, iespéja-
mais atsitiens var parbidit rotéjoso ripu un
elektroinstrumentu tiesi jasu virziena.

m Jaripa iestrégst, aizkeras vai kad kada
iemesla dé] tiek partraukts griezums,
izsledziet elektroinstrumentu un turiet
to nekustigi, Iidz ripa pilniba apstajas.
Nekad neméginiet iznemt griezéjripu no
griezuma, kameér ripa vél rotg, pretéja
gadijuma var rasties atsitiens. Nosakiet
ripas iestrégsanas iemeslus un veiciet pa-
sakumus to novérsanai.

= Neatsaciet griesanas darbibu, instru-
mentam atrodoties apstradajamaja
virsma. Laujiet ripai sasniegt pilnu atru-
mu un uzmanigi ievietojiet to griezuma
vieta no jauna. Ripa var aizkerties, izvirzi-
ties augSup vai atsisties, ja elektroinstru-
ments tiek iedarbinats no jauna, atrodoties
apstradajamaja virsma.

m Atbalstiet lielas plaksnes un visas par-
mériga lieluma apstradajamas virsmas,
lai samazinatu ripas iesprasanas un
atsitiena risku. Lieli apstradajamie prieks-
meti médz sasvérties zem sava svara.Zem
apstradajama priekSmeta pie griezuma
[inijas un pie apstradajama priek$meta
malas abas ritena pusés janovieto balsti.

m Esiet ipasi uzmanigs, veicot ,nisas
griezumus” jau esoSajas sienas vai citas
aizsegtas vietas. Caururbjosa slipripa var
pargriezt gazes vai tdens caurules, elektri-
bas vadus vai priekS§metus, kas var izraisit
atsitienu.

= Neméginiet veikt izliekto grieSanu. Ripas
parmériga noslogosana palielina ripas no-
slodzi un jutibu pret ripas sagrie$anos vai
iespieSanos griezuma vieta, ka ar atsitiena
vai ripas salU$anas iesp&jamibu, kas var
izraisit nopietnas traumas.
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Troksnis un vibracija

TroksSna un vibracijas vértibas ir noteiktas
saskana ar EN 62841.

Parasti novértétais elektroinstrumenta trok$na
[fmenis ir:

LBE 76 12-EC

- Skanas spiediena limenis L, 83 dB(A)
— Skanas intensitates [imenis Ly, 91 dB(A)
— Nenoteiktais: K=3dB
Kopéja vibracijas vértiba:

— Emisijas vértiba a, <2,5 m/s’
— Nenoteiktais: K=1,5m/s’
LBE 76 18-EC

- Skanas spiediena limenis L,,: 73 dB(A)

— Skanas intensitates [imenis Ly,: 81 dB(A)

— Nenoteiktais: K=3dB
Kopéja vibracijas vértiba:

— Emisijas vertiba a, : <2,5 m/s’
— Nenoteiktais: K=1,5m/s’

UZMANIBU!

Noraditas méritas vértibas attiecas uz jauna-
Jiem elektroinstrumentiem. Lietosanas laika
ikdiena trokspa un vibracijas vértibas var
mainities.

[i]  PiEZIME

Saja informacifas lapa noraditais vibraciju
emisijas limenis ir izmérits saskana ar standar-
ta parbaudes metodl, kas noradita EN 62841
standarta, un to var izmantot viena instru-
menta salidzinasanai ar citu. To var ari lietot
lepriekséjai iedarbibas novértésanar.
Deklarétais vibracijas emisijas limenis at-
spogulo vértibas instrumentam paredzétas
lietosanas laika.

Tomér, ja instruments tiek izmantots citiem
prlelietojumiem un kopa ar atskirigiem piede-
rumiem, vai nav pareizi uzstadits, vibracijjas
emisijas vértibas var atskirties. Tas var ievéro-
Jami palielinat iedarbibas limeni visa kopéja
darbibas perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas iedarbibas
limeni, japem véra ari laiks, kad instruments ir
izslégts vai darbojas, bet faktiski netiek lietots.
Tas var ievérojami samazinat iedarbibas lime-
ni visa kopéja darbibas perioda.
Noskaidrojiet, kadi vél drosibas pasakumi
pastav, lai aizsargatu lietotaju no vibracijas
raditajam sekam, pieméram: Instrumenta un
plederumu apkope, roku uzturésana siltuma,
darba mode/u organizésana.
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UZMANIBU!
Ja skanas spiediens parsniedz 85 dB(A), lieto-
Jiet ausu aizsardzibas lidzeklus.

UZMANIBU!

Slipéjot planas metala loksnes vai citas viegli
vibréjosas konstrukcijas ar lielu virsmu, kopéja
trokspa emisijja var bat daudz lielaka (lidz 15
dB) neka deklarétas trokspa emisijas verti-
bas. Sadiem apstradajamiem prieksmetiem
PEc iespéjas janovers skanas emisija, veicot
piemérotus pasakumus, pieméram, lietojot
smagqus elastigus skanu slapéjosus paklajipus.
Paaugstinata trokspa emisija janem véra gan
trokspa iedarbibas riska novértésana, gan

ari izvéloties atbilstosus dzirdes aizsardzibas
lidzeklus.

Tehniskie dati

Izstradajuma veids LBE 76 LBE 76
. 12-EC 18-EC

Izstradajums Mini slipmasina

Nominélais vde |12 18

spriegums

Atrumsbez |, 15000 - 20000

slodzes

Ripas tips 27.tips un 41. tips

Maksimalais

ripas dia- mm |76 76

metrs

Montazas

cauruma dia-lmm |10 10

metrs

Maksimalais

slipripas mm |4 4

biezums

Maksimalais

griezéjripas |mm |4 4

biezums

V_érpstas Mé Mb

vitne

Svars saska-

naar ,,F_LEX kg 08 0.85

procediiru

01 n

AP 18
_ .. |serija
Akumulators AP 12 sérija AP 18 XT
sérija
AP
18/2,5 |*-4k9
AP
AP |0 [18/40 0.7kg
12/2.5|°° 9 ap 0.7k
Akumulatora 18/5,0 > "9
svars AP
18/8,0 |1 1k9
AP 18/
AP 0.4k 4.0XT 0.7kg
12/5.0" 79 AP 18/[
8,0 XT | "9
Darba_ tem- | 0~40 °C
peratira
Uzglabasa-
nas tempe- |<50°C
ratura
Uzléd_es tem-1,_s0°C
peratura
S lmans CA12/
Ladetajs CA12/18,CA... 18, CA...
[i]  PIEZIME

Akumulatoru bloka un ladétija rokasgramata
Ir pievienota atseviski. Tajas ir ieklauti jpasi
drosibas noteikumi un lietoSanas instrukcijas.
Drosibas noteikumi un detalizéta lietosanas
instrukcifa pieejama akumulatoru bloka un
ladeétaja rokasgramata.

Parskats (skatit A attéelu)

Izstradajuma funkcijam noraditie cipari atbilst
ierices ilustracija noraditajiem cipariem.
1. Slhipésanas aizsargs

LED darba gaisma

Varpstas fiksacijas poga
leslegsanas/izslegsanas sledzis
Rokturis

Atruma izvéles poga

Atruma indikators

Rotacijas virziena slédzis
Rotacijas virziena indikators

VNGOG RERDN
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10. Sesstura atslega un glabasana
11. Bultskrave
12. Aréjais atloks
13. Varpsta
14. leksejais atloks
15. Rotacijas atbrivosanas poga
16. GrieSanas aizsargs
17. Putek]u savaksanas atvere
18. Karbida abraziva griezéjripa
19. Shpripa
20. Metala griezéjripa (x2)
21a. Nonemams jostas klips
(lai LBE 76 12-EC)
21b. Nonemams jostas klips
(lai LBE 76 18-EC)
22, Stiprinajuma skrave

Lietosanas instrukcija

VAN BRIDINAJUMS!
Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu,
iznemiet akumulatoru.

Pirms elektroinstrumenta ieslég-

Sanas

Izpakojiet ar akumulatoru darbinamo mini
slipmasinu un parbaudiet, vai tai netrakst
kadas dalas un vai tas nav bojatas.

(il  PIEZIME

Piegadles bridi akumulatori nav pilniba uz/a-
déti. Pirms pirmas lietosanas reizes akumula-
tori ir jauzladeé pilniba. Skatiet ladeétaja lieto-
Sanas instrukcifu.

Akumulatora ievietoSana/nomai-
na

Padomi ilgam akumulatora kal-
posanas laikam

UZMANIBU!

Nekad neuzladéjiet akumulatorus tempera-
tara, kas zemaka par 0 °C vai augstaka par 40
°C.

Neuzladéjiet akumulatorus vidé ar augstu gai-
sa mitrumu vai apkartéjas vides temperatdru.
Uzlades laika neaizsedziet akumulatorus un
ladétaju.
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Uzlades procesa beigas izvelciet ladétaja kon-
taktdaksu.

Uzlades procesa laika akumulators un ladétajs
sakarst. Tas ir pilnigi normali!

(il  PIEZIME

Izpildiet akumulatora lietosanas instrukcija
sniegtos noradijjumus par pareizu akumulato-
ra uzladi.

Ja akumulatori netiek izmantoti ilgstosi

uzglabajiet tos daléji uzladetus

vésa vieta.

m lespiediet uzladétu akumulatoru elektro-
instrumenta akumulatora nodalijum3, lidz
tas nofikséjas ar ,klikska" skanu (skatit B
attelu).

m Akumulatoru iznem, nospiezot atbrivosa-

nas pogu un péc tam izvelkot no nodaliju-
ma (skatit C attélu).

UZMANIBU!

Kad instruments netiek lietots, aizsarga-

Jiet akumulatora kontaktus. Tuvuma esosas
metaliskas detajas var radlit issavienojumu
kontaktos; pastav spradziena un aizdegsanas
draud!

Aizsargs
/\  BRIDINAJUMS!

Instrumentu lietojiet tikai tad, ja ir uzstadits
aizsargs. Vienmér izmantojiet attiecigajal ripai
paredzéto aizsargu!

VN BRIDINAJUMS!

Pagrieziet aizsargu, lidz aizvérta daja ir vérsta
pret operatoru.

Slipésanas aizsargs (skatit 1. po-
Ziciju, A attels)

Paredzéts darbam ar slipripam un abraziva-
jiem diskiem.

N\ BRIDINAJUMS!

lzmantojot So aizsargu griesanas darbiem,
izmantojot abrazivas ripas ar saistvielu, pastav
palielinats risks saskarties ar atlecosajam
dzirkstelém un dafinam, ka ari ripas fragmen-
tiem ripas plisanas gadijuma.

Vi BRIDINAJUMS!

lzmantojot So aizsargu betona vai mdra grie-
sanas un virsmas apstrades darbiem, palieli-
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nds putekfu iedarbibas un kontroles zaudésa-
nas risks, kas var izraisit atsitienu.

GrieSanas aizsarga aizsargfiksa-
tors (skatit 16. poziciju, A attéls)

Paredzéts darbam ar griezéjripam.

VN BRIDINAJUMS!

Veicot griesanas darbus, vienmér piestipri-
niet griesanas aizsarga aizsargfiksatoru (16).
Pirms lietosanas parbaudiet, vai nav radusas
plaisas, deformacijas vai izteiktas nolietojuma
jpazimes.

VN BRIDINAJUMS!

Lietojot So griesanas aizsargu virsmas slipésa-
nai, ripas aizsargs var traucet virsmas apstra-
dej, izraisot sliktu vadamibu.

Uzstadisana (skatit D attélu)
Uzspiediet grieSanas aizsargu uz slipésanai
paredzéta aizsarga (skat. 16. un 1. poziciju, A
attéls), lidz tas nofikséjas.

Nonemsana (skatit E attélu)
Uzmanigi salieciet vienu no diviem fiksacijas
akiem (E-1), lidz fiksacijas akis vairs neizvirzas
no aizsarga malas. Péc tam nonemiet griesa-
nas aizsargu un nolieciet mala.

Aizsarga regulésana (skatit F at-
telu)

Pagrieziet aizsargu vélamaja pozicija, lidz tas
nofiks&jas. Sim nolikam nav nepieciesams ne-
viens instruments.

Griezéjripas izvéle

Lai griezéja veiktspéja butu vislabaka, ir sva-
rigi izvéléties pareizo ripas veidu. lzvélieties
ripu atkariba no lietojuma un materiala, ko
vélaties griezt. Izvéloties pareizo ripu, grie-
Sana bis vienmérigaka un atraka, ka ari tiks
pagarinats ripas darbmiizs.

Pat vislabakas griezéjripas negriezis efektivi,
ja tas nebds tiras un asas. lzmantojot neasu
ripu, griezéjs tiks stipri noslogots, un palie-
linasies atsitiena risks. Nodrosiniet papildu
ripas, lai vienmér batu pieejamas asas ripas.
Vienmér rlpigi izvélieties un izmantojiet
griezéjripas, kuras ieteicams lietot griezama-
jam materialam. Parliecinieties, ka izvélétas
papildu ripas minimalais darba atrums ir

20 000 /min (RPM - apgriezieni minate) vai
lielaks.

Lai izvéletos piemérotu griezéjripu un iesta-
titu ieteicamo rotacijas virzienu, skatiet talak
redzamo tabulu.

GRIEZEJRIPA

LIETOJUMS

Karbida abraziva griezéjripa
PIEZIME
ja tiek izmantota segmenté-
ta dimanta griezéjripa, mak-
simala periférijas sprauga
starp segmentiem ir 10 mm,
tikai ar negativu slipuma
lenki.

Rigipsa, plastmasas griesana.

Bultina uz ripas norada VIENIGO virzienu,
kura ripai jagriezas, kad instruments tiek
lietots. Vienmér parliecinieties, ka rotacijas
virziena slédzis ir pozicija, kas atbilst uz
ripas noraditajam rotacijas virzienam.

Metala griezéjripa

Térauda, neruséjosa térauda, krasaino me-
talu grie$ana.

Dimanta flizu griezéjripa
(nav komplekta)

Flizu, keramikas, skiedru cementa griesana.
leteicamais rotacijas virziens:

Bultina uz ripas norada VIENIGO virzienu,
kura ripai jagriezas, kad instruments tiek
lietots. Vienmeér parliecinieties, ka rotacijas
virziena slédzis ir pozicija, kas atbilst uz
ripas noraditajam rotacijas virzienam.
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Ripas pievienoSana un nonemsa-
na
/\  BRIDINAJUMS!

Stradajot ar griezéjripam, uzlieciet griesanas
alizsarga aizsargfiksatoru (16).

Ripas uzstadisana (skatit G un H atte-

lu)

m Iznemiet akumulatoru

m Notiriet varpstu un paréjas iestiprinamas
dalas.

m Nospiediet un pieturiet varpstas fiksacijas
pogu (3)

m Izmantojot sesstara atslégu (10), atskrave-
jiet bultskravi (11) uz varpstas (13) pretéji
pulkstenraditaja virzienam un iznemiet
bultskravi (11) un aréjo atloku (12).

m Uzlieciet ripu uz ieks$éja atloka.

(il  PIEZIME

Uzstadot slipripu, tas izvirzitajai dalai jabat

vérstai pret iekséjo atloku.

= No jauna uzstadiet aréjo atloku (12) ta, lai
apdrukata virsma butu vérsta uz aru.

m Piespiediet un pieturiet varpstas fiksatoru
(3.).

m Pievelciet skrivi (11) ar sesstira atslégu
pulkstenraditaja virziena. leteicamais griezes
moments ir 5 Nm.

m levietojiet akumulatoru.

m leslédziet lenka slipmasinu (nenofikséjot)
un atstajiet lenka slipmasinu darbojamies
apméram 30 sekundes. Parbaudiet, vai ins-
truments ir lidzsvarots un vai nav vibraciju.

m lzslédziet slipmasinu un iznemiet akumula-
toru.

Ripas nonemsana

m Nospiediet un pieturiet varpstas fiksacijas
pogu (3)

m  Atskravéjiet skravi, izmantojot seSstura
atsleégu, un iznemiet skravi un aréjo atloku no
varpstas.

m Nonemiet ripu.

Puteklu savaksanas atvere
[i|  PIEZIME

Putekfu savaksanas atvere paredzéta tikai
fliZu/betona un regipsa griesanai, lai pie-
slégtu putek/sicéju putekfu savaksanai. Meés
nefesakam izmantot putekfu savaksanas atveri
metala griesanai.
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m lzvélieties puteklu savaksanas atveres
uzstadiSanas poziciju atbilstosi griezéjripas
rotacijas virzienam (skatit J attélu).

m levietojiet putek|u savaksanas atveri (17)
abos griesanas aizsarga (16) galos, lidz ta
nofiksé&jas (skatit K attélu).

m Uzmontéjiet grieSanas aizsarga (16) aizsar-
gfiksatoru uz slipésanas aizsarga (1), skatit
sadalu ,Aizsargs”.

m Lai nonemtu puteklu savaksanas atveri: no-
spiediet grieSanas aizsarga (16) fiksatoru
un izvelciet puteklu savaksanas atveri (17)
(skatit L attelu).

leslegsana un izslegsana (skatit
M un N attelu)

m Laiiedarbinatu elektroinstrumentu, pabi-
diet ieslegsanas/izslégsanas slédzi (4) uz
prieksu (1. solis). Lai darbinatu nepartrauk-
ti, nolieciet to uz leju, [idz tas nofikséjas (2.
solis).

m Laiizslégtu elektroinstrumentu, nospiediet
ieslégsanas/izslégsanas slédza aizmugure-
jo dalu un atlaidiet to.

[i]  PIEZIME

Péc akumulatora iznemsanas ieslégtais elek-
troinstruments vairs nedarbosies.

Atruma iepriekséja iestatisana
(skatit P attelu)
VAN BRIDINAJUMS!

Nav jeteicams requlét atrumu varpstas griesa-
nas laika.

Jasu instruments ir aprikots ar atminas funkci-
ju. Péc instrumenta izslég3anas tas nakamaja
ieslégsanas reizé atgriezisies pie iepriekséja
iestatijuma.

Nospiediet atruma izvéles pogu (6), lai pars-
légtu Eetrus reZimus. Katra nospies$anas reizé
atrums tiek izmainits par vienu limeni. Talak
esoS$aja tabula paradita rotacijas atruma un
gaismas dioZzu skaita, kas spid uz instrumenta
pamatnes, saistiba.

Gaismas dioZu skaits

0 O

ON OFF

8000
8000

Atrums (RPM - ap-
griezieni minate)

5000
10000
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0000

15000

0008

20000

Rotacijas virziena slédzis (skatit

Q un R attelu)

Instruments ir aprikots ar rotacijas virziena slée-

dzi. DaZos lietojumos vai piederumos var bat

nepiecieSams darbinat instrumentu uz prieksu
vai atpakalgaita.

Griesanas slipésanas darbu veik$anai izvélie-

ties griezuma virzienu, kas |auj instrumentu at-

virzit no kermena. Uzstadot karbida abrazivo
griezé&jripu vai dimanta ripu, izvélieties rota-

cijas virzienu, kas atbilst uz ripas redzamajai

bultinai.

1. levietojiet akumulatoru.

2. Nospiediet rotacijas virziena slédzi (8), lai
izvélétos virzienu. Katru reizi, kad nospie-
zat slédzi, tiek parslégts rotacijas virziens.
ledegsies rotacijas virziena indikators
(9), noradot aktivo rotacijas virzienu. Ja
izvélaties ,F", griezéjripa griezisies pretéji
pulkstenraditaja virzienam ripas rotacijas
virziena , F", kas noradits uz aizsarga.

Ja izvélaties ,R", griezéjripa griezisies
pulkstenraditaja virziena ripas rotacijas
virziena ,R", kas noradits uz aizsarga.

(il  PIEZIME

Rotacijas virziena indikators izslédzas apme-
ram 5 mindtes péc ieslégsanas/izslégsanas
slédZza atlaisanas.

Kad rotacijas virziena indikators ir izslégts,
péc atkartotas instrumenta feslégsanas tas at-
kal pariet uz reZzima ,Uz prieksu” iestatijumu.
Kamér rotacijas virziena indlikators ir ieslégts,
tas saglabas pasreizéjo reZzima lestatijumu,
kad instruments atkal tiks ieslégts.

Sim instrumentam pievienotajam ripam, kuras
paredzétas griesanas slipésanas darbu veiksa-
nai, ir bultinas, kas norada, kura virziena tam
jagrieZas instrumenta lietosanas laika. Pirms
instrumenta darbinasanas parliecinieties, ka
rotacijas virziena slédzis ir pozicija, kas atbilst
uz ripas noraditajam rotacijas virzienam. Rjpas
bez bultinam var virzit gan uz prieksu, gan
atpakalgaita.

VN BRIDINAJUMS!

Slipésanai ar slipripu vai abrazivo ripu obl/-
gati jaizmanto tikai standarta (,,F”) virziens, lai

fzvairitos no tadu instrumentu sabojasanas,
kuri nav pieméroti lietosanai pretéja virziena.

/N\  BRIDINAJUMS!

Lai novérstu bojajumus, pirms rotacifas virzie-
na maipas vienmeér Jaujiet ripai pilniba apsta-
ties.

LED darba apgaismojums (skatit
S attelu)

LED darba apgaismojums, kas atrodas ins-
trumenta galvgali, iedegas, kad instruments
ir ieslegts vai kad ir nospiesta atruma izvéles
poga (6)/rotacijas virziena slédzis (8), un izslée-
dzas aptuveni 10 sekundes péc instrumenta
izslegsanas.

Ja instruments un/vai akumulators ir parslo-
gots vai parkarsis, LED darba apgaismojums
(2) saks atri mirgot, un ieksgjie sensori liks
instrumentam izslégties. Kadu laiku atpati-
niet instrumentu vai novietojiet instrumentu
un akumulatoru atseviski vieta ar brivu gaisa
plismu, lai tos atdzesétu.

Ja LED darba apgaismojums (2) sak mirgot |&-
nak, tas norada uz akumulatora zemu uzlades
[Tmeni. Uzladéjiet akumulatoru.

Ja LED darba apgaismojums (2) neiedegas,
ieslédzot instrumentu, vai tas péksni izslédzas
darbibas laika, iespéjams, to izraisijusi iek3éja
sakaru klada. Lai sanemtu palidzibu, sazinie-
ties ar klientu apkalposanas vai pilnvarotu
servisa centru.

Instrumenta galvas lenka regule-
$ana (skatit T1 un T2 attelu)
Instrumenta galvu var noregulét 3 dazadas
darba pozicijas: 0°, -90°un 90°.

m Parliecinieties, ka ieslégSanas/izslégsanas
slédzis ir IZSLEGSANAS pozicija.

m Iznemiet akumulatoru.

m Lidz galam nospieZot uz leju rotacijas atbri-
voSanas pogu (15), pagrieziet darbarika
galvu un atlaidiet pogu.

m Turpiniet griezt darbarika galvu, lidz ta ar
Jklikski" nofikséjas pareizaja vieta.

Siksnas stiprinajuma uzstadisana/

iznemsana (skatit attélus U1 un

u2)

Jasu instruments tiek piegadats ar nonemamu

siksnas stiprinadjumu, kuru var novietot abas

instrumenta pusés értakai transportésanai.
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Lai uzstaditu siksnas stiprinajumu uz

instrumenta:

m |znemiet no instrumenta akumulatoru blo-
ku.

m LBE 76 12-EC gadijuma salagojiet izcilni
(U1-1) un siksnas stiprindjuma cauruminu
ar atveri (U1-2) un attiecigi vitnoto cauru-
minu instrumenta pamatné.

m LBE 76 18-EC gadijuma salagojiet izcilnus
(U2-1) un siksnas stiprinajuma cauruminu
ar atverém (U2-2) un attiecigi vitnoto cau-
ruminu instrumenta pamatné.

m lelieciet stiprinajuma skravi un stingri
pievelciet to ar skravgriezi (nav ieklauts
komplekta).

Lai iznemtu siksnas stiprinajumu no

instrumenta:

= Iznemiet no instrumenta akumulatoru blo-
ku.

m |zmantojiet skruvgriezi (nav ieklauts kom-
plekta), lai atskravétu skravi, kas piestiprina
siksnas stiprinajumu pie instrumenta.

m |znemiet skrivi un siksnas stiprinajumu. Uz-
glabajiet tos drosa vieta turpmakai lietosa-
nai.

Ekspluatacijas instrukcija

il  PIEZIME

Kad instruments ir izslégts, tas vél kadu bridi

turpina rotét.

Rupja slipésana

[i]  BRIDINAJUMS!

Nekad neizmantojiet griezéjripas rupjai slipé-

sanar.

m Lai nodrosinatu vislabakos griesanas rezul-
tatus, turiet ripu 20-40° lenki.

m Piespiezot lenka slipmasinu méreni, par-
vietojiet to uz priek$u un atpakal. Rezultata
apstradajamais materials nebas parak
karsts un neizmainisies krasa, ka ari nebus
rievu.

GrieSana - slipésana

VAN BRIDINAJUMS!

Griesanai ar griezéjripam vienmér izmantojiet

griesanas aizsarga (16) aizsargfiksatoru.

m Vienmér virziet instrumentu pretéji ripas
grieSanas virzienam. Pretéja gadijuma
instruments var nekontrol&jami atsisties no
griezuma.
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m Vadiet instrumentu vienmeérigi ar apstrada-
jamajam materialam piemérotu atrumu.

m Nelieciet to, nelietojiet parmérigu speku
un nedupojieties no vienas puses uz otru.

Lai iegUtu plasaku informaciju par razotaja

izstradajumiem, apmekléjiet www.flex-tools.

com.

Apkope un tirisana

A\ BRIDINAJUMS!
Pirms uzsgkat darbu ar elektroinstrumentu,
iznemiet akumulatoru.

VAN BRIDINAJUMS!
Neizmantojiet skidros ddens bazes tirisanas
lidzeklus.

Tirisana

m Regulari iztiriet elektroinstrumentu un ven-
tilacijas atveru sietinu. TiriSanas biezums ir
atkarigs no izmantota materiala un lietosa-
nas ilguma.

m Regulari izpitiet korpusa iekSpusi un mo-
toru ar sausu saspiesto gaisu.

Transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas bistamo
kravu likumdo$anas prasibas.

So akumulatoru transportésana javeic saska-
na ar vietéjiem, valsts un starptautiskajiem
noteikumiem.

Lietotaji drikst parvadat $os akumulatorus pa
autoceliem bez papildu prasibam.

Uz litija jonu akumulatoru komercialo par-
vadasanu, ko veic kugniecibas uznémumi,
attiecas bistamo kravu parvadasanas noteiku-
mi. Piegades sagatavo$anu un transportésanu
drikst veikt tikai atbilstosi apmacitas personas.
Visam procesam jabut profesionala liment
uzraudzitam.

Parvadajot uzladéjamos akumulatorus, jaievé-
ro $adi punkti:

Parliecinieties, ka akumulatora kontaktspailes
ir aizsargatas un izolétas, lai novérstu Tssavie-
nojumu veidosanos.

Parliecinieties, ka akumulators ir nekustigi
nostiprinats iepakojuma iekspusé.

Bojatus vai nopladusus akumulatorus nedrikst
parvadat.
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Lai iegltu sikaku informaciju, sazinieties ar
kugniecibas uznémumu.

UZMANIBU!
Neizmantojiet akumulatorus, kuru korpuss ir
bojats.

Remonts
Remontu drikst veikt tikai pilnvarota klientu
apkalposanas centra.

Rezerves dalas un piederumi
Informacija par citiem piederumiem, jo Tpasi
instrumentiem, pieejama razotaja katalogos.

Pilnus raséjumus un rezerves dalu sarakstus
var aplikot masu majas lapa:www.flex-tools.
com.

Informacija par atbrivosanos
no vecas ierices

Vi BRIDINAJUMS!

Deaktivizéfiet nolietotus elektroinstrumentus:

— izpnemiet no akumulatora elektroinstru-
mentiem akumulatoru.

Tikai ES valstis
Neizmetiet elektroinstrumentus maj-

saimniecibas atkritumos!

Saskana ar Eiropas Savienibas Direktivu
Nr.2012/19/ES par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un to istenojosiem aktiem
valsts tiesibu sistéma vairs nelietojami elek-
troinstrumenti jasavac atseviski un janodod
videi nekaitigai otrreizéjai parstradei.

Neizniciniet izejvielas — ta vieta noga-

dajiet uz otrreizéjo parstrades punktu.

lerice, piederumi un iepakojums ir japarstrada
videi nekaitiga veida. Otrreizé&jai parstradei
paredzétas plastmasas dalas ir apzimétas ar
specialu otrreizéjas parstrades simbolu.

Vi BRIDINAJUMS!

Neizmetiet akumulatorus sadzives atkritumos,
uguni vai ddeni. Neméginiet atveért izlietotos
akumulatorus.

Tikai ES valstim:

Saskana ar Direktivu Nr. 2006/66/EK bojatie
vai izlietotie akumulatori ir japarstrada.

[i]  PIEZIME
Ladzu, jautajiet savam izplatitajam par utiliza-
cijas iespéjam/!

( €-Atbilstibas deklaracija

Atbilstibas deklaracijas ir ieklautas $is lietosa-
nas rokasgramatas 1. pielikuma.

Atbrivojums no atbildibas

RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadu kaitéjumu un zaudéto pelnu, ko
izraisijis partraukums uznémeéjdarbiba sakara
ar izstradajuma lietoSanu vai nelietojamibu.
RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadiem bojajumiem, kas radusies neparei-
zas izstradajuma izmantoSanas rezultata vai
izmantojot izstradajumu kopa ar citu razotaju
izstradajumiem.
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Flex-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15

71711 Steinheim/Murr
Germany

Tel. +49(0) 7144 828-0

Fax. +49(0) 7144 25899
info@flex-tools.com
www.flex-tools.com

Flex Power Tools Ltd.

Unit 8 Anglo Office Park

Lincoln Road

HP12 3RH, High Wycombe, Buckinghamshire
United Kingdom

Phone: +44 (0)1325 741 793

E-Mail: uk.sales@flex-tools.com
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